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. Le but de cette publication est, avant tout, philologique. Je ne 


p tends nullement donner les Actes des Martyrs de l'Egypte, comme 
vrais dans toutes leurs parties, quelle que puisse être, d'ailleurs, l'an- 
tiquité de leur première rédaction. A plus forte raison ne veux-je pas 

bler approuver des discours peu orthodoxes ou fanatiques , que les 


rpolateurs ont mis, parfois, dans la bouche des Martyrs. 


» 
e 


HENRI HYVERNAT 


DOXOLOGIA 


єөВє marioc 10YAIOC 


ADAHOWC AKÓUTAIO Arbon : 
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пек} җн Horns} и&рстой: 


TorAtoc MpEuXBESC : 


EKO! 3XQAIpXOtU йин EO Anne: 
отор, EKO! йрєсүшуєл®ш! HCOOY : 
AKCHA! инйотпр&у!с: 
єк; BUWOY ETIEKHI : 


пектово ой тАр me al: 
w MATIC ANA 10Y AOC : 


WTEKO! MNICHOV NTE HH EOY THPOY : 


TUTOYOTIK ELO єпот:уорос : 


ENDAE AE знакот THPOY : 
AKT оок LUAPTYPOC : 
мєл. TIEKCOHp! MER. тексин: : 
NEM MEKERIAIK THPOY EYCON : 


avi €&o^ Haxnwor THpor : 
NXE ин ETAKOT LINOYCALOY : 
erep padin DA тєкон : 
Seu EROA erzu uo: 


RE KARWC AKI WAPON зоот : 
W TUQAIpOOYCO HINEMCUALA : 
EKEOYNOC] MERAN : 

Hen mond єөл®ни EROA: 


"Tuba э®пос ESpHI Exit : 
(0 MAFIOC 10YA00 : 
WTEYKA NENNOBI мам EBOR : 


Pro sancto Iulio 


Veré gloriam tulisti hodie, 
plusquam multi inter sanctos ; 
gaudes in magno convivio, 

о Iuli Cabasense, 


Curam habuisti sanctorum Dei, 
eisque attendisti, 
eorum acta scripsisti, 
quae familiae tuae tradidisti. 


Postulatio tua enim haec fuit, 

о sancte Apa Tuli, 

ut acciperes benedictionem omnium 

[sanctorum], 

ut eorum choro adnumereris. 
Demum, post illos omnes 

fuisti et tu martyr, 

cum filio tuo et sorore tua, 

et domesticis tuis omnibus simul. 


Quibus obviam venerunt 
omnes quorum benedictionem accepisti, 
psallentes coram te, 
canentes et dicentes : 


Bellé ad nos venisti hodie, 
о curator nostrorum corporum, 
laetare nobiscum 
in vita perpetuà. 


Ora Dominum pro nobis, 
o sancte Iuli, 
ut dimittat nobis peccata nostra. 
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HuapTypiä итє тхө?офорос отор, AuapTYpoc 
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Au AE DEN өзєтотро NAIOKAHTIANOC THOYpO NANO- 
oc отор, эяхпдрдВатнс фа: ETAcJSGOO сос] bp ите Tee 
хосе] HMHAGWAON ETCOU мє отоп отмо AE NCTPA- 
THAATHC NTE потро NE EUTAIHOYT NTOTC EAU ото? 
фаз AE NACJLHN єпотро NE EOICOONI NERA NNAY NIREN є пєс- 
pan me BACIAITHC 

dai AE NE OYPALLAO пе ERAWW DEN MINOYAR NER THO AT nent 
SANMHY NRWK NOWOYT NEL Sënn Hui NCPILRI отог, 
TIAL pure NE OYWARLKWENOYT me emigovo | отор, MRAIATAMH B. 
€co1 NNAHT отор, Neo me mint HEN MIMARAATION !) NTE 
поуро 

&CCUCUTII AE HOYEXWPE EOP! EPA TC xe PH EOOYAR (TMAYTIOC) 
RACIAITHC ECJOI NCYPWIC оор, ECIPI NNEUAHA KATA TECIKASC 
EHIME Ic MICWTHP NATAGOC AJOYONOC EPOC ECJOI LATICLLOT N- 
OYKOYXI NADOY NCAIE MEXA МАС 

хє KEPE MAcwWTM BACIAITHC XEPE MIWWIX Npeq6po Hen 
NIATWNH ере PH ETAYKW'T эҗпєсүнї Hen TAHA NTE Tee T- 


Martyre que le victorieux et noble témoin 
de notre Seigneur Jésus-Christ St. Eusèbe, capitaine, fils de Basilide, 
consomma le jour vingt-troisième du mois de Méchir, 
dans la paix de Dieu. Amen. 


Sous le règne de Dioclétien, roi impie et prévaricateur, qui abandonna 
le Dieu du ciel, pour servir des idoles impures, vivait un grand capitaine 
du roi fort honoré de son souverain. Ce capitaine était attaché au service 
du roi, et tenait à chaque instant conseil avec lui; son nom était Basilide. 

Il était trés-riche en or, en argent et en esclaves hommes et femmes. 
Cet homme servait Dieu fervemment ; il aimait la charité, | et il était misé- — 8. 
ricordieux. C'était le grand (personnage) du palais du roi. 

Or, une nuit que saint Basilide était debout, veillant et faisant ses 
prières, selon son habitude, voici que Jésus le bon Sauveur lui apparut 
sous la forme d'un beau jeune homme, et lui dit : 

« Salut, 6 mon élu Basilide ! Salut, athlète vainqueur dans les com- 
» bats ; salut, toi dont la demeure a été bâtie dans la Jérusalem céleste, 
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TOAIC NNIAIKEOC THPOY ере bH ETAYCDAI ssmecpaás NEL 
Фрам NEYCERIOC пєссунрі NER MAKAPI NER "TECJCYY YEIHA THPC 
eYcom cmi үлтү он !) DEN “FEKKAHCIA NTE NICUOPITALARICI ET- 
Den mibHovi evsxov-[ Epok хє фот NNIRLAPTYPOC 

NEXE RACIAITHC NAC] KE MATANO! KE NOOK NIX MAOC EK- 
«gom DEN HAI мо roov MEXE MicwTHP NAc] хє ANOK ПЕ 
нс пус pH E'TEKCUEA4KCUI. eog отоо, EKO! NAWK Dad 

eHnne A плот KHN ECDAL SRTMEKPAN NER EYCEBRIOC NEL 
элдк&р! NEKCUHPI NER TEKCYFTENIA THpc Hen MITYNAIXON ?) 
NTE “PEKKAHCIA NTE NICUOPITARARICI  DOMNON AKWANTWNK N- 
окна тості потро NAOYWPIT соок ESpEeKEWwA WaApod NTEKT- 
өш NA EfMETOYPO mess MINOAEROC PUB YAP NIBEN ETEC- 
NAXOTOY NAK APITOY 

ACIYANKOC NAK KE CIOYUXU EOPEKOWT 13ITAGH'T N'TEKEPOY- 
CIA HNANOYT Axoc NAC] оок DInAIpHT хє ALRONCUXOLL L- 
эло! єєр PAI WA TEC! NXE EVCEBIOC MAWHP! EROADEN MNTODAELLOC 
NER KAAYAIOC NER AMA тнр NER GEOAWPOC IMANATOAEOC NER 
IOYC'TOC MENCOHDI NNACWNI отор, AYWANTACEO EROA Hen 
MINODEROC NER TUÓpo IE DH ETEKNAOYVAPCAP NI AO NAN TEN- 
W AAJ 


> cité de tous les justes. Salut, toi dont le nom avec celui de Eusèbe 
» ton fils, celui de Macaire et ceux de tous tes parents à la fois a été écrit 
» dans les diptyques de l'Eglise des premiers-nés, qui est dans les cieux, 
» avec l'appellation de pere des Martyrs. » 

Basilide lui dit: « Apprends-moi qui tu es, à mon Seigneur que je 
» vols dans cette grande gloire. » Le Sauveur lui dit : 

« Je suis Jésus-Christ que tu adores | et que tu sers. Voici que mon Père 
» a déjà écrit ton nom dans les diptyques de l'Eglise des premiers-nés, avec 
> celui d'Eusebe et celui de Macaire tes enfants, et ceux de tous tes parents. 
» Demain matin, quand tu te seras levé, le roi t'enverra chercher, pour 
» que tu viennes vers lui régler les affaires du royaume et de la guerre. 

< Fais tout ce qu'il te dira, et quand il te dira : - Je désire que tu 
> me fasses le plaisir de sacrifier à mes dieux ; = dis-lui ainsi: - Je ne 
> puis le faire tant que mon fils Eusèbe et mes neveux Claude, Apater, 
» Théodore d'Anatolie et Juste ne seront pas revenus de la guerre et de 
> la victoire. (Attends qu'ils soient de retour); alors nous ferons ce que 
» {п nous ordonneras. » 
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NAI Ac DEN MXINGPE MICWTHP XOTOY NAY ARRAS NXOR 
agt mac иЗрїрнин* aqwenaq Enwwi emipHovi Den ovwor. 
ETA wpm AE шати A потро OYWPT NCA BACIAITHC AcjcAX: 
NEMA] EORE MOWY AUTINODEROC Near ARRET OYPO 

отор, A BACIAITHC F UMOWY AUTO ?EROC ACICUTI C N- 
ƏBA Acovoprov ENINODEROC ON отор, ACDAI NOYEMICTOAH 
&covopric NEVCERIOC TECJUHPI EY TARLO URO erupit ETA потро 
AIOKAHTIANOC 56A ФЧ Nowe отор, Aqwesewi HNHAWAON ET- 
gäe NE IMPHŸ ETA потро хос NAY хє EIOYWY єөрскөшт 
эяпдонт NTEKEPOYCIA NNANOY 

отор, ON AqCDAI mae xe Apewan PT T пак эзжгибро Api- 
AMAN TAN” EPO! NYÇWDER NER пексуфнр NCTPATHAA THC NERAK 
OYXAI HEN TXOR UNOC HENNOYT 

ETAGTWAR Ac NfEMICTOAH NXE RACIAITHC ACT HIC NOY BK 
NTA coped THIC| NEYCEBIOC rieecoHpi топ EAqeoNeEN eroe 
Am Boun EKW ROC XE RITEPILA ZDI ERAI ETAL RYCTHPION 
WATEKT N ENCTOAH NeYceRIoc MAWHPI 

отор, RLENENCA NAI À MICTPATEYRNA EPANANTAN EEYCERIOC 
отог, A MBK NTE BACIAITHC Psanecjoyo: eevce&ioc agt nag 
N EMICTODAH EYCERIOC AE NICTPATHDATHC ETAG N EnicTo- 


En disant cela, le Sauveur le remplit de force. | Il lui donna la paix 
et il remonta aux cieux dans la gloire. Dès que le matin fut venu, le roi 
envoya chercher Basilide, et parla avec lui du règlement des affaires de 
la guerre et du royaume. 

Basilide règla donc les affaires de la guerre et choisit encore deux 
cents myriades d'hommes qu'il envoya à la guerre. Il écrivit et envoya 
à Eusèbe, son fils, une lettre où il lui annonçait comment le roi Dio- 
clétien avait abandonné Dieu, pour sérvir des idoles impures, et com- 
ment le roi lui avait dit: « Je veux que tu me fasses le plaisir de sacrifier 
à mes dieux. » 

Il lui écrivit aussi: < Lorsque Dieu taura donné la victoire, viens vite 
me retrouver avec les capitaines, tes compagnons. Porte-toi bien dans la 
force du Seigneur notre Dieu. » 

Lorsque Basilide eut scellé la lettre, il la donna à un de ses servi- 
teurs, pour qu'il la remit, | en cachette, à Eusèbe son fils, donnant en même 
temps cet ordre au serviteur: < Ne laisse savoir à personne ce secret 
jusqu'à ce que tu aies donné la lettre à Eusèbe, mon Шз.» 

Puis, le corps d'armée rejoignit Eusèbe, et le serviteur de Basilide 
s'avança vers Eusèbe, et lui donna la lettre. Quand done Eusèbe eut recu 
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AH &qepovssov-[ пас CATA THP NEM IOYCTOC MER KAAYAIOC 
NER OCOAWPOC MIANA TODEOC NENCUHPI NNENCWNI LEET OY OQ, 
Acjopoyrwy epuoov NTEMICTO7H NTE пест. ў 

evceBloc AE AQEPUKA?, понт єл ETACCWTER ENAI 
отор, пеха NIOYCTOC NER KAAYAIOC NEM AMATHP NEM ӨЄО- 
Awpoc XE NACNHOY ov me ETENNAAIC | ic QHTIME сн DEN 
OYPOXPEX NER OYANAYKH Feu an xe ov ne cTmaaiqq mi- 
awh әл" ANAFKH Epo! EOPIEPATANTAN ENAIWT KATA pH 
ETAUCDAI NHI ovoe, TINOAEMOC* оороо“ capui excom mur pesti 
AN xe ov me {илле 

отор, NEXE IOYC'TOC WEYCERIOC MICTPATHAATHC XE MANEN- 
PIT Noon фото яхпос MAPEYUWME ADDA AINAY* Epor DEN 
nai EXWP ETAQCINI Атон“ зяпа тесфог, одрон NXE TAI EMI- 
C'TOAH PWC ICXEK* ENANICH THPOY DEN MMAAAA TION ) NTE п&- 
IWT BACIAITHC ENPOTER ENOYWse NCW Hen OYPALUI 

отор, AINAY отм: NPW ETAQI EDOVN mut EOI NOV- 
WINI ERAWYW 3ATICA4O'T. NOYOYPO EPE отон?) лот“ В OWI NE- 
BAY XACAAO'T NEANAMAT OI AINAY EOVNICUT NOYWINI DEN 
TIHI отор, масхи ROC пе KE ANIOYI NHI MRACIAITHC | MIC TpA- 
TYAATHC)) NTAXKW NAG MNAI WVC'THPION 

ANOK AE NAIMNEVI ПЕ XE OYCTPATHAA THC NTE NOYPO ETAT 


la lettre, il fit appeler Apater, Juste, Claude et Théodore l'Anatolien, ses 
cousins germains, et il leur fit lire la lettre de son pére. 

Eusèbe fut fort affligé en apprenant ces choses. Il dit à Juste, à 
Claude, à Apater et à Théodore: « Mes frères, que ferons-nous ? | Me voici 
> dans l'angoisse et dans l'embarras ; je ne sais que faire. La nécessité 
» d'aller retrouver mon père, comme il me l'a écrit, tandisque la guerre 
> nous presse, me jette dans l'embarras. Je ne sais vraiment que faire. 

Et Juste dit au capitaine Eusèbe: < Mon cher frère, que la volonté du 
» Seigneur soit faite. La nuit dernière, avant que cette lettre n'arrivàt, 
» il m'a semblé que nous étions tous dans le palais de Basilide mon père, 
» mangeant et buvant dans la joie. 

» Et je vis entrer dans la maison un homme grand, tout lumineux, 
» semblable à un roi; il était accompagné de deux jeunes gens ressemblant 
» à des soldats ; je vis une grande lumière (se répandre) dans la maison. 
» Et il disait: -Amenez-moi Basilide, | le capitaine, que je lui dise ce secret. 

» Moi, je pensais que c’était un capitaine du roi, qui était venu le 
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Nowy ETAHI AE NXE патот BACIAITHC ACJEPACITAZECOE MAOC 
отор, Acjócopes* EOYAI DEN мік тог AINI EROA NOYCOXEN N- 
ceoimovep ATHIYA NRACIAITHC EX MAOC NA XE OT NAK 
UNAI COXEN NCOOINOYCI GWEC RITEKCWLLA THP NER TOWMA 
NNAMEKTENOC THPC 

отор, AC@ONSEN ETOTC RUTAIPHT eepxco Duo XE ANAY 
2ANEpT ATAI COKEN NOAI NWEMRLO ERHA ENA TEKCYTYENIA M- 
AYATOY OYO, AINAY EPO NOYWINI ETACIEPACTIAZECOE 
LUON THPOY EJSWPC RRITENCWALA THPC] DEN Micoxen Nceo!- 
NOVCI ETEMMAY  OFOS AIYJWAEL EOYMIUT NCOOINOVAI DEN 
THCOXEN ETEMMAY CT EOYON зхпєсрн enee Den tete- 
TOYPO THpC 

DEN HXINOPEUJKHN AE ECJOWSC MUON AUTICOXEN ACJAMONI 
NTENXIX THPEN ACTHITEN ETOT LBACIAITHC отор, NACJXW 
33410C NA пе хє APES єндї AAWOYI NAI WA IICHOY ETAI- 
SAY єөр:бгтот EMAPICTON DATOT IC онппє AIepcgopr NOA- 
сот HEN MICOKEN NTE MOEAHA ŒUUITI OYN EKPWIC EPLWOY WA 
TICHOY EPNACAPMLOY EMMAITINON NTE фотом 

отор, NAPE патот BACIAITHC WINE NTOTEY Abu) NOY- 
WIN! TE хє NOOK NIR AO EkWOor Hen HAI Niwt ноот 
map 


» chercher. Lorsque mon père Basilide fut arrivé vers lui, il l'embrassa ; 
» puis, il fit un signe de tête à un des soldats; celui-ci sortit un onguent 
» parfumé. (Le Sauveur) le donna à Basilide, en lui disant: - Prends 
» cet onguent parfumé, oins-en ton corps tout entier, et celui de tous 
» tes parents. - 

» Puis, il lui donna cet ordre : — Garde-toi de donner cet onguent à 
aucun étranger, il est pour ta famille seulement. — Et je vis l’homme 
lumineux nous embrasser tous, et oindre notre corps de cet onguent 
parfumé. Cet onguent me fit respirer un grand parfum, comme je n'en 
avais jamais senti dans tout le royaume. 

» Lorsqu'il eut fini de nous oindre de l'onguent, il nous prit à tous 
» la main, et la mit dans la main de Basilide, en lui disant : - Garde ces 


‚Же. Г ды, 


» enfants, jusqu'au temps que j'ai fixé pour les conduire au festin, près 
» de moi. Voici que j'ai commencé à les oindre de l'onguent de l'allégresse, 
» veille donc sur eux, jusqu'au temps où je les inviterai au banquet de 
» la lumiere. - 

» Et mon père Basilide demandait à l'homme lumineux : - Qui es-tu, 
> mon Seigneur, toi qui es dans cette grande gloire? — 
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AC|EPOYU NXE pu) Dorun! MEXAC] NAC] KE ANOK IE me 
mc пчонр: ЗФ eTond ANOK r€ eTpwic EPOK Den WIT Ni- 
BEN ETEKNAZWA EPWOY DOMON CWI EKPWIC EF AI AAWOYI WA 
тиснот EFNACITOY ETARMETOYPO Ic онппє AITHITOY ETOTX 
ppt нотпардөнкн | wa rucHov etFnakwt* псоот NTOTK 

отор, AINAY Ерос ой EJAMONI NTENXIX NOYAI ovar tt 
33240: ETOT эяпдос RACIAITHC DEN MPOPAMA — NAI AE DEN 
TIXINOPINAY EPWOY NAICUOI Me DEN отта NTWAT XE or ПЕ 
EONALUUUITI NUON OYOO, CATOT AINEDCI EM! DEN TH20PALA 

EYCERIOC AE ETACICWTER ENAI ACJPACUI ERAWW OVOP, AM- 
KERNON | NOVKOVA! ADDA NAQUEYI ERODA* Me EGRE MowB xx- 
THITOAERLOC отор, EA xc фото) mo 2RAPECUUUITI AYE- 
рото NXE EYCERIOC MICTPATHAATHC DEA NNECICNHOY хє NA- 
MLENPATT TETENCWOYN хє MUON IDI NERO NDHTTEN AN 

erun NTE пос T NAN эяпїбро HEN MINODERNOC AMWINI N- 
TENWENAN NTENOYWNE ZG EROA NTENEPRAPTYPOC EXEN 
пєсрд EOOYAR NTEN] AMIKOR NATAWA ADDA ANAY 
RUTEPHA ZDI E | EMAI LAYCTHPION ARHITWC NTOYWE NTOYXOC 
34100 Y PO 

NOWOY Ac MEXWOY THPOY хє HENRENPIT NCON TENNACW- 
TEM NCWK DEN PUB NIBEN ETEKNAXOTOY NAN ян RUTTINAY 


» L'homme lumineux lui répondit: — Je suis Jésus-Christ, le Fils du 
» Dieu Vivant. C'est moi qui veille sur tol, partout où tu vas. Ainsi, veille 
sur ces enfants, jusqu'au jour où je les conduirai dans mon royaume. Je 
» te les confie, comme un dépôt, | jusqu'au Jour où je te les redemanderai. 

» Puis je le vis eneore nous prendre la main, un à un, et nous confier 
à mon Seigneur Basilide: c'était une vision. La vue de ces choses me 
» Jetait dans un grand étonnement au sujet de ce qui devait nous arriver, 
» et, à l'instant, je me réveillai, et la vision cessa. » 

Lorsqu'Eusèbe eut entendu cela il se réjouit fort, et prit un peu cou- 
rage ; mais il pensait aux choses de la guerre. « Que la volonté du Sei- 
» gneur soit faite,» dit-il: 

(Puis), il prit la parole et dit à ses frères : < Mes bien-aimés, vous savez 
> que parmi nous il n'y a pas d'étranger. Si le Seigneur nous donne la vic- 
> toire dans la guerre, venez, allons confesser le Christ pour être martyrs de 
> son saint nom, afin de recevoir la couronne immortelle. Mais veillez à ce 
» que personne ne connaisse 


Y 


Y 


ce secret, de crainte qu'on n'aille le dire au roi.» 
Ils dirent tous: < Notre frère bien-aimé, nous t'obéirons en tout 
» ce que tu diras. Est-ce que, lorsqu'on nous a envoyés à la guerre avec 
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ETAYOYOPHTEN EROA EMMMTOAERLOC NERAK NE NENIWT RACIA- 
THC THITEN ETOTK N'TEC(XOC NAN хє ситез NCUK |) Den Sub 
NiRen {NOY XE W MENMENPIT NCON Apewan пос T NAN W- 
THÓpO EXEN NENXAXI NTENNAY EN20 MNENIWT RACIAITHC фн 
ETEJNAOYAPCAO NI URNO NAN TENNAAIC 

єтї AE EYCAX! NNAI He NOYEPHOY їс SANCHAIUINI AYI SA 
EYCERIOC EAYXOC NAC] KE MINODEROC SOP ERAWW OOS Art: 
DWNT EDOYN EPON AOMON ANAY XE OY ME ETEKNAAIC] LLHTTUWC 
NCEI EXWN NCEqjOoT TEN EROA EYCON 

EYCERIOC AE MICTPATHAATHC AOPE KAAYAIOC CY KATTIALHYW 
DEA CT NERA Acjopovdpacuov €&02 | rrce&rT OY НВ HCTPATEY- 
RA отор, AOPE IOYC'TOC NER AMA THp OF NOYCTPATEYRLA NCE- 
WENWOY Ncekwt EROA CAPADOY wewor  EYCERIOC awe mi- 
CTPATHAATHC NER GEOAWPOC MIANATODEOC NER KAAYAIOC 
AYPERCI әгтон ADO NMINODERNOC NER MOYCTPATEVRA 

отор, MENENCA Y NEDOOY A MICTPATEYRLA NTE IOYC'TOC NEL 
ANATHP MICTPATHAATHC AYEPATANTAN ENH €Y NELLWOY 
Akut EPHOY Next EYCERIOC 33110 YCEXTI. OYA! NOYW'T ICXEN PH 
ETALOW! ират WA DH ETTAAHOYT ENEP 80 

Den пхінөротбро AE ENINODEROC ETE!IKWOY Siren FROH- 


» tol, notre pere Basilide ne nous a pas confiés а toi, en nous disant : 
> – Obéissez-lui en tout? — Maintenant donc, ô notre frère bien-aimé, si le 
» Seigneur nous donne la victoire sur nos ennemis, et que nous revoyions 
» notre père Basilide, nous ferons ce qu'il nous ordonnera.» 

Ils s’entretenaient encore de ces choses, quand des messagers vinrent 
vers Eusèbe, et lui dirent: < L'ennemi nous presse beaucoup et s'approche 


» de nous; vois done ce que tu feras de crainte qu'il ne fonde sur nous 


» et qu'il ne nous extermine d'un seul coup. » 

Le capitaine Eusèbe ordonna à Claude de prendre la foule ауес lui, 
260 myriades de soldats, et de la diviser de manière | à former deux corps 
d'armée. Il fit prendre un corps d'armée à Juste et à Apater, pour aller 
tourner l'ennemi. Quant au Capitaine Eusèbe, à Théodore l'Anatolien. et 
à Claude, ils se postèrent avec leur corps d'armée en face de l'ennemi. 

Au bout de trois jours, la colonne de Juste et du capitaine Apater en 
vint aux mains avec les adversaires. Ils les entourèrent avec (le secours d^) 
Eusèbe, et, du piéton au cavalier, ils n'en laissèrent pas échapper un seul. 

Vainqueurs, par l'aide du Christ, de l'ennemi qui les pressait, ils s'empa- 
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OIA NTE тус AYEPOC ENOYWWA THPOY NEM NOYCKEYOC AMO- 
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TETENCWOYN хє 3331305 QAI NWEMLMLO NOT TEN AN ADDA ANON 
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EPATANTAN EPO] поо лед RMAPENTWOYN ТЕМА °) wapo 
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эхпотро eaga Ф Nowe отор, Асси NNHAWAON OYWELL- 
220 тар H€ TENNADITA EROADEN MIMAARAATION °) отор, TEN- 


rèrent de toutes ses dépouilles et de ses instruments de guerre, et ils revin- 
rent avec force dans la région de l'Euphrate, où ils étaient auparavant. 
Le capitaine Eusébe | s’y répandit comme la sauterelle, car (ses troupes) 
étaient très-nombreuses. Il planta sa tente sur le bord du fleuve et donna 
l’ordre qu'on lui appelàt Juste, Apater, Claude et Théodore l'Anatolien. 
Lorsqu'ils furent venus vers lui, il prit la parole et leur dit: « Mes 
» fréres, vous savez qu'il n'y a pas d'étranger parmi nous, nous ne sommes 
» qu'une famille. Maintenant que notre Seigneur Jésus-Christ nous a donné 
» la vietoire sur nos ennemis, voyez ce que nous ferons; pour moi, j'ai 
» résolu d'aller étre martyr du nom de mon Seigneur Jésus-Christ. » 
Ils répondirent tous, en lui disant: « O notre bon frére! notre pére 
» Basilide ne nous a-t-il pas écrit: - Si vous êtes victorieux | dans la guerre, 
» il faut que vous veniez vite me rejoindre? - Levons-nous, allons vers lui, 
» pour apprendre les nouvelles de la Ville et du Royaume, et quand nous 
» aurons trouvé le roi qui a abandonné Dieu pour servir les idoles, nous 
» devenant ainsi étranger, nous le chasserons du palais; puis nous pren- 
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NAAMONI NIOYCTOC NTENAIC] NOYPO хє NNE OMLETOYPO NNIpw- 
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» drons Juste et nous le ferons roi: car le royaume des Romains ne doit 
» pas échoir à une race autre que la nôtre. » 

Ce discours plut & tous, Juste seul excepté, car il ne désirait abso- 
lument rien de semblable. Après cela, le capitaine Eusèbe fit préparer le 
repas; ils mangèrent et burent ensemble dans la joie et dans l'allégresse, 
à cause de la victoire qu'ils avaient remportée. 

Après le repas ils s'endormirent tous ensemble, à côté les uns des 
autres, dans la tente d’Eusèbe. | A minuit, voici que le bon Sauveur leur 
apparut, monté sur un char lumineux, ayant Michel à sa droite, Gabriel 
à sa gauche. Et l'endroit tout entier devint sept fois plus lumineux que 
le soleil. Et le Sauveur les fit toucher par le saint Archange Michel pour 
les réveiller. 

Lorsqu'ils se furent réveillés du sommeil, ils virent la lumière qui les 
environnait, et ils craignirent et se troublèrent. Mais le bon Sauveur leur 
enleva la crainte en les touchant, et leur dit: < Ne craignez pas, ô capi- 
» taines de mon bon Père et du Saint-Esprit; je suis Jésus, Fils du Dieu 
» Vivant. » 

Alors ils se jetèrent tous à terre et l'adorérent. Il leur dit: < Ne crai- 
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матен EINOZER | LRAAWT EN DEN MITOAELLOC THPOY ESNHOY EXEN 
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MAI Ac ETAXOTOY NWOY NXE MICWTHP NAYABOC ACJEPAC- 


» gnez point, je suis avec vous, pour vous donner la force, | et pour vous 
> délivrer de tous les ennemis qui vous attaqueront. C’est moi qui vous ai 
» gardés, depuis votre enfance jusqu'à ce jour. En vérité, je vous le dis, 
> mon Père a déjà écrit vos noms dans le livre de vie, et on a раи votre 
» maison dans la Jérusalem céleste, cité de tous les justes. 

> Désormais le temps est venu de vous rendre dans votre maison, pour 
» voir la face de vos frères; il faut que vous accomplissiez le service qui 
> vous a été assigné, afin de remporter la couronne incorruptible dans 
» le royaume des cieux, et de festoyer avec moi dans le siècle des siècles. 
> Voici que le roi impie, Dioclétien, a servi les idoles impures et a voulu 
» forcer Basilide à les adorer aussi. Mais j'ai permis qu'il temporisat, et 
> n'exigeàt pas cette action de la part de votre père | avant que celui-ei 
» ne vit votre face. 

» Du reste Basilide attend qu'étant venus le rejoindre, vous soyez 
» présents. Gardez-vous bien de lui désobéir en rien de ce qu'il vous 
dira. Le temps est venu où je vous conduirai aux cieux près de moi, 
» pour que vous vous reposiez dans la vie éternelle. » 

Aprés leur avoir dit ces choses, le bon Sauveur les embrassa, leur 
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donna Ја paix et remonta aux cieux, (pendant que les capitaines) le sui- 
vaient du regard. 

Le lendemain matin, lorsqu'ils se furent levés, ils montèrent sur leurs 
chevaux, pour retourner dans leur pays. Quelques jours s'étant écoulés, 
ils approchèrent de la Ville du Royaume qui n'était plus qu'à huit milles. 
Et Eusèbe dit à ses compagnons les capitaines: « Arrétons-nous ici, et 
» envoyons (un messager) à Basilide, mon père, pour le faire venir ici 
> en cachette, et apprendre de lui les nouvelles. » | Hs lui dirent: < Qu'il 
» soit fait comme tu l'as ordonné, © notre frère bien-aimé. » 

Eusèbe écrivit done une lettre, la scella avec son anneau. Puis, il 
prit un de ses serviteurs qu'il revétit d'un habit modeste et lui donna 
la lettre pour qu'il la remit à Basilide son père. H lui ordonna de veiller 
à ne faire savoir à personne d'oü il venait, jusqu'à ce que, étant entré 
secrètement dans la ville, il eût remis la lettre à Basilide, son père, et fùt 
revenu en cachette. 

Le serviteur prit done la lettre, et alla seul jusqu'à ce qu'il fit arrivé 
vers la ville. Il s’arréta en dehors, en attendant le coucher du soleil ; 
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отор, A па: сах: PANAH eeRaciarTHc Aqepe Віктор OF N- 
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(puis), il se leva et entra dans la ville. Il alla directement à la maison 
de son maitre, et lui remit la lettre d'Eusébe, son fils. 

Aussitôt que (Basilide) eut prit la lettre, il reconnut le sceau de l'an- 
neau de son fils, et il se réjouit fort. | Il envoya sur l'heure chercher 
Victor, fils de Romain pour lui lire la lettre. Celui-ci se leva en toute hate 
pour se rendre vers Basilide; il lut la lettre de son fils Eusébe. 

Ayant eu connaissance de son contenu, Victor prit la parole et dit: 
< Garde-toi, à mon père Basilide, de sortir de la ville, de peur que le 
» roi ne te demande et que, ne te trouvant pas, il n'en résulte un grand 
> trouble dans la ville. D'autant plus qu'il croit qu'Eusèbe et tous ses 
» frères sont à la guerre, et qu'il sait que le royaume revient à Juste, 
» le fils de ta sœur. Ecrivons plutôt une lettre à Eusèbe, pour lui ap- 
» prendre toute chose et (lui dire) comment le roi a abandonné Dieu pour 
» servir les idoles. » 

Ce discours plut à Basilide, il fit prendre par Victor, du parchemin 
et de l'enere | et il écrivit au capitaine Eusèbe une lettre ainsi conçue : 
< Nous saluons nos aimables frères, et mon fils bien-aimé Eusèbe. Nous 
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faisons savoir à nos frères chéris que le roi impie Dioclétien a aban- 
donné le Dieu du ciel pour servir des idoles impures, et a fait mourir une 
» foule innombrable de gens pour le nom de Notre-Seigneur Jésus-Christ. 
« Du reste, mon doux bien-aimé, je désire vous voir, mais ce roi impie 
cherche un prétexte contre nous, sachant à qui revient la royauté. Ce- 
pendant nous avons eonfié tout cela à Notre-Seigneur J. С.» 

Lorsque le saint Apa Victor eut scellé la lettre, il la donna au ser- 
viteur d'Eusébe et le congédia dans la nuit. Celui-ci sortit et alla. Quant 
à Apa Victor il se leva et se rendit à sa maison. (Puis), se tenant de- 
bout, il ne cessa de prier et de pleurer devant Dieu, | jusqu'à ce que la 
lumière apparüt. 

Aprés ces (événements), le serviteur rejoignit Eusèbe, et lui donna 
la lettre de son père. Eusèbe se fit appeler ses compagnons, les capitaines, 
pour leur lire la lettre. Ils se réunirent vers lui, lurent la lettre et prirent 
connaissance de се qui y était écrit. Ils furent dans une trés-grande af- 
flietion d'esprit à cause de la grande tempête que le diable avait excitée 
contre tous les chrétiens. 
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Lorsqu'ils se levèrent le lendemain, ils montèrent sur leurs chevaux, 
avec toute leur armée, (et) ils se dirigèrent vers la ville précédés de 
l'étendard de la victoire. Le bruit se répandit dans toute la ville que le 
capitaine Eusèbe devait entrer dans la ville le lendemain. 

Romain, père d'Apa Victor, entendit cette nouvelle et alla en toute 
hâte annoncer tout au roi. Le roi Dioclétien fut très-effrayé et dit à Ro- 
main: «Que ferons nous?» Romain lui dit: « Envoyons chercher Basilide 
» et nous saurons si ce que l'on dit est vrai. » 

Alors, le roi Dioclétien envoya vite chercher Basilide par ses serviteurs. 
Basilide dit à ses envoyés: « Allez dire à Dioclétien que, dès à présent, Je 
» n'ai plus rien de commun avec un roi athée, adorateur des idoles impures ; 
» mais que je lui suis étranger, dans ce siècle et dans l'autre; que je n'irai 
» plus jamais tenir conseil avec lui, ni m'associer à lui en quoi que ce soit.» 

Revenus vers Dioclétien, les messagers lui dirent ces discours. Le roi, 
voyant que Basilide ne venait point vers lui, |-ѕе troubla fort еї craignit, 
car il savait qu'il ferait tout ce qu'il voudrait, et il savait aussi que le 
royaume revenait à Juste, fils de sa sœur. 
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Le roi Dioclétien fut done très-affligé, ne mangeant ni ne buvant. Il 
pensait, se disant en lui-même: « Quand Juste sera revenu de la guerre 
» ils le feront roi, et on me chassera du palais. Que ne puis-je me sauver 
» de la mort qu'on me donnera bientôt ! Que n’ai-je un commandement 
» dans l'armée, plutót que ce royaume à la téte duquel je suis mainte- 
» nant! » Et le roi envoya chercher Romain et tint conseil avec lui sur 
la manière de sauver la royauté. 

Romain lui dit: « La royauté revient à Juste, fils de la sceur de Basi- 
> lide, c’est pour cela que celui-ci est hautain envers toi. Mais levons- 
» nous, allons | au temple offrir un sacrifice à Apollon. Nous lui deman- 
> derons conseil; nous ferons ce qu'il nous commandera. » Ce discours 
plut au roi Dioclétien : ils se levèrent et allèrent au temple offrir le sacrifice 
conformément à la parole de Romain. 

Puis, le roi ordonna de fermer les portes de la ville et de ne laisser entrer 
ni sortir personne. Or, comme le roi et Romain étaient dans le temple, voici 
que l'avant-garde de l'armée arriva et trouva les portes de la ville fermées. 
Les cris des chevaux et de la multitude (des soldats) remplirent toute la ville. 
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отор, AYOT mum зяпиєрфе: ARTOYPO KE IC TAPXH WTI- 
CTPATEYRA NTE evceRioc рдрєн NIpwoY NTE Гпомс отор, 
A movpo єр20 Exaww All EROADEN тиєрфє! aqephopin Nov- 
ecRcu ECOERIHOYT AJUENAU AXAN" ERODA PAPHOY Кто 
KE ETAOWA Een 

Den HXINOPOYI AE EDOYN Єє|помс A NINATOI NTE EYCE- 
RioC өшкєз® HNOYCHeI отор, AYWE EMITADRATON !) nor 
эхпоүро OY 6 RUTOVERI KE єсєн Newn отор, AYDWTER HP 
PATO! ETHR ?) EMOYPO AIOKAHTIANOC | 

evceRioc AE MICTPATHAATHC NEM IOYCTOC NER ANA THP 
NEM KAAYAIOC’) NER BEOAWPOC MANATOAEOC AYT ANOYOYOI 
EROADEN MNADA TION] AYCWENWOY ENHI NRACIAITHC отор, 
ETACICWTER NXE RACIAITHC XE ACI NXE €YCERIOC TEKWHP! NER 
мєс‹офнр NCTPATHAA THC *) 

отор, ETAYNAY Ерос AYCOXOY EROA o! нотрөшр AVEPA- 
CHAZECOE Duo THOYAI MIOYAI KATA TEUJTAZIC  BACIMTHC 
AE AGOITOY EDOYN EMECTTAAATION отор, NAcqeereci DEN TOY- 
2H ne Den отш NPALUI NEL OYEPOYOT отор AYXW Epot 
HowR нїйєн | ETAT MAWOY DEN MINODEROC nest rupmt 
ETAYOT эж*гибро PITEN хоз NTE потро пус Neog AE At: 


On alla au temple annoncer au roi: « Voici que l'avant-garde de 
> l'armée d'Eusebe est aux portes de la ville. » Le roi, fort effrayé, sortit 
du temple, vétu d'un modeste habit, et s'en alla, en se dérobant à la 
foule | qui ne sut pas où il s'était. échappé. 

En entrant dans la ville, les soldats d'Eusébe tirérent leurs glaives 
et allérent au palais. Ils ne trouvèrent pas le roi, ni ne purent savoir 
où il était; et ils massacrèrent cent soldats attachés à (la personne du) 
roi Dioclétien. 

Alors Eusèbe le Capitaine, Juste, Apater, Claude et Théodore l'Ana- 
tolien sortirent du palais, et se rendirent à la maison de Basilide. Lorsque 
Basilide apprit que son fils Eusèbe et les capitaines ses compagnons étaient 
arrivés, (il se réjouit beaucoup). 

Et quand ceux-ci le virent, ils se jetèrent à bas de leurs chevaux et 
Vembrassérent l'un aprés l'autre, chacun à son tour. Basilide les fit entrer 
dans son palais, et s'assit au milieu d'eux avec une grande joie et une 
grande allégresse. Ils lui racontèrent tout ce qui | leur était arrivé pendant 
la campagne, et comment ils avaient remporté la victoire, par la force 
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PAW! ERAWW отор, NAUETOMOT NTOTY UPF ne xe AUNAY 
EPHOY EY TOY HOTT 

€YCERIOC AE MICTPATHAATHC ACJCOONI мез NECJCUHP Nc Tpa- 
THAATHC XE BINA NCEASAONI NIOYCTOC NCEAIC HOYPO отор, 
NTOVEIOYI Вол NAIOKAHTIANOC KE OYCUCA4SO ПЕ Прет OCHA 
отоо A EYCERIOC MICTPATHAA THC OYWPT EUDOTDET NCA NOY- 
PO SRITOYXERC] OYAE RMOVERLI KE ETACIQWA ESUN EORE KE NAG- 
KHN me Hen пні NPWRANOC фот NANA Bix Twp 

SLENENCA NAI AE A BACIAITHC Ір: NOYAPICTON ENECJCNHOY 
ACJOYNOC nexwor Hen ov мач rrpácur отог AJOWOYT nna- 
TEYENOC THPOY E¥YCOM отог, HEN mximoepovi THPOY AYPW- 
TER AYOYWLL AYCW AYPAWI EPE RACIAITHC OP! EPATE ELWER- 
CUI 3134000 Y отор, MENENCA IMAPICTON A BACIAITHC ARNONI 
NTXIX MOYCTOC Ac|OAc| EDOYN enecjkorA com |) Aejca xi DEA 
EXW AOC 

хє TARRENPIT NCOHpI RNEPXOYYT EORLETOYPO NTE MAI KOC- 
DOC AMATE ECKI* соати CNACINI ПОЛЕ ADDA XOVUT NOOC 
EORRETOYPO э*пєнОс IHC пс OAI EOLMHN EROD WA ENED ONET- 
OYpO яп: KOCA£0C OYTIPOCOYCHOY" TE OMETOYPO NOOC) зпємос 
IHC пус OYWA ENED TE 


du Roi le Christ. Basilide se réjouit fort, et remercia Dieu de ce qu'il 
les avait vus sains et saufs. 

Le capitaine Eusèbe tint conseil avec les capitaines, ses coppagnons, 
pour prendre Juste et le faire roi, et pour chasser Dioclétien, sous pré- 
texte que c'était un étranger égyptien. Puis, Eusèbe, le capitaine, envoya 
chercher avec soin le roi, mais on ne le trouva pas, ni ne put savoir où 
il était allé, parce qu'il s'était caché dans la maison de Romain, le père 
d'Apa Victor. 

Après cela, Basilide donna un banquet à ses frères ; il se réjouit avec 
eux d’une grande joie, et réunit toutes les personnes de sa famille. Lorsque 
tous furent venus ils se couchèrent, mangèrent, burent, se réjouirent ; 
Basilide debout les servait. Après le festin Basilide prit Та main de Juste, 
lentraina dans sa chambre à coucher, et l'entretint en ces termes: 

« Mon fils bien-aimé, ne jette point tes regards sur le royaume de ce 
» monde qui dure peu et passe vite; mais, considère plutôt le royaume 
» de notre Seigneur Jésus-Christ, qui dure éternellement. Le royaume 
» de ce monde est temporaire, mais celui de notre Seigneur Jésus—Christ 
» est éternel. » 
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10YC'T OC AE ACEPOYW MEXA NAC] KE патот BACIAITHC онду 
nxe noc dt vnAkurt NCA OYMETOYPO NTE MAI KOCRLOC WA 
ENED ADDA APEYAN туус POLK NHI DEN TEJNETATAGOC WA- 
Taep!) MeqorwY NALUENHI NTAEPRAPTYPOC N'TA Houer: 
OYpO NAOC IHC пус өлі EORHN EROA WA ЄНЄР, 

отор, ACARLONI Go NXE RACIAITHC хє WPK NHI хє NNEK- 
kurt Nea awh Rap Neo Ae aqfAaoroc naq xe NNEC- 
kurt nca оов map wa ємє | ETACINAY AE xe IOYCTOC 
kort NCA sub AUTAIPHT AN ACTUNC DEN oypaws Асал FOE 
oviu °) epe потро HH нтс 

отор, AY TALRLOC] KE Enn DEN пні проз пос PIWT NANA 
Віктор NOO AE ACJOYPIT NAC] NOKCAICYINE EXO MAROC XE 
тонк AMOY EROA NTEKSERKC! OIXEN MIOPONOC NTE [sse 0ovpo 
хє ZINA NTOYKHN NXE NiweopTep ETWOM DEN ~PRAKI XE 
NOOK Me HOYPO ETAMADI EXEN `[по?мс THPC evepo vro T AZIN 
NAK отор, CEO! NAWK NAK EYXWK EROA RMEKOYASCAONI 

NAL Ac AYOTTOY EDOYN WA потро EDEN пні прика нос 
duo NAMA Віктор MEXE PWKANOC RMOVPO AIOKAHTIANOC 
KE ANAY HTC EVEPARAD MUOK HEN PANCAXI eyvkwt xe N- 
TEKOWA EMITADA TION NTECJOYUWPIT NXE EYCERIOC пєссонр: NER 
GEOAWPOC MANATOAEOC NTEYDOOREK °) 


Juste répondit et lui dit: « Mon père Basilide, vive le Seigneur Dieu! 
» je ne ppursuivrai jamais la royauté de ce monde; mais, si Dieu, dans 
> sa bonté, me donne la force de faire sa volonté, j'irai être martyr pour 
» conquérir la royauté éternelle de mon Seigneur Jésus-Christ. » 

Et Basilide le saisit: « Jure-moi, dit-il, que tu ne poursuivras pas une 
» chose pareille. » Et il lui promit de ne jamais poursuivre pareille chose. 
Quand (Basilide) vit que Juste ne recherchait pas la royauté, il se leva 
tout Joyeux, et demanda où le roi était caché. 

On lui annonça qu'il était caché chez Romain, père d'Apa Victor. Il 
lui envoya un messager avec ces paroles: « Lève-toi, sors, et vas t'asseoir 
» sur le trône de la royauté, pour faire cesser les troubles qui règnent 
» dans la ville; car tu es le roi, maître de toute la ville; (ses habitants) 
» te sont soumis: ils sont tes serviteurs et accomplissent tes ordres. » 

Telles sont les paroles que l'on porta au roi chez Romain, père d'Apa 
Victor. (Mais) Romain dit au roi Dioclétien: < Prends garde que l'on ne te 
» trompe par des discours menteurs, pour que tu ailles au palais et qu'Eu- 
» sèbe, fils de Basilide, et Théodore d'Anatolie envoient (des soldats) te tuer. 
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ADDA ANOK ETCWOYN хє BACIAITHC оуроли трос] ne єсј- 
Kurt NCA DWTER ok отор, NTE IOYC'TOC HCUHPI NTEQGCWNI 
EPOYPO 2ATEKARA отор KCWOYN W TOYPO XE CJRLOCT RUTTER! 
HNINOYT ETTAIHOYT  ICXE YOYWY EOPEKOWD ETITAAATION 
WTEKEPOYPO BAITEKRLA) om ppu t Nwopr ie SLA PECIOYUPTT NAN 
NTCPPATIC NEYCEBIOC MIcCTpATHAA THC NER GA өєолорос 
THANA'TOA^EOC па: В нє ET OVRE TEKARETOYPO отог, MKEIOYC- 
TOC NER ATA тнр PANPWAU AN NE ETKW NCA LLETOYPO OYAE 
ear News semaipyt 

отор, Hen TOYNOY A потро оторп NRACIAITHC хє єт 
MOYWY NTAQWA ETA ZA TION отор, NTASELC! EXEN пөронос 
NNIPWREOC IE OYWPT NHI NÉCPPATIC NTE пабор NerceRioc 
TUC'TPA'THAA'THC NER OEOAWPOC MANA TO EOC TCUHPI NTEK- 
соні | отор NTOYWpPK NHI NT OM nocnort EWTEREP BAI 
NETEWOY NHI DEN SAI NCLLOT EIUTHpe] ANOK PNAQWA 

MICAICUINI AE AYO! NNAICAXI WA RACIAITHC EYCDHOYT SI 
OYXAPTHC RAcIAITHC Ac єтдабг NEMICTOAH Асос Accent 
KE NAI COGNI bai ba pwRANOC ME €TAC Hie] зпотро AIOKAH- 
TIANOC 

ACT AE эжпєсүрдс[ A RACIAITHC POYINI NAC] NEEOAW- 
poc THANATOAEOC NER EYCERIOC пєссөнр! ACJCAXI NELLWOY ECJ- 
KW MAROC XE NACUHPI cw'TELe Ncw! EOpETENT мні mTcobpa vic 

» Je sais que Basilide est un homme rusé, qui cherche à te faire 
mourir, pour que Juste, son neveu, règne à ta place. Et tot, à roi, tu sais 
qu'il hait le culte des dieux glorieux. S'il désire que tu retournes au 
palais, règner de nouveau, comme auparavant, qu'il nous envoie le 
sceau du capitaine Eusèbe et celui de Théodore d'Anatolie; ce sont 
» les deux qui s'opposent à ce que tu règnes. Quant à Juste et à Apater, ce 
» ne sont point des hommes à poursuivre la royauté, ni rien de semblable. » 

Alors le rot envoya sur l'heure (dire) à Basilide ` < Si tu veux que 
» j'aille au palais, m'asseoir sur le trône des Romains, envoie-moi le sceau 
» " l'anneau du capitaine Eusèbe, et (celui de l'anneau) de Théodore 
» d'Anatolie, ton neveu. | Qu'ils me jurent par la puissance de leur Dieu, 
» qu'ils ne me feront aucun mal, d'aucune maniere. (Alors) j'irai (au palais).» 

Les messagers portèrent à Basilide ces paroles écrites sur le parche- 
min. Basilide ayant pris la lettre, la lut et comprit qu'elle avait été con- 
seillée par Romain au roi Dioclétien. 

Le lendemain donc, Basilide se fit amener Eusèbe son fils et Théodore 
d'Anatolie, et leur puli ainsi: «Mes fils, écoutez-moi; donnez-moi le sceau 
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NTE MeTENUOOYP KE NNETENEP QAI AUNETEWOY MNAI OYpO N- 
Anomoc as оускєтос NTE MAIABOAOC rte Іс PT covnour 
€ppHi EXWY KE сннот EDPHI ENEUXIX NTEYTWR NAG KATA NH 
ETACIAITOY 

&YEpOYOO NXE NIXWPI NCTPATHAATHC хє GOND NXE пос 
Ф хє тїнє PAI NERO PERCI EXEN піөромос NNIPWXEOC | ERHA 
EIOYC'TOC поунр: AUITOYPO отор, ni пе Tea [43677 0Ypo 
EQOTE єрос NH EPE OYCOERRAAO NADERCI EXEN MEpOMoc n RET- 
отро mn gwe ME AIOKAHTIANOC EVEJUT RUTAIPAN ERON 
CANECHT NT E 

Den mxiwope RACIAITHC NAY ENOYXUNT eqst0o, Acjepoot- 
хє NNOYTWOYNOY Ncebwn EROA NOANCNOU  EYCEBIOC AE TI- 
CTPATHAATHC NER өєолорос MANA TOAEOC AYT EROADEN ПНІ 
NRACIAITHC AYWENWOY ENHI NIOYCTOC TICOHpI UNNOYPO AYCAXI 
NEA EORE пошв NÉAETOYPO 

ACJEPOYW пєх&ер NWOY хє MNECCUUWUITI NHI Cobikurt NCA OY- 
SXETOYPO NTE MAI KOCRLOC EONACIN полез ADDA AINAKWT 
NCA OMLETOYPO AO IHC пус өд!) EOMHN EROA WA ENED 
EUW NTETENCWTER NCW! IE TENNAWENAN NTENEPRLAPT YPOC 
EQPHI EXEN фран AUTENOC IHC тус NTENOT LCD NAT TAKO 
Den ELETOYPO miibHuovi 


» de votre anneau (comme assurance) que vous ne ferez aucun mal à ce roi 
» impie. C'est un instrument du diable. Dieu prend patience avec lui, parce 
» qu'il deit tomber entre ses mains, et (alors) Il lui rendra selon ses œuvres.» 
Les vaillants capitaines répondirent : < Vive le Seigneur Dieu! aucun 
» étranger ne s'assiéra sur le tróne des Romains ; | il est réservé à Juste, 
» fils du roi. Qui plus que lui est digne de la royauté ? Est-ce un étranger 
qui s'assiéra sur le tróne de l'empire? Et qui est Dioelétien? Que l'on 
détruise ce nom de dessous le ciel! » ° 

Lorsque Basilide vit que leur colère s'enflammait, il eraignit qu'ils ne se 
levassent, pour répandre le sang. Eusèbe, le capitaine, et Théodore d'Ana- 
{опе sortirent de la maison de Basilide et se rendirent chez Juste, fils 
du roi, et l'entretinrent de la question de la royauté. 

Il leur répondit : « Je rechercherai non pas la royauté de ce monde 
qui passe rapidement, mais bien la royauté de mon Seigneur Jésus-Christ, 
» qui dure éternellement ; | si vous m'écoutez, nous irons être martyrs du 
› nom de notre Seigneur Jésus-Christ, pour recevoir la couronne impé- 
» rissable, dans le royaume des cieux. 
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BH TETENIPI PREVI AN эхгиеєхоорр, ENXH DEN MINODERNOC 
ETAINAY EMIZOPANA ETAINAY ETTIPURRI NOYWINI EJOWEC HUON 
эхгисохей Ncooinovgi Txw RerLoc NWTEN o NARENPAT N- 
CNHOY XE пс IHC mengt NE eráceaocren эжпїнєр, coova 8 
NTE TEEAHA EYT EPOYOT NAN EDOYN ETRETRAPTYPOC єөрєм- 
SUI E2PHI EXEN перам E80YAB 

Newor AE A потгнт PIKI EXEN NICAXI tpe IOYCTOC XW 
X0)0Y NWOY отор, AYXO2 ооо EDOYN ETMETAAPTYPOC 
€OpOYÓI AMIDON NATAWA WA ENED отор, Acjepovco NXE 
EYCERIOC MICTPATHAATHC HEXAC| NIOYCTOC TCUHPI AUTOYPO 

хє ejccooY m NXE пос паноу | xe sort AN nca ARET OYPO 
EORHT AAA ENPI NTACNOYAH XE NNE “ARETOYPO EPKATAN- 
TAN ÉOYTENOC NERO ADDA ICKE NAIPHT єт шоп ТЕ tta- 
PENOYWPIT NTCPPAFIC SATENCUOOYP NRACIAITHC MAIWT олм 
NTEJOYOPNC яхпотро NTEQI EMMAAA TION MTEJOERCI EXEN TI- 
eponoc 

DEN -Lovmov A EYCEBIOC бї NOYXAPTHC NER OYREAA ACJ- 
CDAI map xe ANOK Me EYCERIOC понр: MBACIAITHC TI- 
CTPATHAATHC EICDAI DEN TAXIX MAIN MAOI AUTTOYPO AIO- 
KAHTIANOC XE JOND NXE MAOYPO unt AOC нс MKC фн Et- 
NAEPCTPATHAATHC NAC] ICXEN TAI NAY XE TWNK ALLOY EROA 


» Ne vous rappelez—vous pas la nuit où j'eus une vision ? (Nous étions 
» à la guerre); je vis un homme lumineux qui nous oignait d'un onguent 
» parfumé. Je vous le dis, mes fréres bien-aimés, c'était le Christ Jésus, 
» notre Dieu ; il nous a oints de l'huile de la joie qui fait que nous irons 
» gaiement au martyre, afin de combattre pour son saint nom.» 

Leur cœur fléchit sous les paroles que Juste leur adressait. Ils s'en- 
flammérent, eux aussi, du désir d'étre martyrs, afin de recevoir la couronne 
qui ne doit jamais se flétrir. Le capitaine Eusèbe répondit et dit à Juste, 
le fils du roi: « Le Seigneur, mon Dieu, sait | que je ne recherchais pas 
» la royauté pour moi-même, mais que j'employais toute ma sollicitude 
> à empêcher qu'elle ne fût dévolue à une race étrangère ; mais, puisqu'il 
» en est ainsi, envoyons le sceau de notre anneau à Basilide, mon père, 
> pour qu'il le fasse porter au roi, et que celui-ci aille au palais s'as- 
seoir sur le trône. » 

А l'instant Eusèbe prit du parchemin et de Venere, et écrivit ainsi: 
> Moi, Eusèbe fils de Basilide, le capitaine, j'écris de ma propre main 
> au roi Dioclétien. - Vive mon véritable Roi, mon Seigneur Jésus-Christ, 
> dont je serai le capitaine dès cette heure! Lève-toi, sors, vas au palais 
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QWA EMIMADA TION NTEKPERCI QIXEN ттөронос NTE “are Tovpo 
отор, NTEKIP! NAN mp ETEONAK іс TRAKI THPC RUMTEKLLEO 
отор, CEXWK ERO ATEKOVAPCAPNI 

отор, à evceBioc À HHEMICTOAK Mov|c|Toc Асс: awg | ka- 
TA NAI CAXI отор, AYTORC DEN HOYLUOOYP &тоторпс AUTO YPO 
AIOKAHTIANOC поҮро Ac Hen HXINOPEUO NÉEMICTOAH NTE 
EYCERIOC MICTPATHAATHC AXERLNORT movkovxi — Acjovao- 
CAPNI EOPOYINI NAC] NpwRANOC GINA NTEJWY EPO N EMICTO- 
AH NTE EYCERIOC PUWRRANOC AE ETAQJULU NPEMICTOAH Enovpo 
AYpACUI ERAWW 

TIEXE PWRANOC зхпотро XE Ic “FBAKI THPC яхпекеякео EROA 
отог, IC NIKECTPATHAATHC ET TOYRHN AYEPLIPHNH NERAN EY- 
соп с TOYEMICTOAH HE TOYCPPATIC AYOYOPpMC NAN ‘DO! 
TION OYWPIT EGPOYCOACEA LTUIMAAATION !) WA NECJPACT NTEN- 
OWA ERAY NTENEPOYC(IIA нот потро AE AIOKAHTIANOC 
ACJOYWPIT ESPOYCOACEA яхпієрфеє: NKADAwC 

ETA CUWPIT AE cocum &сүөрє MIKYPIZ °) wy e802 | Den -[rro2uc 
тнрс Ecqjxw Ho xe ougrt THPOY en(ijepeber NTE TENEpEY- 
CIA NNINOYT KATA POYAPCAONI э*поуро отор Hen HXINOPE 
TIOYpO NEM Tan THPC wort єпієрфе Астон NOP NXE 


> Vasseoir sur le trône du royaume et fais-neus ce qu'il te plaira. La 
» ville tout entière est en ta présence, et tes ordres seront exécutés. » 

Puis Eusèbe donna la lettre à Juste, qui écrivit, lui aussi, | dans le 
même sens. Ils apposèrent le sceau de leurs anneaux, et envoyèrent la 
lettre au roi Dioclétien. Lorsque le roi reçut la lettre du capitaine Eu- 
sèbe, il prit un peu courage ; il ordonna qu'on lui fit venir Romain, pour 
que celui-ci lui lit la lettre d'Eusebe. Quand Romain eut lu la lettre au 
roi, ils se réjouirent fort. 

Puis Romain dit au roi: « Voici que la ville entière est en ta présence, 
» el que les capitaines qui nous combattaient ont fait la paix avec nous ; 
» voici la lettre qu'ils nous ont envoyée, avec leur sceau. Envoie donc orner 
› le temple pour demain, et nous irons y sacrifier aux dieux.» Le roi 
envoya donc orner le temple d'une manière convenable. 

(Le lendemain), dés que l'aurore fut venue, il fit erier au héraut par 
toute la ville: « Réunissez-vous au temple pour sacrifier aux dieux, selon 
» l'ordre du roi.» Lorsque le roi et toute la multitude furent réunis au 
temple, le roi se leva le premier, et adora les idoles en présence de toute 
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потро ACJOYWUT MNHAGWAON AUTELLOO яхпияяно) THIp4 отог 
SLENENCA TIOYPO AJOYWUT NXE PULLANOC MCTPATHAATHC DE 
OVNI AHY NATOIHITI uo OOS NH ETAYEPATOUTER 
ETE RLMOYOYWWT NNINOYT NTE потро AqdwTeR mccoov* Hen 
ov ETAT TACO DEN рос ATCHI SucAe') NNOYUYGIHTI ээлоо 

рола нос AE TUCTPATHAATHC Acp[coómni RMOYpPO EX WM- 
WOC SATA IPHT xe ANAY sxmepepoocl DATH NON ADDAA тонк 
NTEKCDAI NOYNPOCTAYIA EBO? DEN пікосяхос THP) icxen 
FPWRANIA WA MAAK NTE NIECAYYW єөрє отоп Dien єрөтсї& 
Ninoy} m&epi ETAKTAQWOY EPATOY OYO, A MAICAXI pa- 
NA NAC] RIMTOVPO AIOKAHTIANOC ACjOCUA EMIMAAA TION AISCH 
EXEN MIGPONOC ACJOYWPIT NCA PWLLANOC єөрєс MTECSICOGN! NE- 
A eoRe mioRuovi NTE are ToYpo 

PWRANOC AE ACIEPATIANTAN ENOYPO NEXE потро NAC| xe ov 
TIE ETEKOYWY JINA NTAAI NEXE PwWRANOC NAC хє lou 
AINA N'TEKCDAI EROA Hen NANAI NTE TEKARETOYPO єөрє отон 
NIBEN єт дєн mar NIBEN OYWWT Ninoy} ETAKTAPWOY E- 
PATOY 

TOTE MOYPO AIOKAHTIANOC AJOYAPCAONI Hen отмо N- 
хонт NTE NEJIWT THIAIAROAOC ESPOYCDAI NOYMpoc TATRA 
EROA DEN “FOIKOVRENH тнрс EJCHOHOYT япгмрн xe ANOK 


la multitude. Après le roi, le capitaine Romain adora, avec une foule 
innombrable de gens. Quant à ceux qui désobéirent et ne voulurent pas 
adorer, on les fit passer, sans pitié, au fil de l'épée; leur nombre fut 
incalculable. 

Alors le capitaine Romain donna ce conseil au roi: « Garde-toi bien 
» de craindre qui que ce soit; mais lève-toi, écris un édit pour le monde 
» entier, depuis le pays de Rome jusqu'à Philæ des Ethiopiens, айп que 
» tous. sacrifient | aux dieux nouveaux que tu as établis. » 

Ce discours plut au roi Dioclétien, il alla au palais, s'assit sur le 
trône et envoya chercher Romain pour qu'il vint tenir conseil avec lui, 
sur les affaires du royaume. Romain se rendit vers le roi, et celui-ci lui 
dit: « Que veux-tu que je fasse? — « Romain lui dit: « Je veux qu'au nom 
» de ta puissance royale, tu ordonnes que toutes les personnes, dans tous 
» les lieux, adorent les dieux que tu as établis. » 

Alors le roi Dioclétien, animé d'une grande colère du diable son père, 
ordonna qu'on écrivit pour toute la terre un édit ainsi conçu: < Moi, Dioclé- 
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T€ AIOKAHTIANOC потро EICDAI EROA HEN THKOCAXOC THpce| cope 
отон NIBEN OYWWT NNINOYT Reps підпо^^он | Nese "Fa prre- 
ямс NELL TICWXIT HMINOYT отог PH EONAEPANTIAETIN NTEU- 
weseepoucia') Ninoy: “Fovrapcaont eopovini EXW поди 
Baganoc °) єтдос: отор, MENENCWC NTOYWAI NHTEqace Hen 
рос "TCH! 

отор, AJOPOYOT зхпіпростАтяА NCEOYOPIT EROA Hen nmi- 
KOCALOCALOC ?) THPC NCEEPANAYKAZIN Novon NIREN єөрот[от|- 
WYT NNNAWAON ETCOC RACIAITHC AE WICTPATHAA THC 
ETACINAY хє A MIAIARODOC CWP EROA Norn Hun EXEN 
NIEKKAHCIA NTE Ф ETHEN MIKOCKLOC THP Ассо eejoi He: 
KAPNOHT EMAC Lengt Heu MIEXWPE OVO зхпесотдо- 
тоте хє EQWA WA потро OYAE зхпєсбісобні NERA OYAE WM- 
TIECRLOYX'T NEMAC] 20^ис DEN OYpworw OVAE OYOUWR NTE WAI 
косяхос ET HP 

потро AE ACJOYWPIT Nowe] MOYCON NE В WA PANUHY | COT 
mech! грос ADDA NAGOYWPM NA ME ERON PITEN NIGAIWYINI 
ETECIOYUUPTT 13344000Y PAPO xc MUON Sub NTH! NER OYOYpO 
NPECLYARLWEIAWAON AN 

потро Ac ETACNAY хє MNE RACIAITHC EWA WAPO NNAI 


> tien, empereur, J'écris pour le monde entier, (ordonnant) que tous (mes 
sujets) adorent les dieux nouveaux, qui sont Apollon, | Diane et les 
» autres. А celui qui résistera et ne voudra pas sacrifier aux dieux, j'or- 
> donne qu'on inflige des tourments horribles, et qu'après cela on lui en- 
» lève la tête par le glaive. » 

Puis, il donna cet édit, pour qu'on l'envoyàt dans l'univers entier, 
et qu'on forcàt tout le monde à adorer les idoles impures. Lorsque le 
capitaine Basilide eut vu que le diable avait excité une grande tempête 
contre les églises de Dieu, dans le monde entier, il en conçut une grande 
affliction d'esprit (qui le tourmentait) le jour et la nuit. Il cessa d'aller 
vers le roi, et de tenir conseil avec lui, et il ne s'associa plus à lui dans 
le souci ni dans les affaires de ce monde. 

Le roi l'envoya chercher une fois, puis deux fois, puis plusieurs fois, 
sans qu'il vint. Mais il faisait diré au roi, par les messagers que celui-ci 
lui envoyait: « Il ny a rien de commun entre moi, et un roi qui sert 
> les idoles. > 
Lorsque le roi vit que, malgré tous ces messages, il ne venait pas vers 
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соп THPOY AJXWNT EAU ADDA AUTECJUEPNETEWOY NAQ 
EORE rant NNEUHPI Nese NENCUHPI NNECCWNI 

NEXE потро NPWRANOC хє ov me мад: KE IC PANLHU 
NCOIT AIOYWPIT NCA BACIAITHC mee! ETUMADRATION ADDA 
CJO'YCGOpTt NHI XE MUON Sub NTHI AN NER OYOYPO прессда 
WEA WAON APHOY отон OYXPOY "CH DEN NEJOHT єк 
eepeept NHALETOYPO MIOYCTOC THp! N'TEQCWNI 

ACIEPOYW NXE PWMANOC MEXA LUTOYPO AIOKAHTIANOC XE 
NOOK NE потро ETARADI APIOYI NAWR NIREN ETEKOYAWOY NA- 
pecóici NXE TEKXIXI !) RLAPECAMAD! NXE TekovINAR | ADDAA 
SLAPENCDAL NOVEMICTOAH NTENOYOPIC EMHI *tRACIAITHC 2w- 
CAE?) ETA OYTOAEROC TWN EXWN NER ARETOYPO DOMON 
отоорп NAN NNEKCTPATHAA THC мез EYCERIOC TIEKCOHPI. NCEQWA 
ETMITTODERLOC N'TOYEPROHOIN ETENSLETOYPO HE мен орд THPOY 

A тисАхІ PANA эжпотро отор, AOPOYCHDAI NOYEMICTOAH 
хтоторпс DEN OVXPOU ENHI MRACIAITHC ETAST Ae N ENI- 
CTO H Ac[OpOYIMI NAC] NNENCUHPI neun! NER EYCERIOC MEC- 
сонр: чоон) EpwoY NPEMIcTOAH NTE потро 

Nowoy Ae [El TAYCWTER ENAI AYWY EROA HEN OYPO NOYWT 
€Y KO) 3X140C THPOY хє NNECLUUUITI 335401 EOPENOWA EMTITOAELLOC 


lui, il se courrouça fort; mais il ne put pas lui faire de mal, par crainte 
de ses fils et de ses neveux. 

Le roi dit à Romain: « Que ferai-je? Voici que, de nombreuses fois, 
» j'ai envoyé chercher Basilide; il ne vient pas au palais, et m'envoie dire 
» qu'il n'a rien de commun avec un roi qui sert les idoles. Peut-être 
» cache-t-il une ruse dans son cœur, et cherche-t-il à donner la royauté 
à Juste, son neveu? » 

Romain répondit et dit au roi Dioclétien: « Tu es le roi puissant ; 
fais tout ce que tu voudras; que ton bras s'éléve, que ta droite se 
fortifie ! | Cependant, écrivons une lettre, et envoyons-la chez Basilide ; 
(nous lui dirons) : - Une guerre s'est élevée contre nous et contre le 
royaume. Envoie-nous donc tes capitaines awec Eusèbe, ton fils, pour 
qu'ils aillent à la guerre secourir notre royaume et toutes nos provinces.» 

Ce discours plut au roi; il fit écrire une tettre qu'ils envoyèrent avec 
ruse chez Basilide. Quand celui-ei eut recu la lettre, il fit venir ses ne- 
veux, avec son fils Eusèbe, et leur lut la lettre du roi. 

Mais eux, en entendant ces paroles, s'éerierent tous d'une commune 
voix: « Nous n'irons plus à la guerre, et nous ne combattrons pas pour 
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XE OYAE ERUILUI PIXEN ovovpo EAUXA PT Nowy ADDA TEN- 
NAZWA NTENEPLAPTYPOC SIKEN фран AUTENOC IHC пус THOYpO 
enao|nov |) WA єнєр Отор AYOT NNAICAXI EHOYN WA Потро 
NXE NIQAIWINI  HOYPO AE ETACICW'TERR ENAI дерди HA) 

отор, стопа DEN отмо NKAKIA ment OYCOONI NTE pw- 
элднос PH ETOADER AcjopovcoB-[ мас mua отор, NCEI- 
Ni MNICKEYOC NRACANICTHPION NCEXAY EDPHI яхпєсјзкео EROA 
отор, &cjepovóepo NPWHOY! NCEINI NA NNINOYT NCEXAY эҗ- 
Tiecjes$o0 EROA ACJOPI MIKYPIZ WW EROA HEN OYXON EXW L- 
OC хє потро NAY TWKPA TWP ETEPKEAEYIN cope отоп NIREN 
epevci& nNeqnoyt Фн EONACWTELR Nowe NTEeqorwwT N- 
NENOYT NAGY moanmico- NTAIO PH AE ETNAEPATCW'TER 
Huet CENAEPBRACANIZIN DO NKAKWC Hen ealn|Racanoc ev- 
WERIHOYT отор, NCETHIQ ETOTC NTYUNWPIJA]’) rent men 
TU 96 po0st 

отор, OYA4XHCU єй&'тбїнпї 1344000 Y AYP 33710 Y CCO44A. ET Bu. 
AVG 2IUX AO NATTAKO HEN OMETOYPO NNI HOYT AYEPWAI 
NER NH EGOYAR THPOY, HEN (GHG NTE The 

отор, SLENENCA NAI Acj'TCONC| NXE BACIAITHC NEM NAITECHI 
THPOY AYI AYWY EROA RITEMGO EROA RUTMIBHMA KE ANON 2AN- 


» un roi qui a abandonné Dieu. Mais nous irons être martyrs du nom 
» de notre Seigneur Jésus-Christ, | le roi immortel.» Les messagers allérent 
rapporter ces paroles au roi. Celui-ci se réjouit fort en les entendant. 

Animé d'une grande perversité, et poussé par les conseils de Romain 
l'impur, il se leva et ordonna de préparer le tribunal; on apporta et on 
placa devant lui les instruments de torture. Puis, il fit allumer le feu de 
l'autel, en face duquel il fit apporter et placer les dieux. (Après quoi), il 
ordonna au héraut de crier avec force: « Le rol césar ordonne que tout 
» le monde saerifie à ses dieux. Celui qui lui obéira et adorera ses dieux 
» recevra de grands honneurs; mais, celui qui ne lui obéira pas sera ter- 
» riblement torturé par des supplices divers ; on le livrera au supplice du 
» glaive et du feu. » ` 

Et une foule innombrable (de chrétiens) livrèrent leur corps au feu, et 
reçurent la couronne incorruptible dans le royaume des cieux, festoyèrent 
avec tous les saints dans la Jérusalem céleste. 

Après cela, Basilide se leva avec toutes les personnes de sa maison ; 
ils allèrent crier devant le tribunal: « Nous sommes chrétiens (et le con- 
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XPHCTIANOC RIMAPPHCIA ENNAD-T ENENOC me тус munpt bt 
ETOND потро Ac ETANAY EMAWAI NNIRHY ETOU acepeot 
елдо дестан) EROASIKEN MAHA Ackbur EHorN Emma- 
DATION 

BACIAITHC AE ETAQNAY xe A потро epeot aqgpwT acor- 
арп NAC] ecpxco 213100 NAC] жяпдрн[ хє cond Nxe noc ФЧ 
TUITAN TUWKPA TWP хє EYWN AKWANT EROA NNE PAI ME TOWOY 
тАрок OYAE BAI HEN NICTPATHAATHC NNE OYA Hunt EN 
NEQXIX єррнї EXWK 

ADDA ETANI ENkwt NCA OYRMETMAPTYpoc EROA огтотк 
eopenduwn RIMENCNOC] EROA Єррнї EXEN pan | жяпєнос IHC тус 
ECJUIT THOWR рама MROK IE TWNK AMOY EROA EOPEKCUTERL 
epor* ewwn weon “FNATOYNOC TAI RAKI THPC EOPHI EXWK 
NTAepoyDwTeR wok Fror 

потро AE ETACICWTERM ENA! AC]pACUI ERAWW OYOO, стоне 
Al EROA ACJPERCI PIXEN MIBHRA AOPOYINI гдрос NA/A|ci- 
AUTHC MICTPATHAATHC NER NAIECHI THPOY ACJCA XI NERWOY 
DEN PANCAXI NKOAAKIA EKW RKLOC 

KE OY ПЕ ETWON LUAUTEN MH A OVAL EPANATKAZIN ALAAU- 
TEN єр: NOYEWR MAPA METENOYWHY ADDAA ALLOY SEI NAK 
мені DEN MMAAA TION NTEKWUWM! NHI NWT NTAGICOON! EROA 


» fessons) librement. Nous croyons en notre Seigneur Jésus-Christ, Fils 
» du Dieu Vivant. » А l'aspect de la grande multitude, le roi eut grand 
peur; il se leva du tribunal et s'enfuit au palais. 

Mais Basilide, voyant que le roi avait eu peur et s'était. enfui, lui 
envoya dire ces paroles: « Vive le Seigneur Dieu tout-puissant ! Si tu 
» sors, il ne t'arrivera rien de mal, et aucun des capitaines ne portera 
» ses mains sur toi. 

' > Nous ne cherchions qu'à obtenir de toi le martyre, afin de répandre 
» notre sang pour le nom | de notre Seigneur Jésus-Christ. Si cela te plait, 
» léve-toi et viens nous juger. Sinon, je soulèverai cette ville entière contre 
> tol, pour qu'on te tue à l'instant. » 

En entendant ees paroles, le roi fut rempli de joie, et, se levant, il 
alla s'asseoir sur le tribunal. Il se fit amener le eapitaine Basilide et. toute 
sa maison, et leur adressa ces paroles de flatterie : 

« Qu'avez-vous ? Quelqu'un vous a-t-il contraint à rien faire contre 
> votre volonté? Viens plutôt demeurer avec moi dans le palais; tu me tien- 
» dras lieu de père, et je te demanderai conseil comme auparavant.» Mais 
le capitaine Basilide dit au roi: «Il ne m'arrivera jamais d'abandonner 
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21TOTK 2xppHŸ Nwopr om RACIAITHC AE NICTPATHAA- 
THC пехдс 2nmovpo xe [Nne фал оол: 234101 WA єнєр, EOPIQQW 
псих DA інс пус NTAOVAST NCA NEKCAXI X4ITAATTOC ETOH 
EMT AKO 

потро AE AIOKAHTIANOC AqepeotT DATEH NRACIAITHC Ej- 
CHOYNOY xe PIWT NNIOYPWOY Me отор, ON exco NIREN | reet 
OYAWOY tgAcjxokov EROA DEN ovicoc ovog сАтоте Hen Forv- 
NOY &cejcoósi DEN MeqauT ecjxw 210€ euTaipyt xe +Tna[e|p- 
EZWPIZIN NRACIAITHC NEUWPIT EDPHI CH) NTASPOYDwTeR 
uo HIER ОТОР, TIKEIOYC'T OC NER EYCERIOC NER GEOAWPOC 
THANA'T OAEOC 

EWU WTOYNAY хє AIEPEZWPITIN A470 YIO'T. RACIAITHC CE- 
naepoeot DAXWI Neovo отор, -[maipir NWOY KATA NAOYWY. 
EWI m'TOYepevciA mmimov-[ CENASL NOANTAIO EROA ITOT 
єл AON “PNAEPEZWPITIN MIKEOYON NTASPOYDwTER L- 
зоот DEN OY HCWPA NUVELLLLO 

отор, ON ACJOPOYINI ZAPOJ AUTIATIOC RACIAITHC MEXA NAQ 
хє OY ETEKAREYI EPOC] PAPA AKEpCKEIUTIN MROK ESPEKEPOYCIA 
NNINOYS ETTAIHOYT  ACJEPOYW NXE MAYIOC RACIAITHC ME- 
X&e| NAC] KE JOND NXE TOC iuc MKC | pH ETNAEPCTPATHAATHC 
NAC] ICKEN TAI NAY XE ECOCO[TI] NTEKWTERCDAI NHI EDPHI EXGH- 
эл1 NCEPWN ATACNO €802 DEN MINA ETERRNAY EXEN Span x- 


» mon Seigneur Jésus-Christ, pour suivre tes discours trompeurs qui con- 
» duisent à la perdition. » 

Le roi Dioclétien eut peur de Basilide, car il savait qu'il était père 
des rois et que, | tout ce qu'il voulait, il l’exécutait promptement. Il se 
consulta done à l'instant en lui-même, en se disant : < J’exilerai d'abord 
» Basilide еп Egypte, pour le faire tuer sans retard. 

» Quant à Eusèbe et à Théodore d'Anatolie, s'ils voient que j'ai exilé 
leur père Basilide, ils auront grand’ peur de moi et je ferai d'eux ce que 
je voudrai. S'ils sacrifient aux dieux, je leur donnerai des honneurs; 
» sinon, je les exilerai, eux aussi, pour qu'on les fasse mourir en pays 
» etranger. » 

Puis, il se fit amener de nouveau saint Basilide, et lui dit: « A quoi 
» penses-tu ? As-tu réfléchi, et es-tu déterminé à sacrifier aux dieux glo- 
> rieux? > Saint Basilide lui répondit et lui dit: < Vive mon Seigneur 
» Jésus-Christ, | dont Je suis le capitaine dés cette heure! si tu ne signes 
» pas mon exil en Egypte, afin que mon sang y soit répandu pour le 


Y 


Y 


MARTYRE DE SAINT EUSÈBE. 29 


AOC інспус NTHI URON) FNATOYNOC TAI RAKI THpc EDPHI*) 
EXWK NTABPOYDWUTER Ok 

AIOKAHTIANOC AE HOYPO пасєргоЧ Au пе Hen tov- 
NOY ACICDAI NOYEMICTOAH EPATC MAYCAYPOC THPHTERWN NTE 
+{гАфркн EOpOYDWTER uo DEN MINA етедт 

EYCERIOC AE гше MICTPATHAATHC NE OYPWAI ECUHOY TE 
отор, э*по?мл®& ос *) EUXOP DEN TEKON ETAUNAY хє AYEP- 
EZWPIZIN AUTECIUWT EOPEEPARAPTYPOC NTECRoy EXEN pan 
эя ус ААО? EROA DEN OYNNA ecjovA & AO Na NOYCHI 
DEN TEJXIX Ac EXEN пі няд Dead AUTOYPO NANOLLOC AIO- 
KAHTIANOC 

хє GOND NXE NAOC нс тус AK UY TERCA! DAPOI exo NTEK- 
оторпт EDPHI EJHA NTOY wN eeTAcNog EROA DEN mia 
ETEMRAY xxbpi[ AUTAIWT RACIAITHC NER NACNHOY THPOY 
drca NTEKApE 

AIOKAHTIANOC Ac A orniut meot ALONI uo Heu oY- 
сөєр'тєр Hen -Lovrov ACDAI NOYEMICTOAH EPRAPHC нл! 
єрт RUAYPIANOC MIZHTERWN NTE {[по?мс KEYT ECCOHOYT 
anaipH t хє ANOK NE AIOKAHAIANOC ‘) потро ENAY TUWKPA- 
TWP EJCDAI язид уріх пос MIPHTERWN NTE KET XEPETE XE 
EMAH ANXU Novewn EDPHI cope отом NIBEN EPOYCIA NNI- 


» nom de mon Seigneur Jésus-Christ, je soulèverai toute cette ville contre 
» toi et on te tuera. » 

Le roi Dioclétien eut grand’ peur et écrivit sur-le-champ une lettre 
à Mysaure, gouverneur de l'Afrique, pour qu'on l'y fit mourir. 

Le capitaine Eusèbe était un homme de haute taille et un guerrier 
d'une force considérable. Lorsqu'il vit qu'on avait exilé son père, pour 
qu'il fût martyr et qu'il mourüt pour le nom du Christ, tout enflammé 
d'un esprit de sainteté, il prit un glaive en sa main, monta sur le tri- 
bunal et dit au roi impie Dioclétien : ? 

« Vive mon Seigneur Jésus-Christ ! | Si tu ne me condamnes pas moi 
» aussi à être envoyé en Egypte pour qu'on y répande mon sang, comme 
» celui de Basilide mon père et de tous mes frères, je te trancherai la tête.$ 

Dioclétien fut pris d'une grande peur et de tremblement. Il écrivit 
sur le champ dans la Haute-Egypte à Maurien, gouverneur de la ville 
de Coptos, une lettre ainsi conçue: < Moi Dioclétien, roi, césar, J'écris à 
> Maurien, gouverneur de Coptos ; salut! ~ Vu que nous avons publié un 
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нот ETTAIHOYT MANOAAUWN NER «Артемис NER Wun N- 
sinovt "n 

dq rnov AE AJEPATCWTER NCA MENTIPOCTATRA NXE EYCEBIOC 
TUHpI NRACIAITHC TU ricos NCTPATHAA THC IC eHTUTE A fto Y prie] 
NAK  APIEZATAZIN ) MOG KATA NEJUNWYA EYWN NTEYCW- 
TEM NCWK NTEJ|EPOYCIA тїнїн eket nag noanniwt NTAIO 
EWYWN ACJLUT ERIC TELL NCWK ekeeprr Ystcopis ?) 232506] DEN art 
Bacanoc EYADOC! ENDAIE NTEKWAI NTeEqade DEN PWC NTCHI 
OYXAI TAMENPIT DEN TIPONIA ?) Nninovt 

ETACKHN AE ECHA! NPEMICTOAH ACJOPOYCUNE AUTIAFIOC 
HNEJXIX NEM NEOAAAYX псе NEANKOADAAPION ENEJROT 
отор, ACJOPOYAI Duo NCEPITC EITIOYENT T'TETIXOI Отоо, 
A потро NANOOC  NÉEMICTOAH ETOTG отнш} зхпролек- 
Twp‘) NTA € перам пе ANATOAIOC AJEPOYTAAWOY єлїхо! 
Ncexworn EROA HEN OYIWC 

SLENENCA OYARO'T AE NEPOOY EYWOHP Hen pion AVARONI 
ETTIDOPAREC NTE omHc TRAKI A піпролєктор °) ҳо AAITIATIOC 
Den muxoi лб NÉETICTOAH acqseow: eHorn EŸBAKI Agui- 
NI NCA ITIOHYERLON мроі Ae NTE TRAKI духо NERA 
AYENA EPATC] LRA YPIANOC THOHYERRUN NTE Keep e 5) 


> ordre pour que tout le monde sacrifiat aux dieux glorieux Apollon, Diane 
» et les autres dieux ; 

> Eusèbe, fils de Basilide, le grand capitaine, ayant désobéi à notre 
> commandement, voici que nous te l'envoyons. Soumets-le à la torture, 
» comme il le mérite. S'il t'obéit, | et sacrifie aux dieux, décerne-lui de 
» grands honneurs ; s'il te désobéit, tourmente-le par d'horribles tortures, 
» et, aprés cela, tranche-lui la tête avec le glaive. Porte-toi bien, mon 
» bien-aimé, en la providence des dieux. » 

Lorsqu'il eut achevé d'éerire la lettre, il fit lier les pieds et les mains 
du siint, lui fit mettre un collier de force au cou, et il le fit emporter 
et jeter dans la cale du bateau. Puis, le roi impie donna la lettre à un 
de ses grands Protecteurs qui s'appelait Anatole, et il fit monter (l'équi- 
page) sur le bateau, et lever l'anere sans retard. 

Aprés un mois de navigation en mer, ils abordérent au port de la 
ville de Hnés. Le Protecteur laissa le saint dans le bateau, prit la lettre, 
alla à la ville et demanda le gouverneur. Les gens de la ville l'accom- 
pagnerent et le conduisirent vers Maurien, gouverneur de Coptos. 
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THOHTERMWON AE ETACINAY EMINMPOAEKTUWP ACER xe a nov- 
po ne AUTWNE Ac EROA DAXW Acjep&criázecee oct DEN 
OYpACUI AVPEMCI De NOYEPHOY  IINPOAEKTWP AE AT Nag 
WHemicTOAH NTE потро ETACJOYWN AE xusoc Acjxenc ECCDH- 
OYT XE AlOYWPM NAK EYCERIOC TKUHpI NRACIAITHC Tümicg-p N- 
CTPATHAATHC Acjepeot CA 

NEXE THoHYERGUN RMIMTPOAEKTWP хє AH ETA NAOC потро 
XWNT EPO! Acjovcoprt NHI ятим NCTPATAATHC 1) NTE TEC- 
SLETOYPO ZINA NTEGDwWTER 212101 отог NTeqqwt TTA! RAKI 
тнрс DEN TCH! ян OYONWOLe NOYRWK Cou эжпєсүос 
[хш якос NAK хє APEWAN dn ETEMMAY бг NOCHE! NA- 
WAIPI?) ETAL HOAIC THpc | NOYOYNOY NOYWT ANOK YAP ETCW- 
OYNOY NTXOLKM зерн ETERLMLAY 

NAI AE EYKW DOC NE NOYEPHOY ACJOYADCAONI NXE TNI- 
нтеп NER TUTTPOAEK'TCOP EGPOYWAI RUTIAAKAPIO‘N EYCERIOC 
EMMY TEKO WA MEeqpact  ETAJOUWA EDOYN EMI TEKO AKILI 
пин EGOYAR EYOOTI Dorn єөВє ppan Unat інс тус ETE 
AMA HAIAC TIE NER ATIATACE ne SCpicTocbopoc rest FADAAINI- 
KOC) NEL OYA4HCU EOY NTE NH COOYAR 

ETAYNAY Ac EEYCERIOC MICTPATHAATHC AYTWOYNOY TH- 
pov AYEPACTIATECHE Duo NOVA! OYA! Zu Duo NAC| XE 


Lorsque le gouverneur eut vu le Protecteur, il comprit qu'il venait de 
la part du roi ; il se leva, alla au-devant de lui et l'embrassa avec joie: ils 
s'assirent l'un à cóté de l'autre. Le Protecteur lui donna la lettre du roi. 
Lorsque le gouverneur l'eut ouverte, et qu'il y eut trouvé écrit: «Je t'envoie 
> Eusèbe, fils de Basilide, le grand capitaine, » il eut grand’ peur et dit 
au Protecteur: < Mon Seigneur le roi'est-il courroucé contre moi, qu'il 
> m'envoie le grand capitaine du royaume pour qu'il me tue et qu'il dé- 
> truise toute cette ville par le glaive ? Un serviteur peut-il humilier son 
» maitre? Je te le dis, si cet homme prend une épée, il frappera la ville 
» tout entière | en un instant, car je connais sa force. » 

Tout en s'entretenant de ces choses, le gouverneur et le Protecteur 
ordonnèrent que l'on transportàt le bienheureux Eusèbe dans la prison, 
jusqu'au lendemain. Quand il fut arrivé dans la prison, il trouva les saints 
incarcérés pour le nom de mon Seigneur Jésus-Christ; c'étaient Apa Elie, 
Epagathe, Christophore, Callinice et une grande foule de saints. 

Lorsqu'ils virent le capitaine Eusèbe, ils se levèrent tous et l'embras- 
sèrent l'un après l’autre en lui disant: < Sois le bienvenu, à capitaine 


t) Lisez стратн^Атне — °) Lisez wapi — ?) Lisez enavace —*) Lisez Kadxadutixoc, 


. 59. 


f. 60. 


f. 60. 


32 MARTYRE DE SAINT EUSEBE. 


KA CDC AKI © TUC'TpA'THAA'THC NTE Minit NOYPO тус Taj- 
PHNH NAK A пус KHN EPLUOPIT NTARLON KE XNHOY WAPON EMAI- 
элд poor отор A NH EGOYAR THPOY eujov-[ EDOYN ENOY- 
EPHOY AYEP тиєхчшорр, "тнр єүгос eb LATE THOYWINT Wal 
NeANATOOYI 

ENEPACT AE AJOYAPCAONI NXE AA YPIANOC ITMOHTELUN E- 
epovini NAC] NNH COOYAR THPOY єтоотп EDOYN PINA NTEC- 
Gute EPWOY OFOS AYWENWOY NXE NIOYMEPHTHC AYENOY 
EXEN TURHRLA Co NCIPA CYPA ) epe IMAYIOC EYCERIOC CWK IT- 
eH' ug ото? ETA IMOHYERUN XOYUT ANAY EMICTPA- 
THAATHC ECJCUK PITEH AMINHY дета AOE! EPATE PITH 
OU awc Eq тл NAC 

NEXE IMOHYELLUON NAC] KE OY NE ETACUUITI MANOK NAOC EY- 
CERIOC пім: NCTPATHAATHC NTE TOM NNIPWREOC WAN- 
TEKI EDPHI ear ni} NOERIO зхпгірн Acjocor пект N- 
AZIWMA NEM TEKNIYT suse трло ENAWWC 

NEXE THAYIOC NAC] KE AIX NCW! NNH ETEMMAY THPOY El- 
KWT NCA OLLETOYPO зхпос IHC тус MAHN TIETEDNAK APIT NHI 
XE OYHi ANOK OYXPHCTIANOC э®п&ррнс!& | EINA DT ENACT IHC пус 

MIPHTERWN AE ETACICW TEM ENAICAXI HEXAC NAC] KE A TOPO 
CHAI NHI EOPIEPRACANIZIN Duok NKAKWC ADDA НАТ xe T- 


» du grand Roi, le Christ; la paix soit avec toi. Le Christ nous a déjà 
» annoncé, par avance, que tu viendrais nous rejoindre aujourd'hui.» Et 
les saints | se réunirent tous et passèrent la nuit en louant Dieu jusqu'à 
ce que la lumière du matin parüt. 

Le lendemain, le gouverneur Maurien ordonna de lui amener tous les 
saints qui étaient emprisonnés, pour qu'il les jugeàt. Les ministres allèrent 
(les chercher) et les amenérent sur l'estrade file par file, saint Eusèbe mar- 
chant devant eux. Lorsque le gouverneur regarda et vit le capitaine précé- 
dant la foule, il se leva et se tint debout devant lui, comme pour l'honorer. 

Le gouverneur lui dit: «Que t'est-il arrivé, mon Seigneur Eusèbe, 
» grand capitaine de l'armée romaine, pour que tu sois descendu à cette 
» grande humiliation? Oü sont ta haute dignité et ta erande richesse? » 

Le saint lui dit: « J'ai abandouné tout cela, pour rechercher le royaume 
» de mon Seigneur Jésus-Christ. Fais-moi ce qu'il te plaira; car je suis 
> chrétien, (je le confesse) ouvertement: | je crois à mon Seigneur J.-C.» 

En entendant ces paroles le gouverneur lui dit: « Le roi m'a écrit de 
» te torturer terriblement, mais tu vois que je suis confus devant ta gran- 
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WMI DA xcoc N'TEKARET NIT xe ook ovpoossu AN mcoov-cooxo 
NAG ADDA EUUIT KOYWY NTANPI NAK KATA ŸKEAEYCIC me 
nadt потро ANOK [napi 
| AQEPOYW NXE THAYIOC пєх&д NA xe ce TONA* отих є- 
epekipr NHI KATA Фри ETAUCDAI NAK NXE MEKOYPO NANOLLOC 
AIOKAHTIANOC отог EWUT AKWTELLIP! FNADOOREK ANOK DEN 
puc NTcHE! 

anren AE ETACICWTER ENAI ACJOPOYTA O AUTIATIOC 
ETMEPMAH TAPION NCEDUKI uo CUA TE NECCAPZ NEM NECJCNOC 
BEI Sien TUKAo! NWAYWAY — THAYIOC AE AYAI MNEGRAD EM- 
чол ET PE AYTWRS DEN riego HT ecyxuw Duo хе TYE T 
NTOTK NAOC IHC пус XE AKAIT мезод EOPIUENDICI єорні 
Sien TIEKPAN E80YAB 

Henfovnoy IC COYPIHA TUA Y Y€20€ AI ENECHT EROADEN Tepe 
AG NTYYIH £3TU4AAKApIOC €YCERIOC EMU! ENIDHOYI AUTA- 
oc ENIEMOYPANION NTE тфе отор AOAC ATAIOC єпєсүнї 
NER TECJOPONOC eu TE AO EYCEACWA ERO Hen ото} 
ноот отор ON AYTANOY EMHI NNECICYYYENHC THPOY NOYAI 
OVAL NEM пеат RAcIAITHC AJTAMOC, єпєсні ECJOI mic 
ERAWW EPE NAI KLANG THPOY kurt EpOY  AUOA ON ag- 
TANO EIHTTApA AICOC NTE HOYNOC отор, AUJTACEO NTEpyogu 


» deur, car tu n'es pas un homme qui mérite d’être humilié. Cependant, 
» si tu veux que j’agisse envers toi selon l'ordre de mon Seigneur le roi, 
» Je le ferai. » 

Le saint lui répondit et lui dit: « Oui, certes! je veux que tu me 
> traites conformément à ce que ton roi, l'impie Dioclétien, t'a écrit, et si 
» tu ne le fais pas, je te tuerai, moi, avec le glaive. » 

Ayant entendu ces paroles, le gouverneur le fit mettre sur le chevalet 
et le fit torturer jusqu'à ce que ses chairs ensanglantées tombèrent, morceau 
par morceau, sur la terre. Mais le saint leva ses yeux vers le ciel et pria 
en son cœur, disant: « Je te remercie, mon Seigneur Jésus-Christ, de 
» m'avoir fait digne de souffrir pour ton saint пош.» 

А cet instant, voici que lange Souriel descendit du ciel, emporta aux 
cieux l'àme du bienheureux Eusèbe et lui montra les régions célestes. 
Puis, il l'entraina et lui montra sa maison, son tróne et sa couronne tout 
ornés de gloire. П lui fit voir encore, une à une, les maisons de tous ses 
parents et celle de son père Basilide, qui était trés-grande, et tout autour 
de laquelle les autres demeures étaient (groupées). Il l'entraina encore et 
lui fit voir le paradis de joie; puis il ramena son âme dans son corps, guérit 
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ENEJCHRA ATADO NNEPDOT ETAYTHITOY NAG Апас N- 
HeiphiH agawa enwwi ENIPHOYI 

NIKECTWNAPIOC AE AYXATOTOY EROA EYEUKI Go TE- 
XWOY RITMISHTERWN LE ANDICI ENPUUKI RLLOC] C[EPECOANECEE AN 
ENTHPY | ACqovAeCAEN! EOPOYXAC EMECHT NCEINI NOYAAL- 
KAT NEM OYOHN Hen OYCICI NCEPONOY рїхєй MEcqcwMA EV- 


RepRep отог A Mngpuse NEDCI DEN MeccwsA THPA MATIOC 


AE NAWY EROA ME EX ARALOC KE CW'TERL EPO! NAOC інс пус 
эхпєр%Ат соок ET! AE EXW NNAI рнппеє IC MICWTHP N- 
AYAGOC ACJOYONEC, bot ECOI RLTTCLLOT NOVKOYX!I NADOY EPE AI- 
XAHA NER TABPIHA NER TICCOXTI UE NAPXHATYEAOC |) 

AJOYAPCAONI NCOYPIHA THIAYYECAOC ESPECTINI NAY NNIAREAOC 
NTE EYCERIO‘ PH eoovA& sxApT Ypoc ETTAIHOYT  COYPIHA 
^c піАрунаттЄєлос AJOWOYT EDOYN NNIRNEDOC NTE TICWMA 
NIUARAKApIOC ACJENOY 3471623400 AATHCCO'THP NATABOC NGO Ac 
ALOT EDPHI EXWOY DEN TECICAH ETEOAX EKW MOC NM- 
пдїрн[ | хє NARENPIT EYCERIOC MICTPATHAATHC NTE плот 
NATAOOC NEM MINNA EOOVYAR тонк ENWWI EROAHEN DEN °) пгт 
санж ANOK NEOOYAOCAONI NAK 

Den tornoy aqtTwng NXE MATIOC eyceRioc EROADEN NH 
€034000Y'T отор, NACJPHOVYT NE DEN песси PWC KE MNE PA 


les blessures qu'on lui avait faites, lui donna la paix et monta aux cieux. 
Les bourreaux cessèrent de le torturer, et dirent au gouverneur: < Nous 
nous lassons à le torturer, il ne sent rien du tout. » 

Celui-ci ordonna de le descendre, d'apporter de la poix, du souffre et 
de la résine de cèdre et de les lui verser bouillants sur le corps. Et le 
feu pénétra par tous les membres du saint qui criait et disait: < Mon 
» Seigneur Jésus-Christ, entends-moi et ne m'abandonne pas. » Il parlait 
encore, et voici que le bon Sauveur lui apparut sous la forme d'un jeune 
homme; Michel, Gabriel et les autres des sept archanges . . . . . 

П ordonna à lange Souriel de lui apporter les membres d’Eusébe, le 
saint et glorieux martyr. L'archange Souriel rassembla done les membres 
du corps du bienheureux et les apporta devant le bon Sauveur. Celui-ci 


les appela de sa voix douce, disant: | «Eusèbe, mon bien-aimé, capitaine 


» de mon bon Pére et de l'Esprit-Saint, léve-toi de ce sommeil ; c'est moi 
» qui te l'ordonne. » 
A l'instant, saint Eusèbe se leva d'entre les morts, vigoureux dans 
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NERKAS CWT! Duo ENT HP отог Acorre EDPHI Agut 
CU TT Hp 

NEXE пос NAC] KE бро ROK W пАсотп ETTAIHOYT {хш 
Duo NAK KE яяфрн ETE MEKPAN oi NU seen rkao: H- 
NABPEUUUITI EOI Nuit Den nibHovi MERGO пин coovaR 


_ CKAHpONORIA NER NH EOOYAR THPOY Hen TAMETOYPO Фн єө- 
“ NACHAI ATX NTE TEKMAPTYPIA EQOYWNES EROA riireka voor 
s nent NIDICI ETAKUONOY EXEN парин | Fnabwd wwrusciporpa- 
… on NTE NEqNOBI отор, NTACDAI xeeqpan emxcoos mun 
| NAI Ac ETA MICWTHP XOTOY NA Act пас N 2IPHNH ac- 
|o QUU єпчоал ENIPHOYI Hen OYWOY MATIOC AE Adone AYRO- 
+ ал DEN OYCHOYTEN AI EPRA RMAYPIANOC IMOHTELUUN ETAC- 
KOYWT AE ANAY EMIATIOC NXE IMOHVERRUN EJNHOY радро‹| 
Aqwwy EROA EXW Duo KE (RIA NIN H€ ETACTAAGOK ON 
roy 

Hexe THATIOC NA xc AI TUBES ReTANOY} aqi Papo! atj- 
TAAGO MiaHreswN Ac Acopoverre cAROA N TRAK! ƏNHC 
отор, AVMAWEAL тиро KATA POYAPCAONI RUTISHYERLUWN CA- 
тота AYTWNY Hen FOYNOY NXE miarioc дефор rstecpx x 
EROA отор, AJUAHA EKW MAOC 


son corps, comme s'il n'avait eu aucun mal; et il se prosterna, et adora 
le Sauveur. 
ў Le Seigneur lui dit: « Prends courage, à mon élu glorieux ; је te le 

» dis, de même que ton nom est grand sur la terre, je le rendrai grand 
- > dans les cicux, devant tous les saints. Celui qui fera une aumône en 
> ton nom, partagera, avec tous les saints, l'héritage de mon royaume. 
» Je déchirerai la charte des péchés de celui qui écrira le livre de ton 
» martyre, faisant connaitre tes combats et les souffranees que tu as en- 
> durées pour mon nom, | et j'écrirai son nom dans le livre de vie. » 

Lorsque le Sauveur lui eut dit ces paroles, il lui donna la paix et 
monta aux cieux dans la gloire. Le saint se leva, marcha et alla droit au 
lieu où se trouvait Maurien, le gouverneur. Lorsque celui-ci regarda et 
vit le saint venir à lui, il s'écria: < Par Hercule! qui t'a encore guéri 
cette fois ? » 

Le saint lui dit: « J'ai prié mon Dieu ; il est venu vers moi et m'a 
» guéri. » Le gouverneur le fit chasser de la ville de Hnés, et on en 
ferma la porte, suivant son ordre. Aussitôt le saint se leva, étendit les 
- mains et pria, disant : 
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хє NAOC отог MANOS эжпєр ат NCwWK IC рнплє "CHAT 
пдбс хє Aalt CAROD NPRAKI сє шо MAOI AN EWE ЕЎОҮН 
Epoc | моу хє пос EKEOYWPT NHI NOYAYYEACC rr&vaeoc TE 
элгирн[ NHI сөркоєнні EDOYN EPRAK! NTAXKWK AAT E- 
Вол HEN NENXIX зяпа: ANOMOC Hënn хє фак IE mio 
NEM MEKIWT NATACOC NER MINNA €OOYAR WA ENED AHN 

ETACXW AE RITIARHN рнппє IC MAPHXCHATYEROC PA PAHA 
хор! EPATC] cAOYINA 2312100] отор, AYAI MAOC) PIKEN NEC- 
TENS NOVWINI AYAY EMECHT DATEN MITEAPANYAWN 1) NTE 
алки aqepācnagecoe wog A нон nag ходе ETUI 
enibHoyi Den отот : 

ENEPACT AE Acjoess&ci EXEN MUAHMLA NXE MIZHTERWN oHTUTE 
IC MATION AUTWN Фен Ton NTE пус AI EXEN MIRHRA 
Асо EROA EUX якос XE GIT NAK W ПОНТЕ ANOK 
ne eyceRioc піВижк NTE Pf  monrenwn AE AqKWNT ERAWW 
ETACINAY EMATIOC AQU EROA EXW ROC | KE WE TOYXAI N- 
ninoy xe “Fnaepoyrpoek”) EKOND отог cA тота Hen rovrov 
ACLOPOYGEPO NOYRLHY NPW отор, NCECWNS MMIATIOC NNEC- 
хіх NNECXIX 3) NER mnecj&A AA Yx NCECATE сөян ART XPH 
єөз®ор, 


« Mon Seigneur et mon Dieu, ne m’abandonne pas; tu vois, mon 
» Seigneur, qu'on m'a chassé de la ville et qu'on ne m'y laisse pas ren- 
» trer. | Maintenant done, Seigneur, envoie-moi un bon ange, pour qu'il 
» me donne le moyen d'entrer dans la ville, et d'y achever mon combat 
» entre les mains de ce gouverneur impie, car la gloire t'appartient, ainsi 
» qu'à ton bon Pére et à l'Esprit-Saint, pour l'éternité. Amen. » 

Lorsqu'il eut dit Amen, voici que le saint archange Raphaël se tint 
debout à sa droite, le souleva sur ses ailes de lumière, et le déposa près 
du tétrapyle de la ville; il l'embrassa, l’encouragea et monta aux cieux 
dans la gloire. 

Le lendemain, le gouverneur s'assit sur le tribunal ; voici que le saint 
se leva plein de la force du Christ, alla vers le tribunal et eria, disant: 
« Sois confondu, à gouverneur! je suis Eusèbe, serviteur du Christ.» Le 
gouverneur s'irrita fort en voyant le saint et s'écria: | < Par le salut des 
» dieux! je te ferai brüler vif.» Et, à l'instant, (Maurien) fit allumer un 
grand feu, il fit lier les mains et les pieds du saint, et il le fit jeter au 
milieu du feu ardent. 
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TWAipHs> A mArioc фор) Nreqxix EROA Hen oxen ami- 
XPH ACGUTWRS Ecqjxw uo XE CWTER EPO! NASC IHC пус 
dH ETCWTER EOYON NIBEN Cru EUW! р&рос| 

dan ETAQCWTER єтїї NAAOY Narioc Hen out поро 
NPW EKECW'TERR EPO! aw poor PH ET ACCOCUTIE. NER TWHA 
типрофн'тнс єєн DEN ONEXI AUTIKYT OC |) EKECWT ERR EpOi xt- 
Poor cH ETACCWTER EAANIHA піПрофн'тнс EJXH Den ni- 
DAKKOC NTE MIS£OYI EKECWTER EPO! RP OOY отог NTEKNADAET 
EROAHEN MA! PWR ECORLOD хє NNE HAI TYPANOC*) хос хє 
AIKEMXKOM EPO MIWOY NAK HE TEKIWT NAYAOOC NEN MINNA 
EOOYAB WA ENED AH 

NAI AE ETAYXOTOY рнппє IC MIAPHXHATYEACC EOOYAR pa- 
AHA 4001 EPA TC] CATIUW! uo ANES, MIYA, NTE MI9CPWM 
EROASApOY agep эяфрн[ Noviwsf eckH& отог Ain! ндс n- 
CANEMWPA” NTE MITAPAAICOC Acjovossov AcjARLON NI’) тїттєсүхїх 
AJENG EROADEN Mingpwst Ac] TASOG EPATY ECOI NAT TAKO Art 
Front mae agt nag NT2IPHNH AcJeco2 Emus EnicpHOY! epe 
TUAYIOC €YCERIOC conc Ncwej 

поо Ac AUTUN Hen FOYNOY AI EXEN MIRHMRA ECIOEAHA 
Den ovpaws яхфрн Norai ETAUTUWNQ EROADEN ovapic ron 


Alors le saint étendit ses mains au milieu des flammes et pria, disant : 
« Entends-moi, mon Seigneur Jésus-Christ, toi qui entends tous ceux qui 
» crient vers toi. Toi qui as entendu les trois enfants au milieu de la 


. » fournaise de feu, entends-moi aussi saujourd’hui. Toi qui as été avec 


» le prophète Jonas, dans le ventre de la baleine, entends-moi aussi au- 
» jourd’hui. Toi qui as entendu le prophète Daniel, quand il était dans 
» la fosse aux lions, entends-moi aussi aujourd'hui, et délivre-moi de ce 
> feu ardent ; afin que ce tyran ne dise pas: - J'ai prévalu contre lui! - 
» Gloire à toi, avec ton bon Pére et l'Esprit-Saint, pour l'éternité. Amen.» 
Lorsqu'il eut dit ces paroles, voici que le saint archange Raphaël se 
tint debout au-dessus de lui et écarta de (son corps) la flamme du feu 
qui devint eomme une rosée fraiche. Il lui apporta des fruits du paradis. 
(Eusèbe) les mangea. Puis l'ange le prit par la main, et le conduisit hors 
du feu; il le mit debout sans qu'il eût aucun mal, l'encouragea, lui donna 
la paix et monta aux cieux, saint Eusèbe le suivant du regard. 
Celui-ci se leva sur-le-champ, et alla au tribunal, gai et joyeux comme 
quelqu'un qui s’est levé d'un festin. Quand le gouverneur le vit venir 
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THOHTERUON AE ETACNAY єрос EQNHOY oA poc] Асхат EAC 
отор, MEXA KE А1000 PITEN MAI TENOC KE XPHCTIANOC NOOO 
AE MAI RATO! KE EYCERIOC 

NEXE TIECICYNKAGEAPOC NAC] хє RA ANOPACIC єросє А EROA 
гіна NTENELTON EROASApogy | menreuun AE ACHAI N- 
TEJANOPACIC EOPOYWAI mreejAcpe DEN рос ATCHI THAYIOC AE 
ETACCWTER ETEJANOPACIC ACJPALUI ERAWW 

NIDYTEPHTHC AE AYDWK RITINCARLOC єроос] NCEENC EROA N- 
CEWAI NTEJADPE отор, AYODYA EXEN OVNIYT NOAD CANEIERT 
т{Гпо?мс Neoq Ac соо emissa то: EOPOYXAU NTEJUAHA N- 
OYKOYX! NOWOY AE АУА TAYIOC AE Aqcbwpw NNEUXIX 
EROA ACKYUAHA потта NNAY MENENCA DIOZHZ, MEXA NNI- 
HATOI KE ASAUWINI KWK EROA STEIER 

OYAI AE NNIRATOI ACARLONE ARITECJQUUI AGEN огтон og 
Aqwokeg [сне Асо NTEJAPE EGOVAR NCOYKY MRE IP A 
PA PAHA 6r NTECHPY OCH ACJEPACITAZECEE MAOC ACIKOYAWAC NEA N- 
LANTA NEN AOAC Emi ENI HOYI Den одот — "TOIpHNH 
потом NIREN ETAYEPLLAPTYPOC єррнї EXEN PPAN э*пєнос отог, 
пеннот{ отор, riencco T Hp нс пус bar ET EROA EF TOT KG MIWOoY 
xiico Tr NEA NER MINNA EGOYAR WA ENES ALLHN | 


vers lui, il se courrouça fort et dit: « Cette race de chrétiens fait mon 
» supplice, et, surtout, ce soldat Eusèbe. » - Son assesseur lui dit : 

« Prononce sa sentence, et renvoie-le afin que nous en soyons dé- 
» barassés. » | Le gouverneur écrivit donc la sentence d’Eusebe, (ordon- . 
nant) qu'on lui tranchat la tête avec le glaive. Le saint se réjouit fort en 
entendant son arrêt de mort. 

Les ministres lui attachèrent le bâillon dans la bouche et ’emmenérent 
pour lui trancher la tête. Ils le conduisirent près d'une grande colline, 
à lorient de la ville. Il pria les soldats de lui permettre de prier un peu, 
et ils le lui permirent. Le saint étendit done les bras, et pria un grand 
moment. Après sa prière, il dit aux soldats: « Venez et accomplissez votre 
» besogne. » 

Alors un des soldats lui prit les cheveux, les ramena par-devant et, 
lui donnant un coup de glaive, il enleva sa sainte téte le jour vingt-troi-. 
sième de Méchir. Raphaël prit son âme, l'embrassa, l'enveloppa dans un 
linge de lin et l'emporta aux cieux, dans la gloire. 

La paix soit avec tous ceux qui ont été martyrs du nom de notre 
Seigneur, notre Dieu et notre Sauveur Jésus-Christ, par qui la gloire est 
au Pére, avec Lui et avec le Saint-Esprit, pour l'éternité. Amen. 
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[пел ANOVA ўс s*AKAPI Ate PP nai NAC] хє дсєрнові: W- 
au PP ха панові NHI EROA 

dH ETNAXOC xe Ann єсјєб OWE] KATA THCAAOY ALLHN ALLHN 

+ anan EIS = пс Aim sj. Wars 1) 


Den фран NPIWT Ne MyYHps nese muita coovak {трас 
NOLROOYCIOC ECHEN OYRETNOY PS ENOYWT Ann 

{+ ро APITAREOYT NATANH NAOC MIO LLMOVNAX MIKAHPOC 
NEM THAAOC NER OYN NIREN ETNAWY Hen malt] Xwe Par 20- 
пос NTE пус HANOY-| EAU OYKOYXI NNAI TAXOR! NHTAE- 
порос NYYIY Hen riecj&8ussa ETO! пос Te а ovkovxi NTE 
NANOBI NHI ERODA KE CEOW яяя у) MAPA TUCUCO NTE pion NZ 
NKUWIT соп Ann: GO 

XPONON TOY KOCUOY Zpiz 

CTAYPHEIC AIZ 

sapt рос Pua 

Trae PAR ирозягї mre Ferag IF NITEPI o" 


Pchoi Anoub, fils de Macaire Amé. Dieu aie pitié de lui; car il a beau- 
coup péché. Dieu, pardonne-moi mes péchés. 

Que celui qui dira: Amen, soit béni. Amen, Amen. 

Ère d’Adam 7517; du Christ 1017; des martyrs 741. 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, Trinité consubstantielle, 
en une seule Divinité. Amen. - Je vous en prie, souvenez-vous charitable- 
ment de moi, mes seigneurs, pères moines, clergé, peuple, et vous tous 
qui lirez en ce livre, afin que le Christ, mon Dieu, dispense un peu de 
miséricorde à mon âme faible et malheureuse, à son terrible tribunal, et 
qu'il me pardonne un peu de mes péchés qui sont très-nombreux, sept 
fois plus que les grains de sable de la mer. Amen — 99 (fois). 

Temps du monde 7517, du crucifié 1017, des martyrs 741; Pan- 
née 132, de la pério(de) 13. 


t) Cette souscription est inserite au revers du dernier feuillet en caractères plus 
gréles et inclinés. 

2) Ceci se trouve, également en caractères plus gréles et inclinés, au premier 
feuillet, qui semble avoir servi de couverture au fascicule. - Dans l'une comme dans 
l'autre de ces deux souscriptions j'ai cru inutile de corriger l'orthographe défec- 
tueuse du manuscrit, 
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(TuapTypiK Pre MIAYIOc MAKAPIOC MIANTIONEOC MwWHp! MBACIAITHC) 
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роко, рок ян AYOXK ') NNEKANNWNNA NH ENAYİ 
LULWOY NAK ЭЛЛЕНИ! 

SLTTEKNAY NOOK ERIKTWP п‹онр: NPWRANOC MICTPATHDA- 
THC фал: Era Hu LRITECIWOY NER NETO YMAPICWNTA TH- 
pov єөйВє NEJRATIA OYO, ACJUUWITI Hen orn NEZWPICTIA 
EORE TIAL PAN XE інс отор, 33IIECUXEA4XO4£ HAS EROADHEN 
NAXIX (лот xe дзот NTEKEPOYCIA пмінотЧ{ MmAMTOaAaAWH 
NER THHPAKA2 HC 

ACJEPOYW NXE THAYIOC AMA MAKAPI NEXA KE W TI 0YIKOC 
eT Actuum ma?ovor отор, AUXA ФЧ Nowy pai er Аксотоон е] 
отор, AKAY NCWK AKCWPER N'TEKWYIH EBOADA dutt NTE 
[316021481 отог отон NIREN EONACWTERM NCWK CENADITOY EDPHI 
emiTApTApoc NTE ARENT WA ENE? калос AKXOC W NIAT- 
EHT XE MNE Віктар CWTER NCWK ADDA PRLETOYPO NTE NI- 
фнотї | Te өн ETAQRENPITC отог Actuert&e] EDOYN Epoc отог, 
NOOK AE гок W MIACERHC CENAEPKODAZIN ok 

ENAUIH YAP DEN K прояяти WE ETACCAXI NERA NXE TIOYpO 
отор, Acepkeracyin Hen “FOYNOY EOPOYAU EMIEPRHTAPION 


Martyre de Saint Macaire d’Antioche, fils de Basilide. 


. . brùler toi aussi; t’a-t-on privé des vivres que l'on doit te donner 
chaque jour ? 

< N'as-tu pas vu Victor, fils de Romain le capitaine, qui a abandonné 
» sa gloire et tous ses biens, pour ses magies; il s’est trouvé dans un 
» dur exil à cause du nom de Jésus, et il n’a pas pu se délivrer de nos 
» mains. Maintenant donc, viens, sacrifie aux dieux Apollon et Hercule. » 

Saint Apa Macaire répondit et dit: < О être raisonnable qui es devenu 
» irraisonnable et as abandonné Dieu. Celui que tu connaissais, tu l'as dé- 
» laissé. Tu as fait errer ton âme, hors du chemin de la vérité. Tous ceux 
» qui t'obéiront seront jetés, pour l'éternité, dans le Tartare des Enfers. 
» Tu as bien dit, ó insensé, que Vietor t'a désobéi. Mais c'est le royaume 
» des cieux | qu'il aimait, et il y est allé; mais toi, 6 impie, tu seras puni.» 

(Macaire) avait vingt ans lorsque le roi eut cet entretien avec lui. Et, 
sur-le-champ, (celui-ci) ordonna qu'on le suspendit au chevalet, qu'on 


t) Lisez avqoxk. 
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отор, NCEQWKI MAOC отор, KRENENCWC NCEXAC ENECHT отог, 
NCETA^O нан NONI EXEN TEUNEXI PINA NTEJPUAX E- 
Bo? reg Hen oOYXWAER ° 

TAYIOC AE ADICI EAU DEN TAI BACANOC отор, HEXAC 
хє пос інс тус понр: RPT eon» APITAREYI отог э*пєр Ат 
Houk отор, Hen FOYNOY acjovonec Epoq me пємос HC пус 
отор, MEXA NAC} хє ямок топо W MACWTM AMA MAKAPI 
TAPSIPHNH ECECUUUITI NERAK ANOK TAP NE ETAICUTIT WROK 
xwppi-b sxQRikTWwp понр: Npwseanoc отор, пі ^ол ETA dH 
ETERMAY Ephopin Reog cL rr&epocapilzecoe uo NAK рок 

ANOK YAP Me imc пус поунр! obt ETOND ETAN E2IWEN- 
мос: NAK зяпєрєрго| ovs JNALUET охин дис! copui 
EXEN HAPA отор, ANOK пєөї&рөлєк EROA NDHTOY THPOY 
отой гану ғар NXOR NAWWTI EROASITOTK DEN mekwnD 
Den парлап jGMA'TA'AÓO пин ETWWNI NIREAAEY XNAOPOY- 
NAY 34807 NIPEGRWOYT XNA TOYNOCOY 

nau AH, ECJEPAIAKUWNIN EPOK SCNARLOY YAP N- 
соп В NTATOYNOCK Hen Aar rap mcom FNAT NCA* TEK- 
degen NTAOAC NTAPOOREC NER ARPAARL HE ICAAK NEM TA- 
KWR мєкофнр NKAHPONOLLOC DEN NITONOC NTE F HRETOYPO NTE 


leg torturàt et puis qu'on le déposàt. Ensuite, (le gouverneur fit conduire 
Macaire en prison et) il lui fit mettre de grosses pierres sur le ventre 
afin de le faire éclater et mourir rapidement. 

Le saint souffrit beaucoup dans ce tourment, et dit: « Mon Seigneur 
» Jésus-Christ, Fils du Dieu Vivant, souviens-toi de moi et ne m'aban- 
> donne pas.» Et, à l'instant, notre Seigneur Jésus-Christ lui apparut, 
et lui dit: < Bien, trés-bien, 6 mon élu Apa Macaire; ma paix soit avec 
» toi, car je t'ai élu comme Victor, fils de Romain, et la couronne qu'il 
» porte, je te la donnerai | à toi aussi. 

ə Car je suis Jésus-Christ, Fils du Dieu Vivant, qui suis venu tan- 
» noncer la bonne nouvelle. Ne crains done pas; tu souffriras de nombreux 
» tourments pour mon nom, mais moi je t'en délivrerai. Tu feras, pendant 
» {а vie, de grands miracles en mon nom : tu guériras les malades, tu 
» rendras la vue aux aveugles, tu ressusciteras les morts. 

» Je te ferai assister par Michel. Tu mourras deux fois, et je te 
> ressusciterai. Mais la troisième fois, je viendrai chercher ton âme, je 
» l'emporterai et la ferai reposer avec Abraham, Isaae et Jacob, tes 
» compagnons d'héritage, dans les demeures du royaume de l'immortalité. 


Actes DES Mantyns, Fascicule I. 6 
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RE TA OO XNAPAOYEO YAP ETOTOY NY NAIKACTHPION 
garepepeot “wort немак NTANADAEK EROA NDHTOY THPOY 

ovoe; Ado! TEXIX EROA PIXEN MEqcwmwA "HP AUTA AO 
ACKYENAG єррнї EJMIPHOYI DEN ovwor 

ETA WWPT AE доол! ACJEPKEAEVIN NXE TOYPO AIOKAHTIANOC 
EOPOYINI NAC] HAMA MAKAPIOC отор, ETAVENC ICKEN o rbovet 
ANAY єрос ecj&&0tUI. MUON BAI NYAY DEN пєсүсоол®д AN отор, 
&cjepegdpupr пех NAc] Ac!) KE NCAQ ETAYOAK EROA oJTOTT Em 
EKO! HPERRWOYT summe "| àv EPOK EKOI EPATK Hen "reino 
BARRON DAI RUTETEWOY WON MAOK пот xe APIOYCIA NNI- 
пот ETTAIHOYT Sina NTEKYWH AS DEN TAMETOYPO 

ACEPOYW NXE THAA&AKApIOC AMA MAKAPI EKW 33240C XE N- 
NECLUULITI 333401 ENED NTAEPOYCIA NOANIAWAON EYCOPERL NTA- 
eu NCW! RUTACT інс HXC отор AJXWNT NXE потро ACJEPKE- 
DEVIN EOPOYAITA EDPHI EOYVICAAKION ENES, NAARXANT ОТОР, 
ncecapt аро WATE MEAS CICI ERAWW TOTE MIRAKAPIOC 
ETACNAY EMINAAKION Aqepeot | отог aqhbwpy netzt EROA 
AUJTWBE зхпос EKW MAOC 

KE CWTER EPO! NAOC IHC тус э#фрн[ ETAKCW'TER EMIT N- 
ArTioc ETHEN “op NocpwxRe NTE NABOYXOAONOCOP потро AK- 


» Tu comparaitras devant trois tribunaux ; ne crains pas, je suis avec 
> toi, je te délivrerai de tout. » 

Et, lui passant la main sur tout le corps, il le guérit et monta aux 
cieux dans la gloire. 

Lorsque le matin fut venu, le roi Dioclétien ordonna qu'on lui amenat 
Apa Macaire. Et, comme on l'amenait, il le vit venir de loin, marchant 
sans avoir la moindre blessure au corps, et il fut surpris. Il lui dit: « Hier 
» on t'a emporté mort de devant nous, et voici que je te vois te tenant 
» debout au milieu de l'assistance sans avoir aucun mal! Maintenant sa- 
> erifie aux dieux glorieux, tu auras le troisième rang dans mon royaume. > 

Le bienheureux Apa Macaire lui répondit: « Qu'il ne m'arrive jamais 
> de saerifier à des idoles trompeuses, et d'abandonner mon Seigneur Jé- 
> sus-Christ! > Le roi se courrouga, et ordonna de jeter (le saint) dans 
une chaudière pleine de poix et de la chauffer jusqu'à ce que la flamme 
s'élevàt bien haut. А la vue de la chaudière, le bienheureux eut peur. | Il 
étendit les bras et pria le Seigneur, disant : 

« Entends-moi, mon Seigneur Jésus-Christ, comme tu as entendu les 
» trois saints qui étaient dans la fournaise de feu du roi Nabuchodonosor; 


t) Lisez nex&e Ae nag... 
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оусорп YAPWOY 137ICKA Y Y€AOC хє AYepoc7mnic Epok пос пот 
жє пос EKEPWIC EPO! го отог, N'TEKNAPARET хє NOOK NE Mà- 
BoHeoc mess MANAW> 

отор, Den “FOYNOY aveng emywi eRoraden TXAAKION EOI 
PPH T NOYOYEPT UON SAI RUTETEWOY WoT ROC An отор, 
ACIEPKEAEVIN NXE потро EOPOYTADAOC PIXEN OYRATKANON |) 
ECJOI NpoRBAworp отор, Hen mxinepovkwt ma rkanon ?) 
AMICON NOOVIT NER TURRASCNAY AqCWAM Hen TECH отор, 


. AEPTOICNOY отор, AcepkeA^eviim NXE потро cepovórTe| 


ENWYWI EXEN OY TWOY €cjfOci EAU copov RepRcope] EROA| Nope 
NMEAAAT NTE TPE NER NIOHPION NAYPION хє BINA NCEOYWAL 
NNECICAPE 

отор, Hen FOYNOY AI єпєснт ERoAHEN Tee NXE moupi 
bP отор, aquovt Hen сян ETaqgeort EAATApoc muc 
EXW A4440C хє MAKAPION TARRENPIT "TCONK ANOK NE NEKOC 

DEN “FOYNOY acqyTwney сог: EepA TE PIXEN NEqOAAAYX W- 
эон SAI RMETSWOY GOTT UOY AN ENMTHPG отор ACJEPAC- 
TIAZECOE MAOC AWENA ETUI EITIPHOYI neu NECJATYE?OC 
cooYaB 

THAYIOC AE ANA AMAKAPIOC ACJEPLUOPIT emissA TOI AI EHorN 


» tu leur as envoyé ton ange, parce qu'ils ont espéré en toi, Seigneur. 
» Maintenant donc, mon Seigneur, veille aussi sur moi, et sauve-moi, car 
» tu es mon secours et ma consolation. » 

Et, à l'instant méme, on le sortit de la chaudière ; il était (frais) comme 
une rose, et n'avait aucun mal. Puis, le roi ordonna de le mettre sur un 
rôue armée de dents comme une scie. Quand on eut fait tourner la roue 
une première fois, puis une seconde fois, elle se fendit par le milieu et se 
cassa en deux. Alors le roi ordonna de porter (Macaire) sur une montagne 
fort élevée, et de le précipiter en bas, | en pature aux oiseaux du ciel et 
aux animaux sauvages, qui mangeraient ses chairs. 

А l'instant méme le Fils de Dieu descendit du ciel, et l'appela de la 
voix dont il avait appelé Lazare, lui disant: < Macaire, mon bien-aimé, 
» lève-toi, Je suis ton Seigneur. » 

Il se leva sur-le-champ, et se tint debout sur ses pieds, sans avoir 
le moindre mal. (Jésus) l'embrassa , et monta aux cieux avec ses saints 
anges. 

Saint Apa Maeaire devanca les soldats, et entra dans la. ville. Quand 


1) Lisez mavranon — 7) Idem. 


f. 61. 


RE. 
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є+Гто?мс отор, ETAYNAY EPOC NXE WILH Avor Tov EDPHI Dă- 
PATOY Wmeej&A2 AY AYOYCOCU'T. MAOC erzu ROC Xe TENTCO 
EPOK 2201 NAN ZWN nHchparic NTE пус nmimov-[ NAAHOINON 

THAYIOC AE ANA MAKAPIOC ACJEPKAOHKIN !) WOY OVO, дс|-. 
-Foossc nwov Den pan xscpicorr. Nee ricünpi | NER MINNA EOOYAR 
отор, AYI QA AIOKAHTIANOC MEXWOY NAC] KE ANON EAN XPI- 
CTIANOC X4TTAppHCIA отор, AJXWNT NXE потро DEN OYNOY 
ETERRAY ACJEPKEAEVIN EOPOYWAI NTOYAdpE DEN PWC WTcHe! 
отор, AYXUK EROA *MOVAYTWH NCOYIH ma Вот NAWNI 

отор, Hen sfornoy aqcDAI Novanaopa э®пдз›рн[- єсхо 
uo хе ANOK IE AIOKAHTIANOC HOYPO EICDAI EPATE NAp- 
2RENIOC ITIKORRHC NTE рако XEPETE  DHenspornoy ETOYNAINI 
NAK RNAI ANOCIOC NOCPICTIANOC KE RLAKAPI IMANTIWNEOC M- 
LUHPI ARBACIAITHC — ApIEZET AZIN Doc NY NCOI Hen OYVALET- 
ATTACO отор, AMENENCWC N'TEKPITO EDOYN EMILLANOWK NTE 
“ciwovni NTEKPpOKeg Eecjond 

отор, Hen TOYNOY ACTHIC ETOTOY NE sera TO! EPE OYKOA- 
DAPION TOI Crecot ото? EPEOYON OYXALLOC “TO! Ерис 
EPEOYON San Ben єтрор TOI ENEJOAAAYX THAYIOC AE 
AMA SAKAPION MEXAC] NNIWATOI KE NACNHOY -^[oo єрттєн 
EOPETENWAL RLTAINCALRLOC EROADEN ри: SPINA NTAKW NOYCAXI 
NTARAY 


la foule Papercut, elle se prosterna à ses pieds et l'adora, disant: < Nous 
» Ven prions, donne-nous, à nous aussi, le sceau du Christ, le vrai Dieu. 

Saint Apa Macaire les catéchisa, et les baptisa au nom du Pére, du 
Fils | et du Saint-Esprit. Puis, ils allerent vers Dioclétien, et lui dirent; 
« Nous sommes chrétiens, (et le confessons) librement. » Le roi s'irrita, 
et, à l'instant méme, il ordonna de leur enlever la tête avec le glaive. Ils 
consommerent leur combat le dix-huitième jour du mois de Paóni. 

Aussitôt (Dioclétien) écrivit un message ainsi conçu: « Moi Dioclétien, 
> rol, J'écris à Arménius, comte d'Alexandrie; Salut. - Dès qu'on taura 
» amené ce chrétien impie, que l'on appelle Maeaire d'Antioche, soumets-le 
» trois fois à la torture, sans compassion, et, après cela, jette-le dans la 
» fournaise des thermes pour qu'il soit brülé vif. » 

Puis, sur-le-champ, il le livra à six soldats, un collier de force au 
cou, un bàillon dans la bouche, et de | lourds fers aux pieds. 

Mais saint Ара Macaire dit aux soldats: « Je vous en prie, mes frères, 
> Ôtez-moi ce bâillon de la bouche, afin que je dise un mot à ma mère. > 

1 


) Lisez aqepxatuogis. 
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MIMAACTOD AE AYWAI японоос |) EROADEN pwe MATIOC 
AE AMA MAKAPIO’ ACT эхпєсүото: Goen Єпєсүнї отор, ETACNAY 
єрос NXE TECRAY ACWOEOPTEP отог NEXAC NAC] KE NOOK TE 
SLAKAPIOC TIARLENPIT NUUHPI OY TE TACKUWIM ROK 

отор, NEXE ATA AMAKAPIOC NTERAY KE bi NE отог NTE- 
Ham W TARAY KE AYA! Mehpan DnAO інс тус EROADHEN 
пен: poor ото! NE W TARAY KE TEepAOoYasTot AN xe 
NTENAY єпА2о mkecom моту хє Apioot Daten apt o Ta- 
BAY MAWOY пин EGOYAR NECICARRATON LA TOYRWOY Nec- 
NHCTIA APES EpwoY LOrebebmo Bu NoYOphanoc xe ICXEN poor 
EROA tINACUCUT!. NOpsanoc отор, Nweresso + NOYOUIK ETXIX 
NOYOHKI хє ZINA EPE NAOC IHC пус NATHIC Єпрнт* H2ANOYON 
EOPOYEP THAI NERHI QU XE EYWAI 3434101 EOYQCWPA EICWOYN 
DOC AN 

TOTE MIAYIOC ATA ARAKAPIOC AQT negoro: EDoYN єЄпєсү- 
котом Acipupw їїєсхїх EROA AUAHA EXW AOC KE 
NAOC IHC тус TicüHpi. ct ETOND dn ETZERCI IXEN модра 
NXEPOYBIR EKECWTER EMTWRE ARTEKBUK OVO, NTEKAPES EPO! 
EROASA NETPUWOY NIBEN NNEKOITT EDOYN EMIPACROC XE 
332108 LYKORR MAOI EJAI DAPOU ADDA EKENADMET ERODCA 
TINETEWOY хє NOOK NE MAROHOOC отор, NOOK MeTEpe MIWOY 


Les soldats lui enlevérent le baillon de la bouche, et saint Apa Macaire 
se dirigea vers sa maison. En l'apercevant, sa mère se troubla, et lui 
dit: « C'est toi Macaire, mon fils bien-aimé? Que t'est-il arrivé? » 

Et Apa Macaire dit à sa mère: « Pleure et gémis, à ma mère, car 
> aujourd'hui le nom de mon Seigneur Jésus-Christ a été enlevé de ta 
» maison. Malheur à toi, à ma mère, car tu ne reverras plus mon visage. 
Maintenant donc, crains Dieu, glorifie ses saints, sanctifie ses sabbats, 
dès ce jour, je 


м 


» 
» observe ses jours de jeûne, n'oublie pas l'orphelin, car, 
» serai orphelin et étranger. Donne du pain au pauvre, afin que mon 
» Seigneur Jésus-Christ inspire à quelques personnes d'avoir pitié de moi ; 
» саг on memmene dans un pays que je ne connais point. > 

Alors le saint Apa Macaire entra dans sa chambre à coucher, étendit 
les bras et pria: « Mon Seigneur Jésus-Christ, Fils du Dieu Vivant, qui 
» es assis sur les chars des Chérubins, entends la prière de ton serviteur, 
» et garde-moi de tout mal. Ne m'induis pas en la tentation, car je ne 
» puis y résister, mais délivre-moi du mal, car tu es mon secours et c'est 


Y 


1) Lisez yasoc. 
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препі мак (JA Єнєр, We miemeo Ann Tom EPO W TANAY 
NEL Abu) THPOY DEN тус IHC 

maTo AE AYP RETINCARLOC Epwe оттор, AYENC EDOVN Epă- 
kot | отог Art NNICDAI NTE потро NAPLRENIOC пикояянс отог, 
&cocgov HapiDapog 2AMENENCHC ACOLUOY ENATTAZIC отор, DEN 
Hovnov &ejepke2evim EOPOYOAC ETHCUTEKO LWA NECGPAC 


+{озорп! MuapTYpia ите THAYIOC ANA MAKAPIOC THAN TIM EOC 


ETA CWPIT AE WUT Aë 21 UAHA NXE T(IKOstHC Den 
exurt ntaropa NTE pakot ovog, пєх&д NNatTAzZic «€ 
ANIOYI NHI MAI EZOPYICAENOC !) отор, NANOCIOC KE MAKAPI 
ANA NTOYG@YW EPO NNICDAI NTE потро 

TOTE AYINI NAC] RLMATION AMA MAKAPIOC OYOS AY TAO 
EPA TC] 3437062500 X3IHKORRHC ACHEPKEAEYIN NNAT TAZIC KE ANIOYI 
NHI NNICDAI NTE HOYPO NTETENOWOY EPOU AcjEpOYW NXE MIA- 
YIOC ANA SLAKAPIOC MEXAC] RLITIKORRHC 

хє RITA TEKKHN EWY NNADYIOLLNHELA NKECOM OVOP, NTEK- 
XEMC KE AYEPEZWPIZIN Duo CORE pan mag | ic пс eebe 
char FNAEPOYCIA AN NOANNOY}| 235310 Y HK NXIK DPI 


» à toi que convient la gloire dans le siècle des siècles. Amen. — Je te sa- 
» lue, 6 ma mere, et vous tous mes serviteurs, en le Christ Jésus. » 
Alors les soldats lui mirent le baillon а la bouche et | le conduisirent 
a Alexandrie. 
Ils donnèrent la lettre du roi à Arménius, le comte. (Celui-ci) la lut en 
son particulier, puis il la lut aux gens de l'office; il ordonna sur-le-champ 
de le eonduire en prison, jusqu'au lendemain. 


Premier Martyre de saint Apa Macaire d'Antioche. 


Dès que le matin fut venu, le comte s'assit sur le tribunal, au milieu 
du forum, et dit aux gens de l'office; < Amenez-moi ce déporté, l'impie 
» Macaire, afin qu'on lui lise la lettre du roi. » 

Alors on amena le saint Apa Macaire et on le placa en présence du 
comte. Celui-ci ordonna aux gens de l'office: < Apportez-moi la lettre du 
roi, et lisez-la lui. » 

Saint Apa Macaire prit la parole et dit au comte: « N'as-tu pas déjà 
> lu une seconde fois mon rapport et n'y as-tu pas trouvé que le roi m'a 
» exilé pour le nom de mon Seigneur | Jésus-Christ. Je ne sacrifierai point 
» à des dieux faits de la main des hommes. » 
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NEXE THKOA&HC NAC] KE KAKH KEpA7^H AKEPTOARAN ECAXI 
310143100 EROA WAN KERNI AN KE À MOYPO ACIEPKEAEYIN NHI E- 
етк EDOYN Anouk NTE сотум: ATA EHPI TUNAI 
NERAK EORE TEKIWT 

NEXE THAYIOC ANA MAKAPIOC NA xe DAXEN poor Naktãco 
Epo! me єөйє mái зхфоот AE away эяхпєр[Асо єро An 

THAOYZ AE ACJEPKEAEVIN E8POYEIOYI EDOYN Hen рос отог, 
NCEGOAKY EROAHEN PANAWPOC отог псє| nag NA Nova отор, 
HEXAC NACE XE TNAEPBRACANIZIN WROK WATEKRLOY 

отор, ACEPKEAEYIN EOPOYACUC EITIEPLLHT APION оор, NCE WKI 
uo ont Ac пасаг bo Hen ove YTOM OH 

NEXE THAOYZ NWOY XE EGRE OY TETENDUKI MRO AN 

NOWOY Ac NEXWOY NAY XE ANEP эяфрнч{ NOYAI єсүроок! 
єотблох BON | YERI AN XE CES AO єп'тнрс| 

ANA AE RÄKAPIOC AE AYWAI RNEJƏHT ENWWI ETE AVTA- 
OC) ENILAYCTHPION NTE RETOYPO NTE mibHovi ovog, A 
NH €90YAR THPOY EPACMAZECOE MAOC 

A AREA T x1rieqovoi єрос &cjep&crrázecoee REMLOC] OYOS пехАс 
NAC] XE ямок TONW W MACON AMA MAKAPI ANOK ош À ПАСОН 
Фотвєт HEN OYGINXONC отор, AJAIT NoOphanoc EeRornea NA- 


Le comte lui dit: « Mauvaise tête, tu oses parler en ma présence ! 
» Ne sais-tu pas que le roi m'a ordonné de te jeter dans la fournaise 
» des thermes, et que je te fais miséricorde à cause de ton père ? » 

Saint Apa Macaire lui dit: « Jusqu'à ce jour, tu m'as épargné à cause 
» de mon père, mais aujourd'hui ne m'épargne pas. » 

Le due ordonna de le frapper sur la bouche, de le lier avec des cour- 
rotes et de lui lancer 80 imprécations; (puis) il lui dit: < Је te torturerai 
> Jusqu'à ce que tu meures. > 

Et il ordonna de le suspendre au chevalet et de le torturer. Le juste 
supporta cette épreuve avec patience. Le duc dit (aux bourreaux:) « Pour- 
» quoi ne le torturez-vous pas? » 

Ceux-ci lui dirent: « Nous sommes comme qui torturerait une courge; | 1 
> ne s'aperçoit pas qu'on le torture. > 

Le cœur d'Apa Macaire était élevé au ciel: on lui montra le royaume 
des cieux, et tous les saints l'embrassérent. 

Abel s'avanca vers lui, et l'embrassa, lui disant: < Très-bien ! mon 
» frère Apa Macaire; moi aussi j'ai été tué violemment par mon frère, 
y et j'ai été arraché à mon père et à ma mère, et mon sang а crié pendant 
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TWT NER TANAY отор, A MACHO WU EROA NOYMHY NEDOOY 
ADDA MNE пос SCAT Nowe ACJOYUWI NHI жяфро s3TUTTA pA A ICOC 

A NH €90YAR THPOY -[3utovovoi epoc AYEPACTIATECEE M- 
220€ отор, Atout NAC] erzu 1440€ KE W OYNIATK W АПА 
&AAKApI KE AKEPMEUMYA NYENDICI EXEN фран minc пус пєнос 

RRENENCA NAI AE AC|EPKEAEVIN NXE ITIKORRHC €OpOYKHN EV- 
гок! MMO ceste Yi KE ANOV MIAFIOC AE ANA | MAKAPIOC Act: 
OX ENWWI DEN тїрөордз®д Ас: ENECHT ERODI IHEPAHT APION 
ACO EPATC] 337164400 AAITIKORRHC MEXA NA XE WIMI NAK 
o піотпєрєтнс NTE MAIAROACC бшш NAK NER NEKIAWAON 
ETO! ROT ge пеккєотро NANOLLOC 

NAL AE ETACICWTER EPWOY NXE IIKORMHC AGKWNT EX31ACUCO 
отор, эяпєсүсөс|дї EPO ECINAY ETMAPPHCIA э*ги&дүзос отор, A HEP- 
KEAEVIN NCEOITC EMILY TEKO (JA TECCOONI KE ANAEP ov NAC] 

meclpact AE Acjepke2evim EOPOYENC NAc] exem IMBHARA TE- 
KA NAC] KE AMAKAPI AIDICI er[Aco Epox eoRe HEKIOT Api- 
evci& xe Troy GINA NTEKEP EROA PANBACANOC Cou Ee- 
NOY EXWK 

NEXE THAYIOC AMA MAKAPI NAC KE W MITADREMWPOC LLTTEK- 
CWTER NOOK XE A ПОС KOC 944100 YCHC xe пос nekmov-[ ne 
ETEKEOYWYT MNAO OYOQ, NOOY RMAVA TC ME E'TEKECUEARACUI. WM- 


> de nombreux jours. Mais le Seigneur ne m'a pas abandonné; il m'a 
» ouvert la porte du paradis. » 

(Après Abel) tous les saints s’avancérent vers (le martyr), l'embrassérent 
et le consolèrent, lui disant: « Bienheureux es-tu, Apa Macaire, саг tu as 
» été fait digne de souffrir pour le nom de notre Seigneur Jésus-Christ. » 

Aprés cela, le comte ordonna de cesser de le torturer, pensant qu'il : 
était mort. Mais saint Apa | Macaire, se réveillant en sursaut de la vision, 
descendit du chevalet, se tint debout en présence du comte, et lui dit: 
« Sois confondu, à ministre du diable, sois confondu, toi avec tes idoles 
» abominables, ét ton roi impie! » 

En entendant ces paroles, le comte se courrouça fort, et, ne pouvant 
supporter la liberté de langage du saint, il ordonna de le jeter en prison, 
jusqu'à ce qu'il ent délibéré sur ce qu'il lui ferait. 

Le lendemain il ordonna de le lui amener sur la cataste et lui dit: 
« Macaire, je me lasse de t’épargner par égard pour ton père; maintenant 
> done sacrifie, afin d'échapper aux tourments que je veux t'infliger. > 

Saint Apa Macaire lui dit: < O infortuné! n'as-tu pas entendu ce que 
» le Seigneur а dit à Moise: — C’est le Seigneur, ton Dieu, que tu adoreras 
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WO | отор, KE NNEKOYWW'T NKEOVAI ERHA Ерос отунот FAP NE 
NpeqXw EROA EAUX EROA NNipws MNOYNOBI CT OU 
TOTE THKO£HC ACIEPKEAEYIN єөротгігте Goen ETA неск 
NTE Teogcnt NTE MAHMOCION ECCONƏ, EPEOYON C NAITPA 
RENNI "TOI ENEGSADAYX отор, AYCATC EDOYN AYMAWOAR 
LIPO EPWA AYOWK EXW NOANWE NAYZWN NEw DANCE N- 
CIIONAIAON NAYPILEE EPO THPOY IE Cru WROC XE OYOI 
31041 TADEMWPOC яхфоот epe MIKPWLR NAOVYWLA NNECICAPE отог, 
AMAWC THOYA! THOYAI! NER TIEC]CA X1 \ 

THAYIOC AE ANA MAKAPI NATURE Hen oxen} xuuyopus 
EC]XW ROC KE CW TERM EPO! NAOC IHC пус отог NTEKWI! NHI 
NPEQCWT ` Gute epo: NAOC N'TEKNADMET EROADEN И&рох- 
SEX THPOY хє ANOK OYXWB NTADAEMWPOC NTEkKEphaDpI ENA- 
Lount отор, NTEKNADMMET EROA|Hen Aarte") THPOY 

NH ETCOPERR NTEKCOYWTOY EDOYN DA NEk' TENS NTEKTCIO 
NNH ETOOKEP NTEKRWA ERO їн ETCONS NTEKKWT NCA NMIEX- 
wmaAnwTOC ER пос отор, tnaet xe &vorovi RMIT NATIOC 
єррнї Capo Nocpwxm сөзхог NTE NAROYRCOAONOCOP потро AK- 
OYWPI RMEKATYEAOC AKNAELLOY EROAHEN ори Nocpwee Art 


> et Lui seul que tu serviras, | et tu n’en adoreras pas d’autre que Lui. 
» Car c’est un Dieu qui pardonne; Il pardonne aux hommes leurs nom- 
» breux péchés. > 

Alors le comte ordonna de le jeter dans la fournaise des bains publics, 
lié et ayant aux pied deux cents livres de fer. On le précipita (dans 
cette fournaise) on ferma la porte sur lui et on chaufla par dessus avec 
du bois d'auxón et de sphondilon. Tout le monde pleurait et disait: « Mal- 
> heur à cet infortuné! aujourd'hui le feu dévorera ses chairs. Bref cha- 
> cun disait son mot. > 

Mais saint Apa Macaire priait au milieu du feu et disait: « Entends- 
» moi, mon Seigneur Jésus, et sois-moi un Sauveur. Entends-moi, mon 
» Seigneur, et délivre-moi | de toutes mes tribulations, parce que je suis 
» misérable et infortuné; guéris mes maux, et délivre-moi de toutes mes 
» tribulations. 

» Réunis sous tes ailes ceux qui sont égarés, rassasie les affamés, délie 
» ceux qui sont enchaînés, rachète les captifs. Je sais, mon Seigneur, et 
» je erois que les trois saints ont été jetés dans la fournaise de feu incan- 
» descente du roi Nabuchodonosor; que tu as envoyé ton ange et que tu 
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ovwne ERO. NXE NWO NTE NEKPAN EOOVAB плос IHC пс JA 
єнєр, NTE NIENES THPOY AMH "nov xe NAOC OYWPIT NHI 
JANECKATYEAOC EGOYAR NTECEPROHOIN EPO! 2RHITWC MTAWTER- 
pwka HEN DP 

Hen отунот Ac ETEUNMAY Aci ENECHT EROADHEN Tepe NXE 
ILAHA TAPIXHATTEAOC AWENA EDOYN EMIRANOWK NTE 
сотні agpwpw NTEUCTOAH отоо! EROA eixwy отор, 
MEGHA MXPUR NTE, Epoq отор, Aqepe TMIWAS NTE mt: 
pwr | єрз*фрн[ Novice Niwt EJkHB яхфпнАҮ подна тоот 
отор, AUTOYNOCQ NXE MAPIHAFTEAOC Accor єр NOT nag 
ARW ERO HNIBENINTI Coup uge отор, ACCOACEA meet: 
HT DEN NIRLYCTHPION Hen Hen NIATAOON NTE TE 

PLENENCA NAI AE NEXE THAOYZ LRTECICYNKAGEAPOC NEM NIPERR- 
PAKOŸ THPOY XE APETENNAY XE RATE IHC LUNODERR AAT TADE- 
поросєе80^ ФЕН NAXIX KE OY HI 333505 KENOYT ERHA EMIATIOADAWN 

TUAOYE AE AJUENAC eigent NER NH EONERLAC] KE EV- 
NAXWKER отог, ETAGOS! EPATE Асос EROA EX WROC XE 
бити NAK CO MAKAPI MIRNATOC NER TIEKKENOYT KE ovHi TEY- 
KEMKOM NNAPMEK EROAHEN NAXIX 

MAI AE EPE MAOYZ KW ROOK A ЗКАНА MAPIHATTE?OC 
TWOYN ent NTNAAZ Hen meonoc mre {соті | &ecrt 


» les as délivrés de la fournaise de feu, et que la gloire de ton saint nom, 
» 6 mon Seigneur Jésus-Christ, s'est manifestée dans tous les siècles des 
» siècles. Amen. Maintenant done, mon Seigneur, envoie-moi ton saint 
» ange, pour qu'il me secoure, de crainte que je ne brüle dans le feu. » 

A l'instant méme, l'archange saint Michel descendit du ciel, entra dans 
la fournaise, étendit sur (le saint) sa robe de lumière; et ne le laissa pas 
toucher par le feu. Et il rendit la flamme du feu | semblable à un souffle 
de fraiche rosée, au moment du matin. Puis, larchange l'exeita, l'en- 
couragea, délia les fers qui l'enchainalent, et le consola (en l'entretenant) 
des mystères et des biens célestes. 

Aprés cela, le due dit à son assesseur et à tous les habitants d'Ale- 
xandrie: < Vous avez vu que Jésus ne peut pas délivrer cet infortuné 
» de mes mains, ear il n'y a pas d'autre Dieu qu'Apollon. » 

Et le duc alla aux bains avec sa suite pour se laver, et, s'arrétant (devant 
la fournaise), il s’écria, disant: «Sois confondu, à Macaire, le magicien, toi 
> et ton Dieu! car, certes il n'a pas pu te délivrer de mes mains. » 

Comme le duc disait ces paroles, l'archange Michel souleva le clypeus 
du tholus des bains | et lança en haut saint Apa Macaire qui s'écria : 
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CO SATIATION ANA MAKAPI AUXUY CERO EX ROC KE W 
DH єтсготорт єөйє ov AKCAPOYI єпАпот un EC] TENOUWNT 
ENEKANOAAUWN NON A ФЧ rap отоорп xmeqarreaoc AYNA- 
BET EROADEN NEKXIX W MIACERHC 

APLLENIOC AE MIKORHC TIEXAC| KE DEN OYRLEORLHI AIELRI X- 
фоот XE NOOK OYNIYT ReAYOC EKEP2WR Den omo BHOYI xx- 
NATIA 

MIAOYZ AE AYI EROA ATADO ENEU200 PINA reet Ano- 
chacic epog NATTAZIC AE NER nipesspAkod THPOY пехоот 
NAC] хє TENNAXAK AN EHDoeReq Hen TAI RAKI XE NNE TEC- 
IWT єр OYTIETQWOY NAN EORHTC] ADDA APIEZWPIZIN ) 22210 
EOPOYEPBRACANIZIN AOG DEN NIAIKACTHPION WYA TENO 

TUAOYE AE Á MIPWR PANA отор, AO NOYXAPTHC AYCHA! 
Epoq 2ATAIPHŸ хє ANOK H€ APRENIOC MKOLLHC NTE pakot 
EICDAI | NEYTYKIANOC MIZHFERWN NTE naa xe Hen MINAY 
ETOYNAINI NAK MAI ANOCIOC NOCPICTIANOC KE MAKAPI MIAN- 
TIOXEOC € NTEJEPOYCIA NNINOYT 1€ NTEKDoeReq Hen Tongs 
KATA "[Ke2evcic NTE потро 

THATIOC AE ANA LLAKAPIOC AYEN EPHC NXE NIRA TOI ECONS, 
птотс nen PAT AYEN EMUAT AYTHIC #*пїрнүтєөлсо отог, 
Maudit! pourquoi insultes-tu mon Dieu? Est-ce qu'il est semblable à 
» ton Apollon de pierre? Dieu m'a envoyé son ange qui m'a délivré de 
^ tes mains, ó impie. » 

Le comte Arménius dit: « En vérité, je comprends aujourd'hui que 
» tu es un grand magicien, et que tu opères des œuvres de magie. » 

Alors le due monta sur son cheval pour aller prononcer la sentence 
(de Macaire), mais les officiales et tous les habitants d'Alexandrie lui dirent: 
« Nous ne te permettrons pas de le faire mourir dans cette ville, de crainte 
» que son père ne nous fasse du mal, à cause de lui; mais exile-le, et 
» qu'on le torture devant les tribunaux, jusqu'à ce qu'il meure. » 

Cette chose plut au duc; il prit du parchemin et y écrivit се qui suit: 
< Moi, Arménius, comte d'Alexandrie, j'écris | à Eutychien, gouverneur 
> de Pehati.- Lorsqu'on t’amènera ce chrétien impie, Macaire d'Antioche, 
» qu'il saerifie aux dieux, sinon, fais-le mourir par le glaive, selon l'ordre 
» du roi. » 

Les soldats emmenérent done saint Apa Macaire vers le sud, les pieds 
et les mains liés. Ils le conduisirent à Pehati, et le livrérent au gouver- 
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avt mac meeamadopa отог AqEPKEACYIN copovoj'T e| EDOYN 
EMMY TEKO WA HECJPACT MIAYIOC AE ANA 34AKApIOC NAGRLOTEN 
2220 me DEN MI TEKO WYA PANANATOOVE eq Foy япЕпос 
me пус 


+{жһартутр!& жл%дрсиот{- re MATIOC ATA MAKAPIOC 


THAYIOC AE ATTA э®дк&р!ос NAHH DEN MIYTEKO NE EUTWBES 
APT AMELOT neu тиєхаро отог, ETACERI KE MOHTERUWN 
NACWTER EPO AUTWBES DEN пєсрн'т EXW MAOC хє ПАОС 
IHC пус | AUTEPOYES CAROD Huot ADDA 021 EPATK NERRHI ANOK 
DA WEKRWK 

THOHTEMWH AE ACJEPKEAEYIN EOPOVINI NAC] RIMATION AMA 
элдк&р!ос отор, AYEN KUTEqRREO EROA TIEXAC| NA XE NOK 
T€ A4AKApIOC THA&AYOC DH єтоахо HNINOYT NTE потро EKXW 
ROC хє PANNOVT AN NE  EKEPARATIA HEN OY MATALRRLOL N- 
TATEPRACANIZIN: RROK W MITADEMWPOC IE EKEPOAPIN NOY IE 
EKNAGT EOY SLA TARO! DEN OVAEORNHI AAA TT EPBRACANIZIN xx- 
элок отор, N'TEKMOY HEN NAXIX 

TIEKE IMALAKAPIOC RUTMIOHYERLWN KE ANOK OYMATOC AN OYAE 
THEQOOY ETA MAIWT DOKT DuATot Pers Epo AN OYAE om 
ICKEN ETAIEPRLATO! DIE HADHT UMTON EPO! 


neur à qui ils remirent son rapport. (Le gouverneur) ordonna de le jeter 
en prison, jusqu'au lendemain. Saint Apa Macaire y resta tranquillement, 
jusqu'au matin, glorifiant notre Seigneur Jésus-Christ. 


Deuxième Martyre de Saint Apa Macaire. 


Le saint Apa Macaire gisait done dans la prison, priant Dieu jour et 
nuit. Quand il sut que le gouverneur allait le juger, il pria en lui-même, 
disant: < Mon Seigneur Jésus-Christ, | ne t’éloigne pas de moi, mais reste 
» avec mol ton serviteur. » 

Le gouverneur ordonna de lui amener le saint Apa Macaire. On l'amena 
et le mit en sa présence. Il lui dit: « Tu es Macaire, le magicien, qui insultes 
» les dieux du roi, disant que ce ne sont pas des dieux ? Comment fais-tu la 
» magie? Dis-le moi, pour que je ne te livre pas au supplice, 6 infortuné ? 
> en quoi as-tu confiance? que crois-tu? dis-le moi franchement afin que 
» je ne te torture pas, et que tu ne meures pas dans mes mains. » 

Le bienheureux dit au gouverneur: « Je ne suis pas un magicien; je 
» désavoue le jour où mon père m'a créé soldat; depuis que je suis soldat 
» mon cœur ne m'a pas donné le repos. » 
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EYTYIIANOC AE DEA NAC] KE EORE ov RUTMEKEPOYCIA ICKEN 
opm NTEKEpEROA ENA Dici THpoy noe APIOYCIA рнппє 
ZURON MHW NPW KO EPOK | ERHA ENAI MA TO! BRAVA TOY 

NEXE THATIOC AMA MAKAPI NAY KE OYKOYN EYII DATH 
піяна) XSTUEpOYCIA RMON AAA Elepeot Noog Daten aff 
NTE Tee HAGC інс пус 

NEXE anren NAC] XE MH ETAYVENK EMAILLA EXE OYAAHCU 
NCAXKI ADADA ONS NKEPAREON me ETEPXPIA ALOK NOHTE” 
ETE Dai Me EOPEKEPOYCIA Ninoy} NTE потро NTAXAK EROA 
NTEKWENAK ETEKMOAIC DEN OVEIPHNH 

ACEPOYW NXE THAYIOC ANA 2RAKAPIOC MEXA NAC] KE MIAT- 
CHT ENAIOYWW EEPOYCIA TIE NAYNAOYOPITT NAK AN EMAIRA 

THOHTERWH AE ACEPKEAEVIN eepovimi mec xix orbáoov xx- 
SLOG] NCECWAIT RTTECqIAAC EROA NER петна отор, х‹үөро тїн! 
NNEC ANAKTEON ) EROA ACJOPOYXEU PENX EDPHI EXWOY OOS 
Aqeporpwpyw Dapoy tea rie REENT evaokw but, отог, 
NCECKEPKEP uo EXWOY Отор, Ac|epovini NOANKPEATPA EY- 
PLEO MAAMKANT AYCUOYO EDPHI EXWA AYINI Ac ON NKECAD E 
ARENI EYAORW DEN оу%ұрояя AYOITOY EDPHI єтєфово ві 
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Eutychien lui dit: « Pourquoi n'as-tu pas sacrifié dès le commencement, 
> afin d'échapper à toutes ces souffrances? Sacrifie maintenant; tu n'es pas 
> entouré d'un grand nombre de personnes; | il n'y a que ces soldats. » 

Saint Apa Macaire lui dit: « Si je ne sacrifie point, ce n'est pas que 
ə jaie honte de le faire devant la multitude, non; mais je crains le Dieu 
-  » du ciel, mon Seigneur Jésus-Christ. > 
i Le gouverneur lui dit: < T'a-t-on amené iei pour bavarder? Il est 
4 
D 


» une chose essentielle que j'ai besoin que tu fasses, c’est de sacrifier aux 
» dieux du roi, afin que je te délivre, et que tu retournes en paix dans ta 
» patrie. » 

Saint Apa Macaire lui dit: « О insensé! si je voulais sacrilier aux 


x 

-  » dieux, on ne m'aurait pas envoyé à toi en ce lieu. » 

: Le gouverneur ordonna de lui lier les mains par derrière, de lui arracher 
—  lalangue et les ongles, de le mutiler et de verser du vinaigre sur la plaie. 
“ Puis, on étendit des ongles de fer incandescents, sur lesquels il le fit rou- 
— ler. H | fit aussi apporter des vases pleins de poix, qu'on lui versa sur 
- (le corps); on apporta ensuite deux verges de fer incandescentes, et on 
I 


les lui plongea dans le gosier. 
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THATIOC Ac зхпєсоса DA wai BACANOC T Hpov Hen tov- 
пот agt xXüummàA MIANOROC AE NACERHC AOPOYWAI MTEC- 
созк PIXEN OYKOMPIA cAROA NÉBAKI пог AYCATY EROR 
DAY 

Den [отунот Ae онппє Ic пос ic пус MWHPI Abt єт онду 
хеп EROADEN The NER NEJATTEAOC eooYAR 001 EPATE Cà- 
поо ALLO] Acpetov-[ єх NY NCOI EXW AROC 

хє MMAKAPI MAKAPI MAKAP! MAMWIX кал дис: MAOIKONOLLOC 
псАВє MAKYPIZ NPEMNOHT MAMAPTYPOC ETXEKO “орк 
332501 un AOI KE | NAPWOY пак SIKEN MWKASI mes DEN 
Tee ReppHsf RLAIKTUWP понр: NPHMANOC отог A MICWTHP N- 
AYAGOC NIGI EDOYN HEN пєсоо mexacy NA | xe OY NAK Novina 
eqovaR 

CATOTC ATWA AOS! EPAT CE 334405 QAI AE TE UWOY WOT 
uo AN EMTHPY отор, A MICWTHP EPACTIATECEE Lo ACJ- 
WENA ENIPHOYI Hen OYWOY NER NECIATYTEAOC ESOYAR 

THAYIOC AE ANA MAKAPI AI Coen tnoi cua — eejstocui 
DEN MIMAATIA NTE TRAKI AYINI EROA NovpeqseworT EATA- 
AHOYT EXEN OYTRAOX отор, паре прото NBAKI ww EROA 
EYPILL Te 

NEXE THATIOC АПА AAAKAPIOC HHH ET TWOYNOY 33IH$20X XE 


Le Saint ne put pas supporter tous ces tourments et, sur-le-champ, 
il rendit l'esprit. L'inique et impie (gouverneur) ordonna d'emporter son 
corps hors de la ville de Pchati, et de le jeter sur un fumier. 

A l'instant, voici que le Seigneur Jésus-Christ,- Fils du Dieu Vivant, 
sortit du ciel, avec ses saints anges, et, s'arrétant au-dessus de lui, il 
l'appela par trois fois, disant: 

« Macaire, Macaire, Macaire, mon infatigable athlète, mon sage économe, 
> mon courageux héraut, mon puissant martyr! Je jure par moi-même 
» que je te glorifierai, sur la terre et dans le ciel, comme Victor, fils de 
» Romain.» Et le bon Sauveur lui souffla sur le visage et lui dit: | « Recois 
» un esprit saint. » 

Aussitôt (Macaire) se leva et se tint debout, n'ayant aucun mal. Le 
Sauveur l'embrassa, et s'en alla aux cieux dans la gloire, avec ses saints 
anges. 

Le saint Apa Macaire entra dans la ville de Pchati, marchant dans 
les rues de la cité. On emportait un mort sur une civière; la plus grande 
partie de la ville eriait et pleurait. 

Le saint Apa Macaire dit à ceux qui portaient la civière: « Posez ce 
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KW AMAL CWA EDPHI NTAOPE поо XXITAOC інс OYWNƏ, EROA 
Den TAI BAKI seepooy ameuon Noron NIREN ETEOYHT 

Noo Ac Aqchwupw NNEAXIX EROA ACJEPTPOCEVXECEE MNAI- 
PH єсхо) eoc xc NAOC IHC пус MIRAPTYPOC EOOYAR M- 
ARAYA T C| EAVEPCTAYPWHIN AOC EOPHI EXWN NASPEN TTOTCTIOC 
MAATOC | pH ETAQUOYT EAATAPOC DEN Toun NTE TENET- 
nort AUTOYNOC EROADHEN NH corewovT MENENCA A Denge 
єєн Hen ттитлфос Фин ETAUTOYNOC понр: NPoCHpA ET DEN 
MAIN EYWAI wroc EROA Ceouce Фн ETAGOYWN NNENBAD 
NNIREADREY ACY TOY RO NNIKAKCEST SI TEN TUCA XI NTE pwr ноту 
KE NAOC EKETOYNOC MAI PEJAAWOYT ai 2470621200 RATA NHY 
"Hpe ZINA NTeEcjeprreeope NNH ETACNAY EPHOY Hen хлеп 

Hen tornoy aqww EROA NXE THAYIOC АПА KLAKAPIOC ECJ- 
Kw AOC хє DEN pan sscbico T. NER TICOHpI NER MINNA EOOYAR 
тапк NTEKOPI EPATK 

` отор, Den -Готнот A neqaRwc qopqep EROA und отог, 

Асто ACJALOUI ecjorr2» epe отом NIREN EPOEWPIN od 

ETACINAY AE EMIAYIOC АПА 2RAKAPIOC APITA EDPHI Da- 
PATOY NNEJSAAAYX AJOYUXUT Duo rexác NAC| | KE W oY- 
NIATK NOOK W bH EGOYAR AMA MAKAPI W OYNIATC ez 
ETACCITK men NINOS ETAYWANOYWK xe Akout Horn 
NpecjepNoRs xxspoov ERoraDen Ascent 


» corps, pour que je manifeste aujourd'hui la gloire de mon Seigneur 
Jésus, dans cette ville, en présence du peuple assemble. » 

Puis, il étendit les mains et pria ainsi: « Mon Seigneur Jésus-Christ, 
» unique saint martyr, qui as été crucifié pour nous sous Ponce-Pilate, 
> toi qui, de ta divine voix, as appelé Lazare, et l'as ressuscité d'entre 
» les morts, quand depuis quatre jours il était dans le tombeau, toi qui 
» as ressuscité le fils de la veuve de Naim, qu'on emportait pour l'ense- 
» 
» 


Y 


velir; toi qui as ouvert les yeux des aveugles, et purifié les lépreux 

par une parole (sortie) de ta bouche; ressuscite maintenant ce mort en 
» présence de toute cette foule, айп qu'il rende témoignage de ce qu'il 
» a vu dans les enfers. > 

Aussitôt le saint Apa Macaire, s'écria: < Au nom du Père, du Fils et 
du Saint-Esprit, lève-toi, tiens-toi debout! > 

Sur-le-champ les handelettes du mort tombèrent, et il se leva et marcha, 
plein de vie, à la vue de tout le monde. 

Quand il aperçut le saint Apa Macaire, il se jeta à ses pieds, l'adora 

et lui dit: | « Bienheureux es-tu, à saint Apa Macaire, heureuses les en- 
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WE TEKOYXAI W Face ana 2RAKAPIOC хє TAIE NOYNOY E- 
TAIAITOY ICKEN ETAN EROADEN CWAA CEPWOY NHI MAPA NA- 
CHOY THP ETAIAIC] QIKEN пкдоі W NAOC 

ANOK TAP ANOK ороо»: gege NNUAWAON E'T AH AE EINA- 
зот AVI How! NXE BAN AHKANOC* EPE потго mess NOYAROPH vue: 
В:нотт ENOVEPHOY ран отон N20 NEHPION 2ANOYON N20 NApA- 
KWN PANOYON N20 MUOVI DANOYON поо HEMCAS NER 20 пла ROI 

отор, AV WPK NTAWYICH EBOADEN MAcwmwa DEN отум 
XXMETAONAI AYÓOXI NERLAC DIXEN OVMIUT NIAPO Nocpux AY- 
OCT EDPHI EPOU NAY Y MUAJI отор, AYOAT AVYTAPOI EPAT 
3472100 RITIKPITHC RHI OVOZ, AicwW'TER EOYATIOcpACIC | ECNHOY 
EROA 2ITOTQ KE AMOYI EROA PAPOI NTAI PYH OAI ETACEP 
NAI AERWN rock NAC отор, ACXWA EROA St eráceastoc 
sapeceau “Prov xe ФЧ шоп DEN мн єт бос: MENENCA NAI AE 
AVOOX! NELLHI EOVRRANXAKI MUON SAI отоо NOHTA Aalt 


EDPHI ETIXAC NEAR MICOEPTEP NTE NINAXES 


AINAY EMICIENT NATENKOT DEN MINA ETERMAY epe TECIAE 
o: эяфрн[ mea ovaecde epe miGA' reu THPOY DATOTA erert 
нүн огтон God ACQYVYANMAS рое NDHTOY WAqepe 


> trailles qui t'ont porté, et les mamelles qui t'ont allaité, car aujourd'hui, 
> tu as sauvé une âme pécheresse de l'Enfer. 

» Par ton salut! б mon Seigneur Ара Macaire, les six heures qui s se 
» sont écoulées depuis que j'ai quitté mon corps, m'ont été plus douloureuses 
» que tout le temps que j'ai passé sur la terre, ó mon Seigneur. » 

» J'étais ип homme idolàtre. Lorsque je fus arrivé ай moment de la 
» mort, je fus poursuivi par des Decanos de figure et de forme diverses. 
» Les uns avaient un visage de bête féroce, d'autres un visage de dragon; 
> ceux-ci, un visage de lion, ceux-là, un visage de crocodile ou d'ours. 

> Ils arrachèrent mon âme de mon corps, avec une grande férocité, 
» et s'enfuirent avec elle sur un grand fleuve de feu, où ils me plongerent 
» à une profondeur de 400 coudées environ; puis ils me retirèrent et me 
» mirent en présence du Juge de vérité. Et j'entendis une sentence | sortir 
» de sa bouche: - Emportez de devant moi cette àme qui s'est fait des dieux 
» de ces démons, et qui a renié le Dieu qui l'a eréée. Qu'elle sache mainte- 
> nant, que Dieu est au plus haut des cieux. — Puis, ils m’emporteérent, en 
> courant, vers un lieu de ténèbres, où ne pénètre aucune lumière; et ils 
> m'y précipitèrent au milieu du froid et des grincements de dents. 

» Je vis en ce lieu le vers qui ne dort point; sa tête ressemblait à 
> celle d'un crocodile. Il était entouré de tous les reptiles, qui jettaient 
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RIGHPION THPOY OVW QWOY отог NAYCWAM WRON ERON ПЕ 
ADDA NANMWOYT AN Te 

SRENENCA MAI AVA! UOI EROAHEN MMA STERMAY copov- 
OAT cAssem-[ WA єнєр, ETI AE EYCWK 3321301 AICW'TERL EOYCARH 
глф&ро' uo ECKW AROC KE s1A'7ACOOC] єфдооү RON gwt 
EPOU Me N'TOYTACOOC EITIKOCAROC Nkecom єөВє NIWAHA NTE 
TMATIO’ | AMA RMAKAPI MANTOXEOC AYINI NTAWYoCH NKecom 
AVTHIC EDOYN EMACWRA ƏHNNE IC DH ETAUUUITI Got DEN 
Ament AMTARMOK EPOU W NAOC NiwT aromon оо Epok 
SLAPE TIEKNAS TADOI ROI NHI NÉCPPATIO ) NTE NIXPICTIANOC 
ZINA NCEUTEMOITT ENIKODACIC ETERRLAY NKECOM 

Hen FOYNOY ETA nu THpy NTE NWA Gute ENAI 
CAXI EPE DH ETACITWNY XO) 30200Y AYWW EROA EYXW WM- 
220C хє NOOK отмо dt NNingpicTiANOc IHC пус пєнос 

TUAYIOC AE ANA LLAKAPIOC RATTECIEPARREAEC ENT HP ADDA Art 
Kwrere eog Асос Nwor Hen pan dur NER Myups 
NER MINNA ESOYAR отоо Hen “FOYNOY AY TARE MAHTERwH 
сов NIREN EYXW ROC KE MAKAPIOC MANTIWXEOC AJTOY- 
NOC OYPECJAAWOYT отор, A фаянс тнра NTE PMOAIC naat єрос| 
отор, aqtwLc ноот Hen ppan sxenequnoyt Den diapo 


Y 


les âmes devant lui; lorsque sa bouche était pleine il faisait manger 
les autres animaux; on nous déchirait, mais nous ne mourions pas., 

« Aprés cela, on me sortit de ce lieu, et on m'emporta dans l'Enfer pour 
léternité. On m'entrainait encore, lorsque j'entendis, par derrière moi, 
une voix dire: - Ramenez-le, il faut le rendre au monde par considération 
» pour les prières de saint | Apa Macaire d’Antioche.- On ramena mon âme 
et on la rendit à mon corps. Voici ce qui m'est arrivé dans l'Enfer; 
je te l'ai raconté, ô mon Seigneur Père. Maintenant, je t'en prie, ale 
miséricorde de moi; donne-moi le sceau des Chrétiens, pour qu'on ne 
me précipite pas de nouveau au milieu de ces chàtiments. » 

Lorsque la multitude de Pchati eut entendu ces paroles de la bouche 
du ressuscité, sur-le-champ elle s’écria unanimement: « Tu es grand, 
» Dieu des Chrétiens, Jésus-Christ, notre Seigneur! » 

Saint Apa Macaire n'usa pas de négligence; il se hàta de les baptiser 
au nom du Pére, du Fils et du Saint-Esprit. Aussitót on annonca tout 
au gouverneur, en lui disant: « Macaire d'Antioche a ressuscité un mort. 
> Tous les gens de la ville croient à lui, et il les a baptisés dans le 
» fleuve, au nom de son Dieu. » 
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&cjepkezevin DEN -[ovrtov xxmeej&pros£0C AURA To: copovent 
EXEN IMIBHARA EVOIOYI єроср Anne ACO — TUA4Ht9 THPOY OYN 
eráAvmáAor| Ати) EROA Hen OYDPHOY NOYWT evxco AAOC KE 
ANON PANXPICTIANOC AATAPPHCIA  ACU6OPTEP NXE THoHYe- 
BRWN ACOVASCASNI NNIRATOI EOPOYDUTER NCWOY NIKOYXI 
neg маі NIDEADAO! MERE NIADWOYI DEL NIKEPIORRI NAPE 
TOVHIT ipi яу |) пея, mupceepu&oooY' T ETACTOYNOCY EROADEN 
NH Court | 

ACJEPOYW NXE MCYNKABEAPOC MEXA AUTIDHTYERUN XE 24H 
EKNAQUT EROA NPMORIC THPC NER TIECOOW THPC яян KE AN 
KE ETACEPRMATIA EPWOY NXE NAI ANOCIOC NOCPICTIANOC KE MA- 
кар: отор, Hen FOYNOY ACJOPE NIRRATOI DEPI evolovi єршот | 

THOHTERLWN AE ACJKOTC ETMATIOC ANA 24AKApIOC MEXA NAC] 
хє À пєконт OWT ETA NAI THPOY NOY EORHTK 

ACJEPOYW NXE THAYIOC AMA MAKAPI MEXAG NAC] KE NOOK NMEN 
AKYANOYWY EUENAK OA MEKOYPO NANOLRLOC MH AUTAKOYUUPIT 
NEANTAIO DAXWK NAIPHT ANOK рш ETAIOVWPH NNAI DA- 
хал EAITHITOY NTAIO RMAOVPO NAOC їнс тус 

AGXWNT Ac DEN OYs2RON NXE anren отоо? пєх&с| 


(Eutychien) ordonna а sa cohorte de soldats d’amener le saint sur 
la cataste, et de le flageller sans pitié. Mais toute la multitude qui avait 
cru eria d'une seule voix, et dit: < Nous sommes chrétiens, (et le disons) 
> librement. > Le gouverneur se troubla et ordonna de les massacrer, 
petits et grands, vicillards et enfants, et même les femmes; ils étaient au 
nombre de quatre cents, y compris la personne que (Macaire) avait ressus- 
citée d’entre les morts. 

L'assesseur prit la parole, et dit au gouverneur: « Détruiras-tu toute 
» la ville et tout le nome? Ne vois-tu pas que ces gens ont été ensorcelés 
» par ce chrétien impie, Macaire? » Et, sur-le-champ (le gouverneur) or- 
donna aux soldats de cesser de frapper.! 

Puis, il se tourna vers saint Apa Macaire, et lui dit: «Es-tu content, 
» maintenant que tous ces gens sont morts pour toi? » 

Saint Apa Macaire répondit et lui dit: « Lorsque tu veux aller vers 
> ton roi impie, n'envoles-tu pas des présents devant toi? (Je fais) de 
» méme: J'ai envoyé ces gens devant moi, et j'en ai fait des présents pour 
» mon Seigneur Jésus-Christ. » 

Le gouverneur, irrité, se courrouça, et dit à Apa Macaire: < Par la 
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NAMA A&AKApI “X€ LYE THKpA' TOC NTE NIOYPWOY NTE mipuosscoc 
xe “PNAEPRACANIZIN RUROK AN WATKI NOYAMATOC EJOYOT 
EPOK XEXAC NTEJRWA EROA NNEKMATIA 

отор, ACJEPKEAEVIN NXE MIZHTERWN EOPOYOIT EMIYTEKO 
SULT NEPOOY cgaá'reejcoórii xe ECINAEP ov NAC) 

THAYIOC AE ANA MAKAPI NAJOWOYI EDOYN ETEKCO'TCKO ПЕ отор, 
насир: пе NOANWAHA NER QANTWRS NER DATITIPOCEYSCH EYOW 
A4IUEGOOY NER TUEXCUpo, EYINI NAc] NOVON NIREN ETWWNI Hen 
XINQUONI NIEN — MEAE NH ETEPE DEn | NELLWOY OVO, NAC- 
TAAGO RUAWOY THPOY Te Hen Фран яхпенос inc тус 

THEHTERWN AE AGOVWPN EROADEN NAI NIREN EQUINI NCA 
OYVRATOC EOYON Oo MAOY DEN PANMATIA ai 2apoq 
NXE отд! € OYNIYT NCA 2) ялла тос Me € перан Me AAEZANAPOC 

NEXE IMOHYERUN NAC] X€ W AREFANAPOC AMOY NTEKRWA 
EROA NNIRRATIA NTE HAI XPICTIANOC XE OYHI RRITICUKERLXOR 
epoq 

NEXE ADEZANAPOC KE AKEPKEAEYIN NHI W плос THOHYERACOUN 
отор, NEXE TASA YOC хє KLAPOVINI rrovac PIP Ncedif ялоо!) 
ETIECICWRLA OVO, NCEPWN NOYCKEYOC Gun EOPHI EXEN TecJX-be 

отор, PNAXERxOR Epot 


Ту "WE TE a ns. dde D: 


» puissance des rois des Romains! je ne te torturerai pas, jusqu'à ce que j'aie 
» trouvé un magicien plus habile que toi, afin qu’il rende vaine ta magie.» 

Et le gouverneur commanda de le jeter dans la prison, pendant dix 
jours, jusqu'à ce qu'il eùt délibéré sur ce qu'il lui ferait. 

Le saint Apa Macaire gisait donc dans la prison, faisant, la nuit et le 
jour, de nombreuses prières, oraisons et supplications. On lui amenait | tous 
ceux qui étaient malades, quelle que füt leur maladie, et ceux qui étaient 
possédés, et il les guérissait tous, au nom de notre Seigneur Jésus-Christ. 

Le gouverneur envoya partout chercher un magicien qui fùt puissant 
dans la magie. H lui en vint un qui était grand maitre des magiciens. 
Son nom était Alexandre. 

Le gouverneur lui dit: « Alexandre, viens combattre les magies de ce 
> chrétien, car je ne puis venir à bout de lui. > 

Alexandre dit: « Tu as commandé, à mon Seigneur le gouverneur. » 
(Puis) le magicien dit au gouverneur: « Que l'on m'apporte de la chair 
» de pore; qu'on lui en frotte le corps, et qu'on lui verse un vase d'urine 
sur la tête, et, alors, je prévaudrai contre lui. > 
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тоте maroc agert EROA mirer Вос хб nag NOYAPOT 
ACOARUO neanñbadpi AqerT ov ED PHI єрос 0Y262:0* NER OF MA- 
eovi NEO NER OYA VITAP NER OYENCOACOI NER обот! | ERR gr: 
JARI NTE OYPEJAAWOYT отор, AcjeperuKA'Aucee NEANPAN NTE 
п@їбї €opHi EXWA Suche NTE MKAZI кіях оттор, NTECCOEPT EP 
Siren NIPAN NTE теин BRINE TA 9600 

MEXE TUARA TOC RUTMATION AMA MAKAPI KE GI NAK RAMA ASOT 
EROADEN NAXIX mrekxesc[rH ALLO NTANAY EPOK EYWN EK- 
naat ер grenz bier мос 2RAPECEPBOHOIN EPOK N'TECINASRLEK 

THAYIO’ AE AMA AKAKAPIOC RKTTECIOYWY ECOG ADDA АСАТ 
тїйє дэу ETUI ETPE отор, ACINAY ENWHPI х" epe Negar- 
YEAOC өоүн'т єрос EPE отой OFHCAOKK DEN NEJXIX 

отор, HEXAC 33THAYIOC AMA MAKAPI хє бро W pH ET Ac[6po 
отор, KENKON W bH ETACKEMKOM зхпєрєр2о HDaxwe mai 
Apor ZA OOYI ANOK Su AY > NHI NOYVENCUALUI AJEPLUOPIT 
ихел пі Roc] EXEN OHNOY NOOK гок W MWARENPIT AKTEN- 
OWNK EPO! MUON ZDI | RIMETOWOY NAWKEMXOR EPOK AN 

ETACICWTER AE ENAI CAXI NTOTC 347HCOO'T HP NATAGOC NXE 
THAYIOC ANA LLAKAPIOC AYT NMA OT NTOTY MMIRAFOC Act: 


epchparigin une Hen Фрам but sext TICUHPI NER MINA 


Alors le magicien quitta ses habits, prit une coupe, et composa des 
philtres qu'il mit dedans: du lichen, du venin de serpent, du foie, du fiel, 
» du son, | de la chair (?) de mort; puis, il invoqua sur elle des noms 
» de l'abime. » La terre remua et trembla aux noms de l'art de la magie. 

Le magicien dit au saint Apa Macaire: « Prends cette coupe de mes 
» mains et goûte-la, que je te voie; si tu crois au Dieu des chrétiens, 
» qu'il te secoure et qu'il te sauve. > 

Saint Apa Macaire ne voulut pas boire le breuvage; mais il leva les 
yeux au ciel, et vit le Fils de Dieu, entouré de ses anges, (tenant) une 
couronne dans les mains. 

Il dit au saint Apa Macaire: < Sois courageux, toi qui as été courageux; 
» sois fort, toi qui as été fort, et ne crains pas cette coupe de poison. 
» Moi aussi on m'a donné du fiel, et le premier je l'ai goûté pour vous. 
> Tu es (traité) comme moi, ó mon bien-aimé; aucun | mal ne prévaudra 
» contre tol. » 

Lorsqu'il eut entendu dire ces paroles au bon Sauveur, saint Apa 
Macaire prit la coupe des mains du magicien; il la signa au nom du 
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€60YA&R отор, Ассо EROA нтс eqeornx xepput NOYERIG 
NER OYTHITI 

NEXE THAtAYOC NAC] KE ecor NAW NpHŸ 22H note Hen 
PWK NEXE THAYIOC NAC] XE AMOY OYOD ANAY 

ETAQOTA AE Hen NEJXIX ecjorww ecw рос Hen pan 
эяпєсүнот{ отор, aqbwxi CATOTY AqepToicnoy}> Den osuct 
RATUAAHCO. "T HP 

ETAYNAY AE THPOY NXE пізно Au EROA Hen өнчү 
IGEA троп хє UON пот EAHA edo NTE The dt Hwixpi- 
CTIANOC =f RIMATIO’ ATA MAKAPI MIMAPTYpoc eooYAR pH 
ETIPI NOANSLHING NER OANCUPHP! TERGO NMIOYPWOY NEL MOY- 
CTPA тетя 

NEXE anren RUTMAYIO‘C | AMA MAKAPI хє CWTELR Now! 
NTEKEPCARE N'TEKEPOYCIA NEXE THAYIOC АПА *LAKAPIOC NAC] XE 
ANOK OYCARE ICKEN E10! NKOYXI 

NEXE THOHTELLWN NAC] KE ADDA [нот AKEPCOX MEXE MIA- 
YIOC AMA MAKAPIOC NAC] KE NICOX NTE MKOCLLOC ACjCO'TTIO Y 
nxe dt гіна птотЧолти NNICAREY NNOYX э*пєкрн{[ 

NEXE THKOSLHC NA xe epe bA; CHHOYT Nown | пєхє MIA- 
TIOC ANA MAKAPI NA KE ПАУЛОС IMANOCTO?OC ETAUXOC 


Père, du Fils et du Saint-Esprit, et у but; (le contenu) était doux comme 
le miel. 

Le magicien lui dit: « Comment est-ce? Est-ce doux à ta bouche? » 
- Le saint lui dit: « Viens et vois. » 

(Le magicien) ayant pris la coupe de ses mains, voulut boire, lui 
aussi, au nom de son dieu; mais à l'instant il fit un bond et creva en 
deux au milieu de la foule. 

En voyant cela, la foule s'éeria au milieu du théâtre: « Il n'y a pas 
d'autre dieu que le Dieu du ciel, le Dieu des chrétiens, le Dieu de 
» saint Apa Macaire, le saint martyr, qui fait des miracles et des prodiges, 
» en présence des rois et de leur armée. » 

Le gouverneur dit à Saint | Apa Macaire: « Ecoute-mol, sois sage 
et sacrifie. » — Saint Apa Macaire lui dit: < Je suis sage depuis ma 
jeunesse. » 

Le gouverneur lui dit: < Mais maintenant tu es insensé. > — Saint Apa 
Macaire lui dit: < Dieu a choisi les insensés du monde pour confondre les 
» faux sages comme tol. » 

Le comte lui dit: « Où cela est-il écrit? - Saint Apa Macaire lui dit: 
» C'est l'apótre Paul qui l'a dit. > 
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Hexe MOHTEMUWN NAQ хє OYNOYT eue ne HAYAOC NEXE 
ANA sAKAPIOC NAC] KE MUON ADDA Repu HOYCABE NAPICH- 
тектон EAUX Noyce > EDPHI отог, NTEq! NXE KEOYAI NTE- 
хокс EROA отор, OYNAIpHT Suel пе палос ETA NXE TTAYAOC 
EMDAE MNENE но пус Aq XWK EROA птрафн ceoya 8 THPC 

TIEXE THKOSLHC NAC] KE KHN EPOK EKIpi NIAI AMETCOX CENA- 
онот NAK AN SAI соте хє отп New! Apieycia | NEXE ANA 
SRAKAPIOC NAC] KE ANOK OY COX NATEHT AICQATICOU'TERA NCWK 
NTAEPOYCIA XEOVHI отон NIBEN EONACWTER NCWK PANCOX 
NATOHT ME RUTOVRLLOW! DEN GMH! ENED ADDA EPE TIOYOH'T 
OHA EPWOY 

TOTE MOHTERWN DEN OVXWNT NE OVABON ACOPOYINI 
EROA NNEMOYVT ICXEN "recede WA NEJPAT 

TIEXE ANA MAKAPI NAC] KE NAI ROYT ETAKENOY EROADEN 
mac поно DAPHOY AN ADDA io эхфрн{ Noval ET- 
Algen" OYLUE їсєрВєнї отор, AYWANENC EROADEN TEJPAT 
WAPE OYALTON соти RUTICWRLA "THpe|  AIPHT ANOK гоо NET- 
«Jor RUO NOY ADDA FUETORMOT NTOTE #®плос нс MKC 
oH eráAeppmrosep nur 

&cepke2evin AE NXE пі нує copovcaert DA OYNES wa- 
TeqRephep Neeson exem Teqade nent exem нє сд отор, 


Le gouverneur lui dit: « Paul est dieu lui aussi? » — Apa Macaire lui 
dit: < Non; mais, de méme que, lorsqu'un sage architecte a posé les 
» fondements, un autre vient achever, ainsi Paul est arrivé aprés notre 
> Seigneur Jésus-Christ, et il a achevé la sainte Ecriture. > 

Le comte lui dit: « Cesse de faire ces folies; elles ne te serviront de 
> rien; obéis-moi done, sacrifie.» - | Apa Macaire lui dit: «Je serais un fou 
» sans raison, si je t'obéissais et sacrifiais, car tous ceux qui t'écouteront 
» sont des insensós qui ne marcheront jamais dans la vérité, саг leur 
» cœur est aveuglé. » 

Alors le gouverneur irrité et courroucé lui fit arracher les tendons, 
depuis la tête jusqu'aux pieds. 

Apa Macaire lui dit: « Je ne souffre pas de ces tendons que tu as 
» enlevés de mon corps. Je suis comme quelqu'un qui se serait enfoncé 
» une épine; il ressent un bien-étre par tout son corps, lorsqu'on la lui 
» enléve du pied. Ainsi en est-il de moi maintenant, et je remercie mon 
» Seigneur Jésus-Christ qui me console. » 

Le gouverneur ordonna de faire chauffer de l'huile, jusqu'à ce qu'elle 
fût bouillante et de la lui verser sur la tête et sur ses blessures. Puis, 
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ACJEPKEAEVIN NXE THOHTERWN ZINA NCEACUC| NCEDUKI Roc] N- 
ovmov ВТ | aryw Heanrasenac mopust Dapo отор, xe 
mb OOS єроє ENTHPY ADDA паре ФЧ Txor nac rie отор, 
Ecjepoerer 213100] Hen DUB NIREN ETEJIPI ReWOY 

отор, AJEPKEAEVIN NXE THANOROC NCEDITC) EMMUTEKO отор, 
NCECUTTERRT WIK NA OYAE uo  IITENNEOC AE NAHH DEN 
TUCJ'TEKO ЯМ NEPOOY NAGOYWM отор, NATCW EHH DEN 2AN- 
NYT RRACANOC 

суол! AE MENENCA NAI THPOY AI EDOYN EPAKOT NXE 
OYCKPIRWN” NTE потро AIOKAHTIANOC NER 2ANCÒAI 

AVI AE PAPOU NXE марҳон NTE CHR THPOY AY-p[ooY 
NAC] отор, Асос) EPUOY NHICHA! NTE потро Ach AE ош eur 
NXE APIANOC MIQHTERWN NTE 9€ER[A IC ai EDOYN EPAKO 
WA THCJAICUINI NTE потро ACJEPTPOCKYNIN 342100] OYOO, AYEELLC! 
мє, NOYEPHOY EYEPAPICTON NK NE20OOY 

SLENENCUUC AE AWENA NXE | rucjAigimi NTE потро отог, 
A NAH осот WENWOY тота: IMOYAI ETECqRAKI Ас AE 
eue epHc Hen HI NXE APIANOC IHoHYCRRUN NTE OHRAIC 
єт ле|фор, Emyat A MOHOY Ас EROA AJARONI EDOYN 

ETAYTAME EYTYXIANOC AE EORHTC тикозянс NTE naa 
хє APIANOC sont EDOYN EfRAK!I Астон Den FoYNOoY agi 
E[BOD ElopAg west Trein тнре Acre] EDOYN єпєсні AYEPA- 


il commanda de le suspendre (au chevalet) et de le torturer, pendant deux 
heures. | On placa sous lui des torches enflammées, mais le feu ne le toucha 
point; car Dieu lui donnait la force et le guidait dans tout ce qu'il faisait. 

L'impie ordonna de le jeter dans la prison, et de ne lui donner ni 
pain ni eau. 

Le noble (martyr) resta dix jours dans la prison, sans manger et sans 
boire, endurant de grandes souffrances. 

Aprés toutes ces choses, il arriva à Alexandrie un seribe du roi Dio- 
clétien, porteur d'une lettre. 

Tous les gouverneurs de l'Egypte vinrent vers lui pour lhonorer; il 
leur lut la lettre du roi. Arien, gouverneur de la Thébaide, vint lui aussi 
dans le nord. Il se rendit à Alexandrie auprès du messager du roi, et 
il l'adora. Ils demeurèrent et dinèrent ensemble pe ndant vingt jours. 

Après cela, | le messager du roi s’en alla, et les gens (gouverneurs) de 
l'Egypte s'en retournèrent aussi, chacun dans sa ville. Arien, gouverneur 
de la Thébaide, s'en alla lui aussi dans l'Egypte du sud. Lorsqu'il eut at- 
teint Pchati, le vent tomba, et (ne pouvant continuer sa route) il aborda. 
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PICTON NER NOVEPHOY NY NEPOOYV — SRENENCA mr AE NE2OOY 
&cdepissevi AUTIATIOC AMA MAKAPI NXE EVÉVYIIANOC тикозянс 

ATARE APIANOC EKW AOC Xe CON DEN TENMOAIC NXE 
OYXPICTIANOC € перан NE 24AKApI MANTIOXEOC фа: ETACEP- 
EFWPIZIN MMO] ETOT NXE ApAAENIOC MAOYZ NTE pakot pai 
^c art NHI NTEqanacopa фа: AE Ар поима. Duer: 
AXW RMAREO EROA риос2\є!) NTEUTOYVNOC NIPECJAAWOYT отог, 
A -pmo?uc THpc | naat Epo nese MeqNoyt} A150e80v тнрот 
тікен Ae RUMRATOC AAEZANAPOC AT NAG NOYAPOT Acjcocj 
Den fornoy agt negina DOMON KE OY NE ETEKOYAWE 
EOPENAIC] NAC] W APIANE хє отн: ANOK Me ETACCPpwET  EPOI xe 

APIANOC AE ACOVASCASNI EOPOVENC] SITEH God отог, 
ETACINAY Epocj NXE APIANOC Ac|jepcucbHpi N'TECNILUT ARALETCAIE 
Next MOROT NTE Ф ETH DEN neeoo ENE neepaAokaA YAP 
NEQOOY NE ecol NATOYWE отор, NATCW 

ETACINOVE AE EROWI NXE APIANOC EOWA EPHC отор à EY- 
TYSCIANOC EPETIN NAPIANOC EGPECIWAL RMIATIOC ANA NAKAPI 
EPHC NEMAC] EXW ROC XE IE N'TEJEPOYCIA IE NTEKÐDWTER 
LOU KATA PKEAEYCIC NTE AIOKAHTIANOC 


Quand on annonça à Eutychien, comte de Pchati, qu'Arien avait abordé à 
la ville, il se leva aussitôt, et alla au-devant de lui, avec tout son entourage. 
Il le conduisit chez lui, et, pendant trois jours, ils mangèrent ensemble. 

Au bout de trois jours, le comte Eutychien pensa au saint Apa Macaire, 
et il dit à Апеп: «П y a dans notre ville un chrétien nommé Macaire 
> d'Antioche, qu'Arménius, duc d'Alexandrie, а exilé chez moi; et on m'a 
» remis son rapport. Cet homme fait en ma présence de grandes œuvres 
» de magie, au point qu'il ressuscite des morts et que toute la ville а 
» cru en lui et à son Dieu. Je les ai tous massaerés. Au grand magicien 
> lui-même, à Alexandre, il а donné une coupe; celui-ci a bu et, sur le 
> champ, il a rendu l'esprit. Que veux-tu que nous lui fassions, à Arien ? 
» car Cest mol qui ai été vaincu par lui. » 

Arien ordonna de l'amener en sa présence. En le voyant, Arien ad- 
mira sa grande beauté et la grâce divine qui était sur son visage ; il était, 
pourtant, resté vingt-et-un jours sans boire et sans manger. 

Comme Arien devait se mettre en marche pour se rendre dans le sud, 
Eutychien lui demanda d'y emmener saint Apa Macaire avec lui: « Qu'il 
sacrifie, dit-il, sinon, fais-le mourir, suivant l'ordre de Dioclétien. > 
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t) Lisez exoc're. 


i 
j 


MARTYRE DE SAINT MACAIRE D’ANTIOCHE. 65 


+{жартүрх Busser TE MATIC ANA LMAKAPIOC MANTIOYEOC 


AplANOC Ac MIZHFERWN | ecjrA TA OC EMXOI EOPEJEPEWT 
єрнс Agut s*miAviO0Cc AMA 2RAKAPIOC €ROA NXE піла то! °) 
EOpOYOAC EROA EMIXOI 

єтїї AE 213100] EROA NAPE HO THPY NTE пос ROYI 
Head EYTHO ung EROA NIQWOKT NEM NIZIO NIDEADAO!I 
NER MIADAWOY! ESPIRI Hut THPOY ETAYOS Ae EfMYAH 
mre TRAKI summe ic READE В evoessci DATEN Ten AYWY 
EROA EYXW AOC XE NAI Dapon © ppw Sdt miArioc ana 
2REKAPIOC TENTAPKO RUROK ct NTE The me пус bai ETAK- 
WEN NAI DICI THPOY Єррнї EXEN NECJPAN EGOYAR RTEPXKAN ENO! 
BEZE NTEKYENAK : 

ETAQNAY Ac EPWOY А8402: epá"rej отор, AYINI ZAPO MNI- 
BEADE Ё отор, AcJTA C Wee xix EXEN NOYBAN "EA DON 
KE KATA NETENNAST ECEUUWITI потен отор, MEXE NIBEAAEY 
хє TENNADT Epok imc пус пєнбс | Neog AE MEXA NWOY xe 
Den Ppan RMAC інс тус EPETENENAY RROA отор, CA|[ TO|]TOY 
AYNAY 2BON TAH Ac THPY NTE PMOAIC AYWUY EROA 
суха) WROC хє OVAI HE dt RMATIO’ AMA 22AKAPIOC dn ET- 
TOYNOC NNIPEqRworT отор, єє яфоталні nc, zeg 


Troisième Martyre de saint Apa Macaire d’Antioche. 


Lorsque le gouverneur Arien | voulut s'embarquer pour faire voile vers 
le sud, les soldats entrainérent le saint Apa Macaire vers le bateau. 

Quand on lamena, toute la multitude de la ville vint l’accompagner, 
hommes et femmes, vieillards et enfants, pleurant tous sur lui. Lorsqu'ils 
eurent atteint la porte de la ville, voici que deux aveugles, assis près d'elle, 
s’écrièrent: < Ale pitié de nous, homme de Dieu, saint Apa Macaire! nous 
> t'adjurons par le Dieu du ciel, Jésus-Christ, pour le saint nom duquel tu 
» endures toutes ces souffrances, ne t'en vas point, nous laissant aveugles.» 

En les voyant, il s'arréta; et on lur amena les deux aveugles. Il 
leur posa les mains sur les yeux, et leur dit: « Qu'il vous soit fait selon 
> votre foi. » – Et les aveugles dirent: < Nous croyons en toi, Jésus-Christ, 
> notre Seigneur!» - | Il leur dit: « Au nom de mon Seigneur Jésus-Christ, 
> voyez! > Et aussitôt ils virent. Et toute la multitude de la ville s'écria: 
«П n'y a que le Dieu du saint Apa Macaire, (le Dieu) qui ressuscite les 


» morts et donne la lumière aux aveugles. » 


1) Lisez muwaovt. — ^) Lisez maaro. 
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RAENENCA NAI AE AYTAAO( EMIKO! AYEPEWT EPHC WATOY- 
Фог, єоү[ эл1} evssov-[- єрос xe WEONOYI MIATIOC AE ANA Mă- 
KAPIOC NACIPI rre ricos MUDHA €YOCU RIMTIESCOOY NER THEXCOpo, 

DOMON ET! EUAHA DEN ovexwpe AJOYWNE NA EROA 
NXE AUXAHA INMAPIHATTYEAOC ESOYAR EA NAC] KE MAKA- 
pioc яхпєрєрго AqDwNT FAP EPOK NXE WO NTE TEKMAP- 
турх фат пе пітопос ETA пос EAU NAK EOPOYOGW 3HIIEK- 
CWRMA €90Y AR NOHT отог cA Ac] AN EYWT NEA fA YA OO 
EORE TIEKCWRA €ooYAB ETAUOA AO єриот 

Га) LATACAROY NEXE ПОС | NER TAPIPHNH NEXLWOY отор, 
“Pach э*пєкєрф®є її єпонт под прая RUAINOYT NCEKWT NAK 
NOVEKKAHCIA DEN MWEKPAN NCE KW 33ITEKCCORRA. нтс отор, 
отон NIREN ETWWNI NER NH ETOEXOUX DEN NIYTEKWOY AY- 
wanxoc xe PF NAMA MAKAPIO’ IMANTIUWXEOC EKEEPROHOIN 
Epon F NACWTER Epwor отог T NAEPCKENAZIN RAUWOY DEN NA- 
TENS NOYUING 

du EONAKWT HAK NOVEKKAHCIA T NAKWT NAC] NOVEKKAHCIA 
NATROYNK NAIK Den nmibHovi pH cenacucpworw яяпієгоот 
NTE MEKXINSCACWRAA EDPHI NOHT NOYNPOCPOPA NEw ATMAPICH 
NEM OYAYATIH NNIQCHPA NER NIDHKI NER NIOPPANOC Den MEeooy 


Après cela, on l'embarqua, et on fit voile vers le sud, jusqu'à ce 
qu'on arrivàt à un village appelé Chetnoufi. Saint Apa Macaire faisait de 
longues et nombreuses prières, la nuit et le jour. 

I] était à prier pendant la nuit, lorsque le saint archange Michel lui 
apparut et lui dit: « Ne crains pas, Macaire, car la couronne du martyre 
> s'approche de toi. C'est ici le lieu que le Seigneur a désigné pour que 
» ton saint corps y soit déposé, et il ne permettra pas que ce village 
» manque d'aueun bien, par considération pour ton saint corps qui lui 
» sera confié. 

» Je leur laisserai ma bénédiction et ma paix, dit le Seigneur, et je 
» mettrai ton souvenir dans l'esprit d'hommes aimants-Dieu qui te cons- 
» truiront une église sous ton vocable et y déposeront ton corps. Tous 
» ceux qui seront malades, ou qui seront affligés dans les prisons, et qui 
» diront: — Dieu d'Apa Macaire d'Antioche, secours-nous, - je les entendra 
et je les garderai sous mes ailes de lumière. 

» Celui qui te bàtira une église, je lui en bâtirai une dans les cieux, 
» qui ne sera point faite de main d'hommes. A celui qui, le jour de la 
déposition de ton corps dans cette église, prendra le souci de l'offrande 
et des prémices, ou qui, au jour de ta commémoraison, fera l'aumóne 
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NTE nekepiostevi -[ ra opovepeeparevin Meo Hen MATAOON 
NTE TUAITUNON NTE MIYO пролти 

dH EONACDAL ANAWA NTE TEKRAPTYPIA eejo'Ycurto, EROA 
NNIDICI ETAKYONOY | pNacdai 2ATECJPAN 21 Zu RMWND пй. 
GOYMIATC RIP 341 EONALUONK EPOC] отог, TIOIKONOROC EONACII- 
tppworw яяпєктопос NKADWC NTEUUTENLKATADpONIN |) HTEK- 
EKKAHCIA "[NAepocApizecoe MAOY NAK Hënuor Eww AE owe 
NTECEPKATAPPONIN #*пєк'топос -ma"rHie ETOT зхпірояя 
NA'TOENO нл NovexoT NTAAGO DEN mek Tonoc NTA- 
TAAGO movpusu NOHT KATA CARRATON nien бро отор, 
NTEKXERXOR TASIPHNH ECEWWTMI NERAK WA ENED AHN 

ETA чуоорп AE соті А Піо NONI ETTIDOPAREC NTE CUCce move 
ACJEPKEAEYIN NXE APIANOC KE ANIOV! NHI MRTA ANOCIOC XE tă- 
KAPIOC отор, AYTAPOE EPATE NAŞPA 

NEXE THOHTERWWN NAC] XE IMANOCIOC KONA TARO! AN XE EK- 
CAXI NEM NIM MITA EXCODO, THP ce&e MIXPUL ETAINAY Epo 
Feiert Epok | A meini wWenacy EROASApO! RNAI Exwpe тнре (77. 
APHOY ETAYINI ETAYINI ?) NAK NOYWIK NEM OVHPIT AKOYWAL 
Akcw онппє FAP NAY EPOK EKPWOYT отог EKEEAHA xx-bpH-[T 
NOYAI EJOYNOC 233106] DEN пнрп IE OYA4ANCUEZ ET 


» aux veuves, aux pauvres et aux orphelins, je ferai servir les biens du 
» repas des mille années. 
» Celui qui écrira le livre de ton martyre, faisant connaître les souf- 
» frances que tu as endurées, | aura son nom inscrit dans le livre de vie. — za 
» Bienheureux le village qui te recevra, et l'économe qui prendra un soin 
» décent de ton sanctuaire, et qui ne négligera pas ton église; je le 
> mettrai à ta disposition. Mais s'il néglige ton leu, je le livrerai au feu 
inextinguible. J'attacherai à ton lieu la grâce des guérisons; tous les 
samedis j'y guérirai quelqu'un. Sois fort et courageux ; ma paix soit 
avec toi pour l'éternité. Amen. » 
Quand vint l'aurore, le bateau aborda au port de Chetnoufi. Arien ordon- 
na: «Qu'on m’améne cet impie chrétien, Macaire.» Et on le mit devant lui. 
Le gouverneur lui dit: « Impie, ne me diras-tu pas avec qui tu as 
» parlé toute cette nuit, et quelle est cette lumière dont je t'ai vu entouré ? 
> Le sommeil a fui de moi toute cette nuit. Peut-être t'a-t-on apporté ү 77. 
> du pain et dun vin et as-tu mangé et bu? car je te vois dispos et 
» joyeux, comme quelqu'un que le vin ou les noces mettent en gaité. » 


D ANS л 2 


°, 


t) Lisez freqwTeuepkaTachpornut. — 7) Lisez apor ëTavini мак, 
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ACIEPOYW NXE MATION ANA MAKAPI NEXA NAC] DEN Prose 
mre d xe W manocioc NAMOCTATHC KEI AN XE NH EOOYAR 
NAEPOYUWINI DEN поо RCC EMIAH AKKOC ХЕ AVINI NAK AKOY- 
WA IC KA NEQOOY AIC QAI NTE MAI KOCLLOC WENA EDO EPWI 
отор, AKXOC ON хє MIR NE NAI ETCAXI NERAK фаз rie MINOT 
Abu LHIAHA ) MAPIHCTPATHYOC NTE TXOR NNipHorvi 
ETA NAOC IHC тус оторпсу EAPO Ac|T A201 ENXUK NTALRAP- 
түра DEN WAI RA bai мот xe IWC RAOK NTEKT NHI NTA- 
anobacic KE онппє IC пос NER MECAYYEAOC EPKA TEIN’ NHI 

DEN OYXWNT AE ness ovssBon | Aqovaecdens АОЛ EƏPHI 
EXEN OYKOMPIA CADHT NYecenorg! EEPOYWA NTEJAŸE ETAY- 
ENC] AE EMINA ETEMMAY AJUAHA єп! OA MOT EKW MAOC 
RUTAIPHT хє NAOC IHC лус WEN NANNA EPOK отор, NTEKXA 
TIEKCRLOY EQRHN EROA DEN HAI Pau ETAYWONT Epwor Den 
TARETHYERLRLO NNOVEPDAE RUTEKNAL ETOW XE uk ME MIWOY 
WA ENE, NTE NIENES THPOY AHN 

Den “FOYNOY Ae A MicketwAA Twp ?) T nag Novwencua! 
DEN TEKON THpc AQWA NTEJADE NCOYKR RMAROT єпнп 
Den отгірнин mre ФЧ assum 


Saint Apa Macaire répondit, et lui dit, soutenu par la vertu de Шеп; 
« Ne sais-tu pas, à impie, que les saints sont illuminés par la face du 
> Christ? Mais puisque tu dis: — On t'a apporté à manger - (sache que), 
» depuis 21 jours, rien de ce monde n'est entré dans ma bouche. Tu 
» 


demandes aussi qui a parlé avec moi; c'est le grand prince Michel, le. 


» généralissime de l'armée des cieux. Mon Seigneur Jésus-Christ me l'a 
> envoyé, et il m'a annoncé que j'achéverai mon martyre en ce lieu ; 
> hàte-to1 done de prononcer ma sentence, car voici que mon Seigneur 
» et ses anges me pressent de m'unir à eux. 

Furieux et courroucé | le gouverneur ordonna de conduire (le saint) 
sur un fumier, au nord de Chetnoufi et de lui enlever la téte. Quand 
on l'y eut conduit, (Macaire) pria Dieu en ces termes: « Mon Seigneur 
» Jésus-Christ, reçois mon esprit, et laisse toujours ta bénédiction dans 
» ce village qui m'a recu dans mon exil; que ta grande miséricorde ne 
» fasse jamais défaut à ses habitants, car la gloire t'appartient dans tous 
» les siècles des siècles. Amen - ». 

Aussitôt le bourreau lui donna un coup de glaive de toute sa force, 
et lui enleva la tête, le vingt-deuxième jour du mois d'Epip, dans la paix 
de Dieu. Amen. 
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t) Lisez яман. — 2) Lisez enekwAaTwp OU mieux CTIKOYAATWP. 
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TURHY AE THP NTE MIOPOOAOZOC AYWA! XATIECJCCURRA. EOOY- 
АВ AYKOCCQ NKAAWC AYXAU DEN отл ovog AvY-[cev rove 
EMUWI SAPO AITIEPOOY NER TUEXCOpo, WATECROY|N|K NXE TI- 
AIWTAROC 

ANOK ME IOYAIOC MPERXRESC AICDAI иил! e YriostmHustsA NTE 
THAYIOC АПА MAKAPIOC IMANTIWXEOC | отор, NAITADHOYT 
ETHXOI NER APIANOC me cofie NAI 2RHOYI MNAIPHT 

CICWOYN NXE NAOC IHC тус хє зал: EROA NDHTOY OYAE 
ON RMITOYEO EPWOY AAAA dai пе mput ETAGXWK EROA 
NTECMAPTYPIA EOOYAR NXE MIATIOC AMA MAKAPIOC MIAN TIW- 
XEOC EYWOY зяпепос нс пус ai ETE EROA ITOTA epe WOY 
NIREN NEL TAIO NIBEN ne MPOCKYNHCIC NIREN єрпрєлї фіат 
NERA NEM MINA COOYAR Npecy TANDO отор NOA4*00YCIOC NE- 
элдср мот NER NCHOY NIREN neu WA ЄНЄР NTE NIENES TH- 
pov AH 

ACWWTI AE MENENCA NAI A Фр «apr EAIOKAHTIANOC Hen 
OYRETREADAE отог A NICYNKAHTIKOC NER NICTPATHAA THC 
Nese NINIYU T me “FRET OYPO THPOY AYTWOYNOY EXWY AY- 
erre EROADHEN RRETOYPO отор, AYEN NOYXIX exem ov|25e2- 
чир: NCATE є HECJPAN TE KWCTANTINOC NE O¥CTPATHAATHC 
TE отор, AYAIC] NOYPO AY TPERKCOT PIXEN перонос Nee TOYPO 
Nripwareoc ovog acqkwt nca dt Hen ovanT suu отор, 


La foule des orthodoxes enleva son saint corps, l’ensevelit décemment 
et le déposa dans un lieu; on lui brüla de l'encens jusqu'à la fin de la 
persécution. 

Moi, Jules de Khevehs, j'ai écrit ces mémoires du saint Apa Macaire 
d'Antioche. | J'étais monté sur le bateau avec Arien pour (accomplir) des 
œuvres de ce genre. 

Mon Seigneur Jésus-Christ sait que je n'ai rien retranché, ni rien 
ajouté; mais que c’est bien ainsi que le saint Apa Macaire a accompli son 
saint martyre pour la gloire de notre Seigneur Jésus-Christ, par qui toute 
gloire, tout honneur, et toute adoration conviennent au Pére, avec Lui, 
et avec l'Esprit-Saint Vivificateur, et consubstantiel à Lui, maintenant et 
toujours, et dans le siècle de tous les siècles. Amen. 

Après cela, Dieu frappa Dioclétien de cécité. Les sénateurs, les ca- 
pitaines, et tous les grands du royaume se soulevérent contre lui et le 
chassèrent du royaume. Puis, ils prirent un | beau jeune homme, nommé 
Constantin, qui était capitaine; ils le créèrent roi et le firent asseoir sur 
le trône du royaume des Romains. Il chercha Dieu avec un cœur sincère, 
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^ 
Alzeng AWW NERA AY AAICHOYN NTE prast Dorn 
enxc dt wani 

NOpH! AE DEN MEPOOY ETEMMAY ACHAI WOYTIpOC'T AY DA 
EROA DEN TEcjxreTOYpO THPC NEL EDPHI CHA EXW OC 

KWCTANTINÔC dH ETDHK DAPATE AUTIOYPO NACRLOY пус 
потро NTE NIOYPWOY отог пос NTE мос dH єтє OYONTAC 
Whezorvcia Den Tepe NER Szen MKASI сда: NNIAAOC TH- 
pov ETDA mnemassAo! XEPETE 

TETENCWOYN THPOY nt RUTAANH nent PmeTACHOYT 
eTeproouTevecee Hen OIKOYVARENH "THpC coBe `Гфөоннріа 
NTOARHPON NTE PH ETACGWAELRL AUTUKADI NEM піднр DEN NI- 
ev|ci& Got NTE NNAWAON отор, AqDwTeR NEANeBRA NAI- 
KEOC ZRRRAPTYPOC EORE TECIKATAPPONHCIC отор, лс пси 
dt: pH ETeqcwoyn og Nwopm eef&e TEURANIA ETZWOY 
пгтАЛЕПОрос AIOKAHTIANOC PH ETA тус TAKOG DEN TU- 
TNA NTE TECJOPTH ANON AE NANO! NA TERI TIC ETEqRET NOT 
отор, Acqeporwini EfereTREADE NTE пака ZITEN NECJOYCINI 
ETO! п‹офнри єөйє фа: TENTUWOY OOS TENGICI отор, TEN- 
CHOY TENOYUWW'T BRITENOT IHC ПСС NER NEGIWT NATAGOC NER 
тилд. EOOYAR 

SHEpkEAEVIN AE cope риям NIREN 5600 сорот NNIRETEPAHOY 


Le trouva, demeura avec Lui et se fit instruire dans la foi au Christ, le 
vrai Dieu. 

En ces jours-là il éerivit, pour tout son royaume et pour l'Egypte, un 
édit ainsi conçu: « (Moi) Constantin, soldat du roi immortel le Christ, Roi 
» des rois, Seigneur des seigneurs, à qui appartient l'empire au ciel et sur 
» la terre, j'écris à tous les peuples qui sont sous ma puissance; salut. - 

» Vous connaissez tous la grande erreur de l'impiété qui règne par 
» toute la terre, à cause de l'audacieuse envie du misérable Dioclétien, 
» qui a souillé la terre et les airs, par les abominables | sacrifices des 
» idoles, qui a fait mourir des myriades de saints martyrs à cause de son 
» mépris (pour le bien), qui, poussé par sa funeste folie, a abandonné 
» Dieu qu'il avait reconnu auparavant, et que le Christ a. fait périr par 
> le souffle de sa colère. Quant à nous, nous ne connaissions pas la 
» grandeur du Christ; mais Il a illuminé de son admirable lumière la 
» cécité de mon intelligence. C'est pour cela que nous glorifions, exaltons, 
» bénissons, adorons notre Seigneur Jésus-Christ, avec son bon Pére et 
» le Saint-Esprit. 

< J'ordonne que tout le monde abandonne les vanités des idoles sans 
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NTE NUAWAON NAYYKON NceovwwT ht отон nien co- 
NACUCARCUI НПА ОЛОН EFE/E|PEZWPITIN 334x3000Y NCETHITOY EPA N- 
AVIWPIA NE pror отор, NOYOYTAp»CON'TA EVECOARLOY 
NOVEPPHOY! EYEYEPYWPOY NOYIAWAON cveovoxmov | отор, 
NOYOYHR EYEDOOROY NTcHe! ZINA DEN OYXwK NTE TAI NAA- 
[NH] кора Den mkoceroc "Hp отор, NTE span зпос поо 
Hen -LorkovssenH. THpc 

NIATIO’ Ac ETHEN NIWTEKWOY EVEXAY EROA HEN OY TIA 
отор, NH ETAYOI EPDWT NER NH ETEPE DANTAYTH !) Hen Nov- 
CWA EORE OROAOTIA NTE TENOC інс тус  EVEEPOEPANETIN 
31321000Y HEN OYOYOCOEN ОТОР, NcEsOe °) EROA EpwoY Hen NIA- 
EP NTE HOYpO NH ETAYXWK EROA Hen csse sap vpoc 
EVEKWT EXWOY NOANTONOC NER SANEYKTHPION KATA IUTAIO 
NTE TOYAGAHCIC PINA NCEWEernwi NIAC NOHTOV  XEXAC N- 
CEEPTPECREVIN EPPHI EXWN NASPEN пос IHC пус єөрєсір: NERAN 
KATA TECRETAYAOOC NER OYOYXAI DEN TECIMPONOIA E80YAR 

ETAVINI AE NNA! CHAI EDOYN EPAKOŸ A отмо pat 
NTE MXPICTIANOC WUNI DEN NAI nien пиколянс AE NTE 
pakot фо EROA NNIXUTEKWOY KATA MA | ADDAA nec- 
XWK EROA NNIOVASCASNI THPOY NTE потро OYAE яхпєсоједяя 
Nniephnovyi eoRe xe ovoe2umoc °) TE 


» âme, pour adorer Dieu. Que tous ceux qui serviront les idoles soient exi- 
» lés et livrés aux supplices et à la mort; que leurs biens soient confisqués, 
> leurs temples détruits et leurs idoles renversées, | et que leurs prêtres 
» périssent par le glaive, afin que cette erreur disparaisse complètement 
» du monde entier et que le nom du Seigneur soit glorifié par toute la terre. 

» Quant aux saints qui sont dans les prisons, qu'ils soient mis en 
» liberté avec honneur. Que ceux qui ont été blessés et frappés dans leur 
» Corps, pour avoir confessé notre Seigneur Jésus-Christ, soient libéra- 
» lement soignés, et qu'une pension leur soit allouée sur les trésors royaux. 
» Qu'à ceux qui sont morts dans le martyre, on élève des Topos et des 
» oratoires en rapport avec la gloire de leur combat, et que le Christ y soit 
» servi; afin qu'ils prient notre Seigneur Jésus-Christ de nous faire ressen- 
» tir, dans sa sainte Providence, les effets de sa bonté et de son salut. » 

Lorsqu'on apporta cette lettre à Alexandrie, les chrétiens de tous les 
lieux furent remplis de joie. Le comte d'Alexandrie fit partout ouvrir les 
prisons; | mais il n'exécuta pas tous les ordres du roi, et il ne ferma pas 
les temples; car c'était un païen. 


1) Lisez окип^нтн. — "1 Lisez peeen — °) Lisez ovge2Auroc. 
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TOTE NICAIUING NEA NMIKORMENTAPHCIOC NER иип] NTE 
monic ETAYNAY xe JUNE] MACERHC їикозлнс NTE рако ipi 
KATA NIOVASCAAN! NTE MIOYPO NEYCERHC KWOTANTINOC AY- 
nos HXWNT ERAWW EORE KE PANXPICTIANOC NE отор, NAI- 
put avcdai WA потро EVEPKATHYOPIN EMIKORHC KE teen) 
KATA NIUTPOCTATRLA RLRACIAIKON NTE TEKMETOC  RRITECUOARR 
FAP NNIEPPHOY! OYAE RUTEqUWLUT NNIEAAHNOC I) EYXWK EROA 
on most RoT D 

TOTE IMOYPO NCYCERHC KWCTANTINOC ETA NNICDAI 
aAqxwnT DEN отме Neveroc EXEN NIACEBRHC NeeAAHNOC 
отор, Acss0v-[ EOVDEAUIPI NETAPIOC e NEYPAN пе EVAOTIOC 
отор, NE OYXPICTIANOC NOPEOAOZOC NE € IKUHpI H€ поупро- 
TOCTPATHAATHC | є перан пе BACIAITHC € TICON NE N- 
ORAY NANA Віктор TCUHPI NPHURLANOC € OYAI Me EROADEN 
THA ETAYEPAMAPTYPOC NER ARRA өєопємптос Hen арн 
NTE IMAIWYALOC 

chat AE XE EVAOTIOC NE OYON NTA УЛАТ NOYCON NYNH- 
CIOC ECO! AZWA NCTPATHAATHC € перап ME 2RAKAPIOC EA 
TOYPO AIOKAHTIANOC EPEZWPITIN MAO EDPHI CH EGRE 
Фрам зяпепос гис NKC отор, AYWAI NTEqApE єөотдВ DEN WEG- 
потс: NTE Meow mya 


Les messagers, les commentariensis et les grands de la ville, voyant que 
le comte impie d’Alexandrie ne suivait pas les ordres du pieux roi Con- 
stantin, furent très-irrités et écrivirent au roi pour accuser le comte, 
(disant ainsi:) < H n’agit pas suivant les ordres royaux de ta Seigneurie; 
» il ne ferme pas les temples, n’empêche pas les paiens d'exercer encore 
» leur culte abominable. » 

En lisant cette lettre, le pieux roi Constantin s'enflamma d’une grande 
colère contre les paiens impies. Il appela un jeune éparque nommé Euloge, 
chrétien et orthodoxe. C'était. le fils d’un général en chef | du nom de 
Basilide, lequel était le frère de la mère d'Apa Victor, fils de Romain, un 
des quatre qui furent martyrs, avec Abba Théopempte, au commencement 
de la persécution. 

Cet Euloge avait un frère, également capitaine et nommé Macaire. 
Celui-ci fut exilé en Egypte par le roi Dioclétien, pour le nom de notre 
Seigneur. Jésus-Christ; et on. lui trancha la téte à Chetnoufi, dans le nome 
de Pchati. PY 


t) Lisez minoen uno. 


C EEN 


MARTYRE DE SAINT MACAIRE D'ANTIOCHE. "9 


. PH єөоүхВ AE оше ANATHP TICTPATHAATHC NER HpAI 
TECICWNI MIARAPTYPOC NE HCUHPI NE NOEOKPATWP NICON WRA- 
Cl'AITHC фиат 331HAYIOC АПА s*AKAPIOC MANTIWXEOC NER EY- 
AOTIOC MECON тиєп&^лрос 

фа: AE KE EYAOFIOC NAPE потро KWCTANTINOC CWOYN R- 
od KE OY EROA пе HEN OYNOYNI ECTAIHOYT отор, RRApTY- 
poc отор, Ac[ttov-]| EPOC] ACIOWKER NTECCHC! MAINO] 
NXE | потро KWCTANTINOC отор, AUTHIC NAg New өвд Ë r- 
MATOI NAINA TOC отор, AT NA NOVNIYT NEPWIYI NE OY- 
EZOYCIA EOPEJDWTER NNIQEAARNOC THPOY ITE KOMHC ITE 
QHYERAUN ITE LATO! ITE MATANOC ITE Арон ITE рнкї ITE 
PARAO ICKEN TUTTA AA TION) NTE ANTIOKIA WA NIMANQWTT 
тте pe”) NER JA MKAZI NNIEGAYY evedoeRov THPOY ERHA 
ENH EONAEPORODOFIN ASC отор, MCECUCUTHI. NXPICTIANOC 

EVAOTIOC Ac AI EDovN EpAKOT Hen OVNI zo отор, 
orniwt xe[cbo|Roc ?) прасл дсрчооги Den NIAAOC NTE міпістос 
отор, Grant ENAWWC ACI EXEN MNIWARWEAWAON  cATOTE 
AE AYDwTeR AUTIKORMHC NTE PAKOŸ NTCHOI отор, Acqearud 
Neancocca mocpooss agci t] дрн: epooov OA te BA NeeAAHNOC 
ACIPOKEOY EYOND ec[xco LOC хє EROA DEN cp | 33THKOCA40C 
EDOYN EMIXPURL NATCENO NTE Treenna фри ETAYPUKS 


Saint Apater capitaine et sa sœur Irai, martyrs tous les deux, étaient 
enfants de Théocrator, frère de Basilide; (celui-ci était), père du saint 
Apa Macaire d'Antioche, et d’Euloge, l'éparque, son frère. 

Le roi Constantin savait que cet Euloge était d’une glorieuse souche 
de martyrs. Il l'appela done, et tirant sa propre épée, il la lui donna 
avec vingt mille soldats; puis, il l'investit d'une grande puissance, pour 
massacrer tous les paiens, qu'ils fussent comtes, gouverneurs, soldats, 
civils, magistrats, pauvres ou riches, depuis le palais d’Antioche, jusqu’au 
lieu où le soleil se couche, et jusqu'au pays des Ethiopiens, sauf ceux 
qui confesseraient le Christ et se feraient chrétiens. 

Euloge entra donc à Alexandrie, avec un appareil puissant à la joie des 
populations fidèles (au Christ), mais au grand effroi des adorateurs des 
idoles. Aussitôt il fit périr par le fer le comte d'Alexandrie, puis il fit 
creuser des fosses qu'on remplit de feu et il y fit précipiter des myriades 
de paiens, qui furent brülés vifs. « (Ils passent), disait-il, du feu de ce 
» monde au feu éternel de la Géhenne. De méme qu'ils ont brülé les corps 

1) Lisez rima ation. — 7) Lisez ppu. — *) Lisez simplement отор, genat 
ирАчи Ac[cocont, 
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ANCWLRA NNIAIKEOC RLMLAPTYPOC “FNAPUKE роо NNOYCAPZ mess 
NOVEPPHOY! neg NOYIAWAON отор, Acqaincpwsr ENIEPhHOYI 
NTE pakot отор, &cjueptucopov отог AAWAERL NNOYOCPHRA 

NAIPHT AqKwT NEANMHY NEKKAHCIA отор, ovniwt Neot 
ACI EXEN NIUAMUMEIAWAON THPOY отор, NAYDHT T€ KATA NA 
EROA DATEH neen ETACICWTER AE EORHT NXE CWTHPI- 
OC IMENAPXOC NTE PMOAIC ROYWHA AcJPACUI ERAWW єтїн 
NE OYVXPICTIANOC пп  OFOS HEN OYEZATHNA Астане] NEM 
NECIRLA TOI NER NEJAAWOYI оттор, AYWOPWYEP NNIEPpHOY! THPOY 
NTE TECTOAIC 

појорп Ae PH ETCADHT N NODI ETE MINI Nepcbel rie NTE 
THATOAAWN отор, ATADO NNECIOCPHRLA ENIEKKAHCIA EOPOYKO- 
Tov | ov[og] meppe: NTE nues ETE фа ruzevc ME AqUEp- 
чоро] WA песен отор, AJKOTE NOYNILUT NEKKAHCIA 

EYAOTIOC AE MEMAPHCOC ETI EQNHOY EPHC DEN "CHL ACINAY 
єгиєрфє! NTE сіп ECICEACWA EROA NAQWINI мес EeBHT 
хє ov ne bar отог Hen Гоупот Art Retovovo! Epot NXE 
CANPWMRE NXPICTIANOC EROAHEN Gornt отор, Arzu Еро 
RRIUIPHT ETA Ммофа&Аннс кот ARITIEPhEI ovog хє Neog Ac|- 
DWTER NARRA MLAKPOR! THETHCKOTIOC NTE TENKAI 


» des saints martyrs, ainsi je brülerai leurs chairs, leurs temples et leurs 
> idoles. > Puis,Zil mit le feu aux temples d'Alexandrie, les détruisit et 
confisqua leurs biens. 

П fit aussi construire de nombreuses églises. Les adorateurs des idoles 
furent saisis d'une grande crainte, et ils s'enfuyaient de cóté et d'autre, 
de devant lui. Lorsque Sotérique, éparque de la ville de Vouchime, apprit 
ces nouvelles, il fut très-content, car 1| était chrétien. Et, à l'instant, 
il se leva, et, suivi de ses soldats et de ses serviteurs, il détruisit tous 
les temples de la ville. 

Ce fut d'abord celui qui était au nord de la ville, le grand temple 
d'Apollon, dont il appliqua les biens à la construction des églises ; | puis, 
le temple de Pichteh; il le démolit, jusqu'aux fondements, et éleva à sa 
place une grande église. 

Lorsque l'éparque Euloge vint dans l'Egypte du sud, il vit le splendide 
temple de Sip. H demanda aux grands de la ville ce que c'était. Aussitôt 
des chrétiens de Tehmouni s’avancérent vers lui et lui racontèrent comment 
Diophane avait construit ce temple, (ajoutant) que c'était lui qui avait 
tué Abba Macrobe, l’évêque de leur pays. 
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ETACICWTER AE ENAI NXE EYAOTIOC AqOYASCAPNI EINI NNI- 
кас NTE MACERHC AIOPANHC Eww! Hen MINA enayeosec* N- 
DUTY Aqepovpokeoy Hen OYXPWUE KATA -npojbuTiA NTE 
THAYIOC NEMICKOTIOC ARRA SRAKPORI отоо ON AcjpwKe IER: 
cher aqwepwwpeg wa Necicen*> отор, PEADHNOC NIREN ETAUXE- 
зот AqDoeRor 

ICKEN INEPOOY ETEMMAY ACIOITOTEY NXE EYAOTIOC NDOT- 
DET NCA NIMPAY NTE NISHTERLUWN NER NIKORRHC NEA NIPEC- 
TAN ин ETAYDwWTER NNIAFIOC RAPT YPOC отор, AqpwKe 
NNOYCWLLA NER NOYRLOAY DEN orcbu chai ne пирн-| ETAC- 
кора NXE PRET WARWEIAWAON EROA DEN TKADI "T Hpe] NHAI 

отор, ETACUCHP EPHC ACINAY EWEENOYE! PIXEN TUA AKO N- 
TE фарр падам пе NOOY EYAOTIOC хє NIN NE pan япа: 
AU AYTAMOU xe YJEONOVOI ne NTE noo nwat Acjepovoo 
TIEXAC] NWOY XE AiCWTER DEN ANTIOKIA TAMOAIC XE ETA ПА- 
SLENPIT псом RAKAPI XWK EROA NTERAPTYPIA DEN nai Tut 
dar Den -Lovrov aAqovaecaen: cocoovY-[ MNIKAHPIKOC NER 
NIAPIQUN NTE пера отог NACJCUINI MRWOY Te EGRE MXWK 
EROA 2NECMENPIT NCON 2LAKAPI 

NOWOY Ae AYAOLUI NERA | WATOYOAC ENINA ETAYWAI 
NTeqahe coovakR NDHTQ CADHT Nweonorve!s MINA ON ETAY- 
GONCA MAOY NOC] AE ACIEPOYINI KITTECCWRMA EOOYAR EMNWWI 


Ayant appris cela, Euloge ordonna de sortir les ossements de l’impie 
Diophane du lieu, où on les avait ensevelis, et de les briler dans le feu, 
selon la prophétie du saint évêque, Abba Macrobe. Il brüla aussi le temple, 
le détruisit jusqu'aux fondations, et massacra tous le paiens qu'il trouva. 

A partir de ce jour, Euloge commença à rechercher les tombeaux des 
gouverneurs, des comtes et des juges qui avaient fait mourir les saints 
martyrs; et il brüla leurs corps et leurs mausolées. C'est ainsi que toute 
le pays d'Egypte fut délivré du culte des idoles. 

Lorsqu’Euloge fit voile vers le sud, il vit Chetnoufi sur la pointe du 
fleuve. Il demanda le nom de ce village; on lui répondit que c'était 
Chetnoufi, du nome de Pchati: < Jai appris, dit-il, à Antioche, mon pays, 
» que mon frére bien-aimé Macaire, avait consommé son martyre dans 
> ce village.» Aussitôt il fit réunir le clergé et la magistrature du village, 
et il les interrogea sur la fin de son frère bien-aimé, Macaire. 

Ils l’accompagnèrent au lieu où on lui avait enlevé la tête, et où on 
l'avait enseveli, au nord de Chetnoufi. Il fit sortir (de terre) son saint 
corps, pleura sur lui pendant un grand moment, l'embrassa et le baisa. 
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отор, API €ƏPHI €xcoc поўні NNAY ACJEPARAAHX EPOC] 
qi Epw  senencwc At Epoq NEANARHY Nceomnores 
отор, AQKOC DEN OYKAICH ARBACIAIKON отор, eme AQT EU 
TIE EOPEUOAY меде EANTIOXIA 

порн: Ac DEN пієхоро, ETEMRAY ACIOYONSY EPO NXE MIA- 
TIOC AMA KCAKAPIOC єсєєрфорін NoYeEeRcw мотро Nese отсо 
NOOY MEXA NA KE MNEPOAT EROADEN MA! [su XcovHi 
фаз me MIRA ETA пос ALU NHI WA пхоок EROA NTE WA! EWN 
ADDA EKEPTMOWW* NOYEYKTHPION єөроукоте NHI DEN MINA 
ETAYWAL NTAA E NOHTA отор NOOK оик MALENPIT NCON 
a Pt ovw єсов-| NAK яхпєкос Zon 2xbpHŸ NNIRAPTYPOC eo Re 
Mew EONANEC | ETAKAIC NPEKKAHCIA ` [rov хє nepa- 
TOTK EROA ADDA EKETOVPO EXEN NAI ETEKPA s1»3000Y DEN 
ngc отог, па: At оше ETA MACWRRA KWIAI EPO epe TƏI- 
PHNH ACC Ton AROC EXW WA ENED 

TOTE EYAOTIOC ETATON fcuyoopr ACJIPI KATA put ETA 
THAYIOC ANA MAKAPIOC OYAƏOCAƏONI NAGI отог, Aini EROA 
NOVUANNA* HNOYR AGT NNINOYB NNIKAHPIKOC ESPOYKWT 34- 
пгтопос Den TAH NIREN 

отор, &cji EROA EOpPEKXUK !) EROA neu RATOYPO egtwor 
эхпенос отор, nenmmov-[ NENCWTHP mc пус фал: ETE EROA 
әлтотеј epe WOY NIREN NER TAIO NIBEN NER TIPOCKYNHCIC NI- 
REN єрпрєпї 2APIWT NEA NER MINNA ceoova& NpeqyTANDO 


Puis, il déposa sur lui une grande quantité de parfums, l'ensevelit dans une 
chasse royale, et (déjà) il avait résolu de l’emporter à Antioche avec lui. 

Mais, pendant cette nuit, le saint Ара Macaire lui apparut, vêtu d’un habit 
royal et (entouré) d'une grande gloire, et il lui dit: « Ne m'emporte pas de 
» ce village, car c’est le lieu que le Seigneur m'a assigné jusqu'à la fin de ce 
» siècle. Mais, fais le plan d'un oratoire, qui me soit һай au lieu où on m'a 
» enlevé la téte. А toi aussi, mon frére bien aimé, Dieu t'a déjà préparé ta 
> couronne comme aux martyrs, à cause du bien que tu as fait à l'Eglise. 
» Maintenant donc, ne t'arréte pas, mais ajoute à ce que tu as fait avec le 
» Christ. Quant à ce village où mon corps a reçu l'hospitalité, la paix 
» du Christ reposera éternellement sur lui. » 

Alors Euloge se leva dés l'aurore et fit comme saint Apa Macaire lui 
avait ordonné. П tira une bourse d'or et donna de l'argent au clergé, 
pour bâtir un Topos magnifique. 

Puis, il partit faire le service du roi, glorifiant notre Seigneur, notre 
Dieu et notre Sauveur Jésus-Christ, par qui toute gloire, tout honneur 
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отор, NORROOYCIOC NERA  TOYNOY ne NCHOY NIREN Heu Wa 
єнєр NTE NIENES THPOY ARLHN 
CO AITIATIOC $£AKApIOC THAN {ооу ос суол! NERAN TH- 


pov Ann | 


Theo 4pimassevi exco NATANH ANOK DA піхов Npeceproks 
ETAQCHHTY 1лкооВ NIEDAX. Y ПП IWA KARE cope пос KA Nä- 
WAI NNANORI ETOWY NHI EROA 5 Teg TATON NTATAAEMWpPOC 
хартҳн Тоо Axoc THPOY хє AHN 

PH EGNAXKOC хє Ann єсєшюгї EPE AOC IHC EPNEUNAI N- 
NICO nerag Que DEN MAIEWN NER PH EONHOY AHN рой 
TWH ATION KAA 


dt maraeoc отор, weaipws DH ETACCUWMT Epot NTMpo- 
especic NPoCHpA pont NTE тєв: спот ekewwn Epok N'T- 
TIPOSEPECIC NNEK ERIAIK ETAYCIPPHOYU япа: ATAGON Nwe- 
Nepharevt NTE MAK PYH NIREN epe Dici te cuenrepoossevi 
NTWOY NOHTA NAOC IHC пус EKEEP тїйдї NERRCOOY ETI EYWwor 
Den nai KOCROC S AYWANCINI EROA Hen AI Rioc nebAnor 
EKET KAHPONORIA NWOY NER NH EOOYAR ETCHHOYT рї NAI 
хаях AMHN S Ann ECEWUT 


et toute adoration conviennent au Père, avec Lui et avec le Saint-Esprit 
Vivificateur et consubstantiel а Lui, maintenant, et toujours, et dans le 
siècle de tous les siècles. Amen. 


La bénédiction de Saint Macaire d’Antioche soit avec nous tous. Amen. 


Je vous en prie, souvenez-vous charitablement de moi, faible pécheur qui 
ai écrit cela, Jacob, le plus petit des hommes, fils de Papa Jean le Noir, afin 
que le Seigneur me pardonne la multitude de mes nombreux péchés, et qu’il 
donne le repos & mon Ame infortunée. Je vous en prie dites tous: Amen. 

Celui qui dira: Amen, ainsi soit-il; que mon Seigneur Jésus use en- 
vers lui aussi de sa grande miséricorde en ce siècle et dans celui qui doit 
venir. Amen. - Ere des saints Martyrs, 634. 

Dieu bon et ami des hommes qui as recu l'offrande des deux oboles 
de la pauvre veuve, reçois aussi l'offrande de tes serviteurs qui ont veillé 
à l'exécution de ce bon exemplaire de ce livre. Sois miséricordieux, dès 
ce monde, ó mon Seigneur Jésus-Christ, envers tous ceux qui y ont 
coopéré par leur peine (ou en prétant) leurs exemplaires. Et quand ils 
quitteront cette vie vaine, donne-leur une part à l'héritage, avec les saints 
qui sont inscrits dans ce livre. Amen. Amen. Ainsi soit-il. 


С. Ү. С. 65. 
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HIMAPTYPOAOFION NTE IMFENNMEOC отог, пхө^офорос MMApTYPOC NTE пєйос THC 
пус miAvIOC ANATHP neu HPAI тедсоні MEMLYHPI HBACIAITHC MicTpATY- 
RATHC HTE OMETOTPO пніролмеос ETAYXWK RMOYATWH AURA PTYPIKON EROA 


псоукн Ant Dor өшотт Den отр рнин Te Pp Алани 


Асои: AE DEN өзлєттоүро NAIOKAHTIANOC потро NANO- 
злос отор, NAMOCTATHC AJOALIO NOANTAWAON RMOYNKNAIK 
отор, Accu Nowy RP bu eTaqeariog ovog Асран nag 
EXE NNOYT NOWOYT NEUN AE Nov Noose ACJEPKEAEVIN 
DEN TEMETATEHT єөрє отон NIREN OYWWT RMWOY ITE 
ENAPXOC ITE CTPATYAATHC ITE TpiROYNOC ITE 3147700 ITE 
єпіскопос ire NPEC|RYTEPOC ITE AIAKWH ITE QWOYT ITE COIR 
AMAWC отоп NIREN DEN MAI NIREN RLAPOYEPOYCIA NNANOY 

NE отоп OY EMICKOTIOC AE EJOYAR Hen ANTIOXIA € OYPW- 
элєос Tte DEN Meqyrenoc chai AE NE Аср: noA ricos] GET Xcopi 
зхпезлоо EROA NAICOKAHTIANOC IHOYPO NANOLLOC Фран Ace 
3ATUETHCKOTOC ETERRARAY ME Өсопєз тос Hood YAP Me IMISJOPIT 
ETAT RUTEOYO! EHoYN enavoon NTE ARETIRAPTYPOC ee&e 
TECIRLET хорі NEAL TERETXAPOHT NER HEGNADT nt EDOYN 
єпєнос IHC тус DEN пхінере мізяно отп NAY ENILLHINE ETEC- 
IPI 3344000 Y A GANMHY EPO YTORENIN AVO 3370562024. NAT TAKO 
NTE [фжэлєттл®дрт трос 


Martyrologe du noble et victorieux témoin de notre Seigneur Jésus-Christ, 
saint Apater, et d’Irai sa sœur, enfants de Basilide, Capitaine du royaume 
des Romains. Ils ont achevé la lutte de leur martyre le jour vingt-huitieme 
du mois de Thout; dans la paix de Dieu. Amen. 


Sous le règne de Dioclétien, roi impie et apostat, il arriva que (ce 
prince) fabriqua des idoles faites de main d’homme, et abandonna le Dieu 
du Ciel par qui il avait été créé. A trente-cing (idoles) il donna des noms 
de divinités males et à trente-cinq des noms de divinités femelles. Dans 
sa folie il ordonna que tout le monde les adorat: éparques, capitaines, 
tribuns, soldats, évêques, prêtres, | diacres, hommes, femmes; en un mot, 
« que tout le monde, (disait-il) sacrifie partout à mes dieux. » 

Il у avait (alors) à Antioche un saint évêque, romain d’origine, qui ac- 
complit par devant Dioclétien, roi impie, un grand nombre de faits courageux. 
Le nom de cet évêque était Théopempte ; il fut le premier à s’avancer au 
combat du martyre, à cause de sa bravoure, de son courage et de sa foi 
sincère en notre Seigneur Jésus-Christ. Lorsque la multitude (des chrétiens) 
vit les prodiges qu'il opérait, beaucoup d'entre eux supportèrent (courageu- 
sement les supplices) et remportérent la couronne incorruptible du martyre. 
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NE отоп À AE HNIUT NCTPATYAATHC NTE потро EYTA- 
HOYT NOT ERAWW NAI KEXWOYNI A 'YEpATIO T AZECOE RITE TEN- 
тоот тнре AYWWI S44Ap'TYPOC ` Au NTOYRETPARAO 
THPC NCWOY NER MOVAZIWRA AYEp|OMOAOTIN ГОЛ ОПА. 
CONANEC NOWOY NER NOYERIAIK THPOY 

NE отой OYCUHDI NTE RACIAITHC є MECjpPAN Me ATA THP ETE 
MeqjovopeEre me IIMENPIT NTE dp Nee mipoosti NEJIWT AE 
RACIAITHC NE OYpA4&AO TIE ERAWW KATA MAI KOCRAOC NE OY 
2RONOVENHC ITE mei NER TEA nent Kewepr BT Nco 
фран Nov! rre HpAl отор, TKOYXI ME KADONIA  RACIAITHC AE 
dur NAMA THP NACJAREI MAOY пе ERAWW EGRE KE NE MUON 
HPI пошотт WON пас AN ERHA єроф  ACJEPETIN RUTTOYPO NXE 
HECJIWT EOPECIAIC] NCTPATYAATHC DEN MIMAAAATION ANA- 
тнр Ac NAq HEN KB pont me ETA rtovpo Фока NCTPATYAA- 
THC DEN TUTTATAA TION отор, RACIAITHC MeEcqiwwT AqeAaRIE OV- 
nout NCUOTIC єпоуро NER песму 

MLENENCA NAI AE AJUWND пке NPORT NXE BACIAITHC пєсј- 
IWT mate IMAIWTAROC фолий отор, AcEprrapTYpoc Neo 
Nese | NH EONERAC THPOY EXEN фран AUTENOT інс тус 

ANATHP AE NACOICOONI пез ovcucpup NTA € NEJPAN NE 
Zu YpA' rop MEXE TWKPATWP NANATHP хє онппє WRON IWT 


Quatre grands capitaines du roi, fort honorés de (Dioclétien), renon- 
cérent, eux aussi, à tous leurs biens et devinrent martyrs. Ils abandon- 
nèrent toutes leurs richesses, tous leurs honneurs et | confessèrent la bonne 
confession, eux et tous leurs serviteurs. 

Il y avait (aussi, à Antioche) un fils de Basilide nommé Apater, c'est- 
à-dire chéri de Dieu et des hommes. Son père Basilide était fort riche 
selon ce monde. (Apater) était fils unique de son père et de sa mère qui 
ауаіепі aussi deux filles appelées l'une trai et l’autre, la plus jeune, 
Calonie. Basilide, père d'Apater, aimait beaucoup son fils, parce qu'il 
n'avait pas d'autre enfant mâle, et il demanda au roi de le faire capi- 
taine du palais. Apater avait vingt-deux ans lorsque le roi le ceignit ca- 
pitaine du palais, et Basilide donna un grand festin au roi et à ses grands. 

Aprés cela, Basilide, son père, vécut encore dix années; puis vint la 
persécution, et il fut martyr, lui et | tout son entourage, pour le nom de 
notre Seigneur Jésus-Christ. 

(Un jour qu') Apater s'entretenait avec un de ses compagnons qui avait 
nom Zocrator, celui-ci lui dit: « Voici, à mon frère, que nous n'avons pas 
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NTAN RURAY MACON NEKIWT rap RACIAITHC Acor pprt 
ANAIWT IC рнппє ACJEPAMAPTYPOC деҳи Newey тте 
BRALETPAMAO TWOYN NAPON ZWN NTENYWMI ALIRAPTYPOC 
Exen pan 33HEMOC інс пус IC рнппє ANOK RUTIGICAINI OY- 
лє NOOK QWK JATEKÓI EPE TANAY пе отоо EWAI NHI N'TCUEPI 
эхпєссон їсонппє ACEPARAPTYPOC Ewe Ne NMECIWT NAN TWwC 
фото) RTGS AN пе €OpIÓICOIAAI — ECOUUTT OCENACW'TERR NCW! MA- 
PON NTENROY EXEN пус NANEC YAP NAN EOPENWENDICI EXE 
ppan suec DEN MAL KOCRLOC EOPENGT ATX AOL NASDAwA HEN 
sticbHo vi 

&cpAcd AE NXE AMATHP MEXA NAC] KE хо) Duo NAK 
TIACON ZWKPA тор KE AINAY EOYPACOYI ICXEN ETA BACIAITHC 
HAÏW'T UOY EXEN SPAN пус NAINAYEPOI* rte рос m o0pr AN 
Epe патот Ephopin NoveoguxaA потро Sucht NTE NARAD 
epo 207 NODWIXI RIMOYWING NTE пєс]ро NER MIAKTIN NTE TEC- 
a RWC eT TO! oko re 2ITINAY EOYON яхпотрн| DEN MMADA- 
TION Hp эяфрн[ NNANAIWT BACIAITHC MEXA NHI DEN 
отго ECJPHOYT EMAWW хє ANATHP AMATHP RUTMEPKOYWT 
EMWOY япа: KOCRLOC фа: зпросоуснот ADDA AMOY DHACOYWI 
NWTEKNAY EMIOYWINI MATKHN  APIETIN bt nanay eneg- 


» de père, car Basilide, ton père, a été comme mon père: il a été mar- 
» tyr, et a abandonné ses grandes richesses. Lève-toi, allons, nous aussi, 
» étre martyrs du nom de notre Seigneur Jésus-Christ. Tu n'as pas pris 
> de femme, moi non plus. Ma mère voulait me marier à la fille de son 
» frère, et voici qu'elle a été martyre en méme temps que son père; 
» vraiment le Seigneur ne veut pas que je prenne de femme. Si tu veux 
» m'écouter, allons mourir pour le Christ, car il nous est bon de souffrir 
» en ce monde, pour le nom du Christ, et de recevoir la couronne in- 
» corruptible dans les cieux.» 

Apater se réjouit, et lui dit: « Je te dirai, б mon frère Zocrator, que 
» j'ai eu un songe, depuis que mon père Basilide est mort pour le Christ. 
» П me semblait que je ne dormais pas. Mon pére portait un vétement 
» royal. | Mes yeux étaient éblouis par la lumière de son visage, et par 
» le rayonnement des habits dont il était revétu. Je n'ai jamais vu dans 
» tout le palais des habits qui ressemblassent à ceux de mon pére Basilide. 
» ll me dit avec un visage tout joyeux: — Apater, Apater, ne considère 
» pas la gloire de ce monde, qui n'est que pour un temps, mais viens 
» auprés de moi voir la lumiére qui ne cesse point. Demande-(le) à 
» Dieu, et tu verras sa gloire. Je suis venu à toi ауес ces vêtements 
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WOY ЕТАП YAP орок DEN HAI CHA ETXOXER * Sina N'TEK- 
LEO, NTWOYNOY DAPOU RON Ene AIOYONST EPOK NE 
DEN пім PT poor NTE MACT інс тжс NAKNAWTWOYNOY Da- 
ро AN па  WOYNIATOY Wb NIBEN EONAEPITELUTUA ALOT 
EXEN SPAN mag інс пус IC рнппє W MACON AITARLOK EMI- 
POPARA EOpENT xemenonT elt wovkovxi m'remór Stout 
NCHOY NATKHN Hen NI HOYI 

NEXE ZWKPA TWP NAC] AE KAT MACON EOPIRLOYW'T 23TTA 25€ Y 1 
сакра TWP AE доол детале ONAY RMATIO’ AMA THp Hen 
OVHCY KIA EPH ETA IMATIOC ANATHP xoc ндс | Hen TXIN- 
OPECCWTER ENAI CAXI NXE ONAY RMAYIOC ANATHP AceITOTC 
EnecoRwe Acpadoy отог Teqkecwn! Et AYEITOTOY avdov2» 
NNoveRwe хє NE OYCOHpI RMAYATY NE 

Acwyuwm AE DEN MXINepe AMATHP 1 EROADHEN MINAAATION 
& TEYRAY Su, EDOYN WAPOY ACPADTC NA eixen TIKAJ 
&CO'YOUCU'T MUNO ech MEXE ANATHP NAC XE W TANAY ADO 
TEPI пєхАс NAC] XE рим NTEKAWIXI TIACUHpI фотом: NTE 
NARADA ANATHP AE ACEPECOANECOE KE A ZWKPATWP TALE 
TEGRAY єгїсобїїї ETAAI NERA DEN OYLLYCTHPION AcjepRe- 
KAS понт ERAWW NADIN ON EJOVWY ECOACEA RUMPHT NTE 
TEQMAY пехде NAC Ac IC" KE AIXW NOYCAXI NCWRI XE CAXI 


> modestes pour que tu puisses supporter de les voir, car si је t'étais 
» apparu avec la grande gloire de mon Seigneur Jésus-Christ, tu n'aurais 
» pas pu en supporter la vue. Heureux tous ceux qui seront dignes de 
> mourir pour le nom de mon Seigneur Jésus-Christ! - Voici, ô mon frère, 
» que je t'ai fait part de (cette) vision, pour que nous donnions notre 
» cœur à Dieu pendant un peu de temps, afin de recevoir, dans les cieux, 
> le temps qui ne cesse point. > 

Zocrator lui dit: « Laisse-moi réfléchir, 6 mon frère.» Puis, il alla 
raconter en cachette à la mère de saint Apater, ce que celui-ci lui avait 
dit. | En apprenant cela, la mère de saint Apater saisit ses vêtements et 
les déchira; ses deux sœurs saisirent également leurs habits et les dé- 
chirèrent ; car il était fils unique. 

Quand Apater fut sorti du palais, sa mere se prosterna contre terre 
devant lui, et l'adora en pleurant. Apater lui dit: « О ma mère, pourquoi 
» pleures-tu? » — Elle lui dit: « Je pleure à ton sujet, à mon fils, lumière 
> de mes yeux. > Apater s'aperçut que Zocrator avait révélé à sa mère 
le projet qu'il avait formé avec lui en secret, et il en conçut une grande 
affliction de cœur. Il voulut cependant consoler sa mère, et lui dit: « J'ai 
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NIBEN ETE bi NAXOTOY LH GNAAITOY ETA TERAY 
PERCI ECPI TIEXAC NAC] KE WPK NHI NEXE THAYIOC AMA THp 
NAC XE AICE OYKOYXI NAPOT инрп nal NAY KAT їт^лршрп 
NOYKOYX! AIWANT Epact tNawpk me — meoc AE ACXAU 

ATA THp AE Асүрүт ср EXEN Tiecjoo EXEN THKAo! AUTWBE 24- 
neuen RPT eqxw meoc | xe TACT mc пус MRAD Npenay 
THRLACYX NPEcicw' TER EOYON NIBEN ETWY ETUI PAPO соте 
єрої го Амок DA NEKBUWK AMATHP MAPE TEKBROHOIA TAO! 
отор, NTEKTOYVXOI сє {го EPOK NAOC EKEAIT NEMITTWA EOPEK- 
ONT ETH пин EOOYAR NTAK ETAYRLOY EXEN MEKPAN coovaR 
KCWOYN YAP NAOC XXTTAOYOXO EDOYN EPOK хє NOOK ETEPAOKI- 
LATIN NNIOHT NER NICAWT 

DEN пхінөрєсхє NAI AE ACENKOT рнппє MICWTHP Aq! WA- 
рос 2NCMOT NOYCTPATYAATHC NTE потро Tea NAG DEN 
OY20 ERNES, NPAWI XE KEPE AMA THP MAMAPOENOC ETCRLAPW- 
OYT CW TER NTATALOK ENH EONACUUUI AROK EIE2ON EN 
ETOTOY NNAATYTEACC єөВн'тк EOPOYApES EPOK XE NNE PAM N- 
AYNARUIC NTE HXAKI WDWNT Epok <fCwOYNOY xe мазо 
EOPHI EXEN MAPAN отог CENAXAK AN EMOY EXEN MAPAN DEN 
TAI HOAIC ADDAA тонк RAYE NAK ETICWPA NYHA MIRA 


» parlé en plaisantant. L'homme fait-il tout ce qu'il dit? » Lorsque sa 
mère se fut assise, elle lui dit en pleurant: « Jure-le-moi.» - Saint Apater 
lui dit: «Je viens de boire un petit verre de vin; laisse-moi me reposer un 
peu; demain, lorsque je viendrai, je te jurerai. > Et elle le laissa aller. 

Alors Apater, se prosterna le visage contre terre, et pria devant Dieu 
disant: | < Mon Seigneur Jésus-Christ (dont) [ceil voit, (dont) l'oreille en- 
> tend tous ceux qui crient vers toi, entends-moi aussi, moi ton serviteur 
» Apater. Donne-moi ton secours et sauve-moi. Je ten supplie, mon Sei- 
» gneur, rends-moi digne d’être compté au nombre de tes justes, qui sont 
» morts pour ton saint nom. Tu connais mon amour pour toi, mon Sei- 
» gneur, toi qui scrutes les cœurs et les reins. > 

En disant cela, il s’endormit. Voici que le Sauveur vint vers lui sous 
la forme d'un capitaine du roi, et lui dit avec un visage plein de joie: 
« Salut Apater, mon vierge béni; écoute, que je te révèle ce qui t'ar- 
> rivera. J'ordonnerai à mes anges de te garder, afin qu'aucune puis- 
» sance des ténèbres ne puisse approcher de toi. Je sais que tu mourras 
> pour mon nom; mais on ne te laissera pas mourir pour mon nom dans 
> cette ville. Lève-toi, vas-t'en dans la province d'Egypte, où j'ai été 
» étranger moi aussi, pour votre salut, pendant le temps de mon enfance. 
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ET AIEPPERLNXWIAI NOHT Ow coe MeTENOYXA! DEN TICHOY. N- 
TARETKOVXI EOPEKMOY | TAKA’) ETERMAY EXEN MAPAN NAAT- 
YEAOC NAPWIC EPOK мА: ETEPPERRI Dok ICKEN TEKAAE'T AZ OY 
NAI AE ETAGXOTOY NAC] сооп) EROASApod 

AMA THP AE ETACNESCI EMYW!I DEN пігордяхд AYPAWI отор, 
aqnaet xe PP won nerag MEXE TEJRNAY NAY xc AMATHP 
TTALUHPI WPK NHI єөрє понт ҳо EROA хє POKER EORH'TK 
отор, AcjwPK NAC xe PNAKOC AN neuen NAIOKAHTIANOC XE 
ANOK OYXPHCTIANOC HEN пхінерєсорк NAC A пєсрнт уо 
EROA NOYKOYX! NAPE піл: Волос CA TREY! EPOC xe JEpPR AR 
33350 NE OYON A AE Вак NTAC ME EYXOP ERAWW DEN NOY- 
CWA ` ACEpKEAEYIN NWOY EOpOYCOCUTU EYLLHN EPO Hen eas 
NIREN ETECINASWA EPHOY ACPONPEN NWOT ECXCU RKLOC KE APE- 
TENUYANCW TER EPO EF TUN NER AIOKAHTIANOC CORE FRET- 
2RAPTYPOC PODNE ANITY NHI HE 

ANATHP AE NAW NOOHC Me ENICAXI ETA MICWTHP хо- 
TOY NA | NAqKW WROC пе XE AW Me MIPHT ebracoxenexoss 
dur DEN HXINOpEJP WA ETHTTATA'TION AXIL NZUKPA- 
тор MEXA NA DEN ovoo ENEP, псов: KE EINAXOC NAK XE 
ov б) ZUKPATWP À TAEZIC ETA пенсотнр xoc DEN nievar- 


» Tu y mourras pour mon nom; | mes anges, qui te guident depuis ta 
» jeunesse, veilleront sur toi. » Lorsqu'il lui eut dit ces (paroles), il 
se déroba à sa vue. 

Quand Apater se réveilla de la vision, il se réjouit et crut que Dieu 
était avec lui. Sa mère lui dit: « Apater, mon fils, jure-moi, pour que 
» mon cœur soit soulagé, car je suis attristée à ton sujet. » Et il lui 


jura de ne point dire devant Dioclétien qu'il était chrétien. Ce serment 


lui apporta quelque soulagement, mais le diable lui souffla cette pensée : 
< Il te trompe.» - Elle avait quatre serviteurs d'une grande force corpo- 
relle; elle leur commanda de rester toujours avec lui, en quelque lieu qu'il 
allàt et leur donna cet ordre: « Si vous l'entendez discuter avec Dioclé- 
tien à propos du martyre, saisissez-le, et amenez-le-moi vite. » 
Cependant Apater réfléchissait aux paroles que le Sauveur lui avait 
adressées; | et il disait: < Comment pourrai-je fuir? » — Comme il allait au 
palais, il rencontra Zocrator et lui dit d'un air railleur: < Que te dirai-je, 
> ô Zocrator? Elle s’est bien réalisée en nous la parole que notre Sauveur 
» a dite dans les saints Evangiles: — Ce peuple m'honore des lèvres, mais 


1) Lisez Zen mua, 
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TEAION €00YAR хик EROA EXWN KE HAI DAOC EPTIAAN 333501 
Den NOYCPOTOY HOYOHT AE JOYHOY CAROD WOI NADIN 
єөйє NH ETO NWORI KE CEXW ARAAWOY Отор, CEPA Huot An 
nov xe To Nweresro0 Epok отог NOOK EPO! 

ZWKPA TWP AE AJEPAKAPNOHT пехдс NA хє Toun E- 
OPEKRLOY AN MACON ADDA EOPENOPI NER NENEPHOY ENOI mcocpup 
nexe ANATHP NA xe ФЧ CwOYN иин ETACICOTMOY xe ENE 
EKCWOYN гок ME RUITTAIO NNH ETERMAY ПЕ NAKNAXOC NE XE 
dog NNH ETERLMAY OYRLOY AN ПЕ ADDA OYWND NENES NWOY TIE 

&CCUCUTII AE RRENENCA KE NESCOOY ICKEN ETA MICWTHP отон 
EMATION AMA THP RITEOYWLL NOYWIK ENCI OYAE OFAC] ADDA 
NACJXCRATITI WOYKOYXI EOBE NH t|'TECJOYCURA NERWOY DAP 
YAP рано} NNHCTIA NER QANKEAXKKEAI WRON HM TO! 
EPWOY PCANMLHWY LE АНТ Hab) Hunt ME EPE TEQARAY OI 
DATE EPWOY — OYOQ, NE WAJOWA ERON ME 2TIEXWPE MTEC- 
WIRT RUITECICRLLOT NTECRLASLAVOY EMILLUWIT ETE NIWEMRMWOY 
син NOHTE ACŒUWITI AE AUTEXWPS EUIRADIAWOY Al) 
EMACW ECJXU MAOC KE AIDICI 2APOOY A OYCARH шити 2 A poc] 
EROAHEN TPE ECKW MOC AE AT(A THP TP NUYOYRLENPI TC] 
SRTTEPEPNKAKIN Toon NERAK DEN NEKDICI THpoy summe Гот 
NNEKYENTATCI ANOK YAP NE ETEKMASLLWOY NHI ECW LIES 
» son cœur est loin de moi. - Et cette autre, à propos des hypocrites: 
» - Ils disent, mais ils ne font pas. - Eh! bien, maintenant tu m’es étran- 
» ger, et je te suis étranger. » 

Zocrator fut affligé et lui dit: « Je veux que tu ne meures pas, 6 
» mon frére, et que nous restions ensemble, unis par l'amitié. » — Apater 
lui dit: « Dieu sait ceux qu'il a élus; si tu connaissais leur gloire, tu 
» ne dirais pas que leur mort est une mort, mais (bien que c'est) une 
» vie éternelle. » 

Il y avait vingt-cinq jours, que le Sauveur était apparu à saint Apater. 
Il ne mangeait ni pain, ni viande à satiété; à peine les goütait-il à 
cause des personnes qui | mangeaient avec lui. Il faisait de longs jeünes, 
et des prostrations sans nombre. Il faisait (aussi) beaucoup d'aumónes, 
que sa mère ignorait. La nuit il avait accoutumé de changer de costume 
et d'aller puiser de l'eau au lieu ой les étrangers passaient. Or, une 
nuit qu'il s'était beaucoup fatigué à puiser l'eau, et qu'il disait: « Je 
> suis las, aujourd'hui, » une voix lui répondit du ciel, et lui dit: < Apater, 
» homme digne d'étre aimé, ne te décourage-pas; je suis avec toi. Voici 
» que je compte tes pas; c’est pour m'abreuver que tu puises de l'eau.» 

* 
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Yioc AE ANATHP NACJOEAHA AO DEN пос eqypaws DEN Neq- 
ARET PECIWENDIC! THPOY { 

ACWW AE NOYEXWPE A MMAIARODOc epchoonin єпєсүсдєт дэс! 
де|сїнї EOPHI єх ACCA "T. MAAKON EMECHT деле Repacus pa- 
Wi A OYCAAH сооп! SA THATIOC ECKW MAOC KE RITEPEPREKAON- 
ONT W MAMENPIT AMA THp ADDA COY|TEN TEKXIX EROA TEKOT 
HMIMEPOC ETAYKWY NTE MAAKON NTEKTOROY ENOYEPHOY отор, 
NA Tus xxrecpict отор, AYS NNIRREPOC єт Атк) NXE 
AMA THP ACJEPCHPATIZIN Guuu0or RAITT YTIOC melt eeoYAR că- 
тоте ATWA эяпєсүрнЇ- sbpiT rov&aporr Hen mxinepeqi 
AE єпєсн: EA AAITIRANOYT KE MIRWIT ETEKICW RUTIAAKON N- 
Source fumi!) ADDA KAY DEN OYRLwWIT EJOYAR TURNOYT 
AE NAqcw Te Nowe me Hen оро} 

ACWUT AE MENENCA H NAROT ICKEN ETA MICWTHP отон 
EMAYIOC AMATHP ET! ECIENKOT DEN NEJKOI TON A TecjcwN! 1 
NAc] DEN Thaw! samiexwpe AckwrAS NA ENIPO ETACAOYWH 
AE ACHADTC NA Sien MIKAGI ECKW MOC XE CWTERL EPO! 
NAOC NCON єөріхо NAK NTA! PACOYI ETAINAY EPOC Nacw- 
eepecop TAP NE 


- (Encouragé par ces paroles) saint Apater se réjouissait dans le Seigneur, 
supportant avec plaisir toutes ses fatigues. 

Or, une nuit, le diable, qui lui portait envie à cause de sa peine, 
s'élanga par dessus-lui et, jetant l'amphore par terre, il en fit deux 
morceaux. Mais une voix se fit (entendre) au Saint et lui dit: « Ne 
> t’afflige pas, Apater, mon bien-aimé, étends ta | main et, prenant les 
» parties du vase brisé, rejoins-les, et (le vase) se raccommodera (et sera) 
» comme il était (auparavant). » Et Apater prit les morceaux brisés, et 
fit sur eux le signe de la Croix sainte; et aussitôt (le vase) se raccom- 
moda (et devint) comme il était, semblable à de l'airain. En rentrant 
chez lui, il dit au portier: « Le lieu ой tu mets l'amphore chaque jour 
» (n'est pas convenable) ; mets-la en lieu saint.» Et le portier lui obéissait 
avec crainte. 

П y avait huit mois que le Sauveur était apparu à saint Apater; 
celui-ci dormait dans sa chambre à coucher. Vers minuit sa sœur vint le 
trouver, et l'appela en frappant à la porte. Lorsqu'il lui eut ouvert, elle se 
prosterna devant lui contre terre, en disant: « Ecoute-mol, mon seigneur 
> frère, que je te dise ce songe que j'ai eu.» - Elle était toute troublée. 


t) Il manque ici un membre de phrase. 
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"exe ATA THp NAC хє ETAPENAY соу TACWNI нра1 пєхаАс 
NAC| KE ACLUUUITI Dun EINKOT DEN HAI єхоро AIJAI NNABAD 
єпоал | AINAY EMAIWT BACIAITHC EAKI EKMOWI NCW CAOVI- 
NAL EPE OYON-OYCOIRAI MOWI HEUTEN ECLUOIT Hen ov мчч 
ноот NEXE HAÏWT NHI XE HPAI TAwep! nagot sxppit 
ICKEK RRITECRLOY pW пе ANOK AE A160x1 EDOYN EXC e1&oveg !) 
EEPACTIACACOE*) MO MEXA NHI XE TEpERTWA’) AN мі Epwi 
NOY ADDA unt TEPACWTERM NCW! NEL MECON OYARONON "TE: 
patpi epwi aara тєра фи Epc} sepnHR потоп NIREN MAOC IHC 
MKC пєхнї NAC| XE MIEPATCWTER NCA MACON ENES Отор, 
AJAMONI NTAXIX AJTHIT ETOTK  MEXAC] NAK XE CHINE t+ 
т'тАшєр! EDPHI ENEKXIX MEPAC NCWK хє OYTIApAOHKH TE 
отор, TEKKAHpONORUA TE пєхні NAC] KE Hist TE TAI KOYXI 
NEPI EORLOCUI NERAK ENECWC ERAWW — TIEXAC NHI KE ANOK TE 
HPAI NTE TAXUAOOY AIJOXT emuwi Hen fpacoyi Iu 
TAME TANAY OYAE TACWNI ОА талок NCUOPIT xe | NOOK ME 
ETAYTHIT ETOTK DEN MIPOPANA 

NEXE ANA THp NAC KE KAAWC TACWHI ADDA DEN Sub NIBEN 
ETNACUUITI э®дрєн {ооо т ax duo э®пєнос inc пус отор, 


Apater lui dit: < Qu'asctu vu, ma sœur Trai? > - Elle lui dit: «П 
» m'est arrivé (ceci): j'étais endormie cette nuit; je levai les yeux | et 
» je vis mon père Basilide. Tu le suivais, te tenant à sa droite ; vous 
» étiez accompagnés d'une femme qui était dans une grande gloire. Mon 
> père me dit: - Irai, ma fille! - Il était absolument comme s'il ne fût 
> pas mort. - Je courus vers lui, voulant l'embrasser, mais il me dit: - 
» Tu n'es pas digne de me baiser maintenant. Mais si tu m'obéis, avec 
» ton frère, non seulement tu me baiseras, mais encore tu baiseras le 
» maitre de tous, mon Seigneur Jésus-Christ. - Je lui dis: - Je n'ai 
» jamais désobéi à mon frère. - Et il me prit la main et me confia à 
» toi. Il te dit: - Je remets ma fille entre tes mains; пе l'abandonne раз: 
> c’est un dépôt et ton héritage. — Je lui dis: — Quelle est cette jeune fille 
> si belle qui taccompagne? – Elle me dit (elle-même): — Je suis Irai 
» de Tammóou. - Et, me réveillant en sursaut, (je sortis) de la vision. Je 
» ne l'ai racontée ni à ma mère, ni à ma sœur, afin de t'en faire part à 
» toi d'abord; | parce que c’est à toi que j'ai été confiée dans la vision. > 

Apater lui dit: « Trés-bien, ma sœur; en tout ce qui nous arrivera 


» glorifions Dieu, Père de notre Seigneur Jésus-Christ. » Et saint Apater 


Y 


t) Pour erorwey. — 7) Lisez eep&cmazecoe. — °) Lisez Teepneuntya. 
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aqouoy EPT NXE тухүчос AMATHP єх AOC XE IHC Mă- 
CW'THP інс NAWOY IHC TAPERCW IHC NADOR IHC NAWND IHC 
TAXOL інс DH єтяяні!) тусн NIREN ETHIT єрос ekecok Term EM- 
WWI ETTOICI NERAK ZITEN TEKIRETATABOC [нот KE W TACWNI 
SLTTEP TALE QAI EMIPOPARAO °) OYAE CWNI OYAE NAY OYAE Вок 
HANTWC отон NTAN novepebssevi ЭА тен dt ecqjorww Ecok- 
TEN EDOVN ETEqRLeTOYPO мємє ` c[rov xe TACWNI ETAY- 
THIT ETOT Hen mieopasa copecw Tere Dout AUTIPHŸ ETAY- 
PONEN NE 

ACPI NXE HPAT MEXAC NAC] XE NAOC псом ян AIEPA TCW- 
TERM сок ENE NEXE ANATHP NAC хє out | NTE TAI- 
KOCAAOC Q/AI пе MICWTER AE NOOY NTE NAOC IHC пус NANEC 
ERAWYW ICXE TEPACWTER NCW! AIWANQWA DEN oYDIc! єсү- 
NAWT TEepAovaet Ncw! єп Ae NTE OYATON Apol [сєй- 
TWT Grün NDHTC NERE — ACEpOYCO NXE HPAI ECKW LLOC 
XE WA EDpHI єөроүфон?) пАсмосє NAOC NCON NF NAEPATCWTELR 
NCWK AN  ETAUXE AI NAC EGEPAOKINAZIN LOC KE AN CNA- 
«gem “FOYTORONH EPOC DEN MIAFWN WAN MAON TIEXAC] NAC 
ON KE RAWE NE RUTTEPTARE PAI ADDA TWRE NNAY NIREN EPEXW 
злос хє NAOC інс ApITAREYI DEN "TEKAYATIH AUTEPXAT соок 


bénit Dieu, disant: « Jésus, mon Sauveur! Jésus, ma gloire! Jésus, mon 
» vêtement! Jésus, ma couronne! Jésus, ma vie! Jésus, ma force! Jésus, 
» qui aimes toutes les Ames qui s'attachent à toi! attire-nous en-haut, 
» avec. toi, par ta bonté. - Maintenant, ma sœur, ne fais part à personne 
» de la vision, ni à ta sœur, ni à ta mère, ni aux serviteurs; notre sou- 
venir est auprès de Dieu, qui veut nous attirer dans son royaume éter- 
» nel. Puisque tu m'as été confiée, dans la vision, c'est pour que lu 
> m’obéisses, comme on te l'a commandé. > 

Irai pleura et lui dit: « T'ai-je jamais désobéi, 6 mon seigneur frére?»- 
Apater lui dit: « L’obéissance | de ce monde est quelque chose, mais l'obéis- 
» sance de mon Seigneur Jésus-Christ est excellente. Si tu m'obéis, tu me 
> suivras lorsque j'affronterai la torture cruelle, mais lorsque le repos me 
> sera donné, je suis prêt à en jouir avec toi.» – Irai répondit, disant: 
« Düt-on verser mon sang, je ne te désobéirai pas, б mon seigneur frère.» 
Lorsqu'(Apater) eut ainsi parlé (à sa sœur) pour voir si, dans la lutte, 
elle serait capable, ou non, de supporter (les supplices), il ajouta: « Vas- 
» t'en, ne dis rien, mais prie constamment, disant: - Mon Seigneur Jésus 


м 


> souviens-toi de moi, dans ta charité, et пе m'abandonne pas.-» 


1) Lisez Eraser. — °) Lisez emigop&txa. — ° Sic! 
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Den тиєхоорр, AE NTE -Fkvpi&kH coovaA& ounre AYI c9apoe 
NXE MENCWTHP інс отор, A MIKOITWN THPY epoYcormi Aq- 
Joxe Ac ETUI NXE ATA THP ETACNAY EMIOYWINI MEXA XE 
AO інс тус TCHOYN RITWOY NTE Tekurenort NAOC ETAKI 
судро A оҮсяян доол! WApog EROADHEN | MOWING ECXCU Duo 
хє QEPE ANA THP TP) MYOVAENPIT е IC TICHOY 237060 дсјсімі 
char eue Me MCHOY xxT(iCUCOD лоу xe тонк Amor EROA 
Флхен PIOR NOOK NER TEKCWNI TETENNAXIAU NOYXO! EJOHA 
EPAKOT MLAWENWTEN NERA бро NTEKXELNOLT W ANATHP A 
NAIWT YAP KHN ECDAI NNETENPAN EMNXWA 33700082) NA AE 
ETA MICWTHP XOTOY NAC] ageonq EROA Abo 

ETA IMOYWINI AE WAI AUTUNC NXE Апат нр AUNEOCI NHPAI 
TECICWN! AY! EROA EXEN TANERPW NTE PIOR Arzu mot 
EJNACEK “PCKARA ` Gros AYCAXI NER MINAYKAHPOC AYTA- 
AWOY EMIXO! AYEPEWT HEN diost epe пос EPSELLI Guu0ox NME- 
NENCA Z AE NEDOOY Avi EPAKOT &epxcorzu TI EOYNAN TOKION NTE 
qno24uc 

ET! ECRLOLU! DEN NIMAATIA AQTNIATY LOU NXE OYUNA- 
TOI Acjcovcore] NEXAY NAY xe NOOK me күр: AMA THP пим 
NCTPATYAATHC NTE потро PH ETAY ле EXEN MIMAARRA TION 


La nuit du saint dimanche, voici que le Sauveur Jésus vint vers 
(Apater); et la chambre à coucher de celui-ci s'illumina tout entière — 
Apater se réveilla en sursaut, et, voyant la lumière, il dit: < Mon Sei- 
» gneur Jésus-Christ, je connais la gloire de ta divinité. (C'est toi) mon 
» Seigneur qui es venu vers moi. » Une voix se fit (entendre) à lui (du 
sein) | de la lumière, disant: « Salut! Apater, homme aimable; le temps 
» de semer est passé, celui de moissonner est venu. Léve-toi done, sors, 
» vas à la mer avec ta sœur. Vous trouverez un bateau en partance pour 
» Alexandrie; partez avec lui. Prends courage, Apater; car mon Père a 
» déjà écrit vos noms dans le livre de vie. » Aprés lui avoir dit ces choses, 
le Sauveur se déroba à sa vue. 

Lorsque le jour parut, Apater se leva et réveilla Irai, sa sœur ; puis, 
ils allérent au port, où ils trouvèrent le bateau, sur le point de tirer 
l'échelle. Ils s'entendirent avec le nautonnier, montèrent sur le bateau, et 
naviguérent sur la mer, guidés par le Seigneur. Au bout de sept jours, ils 
arrivèrent à Alexandrie, et prirent logement dans une auberge de la ville. 

Comme Apater marchait dans les rues, un soldat l'apercut, le reconnut 
et lui dit: < Tu es le seigneur Apater, le grand capitaine du roi, qu'on 


1) Lisez дужан. 
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NTE потро &п&тнр AJCWBI Nexaq suma Toi xe HAIPH | X 
кєз*нс X OC NHI XE KONI ПАПА THP NEXE MIRATOI NAC] KE AIXOC 
QU) XE dH ETEMMAY NAI ETAI MODIC AN DEN MAI CHA ET- 
хохєВ 2AIPHÉ OYAE pH erenusa v AYA SCA 1) потро Poul AN 
Heel ERNAI ApEMAN PH ETEMRAY YAP TETAI поліс CENAW- 
өор'тєр THPOY EORE NEJAZIWRA NEXE ANATHP NAC] XE At: 
NAXI NWN MITA ZIORA LP ETERMAY € ANOK OYOHKI 
NPWAU ANOK NEXE MIPWAI NAC хє ENE EORE TIEKCOCHA£A ET- 
XOXEB AN ро“ пе NAINAWPK NE XE NOOK NE NAOC AMA THp 

ACW AE MRITILWIT ETA Nowe AWE NAY EKERROUIT- 
NTE -[ro?uc 

Acywm AE ETA AMATHP 1 EROAHEN tnor NTE потро X 
потро AIOKAH TIANOC WINI соосу AATTEUXERL A теит duh 
NrecoRwe ACPI єрос| ecxw KLOC хє W AMATHP TWAWHPI 
фотон NNARAD ALLO! NE AIXAK DEN T(EKHI Me N'TEKEPLRAP- 
TYPOC NAINAXILU RUTEKCWMA Tle NTAMKMAG DEN MAHI NCOA- 
CEA отор NACXW NTOTC EROA AN IE ech moo NERR 
тиєхоәрр, Al AE wWapoc DEN OVPOPARRA NTE пієхоро NXE 
RACIAITHC пєср&ї ACEL 

SLENENCA QANKOYXI AE NEPOOY ICKEN ETA IHAYIOC ANA THP 
1 EROADEN NEQHI A OVAAOY NTpiROYNOC хор! € MEqpaAN TE 


» a préposé au palais du roi!» — Apater sourit et dit au soldat: | « Beaucoup de 
> personnes m'ont déjà dit de méme: - Tu ressembles à Apater!-» – Le soldat 
lui dit: « Je disais moi aussi: - (Apater) ne viendrait pas dans cette ville, 
avec ce costume modeste, et il ne quitterait pas le roi pour venir ici. S'il 
venait dans cette ville tout le monde serait en remuement, à cause de sa 
dignité.» – Apater lui dit: e Où prendrais-je la dignité de ce personnage ? 
pour moi, je ne suis qu'un pauvre homme.» - L'homme lui dit: « N'était 
ton eostume modeste, je jurerais que tu es mon seigneur Apater. » 
Apater quitta cette rue et s'en alla dans une autre rue de la ville. 
Lorsqu'Apater eut quitté la ville royale, le roi Dioclétien le chercha, et 
ne le trouva pas. Sa mére déchira ses vétements et pleura sur lui, disant: 
« О Apater, mon fils, lumière de mes yeux! que ne t'ai-je laissé être mar- 
» tyr chez toi. J'aurais recueilli ton corps, et je l'aurais déposé dans ma 
» maison, pour me consoler. » Et elle ne cessait de pleurer, le jour et la 
nuit. Mais, une nuit, son mari Basilide lui apparut en songe et la consola. 
Quelques jours aprés que saint Apater eut quitté sa maison, un jeune 
et vaillant tribun, nommé Constantin, que le roi aimait beaucoup, se 
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kwcranTinoc EPE потро nei Dune EAL agt negoro 
ёпоуро AJEPETIN WRO єөВє TCWNI NATIA THp єоүсрдө NA 
TECRAY AE зхлєсєрхмєҳесеє ECXW WOC KE ANATHP TIACOHpI 
бодот AN “FKEHPAI TEYCWNI ACEPHERRARO NEMAC F KEKADWNIA 
TEJCONI [AT HIC NPW AN ADDA “Hnaxac DEN NAHI єөрєс- 
чол! NHI NCOACEA WA THECOOY NTE HAMOY  KWCTANTINOC 
AE DEN MXINGPECCWTER ENA! ACEEPERKAS NOHT EA NEL 
потро aAqguort AE NXE потро EPWLALANOC MICTPATYAATHC 
dior MMATIOC ANA Віктор HEXAC NAY xe TCWOVN xe QNEI 
343101 соте солямі NER LUHPI Heu CON KWCTANTINOC NE ETAG- 
EPETIN NKARWNIA TCWNI NAMATHP EYCOIRI TECRAY AE Leg: 
OWT DOMON {налу хє TEKCWHI TE CNAEPATCWTER NCWK AN 

рола пос AE MACEBHC NE отба? ME NACRLOWI AN ME NNEC- 
ADAYA  AJOPOYTWOYN MAOY NCETAAOU ElovRAacTEpNA N- 
CEOAC ENHI NOMAY NAMA THP NE HÀI PUB YAP OVEBOAQITEN 
dp пе дордон! NTXIK NKAAWNMIA TOWNI MMATYIOC AMA THP 
отор, ACTHIC NKWOTANTINOC €OYCOIA44I KADRWNHIA AE ACCOCUTH 
Neopia NKWCTANTINOC WA MEG0OY ETA пос WAPI EAIOKAH- 
TIANOC NTECEPOYPO NXE KWCTANTINOC NTEqwEeRIw 

ACWUUTH AE MENENCA NAI EPE ATIATHP 56H DEN pakot NER 
TECICWNE  MWEXAC NAC] KE NAOC NCON ENEP OY RUTAINA IE EN- 


rendit chez Dioclétien et lui demanda la sœur d’Apater en mariage. Mais 
la mére (de la jeune fille) ne voulut pas y consentir: « Apater, mon 
> fils, - disait-elle, - n'est plus là; sa sœur Irai s'est exilée elle aussi 
» avec lui, je ne marierai pas sa sœur Calonie. Je la garderai auprès 
» de moi, pour me consoler, jusqu'au jour de ma mort. » Constantin fut 
trés-affligé, en entendant ces paroles, et le roi aussi. Alors celui-ci ap- 
pela le capitaine Romain, père du saint Apa Victor, et lui dit: « Je sais 
> que tu m'aimes plus qu'une épouse, qu'un fils ou qu'un frère. (Voici) 
» Constantin qui me demande Calonie, sceur d'Apater, en mariage ; mais sa 
» mère n'y consent pas. Or je vois bien que ta sœur ne te résistera pas.» 

L'impie Romain était boiteux et ne pouvait marcher sur ses jambes. 
Il se fit soulever et mettre sur une | litière, puis il se fit transporter chez 
la mère d'Apater; - cette affaire était (conduite) par Dieu. - Romain prit 
la main de Calonie, sœur de saint Apater, et il la donna en mariage à Con- 
stantin. Calonie devint donc la femme de Constantin (Et ils vécurent ainsi) 
jusqu'au jour où Dieu frappa Dioclétien, et que Constantin régna à sa place. 

(Voici ce qui) arriva aprés ces événements. Apater était à Alexandrie 
ауес sa sœur. Elle lui dit: « Mon seigneur frère, que faisons-nous en ce 
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KWT NCA ov NEXE Ama THp NAc хє ENKWT mca пома NENES, 
NEXAC NAC ON XE OY NE MIWND NENE пєхАс NAC xe Gun 
NTEenwenan epa NCOIM ETApENAY Epoc Hen micopasra 
NGOC TE ETNATCARON EMIWND NENES, 

AqTWHY AE NXE ANATHP Ac EROAHEN pakot єсалєуї xe 
EPE п'топос NAMA HPAI DEN MINA ETERMAY NAqxXw ғар 
3X410C TE KE un єрє | пос NAEpMEeNWRY Hen TENMETWERRO 
Aqxoc YAP NHI NXE NAOC IHC пус хє TNATANOK ENH EONA- 
сушп! Guok Hen -[Tto2uc pakot ETI AE EJUAHA NXE MINA- 
KAPIOC ANATHP NE AQEPA TXOR YAP NE Hen Meciowna EGRE NI- 
ACKYCIC ETECJIPI MMWOY HITE IC MIRA ENAOOI EPA TE roue 
ACEPOYWINE THP ANAY EOVXIX ecócopest EPO DEN MIOYWINI 
ACRLOWI ftCCUC AYT EROA XE ENANESCI N'TECJCUNI MNE MICWTHP 
KA EJXKW MOC KE жжпєркїҗ® єрос AN [нот отор, Af EROA 
EJWOEPOWP EGRE Teun EACWK NCWC MEXE MICWTHP NA XE 
CWTER EPO! TWNK NTEKWE NAK EPRNAPHC Hu NOOK NER 
TEKCWNI хє TULLWIT ETERRAY À NAIVT KHN ECAROY EPOCJ MOYI 
exem мєпсфотот xebiapo SLENENCA € пєгоот NAPOS, ETE- 
PENOYO! APIXINIOP 2RPIAPO MAWE NAK EPHC DEN MIRA ETER- 
MAY OCNAWE ETHKACTTpON NTE RARYAWN NTEKWINI NCA ANO- 


» lieu? que cherchons-nous? » — Apater lui dit: « Nous cherchons la vie 
> éternelle.» — Elle lui dit encore: < Qu'est-ce que la vie éternelle? » – Il 
lui dit: < Lorsque nous aurons été au ѓороѕ de la femme que tu as vue 
» dans la vision, elle nous enseignera elle-méme le chemin de la vie 
» éternelle. » 

Apater se leva et sortit d’Alexandrie, pensant que le topos d’Ama 
Trai était là. Il se disait: | < Le Seigneur nous oubliera-t-il dans notre 
> exil? Mon Seigneur Jésus-Christ m'a dit: — Je te révèlerai се qui t'ar- 
» rivera dans la ville d'Alexandrie. > Le bienheureux Apater était en 
prière. Son corps était sans force à cause des pénitences qu'il faisait. 
Voici que l'endroit où il était s'illumina tout entier. Il vit une main qui 
lui faisait signe, (du sein) de la lumière ; il la suivit et sortit pour ré- 
veiller sa sœur. Mais le Sauveur ne le laissa pas (faire); il lui dit: « Ne 
» la réveille pas encore maintenant. » Et il sortit tout troublé à cause 
de la voix qu'il suivait. Le Sauveur lui dit: < Ecoute-moi, lève-toi, vas- 
» Ven, avec ta sœur, dans le sud de l'Egypte; car mon Père a déjà béni 
» ce lieu. Suis les rives du fleuve. Au bout de cinq jours tu atteindras 
> Térénouthi. Traverse le fleuve, et marche au midi de ce côté. Tu iras 
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KPAXWN TIMOVNA|XOC MPERITINEBAN Hood ETNA TCABROK ENIA- 
TWN ETNANEC 

SLENENCWUC OCNAWE NAK EPHC EOV TIR evssov-] epoc xe NGT- 
NIAAD EJDENT eussovie TRAKI) MIRA ETAIEPPERL NXWIAI N- 
DHT OW NEM MAPIA TANAY NEM ICH RTEPEPREKAS понт 
хє AIEPYERMO Su ANOK NE TIE'TENOC — XNAEPANANTAN EOY- 
pwu evstov-[- EPOC] KE CARLOVHA AKWANWE NAK ETTEC TIA YNA- 
EPATATIAN ok NOO ETNAOAK EPRA NAPIANOC MOHTERWH 
отор, TIPLE ETERRAY пе ETNAEPCKETATIN NNETENCWRA OV- 
NAHT YAP NE EJOHA EAN TINWOY EJOUWRC иннет Вно NTE NH 
EOOYAR  <PNAEPOCAPITECEE STI ETEMMAV RITEKCWRMA t- 
NAOPE OVUHY NAYYEROC um EYEPAIAKONIN Epo єөВє xe 
&kepámo'rázecee NAWR NIBEN EOBE MAPAN owi DEN oval- 
PHNH TAPIPHNH ECEYWMI NERAUTEN 

отор, MITINI ETOYNANUU AUNTETENCUMA NDHTY NNE 20X- 
SCH OVAE KYNAINOC | EXEN MITINI ETERMAY NH ETNACDAI 
MIXWI HTETENMAP|TYPIA NER NIDICI ETETENNAWOMOY EXEN 
TAPAN [нас HOYPAN ог пхоол® ReTIWND отор, NNE Dict 
TAO *) DEN MAI Kocssoc NNE сєгт Ou DEN MecjHi Š) wa єнєр, 
OVAE READE KAN GANPECIEPNOR! extacoco AYWANCIpPPWOYW яя- 


» au camp de Babylone, et demanderas le|moine Apocradjône du Neban ; 
» il t'enseignera le bon combat. 

» Après cela tu iras, dans la direction du midi, à un village appelé le 
» Tchinilah, près de la ville de Chmoun, où j'ai reçu l'hospitalité avec Marie, 
» ma mère, et Joseph. Ne t’afflige pas; ear j'ai été dans l'exil moi aussi, 
» qui suis votre Seigneur. Tu rencontreras une homme appelé Samuel. 
» Lorsque tu arriveras dans son village, il te prendra en affection : c'est lui 
» qui te conduira à la résidence d'Arien, le gouverneur. C'est (encore) cet 
» homme qui prendra soin de vos corps; car il est miséricordieux. П va à 
» Antinóou et revét les saints qui sont nus. Je ferai à ce village la gráce 
» de (lui confier) ton corps, au service duquel je préposerai une multitude 
» d'anges, parce que tu as renoncé à tout pour mon nom. Vas en paix. 
» Ma paix soit avec vous. L'angoisse et le péril ne fondront point sur le 
» village, ой vos corps seront déposés. J'éerirai dans le livre de vie les 
» noms de ceux qui écriront votre | martyre, et les souffrances que vous avez 
» endurées pour mon nom. Ils ne connaitront pas la douleur dans ce monde, 
» et il n'y aura jamais chez eux, ni lépreux ni aveugle. Alors méme qu'ils 


° 


t) Lisez ёшлҗотн Вака. — 7) Lisez тлршот. — °) Lisez norni. 
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TIEQOOY AANETENEPHALENI DEN MAI KOCAROC ITE OYXWANWY TTE 
отүпросфор&* IE OYANAPXH TE оүсөо отс TE OYKYLAUAAION 
IE OYNES NCETHITOY ENETENTONOC eoovAR “HNACWAX NNOY- 
NORI NTATHITOY NUTEN полот KAN Apewan oral + N- 
OSYARCOOY NXINKH NNHETORI Hen пєроот NTE NETENEPALEYI 
{клх мас EROA NNENOBI NTATHI потен полот 
отор, NAI ETA MICWTHP XOTOY AIHATIOC AMATHP ACJEP- 
пово NNEDICI NER TECIRRLETCUERLLLO Асто) NGOC) NER 
TECICWNI NOANATOOYI AI ETEPENOYOI RRITXWK DIAS NE- 
eoov | adep@iitiop Ai єрнс EMIKACTPON BABYAUN дері 
эхгидлтчос ANOKPAXWN MIPERNERAN!) DEN HXINOPEUNAY EMIA- 
TIOC AMATHP AGOYWWT MAOY MEXA XE KAAWC AKI NAOC 
MICTYAOC NTE ANTIOKIA MICTPATYAATHC NTE пус WOY- 
NIATK HAPA PUR NIREN AQXOC FAP NHI NXE NAOC IHC тус 
хє KNHOY cgàpor RepOOY AIPALUI ERAWW XERNOLRT W NATC 
NCON RLTEPRLEYI AN EXOC хє AIX NNAOYNAPIONTA NCWI NER 
TAMETOYPO -[+terToYpo NTE MAI KOCAROC OYOYNOY NOYWT TE 
ETENTAC -"[3*eT0vpo AE NOOC NNI HOYI OYWA єнєр TE зяхпєр- 
CWTER NCA MOHTEMWUN E2120" EPOK ove MNEPXYYT ?) EMI- 


» seraient de grands pécheurs, si au jour de votre commémoraison en се 
» monde, ils prennent soin d'offrir à votre saint topos, soit un livre de 
» leçons, soit le pain, soit le vin, soit l’encens, soit des vases sacrés, 
» soit de l'huile, j’effacerai leurs péchés, et je vous ferai présent de leurs 
» personnes. Et si quelqu'un, le jour de votre commémoraison donne de 
» l'eau, gratis, à ceux qui ont soif, je lui remettrai ses péchés, et je vous 
ferai présent de lui. » 

Lorsque le Sauveur lui eut dit ces paroles, saint Apater oublia ses 
peines et son exil. Il se leva dés l'aurore, avec sa sœur, et arriva à Té- 
rénouthi à la fin du cinquième jour. | Il traversa le fleuve, et marcha au 
midi vers le camp de Babylone, (ой) il trouva saint Apocradjóne du Neban. 
Lorsque celui-ci aperçut saint Apater, il l'adora et lui dit: « Tu es le 
» bien-venu, mon seigneur, colonne d'Antioche, capitaine du Christ; tu es 
» heureux par-dessus tous les hommes. Mon Seigneur Jésus-Christ m'a 
» dit que tu venais aujourd'hui, et je me suis grandement réjoui. Cou- 
» rage! ó mon seigneur frère; ne pense pas à dire: - J'ai abandonné 
> mes biens et ma royauté. – La royauté de ce monde ne dure qu'une 
heure, mais la royauté des cieux est éternelle. N'obéis pas au gouver- 
neur quand il cherchera à t'effrayer; ne fais pas attention au tribunal, 
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BHARA KE сооп NERAK NXE MKC — OYHp NDICI AYENOY EXWI 
K mace mo tnont un seenencwc eser xe махак EROA 
Wtgopm EPOK NOWI DEN OYEIPHNH пос WOM NERAAK 

DEN HXINEPECWTEN AE ENAI NXE MIATIOC ANATHP NEXAC 
хє | RAPE POYWY RIT фол! є&дтєрадсп&дєсөє NNOYEPHOY Act: 
QITOTE делои Heu TECJKOYXI NCWNI ото? AVI ETag 
NTE RERI AYE NWOT EMTOMOC NARA HPAI AYPADTOY EXEN 
TIECCWRLA  MIERNOYT AE NTE пгтопос ETAQNAY EPWOY At: 
WOOP TEP ECJAREVT хє EVNAKWAN HIT OT(OC AGOVWY E2I0VI EPWOY 
HTEqkKOAOY* EROA CATOTY AE A TEYXIX TWC «bpm пото 
отор, ENCJERR AN XE EJNAEPOY AWW €&02 EPI EX MAOC 
хє KW NHI ERO NACICEY xe AIEPNORI EPWTEN HEN OVAETAT- 
ELLE Al AE хє Ec HA OYCOCU T. AWOY 34TTECJCU X C3XCO 4. 3p DT 
ENECHT “PH E6OYAR AE &п&тнр Acr[ 20 EARLA HPAI KE XW NAC] 
EROA  ACEPOYW NXE AMA HPAI TARAPTYPOC eeovA& xe KAT 
NTrAtcRwW NAq O MICTPATYAATHC NTE пус XE 401 NA- 
YpiOC EPWA ien EONAI EOYWWT 137IIACOORRA — ECOCUTE. NTOY- 
{рәлот пас ACYOTIOY EPOC ELYWIT MUON WAqeITOY EROA 

TATION AE ANATHP AqxelowR NIBEN NAMAROYN THOIKO- 
NOROC NOO AE AJEPORODOFIN хє MAIPHŸ wagaic отог 


» car le Christ est avec toi. Quels supplices m'ont été infligés! mais mon 
> Seigneur Jésus m'a encouragé. Du reste, je sais que je consommerai 
» (mon martyre) avant toi; vas en paix, le Seigneur est avec toi. > 

Quand saint Apater eut entendu ces paroles, il dit: | « Que la volonté 
> du Seigneur soit faite. > (Les deux saints) s'embrassérent l'un l'autre, 
(et Apater) commença à marcher, avec sa jeune sœur. Ils arrivèrent à 
Tammóou de Memphis, se rendirent au topos (Ата lrai et se proster- 
nérent sur son corps. En les voyant, le portier du fopos se troubla, 
croyant qu'ils venaient piller le fopos, et voulut les frapper pour les chas- 
ser. Aussitót sa main devint raide comme une pierre. Il ne sut que faire 
et eria, pleurant et disant: « Pardonnez-moi, mes seigneurs, j'ai péché 
» contre vous, par ignorance.» Et il vint pour les adorer, mais il ne 
put pas se prosterner. Alors saint Apater pria Ama Irai, disant: < Par- 
> donne-lui. » - Ama Irai, la sainte martyre, répondit: < Laisse-moi lui 
» donner une leçon, 6 capitaine du Christ. Il est féroce envers tous ceux 
» qui viennent vénérer mon corps. Si on lui fait un don, il recoit les gens; 
» si non, il les chasse. » 

Saint Apater raconta tout cela à Ap'Amoun, l'économe. | Celui-ci leur 
avoua que le portier faisait vraiment ainsi. (Puis Apater) le guérit. Et 
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дет Або AJOYUUT XX23000Y EUX 3X440C KE NAGICEY Now- 
TEN NAACU MMA TIEXCUOY NAC] KE ANON PANWYEMWOY ETAN- 
CWTER єөВє AMA HPAI ANI XE NTENGT пессяхоү отор, NTENOY- 
WYT SLITECCWRA — ATIASAOYN AE MIOIKONORNOC AcGI*TOY ENEQHI 
NEQOOY R AqEPATATIAN Duugr AENENCWC AAT PWOY EROA Ec- 
LETOMOT NTEN dt 

пєхє HPAI WAT(A THP пєссон хє MARENPIT NCON AKNAY ENAI 
Nit ноуфнр: єтє Ф Ipi x&oov neu NH coovaAR "TAG 
EQUTT NTEKCWTELR NCW! TENNADERCI NAN RUTAI RA DATEN 
ou NTAI RAPTYPOC NTE пус MEXE Heccow NAC xe epa 
AN ME THCA XI ADDA NAPON ZWN NTENRLOY EXEN фран xxnemnoc 
IHC MXC  "EXAC хє NOOK ETEPXUKUI NAOC Hoon MEXE ATA THp 
NAC хє OAI TE ANA HPAI өн ETAPENAY EPOC Hen AN|TIOXIA 
ANATHP AE NACJEPKABHKIN MWe NTECJCUNI Hen NICAXI конду 
ETA lucc THp XOTOY NA DEN pakot 

ACWW AE RENENCA H NEDOOY EVRLOW! EPHC AVT EMITIRI 
ETA пос TALRLOC] Ерос отог, AVEPATIANTAN covpuosti cae 
EROADEN ANTINWOY NEXE THAYIOC ANATHP NA хє AW NE 
MAL Tis cai MACON EONANE NEXE пириям NA xe cal re 
NAMAA NEXE ATIATHP NAC] ON KE TENNACOS EAN TINWOY 


le portier айога (les deux voyageurs), disant: « Mes seigneurs, d’où êtes- 
» vous? » — [ls répondirent: «Nous sommes étrangers. Nous avons entendu 
» (parler) d'Ama Irai, et nous sommes venus recevoir sa bénédiction, et 
» adorer son corps.» Ap'Amoun, l'économe les mena chez lui, (et les garda) 
deux jours; il les prit en affection. Puis, il les reconduisit, en rendant 
gràces à Dieu. 

Irai dit à Apater, son frère: « Mon frère bien-aimé, tu vois les 
» grandes merveilles que Dieu opére avec ses saints; si tu m'en crois, nous 
» nous fixerons ici, prés du corps de cette sainte martyre du Christ. » - 
Son frére lui dit: « Ce n'est point (notre) affaire. Allons, nous aussi, 
> mourir pour le nom de notre Seigneur Jésus-Christ. > - Elle lui dit: 
< C'est toi qui commandes, mon seigneur frère.» — Apater lui dit: < Cette 
» Ama Irai, c'est celle que tu as vue, à Antioche.» | Et Apater instrui- 
sait sa sœur en (lui racontant) les paroles de vie, que le Sauveur lui 
avait dites à Alexandrie. : 

Aprés huit jours de marche au midi, ils arrivèrent au village dont le 
Seigneur avait parlé à Apater. Ils rencontrèrent un homme qui venait 
d'Antinóou. Saint Apater lui dit: « Quel est ce village, mon bon frère? » - 
L'homme lui dit: « C'est le Tchinilah.» - Apater lui dit encore: « Pour- 


L 67. 


kt. 


96 MARTYRE DE SAINT APATER ET D'IRAI SA SOEUR. 


XATAINAY NEXE THpQOs4I NAC] KE WRON MACON ADDA ALLOY ENI- 
ті WTEKRTON ROK WA TOOT! NEXE THAYIOC ANA THP NA 
XE APHOY NOOK NE CARLOYHA MEXA KE AZA ANOK ПЕ AKCWOYN 
Duo OWN NEXE ATA THP NAC] KE A пос кни ETANO! ETEKPAN 
DEN pakot пєхє пироя NAC] XE ANOK NIN ANOK ХЕ NTE MA- 
pan í EROADEN рое эягисоотнр 

CALLOYHA AE ACJPALUI ERAWW ACORAOY EDOYN ENEQHI AEP- 
AIAKONIN EPWOY отор, AUTAPKE ANATHP EKW MAOC KE XW 
Epo! NNH ETAYLUUUITI | ROK THPOY отог AUXOTOY EPOU Că- 
MLOVHA AE ACJOYOXU'T. 33THAYIOC ATIATHP ECJXW HO KE ANOK 
NIM ANOK хє NTE MICTPATYAATHC NTE MKC 1 EDOYN EITAHI 
net "TECJCCORU 

ACHT AE RENENCA PANECOOY EYWOT HEN ПНІ NCAMOYHA 
AC TWN ACLLOCU! I TH 3333000'Y AVE NWOY EAN TINWOY AYWE 
NEM CARLOVHA єгїнї ENACIXAAHOYT EPO 

ETA MIOYWINI WAI NOANATOOYI AYWE NWOY EXEN ПІВНЯ 
DEN OYPAW! духі MNISHTERWN ECICW'TERL EOYARONAXOC NA- 
NA XUPITHC ETE SAI rie ANA HAŸNOVEI MIPEXLNIKEN' TUPI NEXE 
HPAI япєссоп хє TIACON ANWANQWA EXEN TUBRHMA AINAXOC XE 
ov {соотун NCAXI AN xe ANOK OYKOYX! Hen Fam NEXE 


» rons-nous, aller à Antindou, en ce moment? » - L'homme lui dit: 
« Non mon frére; mais viens au village, te reposer jusqu'au matin.» - 
Saint Apater lui dit: < Tu es peut-être Samuel? » - Il lui dit: < Ош, 
> c’est moi. Où m'as-tu connu? > - Apater lui dit: < Le Seigneur m'a 
> déjà révélé ton nom à Alexandrie. > - L'homme lui dit: < Qui suis-je, 
> pour que mon nom soit sorti de la bouche du Sauveur ? > 

Samuel se rójouit fort; il les conduisit chez lui, et les servit. Il ad- 
jura Apater en lui disant: « Raconte-moi tout ce qui vous est arrivé. » 
Et il lui raconta tout. Alors Samuel adora saint Apater, disant: « Qui 
> suis-je, pour que le capitaine du Christ vienne chez moi, avec sa 
» sœur ? » 

Lorsqu'ils eurent passé quelques jours dans la maison de Samuel, 
celui-ci se leva et les conduisit. Ils s’en allèrent à Antindou avec Samuel, 
et se rendirent à la maison (où leur hôte) prenait logement. — 

Le matin, lorsque le jour parut, ils allèrent joyeusement au tribunal, 
et trouvèrent le gouverneur en train de juger un moine anachorète, Apa 
Paphnuce des Kentori. Trai dit à son frère: < Mon frère, que dirai-je, 
> lorsque nous monterons sur la cataste? Je ne sais pas parler, je suis 
> encore bien petite.» — Apater lui dit: < Ne crains pas ma sœur ; lorsque 
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ANA THP NAC xe яяперер2о` TACWNI ADDA ANWANQWA ЕПІВН- 
BRA BAPENWY EROA KE ANON PANXPICTIANOC RUTAPPHCIA EN- 
NAST ENAOC тис пус отор, мөос me ETNATXOL NAN Hen 
нїрохрєх THPOY KE ANEPSEATIIC ENEPAN єөоүА8 | схо rap 
ROC HEN NECEYATYEAION ЄӨОҮАЙВ XE NOWTEN AN ПЕ ETNA- 
CAXI ADDA NINNA EOOYAR ETNACAXI Hen OHNOY 

NAPE CALROYHA AE OYES Nowor ET NOR nwor Асот 
AE ETAYI EXEN TIBRHMA AYWYW EROA KE ANON 2 AN XPHCTIANOC 
SRTTAPPHCIA ото? AYALRLONI XX2$000 Y AVENOY RUTIDHTERLUN 

TIEKE MHOHYTERRLUWN NAMATHP RULE TPEMN нА! KE APIOYCIA 
пепо яхпермот NKAKWC ATMA THp AE AC|EPOYW NAC MUET- 
CHMOAACTIKOC EKW MAOC KE IWC Dok RNA ANOPACIC EPON 
KAN NTENYE NAN EMeNOWR anren AE Асєр‹офнрі R- 
220 EYXHK EROA Hen COPIA NIREN пєхє MI2HYERWN NAC| XE 
NOOK OYERODOWN IE NIR Me MEKPAN NEXE ATA THP NA XE 
ekkwt NCA NAPAN eoRe ov фн ETANI EORHTQ NE ETENKWT 
Nowe NTOTK 

ANATHP AE RIMEOYWY ETALRLOC] ENECJPAN яянпос N'TECJERRI 
хє Pa MIMNAADAATION NTE Movpo mne NWTEequTeref ANOPACIC 
єро& 


> nous monterons sur la cataste, nous crierons : — Nous sommes chrétiens 
» (et nous le confessons) librement. Nous croyons à mon Seigneur Jésus- 
» Christ. — Et c’est Lui qui nous donnera la force dans toutes les tribu- 
» lations, parce que nous avons espéré en son saint nom. | Car il dit 
» dans ses saints Evangiles: — Ce n'est pas vous qui parlerez, mais c'est 
> l'Esprit-Saint, qui parlera en vous. – » 

Samuel les suivait, en les encourageant. Lorsqu'ils arrivèrent devant 
le tribunal, ils crièrent: < Nous sommes chrétiens, (et le confessons) li- 
» brement. » Et on les saisit et les conduisit au gouverneur. 

Le gouverneur dit à Apater en égyptien: « Saerifie aux dieux, et ne 
> meurs pas de mauvaise mort.» – Apater lui répondit dans la langue sa- 
vante: < Hâte-toi de prononcer notre arrêt de mort. Laisse-nous aller à 
» notre affaire. » Le gouverneur fut étonné; car (le jeune homme) était 
consommé dans toute science. Le gouverneur lui dit: « D'où es-tu? quel 
> est ton пот? » - Apater lui dit: < Pourquoi demandes-tu mon nom? 
» Ce pour quoi nous sommes venus, nous l'exigeons de tol. » 

Apater ne voulut pas lui dire son nom, parce qu'il craignait, que, 
comprenant qu'il faisait partie du personnel du palais, le gouverneur ne 
voulüt pas le condamner. 
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TAAIN пєхє Suen NA xe | xe!) APIOYCIA зяперлот 
NKAKWC NEXE Ama THp хє PNAEPEYCIA AN ANOK OYXPHCTIA- 
мос  ACEPKEAEVIN EOPOYACUC EMEPLAHTAPION NCEQWKI MOCI 
ANATHP XE пєхдс KE NAOC IHC пус APIROHOIN EPOI NER TA- 
BETWYERLRO NAT Pure’ 

TECCWN! AE ETACNAY EPOC] EY2UKI AO ACWOEOPTEP Hen 
пєсрнт A пєсппА OYWY EF EROA NPOYNOY — migHvesuom AE 
NACRLEYE KE MECAOTICRLOC NASWNS Аскоо, ENECCOI EKW LM- 
LOC KE TAWEP! ANAY ENECON xe AYEP ov NA {нот Ew! Api- 
evci& GINA NTAXAT EROA -[**AkApiA Ac MexAac NA «€ 
SNAEPOYCIA AN  NETEONAK APITC] NHI TTACOORRA MEN DEN NEK- 
KIX TAWYIH Ae DEN NENXIX AUTAOC IHC тус 

NE OYON отя TO! AE NTE THoHYERRUN ECJODI ерд теј AMMI- 
NAY ETEMRAY € перан Tte IWANNHC фа ACINAY EHPAI ENECWC 
DEN MEcins Acjepersovauin EOEBIOC TIEXAC] RAT OHTERLUN XE 
эло NHI NTAI ADOY NTAODC EMAHI ANOK PNAGWT 337IECOH'T- 
EEPOYCIA | RMEPTAKO RTTECCWRA DEN PANBACANOC NAUCAXI 
YAP NE NER THoHYCRROUNM ARARE T E22 N2CHA4].— OYO, AC|'THIC NAC] 

AARONI NTECKIX NXE MIRATOI ACJOAC EOYRLANKAMHAOC 
eqorwy єөєВ:ос отор, ERWA EROA NTECTHAPOENIA AYpwpw 


Le gouverneur lui dit de nouveau: | « Sacrifie! ne meurs pas de mau- 
» vaise mort.» —Apater lui dit: «Je ne sacrifierai pas, je suis chrétien.» (Le 
gouverneur) ordonna de le suspendre au chevalet et de le torturer. Apater 
dit: « Mon Seigneur Jésus-Christ, secours-moi, qui suis un faible exilé.» 

Lorsque sa sœur le vit dans la torture, son cœur se troubla, et (il 
sembla que) son esprit voulût s'échapper d'elle subitement. Le gouverneur 
croyant qu'elle changerait de résolution, la frappa sur le dos, disant: 
« Ma fille! vois ce qu'on fait à ton frère; sacrifie, toi, et je te ren- 
> verrai. » — Mais la bienheureuse lui dit: «Je ne sacrifierai point; fais- 
> moi ce qu'il te plaira; mon corps, à la vérité, est entre tes mains; 
» mais mon àme est entre les mains de mon Seigneur Jésus-Christ. » 

П y avait la, en ce moment, un soldat du gouverneur nommé Jean. 
Lorsqu'il vit le bel extérieur d'Irai, il désira Vhumilier. Il dit au gou- 
verneur: < Donne-moi cette enfant; je la ménerai chez moi et je la dé- 
> lermineral à sacrifier. | Ne gate pas son corps par la torture.» Il par- 
lait en langue égyptienne au gouverneur. Celui-ci la lui donna. 

Le soldat prit done la main (de la jeune fille), et la eonduisit dans 
une maison de débauche, voulant humilier et lui faire perdre sa vir- 


м 


t) Lisez nexaq naq xe Aptevciá. 
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Dapoq mxe ВЧ gesat зхпорин Фран NOYAI Reewor ПЕ CTE- 
panor -[keovi xe TAYCIPA душити єүсойсєВ* Etrapoenoc 
DEN NOYCAXI яяпормікоп отог NATWAY — -[rrapeenoc AE ETAC- 
NAY XE EYOYWYW EGERIOC AcwwW EROA Hen FOYNOY xc NAOC 
IHC пус APIROHOIN Epo! Hen TAI OYNOY NANAYKH 

ETI AE ECKW NNA! A пос WAPI EIWANNHC MIRATOI DEN TEQ- 
RAD В A NIKECOIRRI ETPWOY EPRPPHT NOANWNI LUTTOYUKILe 
ETAICA NER bai өн EGOVAR AE RITTAPOENOC ACNODERR ACI EROA 
ACWENAC ETTIBHALA ески NCA TIECCON — ACXIAU RMOHTERLWwH 
ETACIKHN EEPANASCWPIN EACOIOYI RUTECCON ETTICUTEKO — ACCOCUTII 
AE ETACUE ETHCU'TEKO ACTARLE TIECCON EUR NIREN ET A YCUCUTH 
AOC NER IPH ETA пос NAPREC дра ERAWW TIEXA C] 
xe Naot TACWNI xe noc NAJAN Now AN Hen nenoarwic 
THPOY 

AYTWOYNOY NXE NH EOOYAR ETHEN NIYTEKWOY ETE АПА 
колотеос ME ITICHINI SATPECRY TEPOC MIPERANTINWOY NER ATTA 
ICAAK "[xbpe?) nest АПА пафмоте: TE NIKEN TUPI’) NER ATTA Să- 
BOYD TUPERLTAPACIA NER ATTA CYUEWN ITIPERRT ATICUO NER CI- 
CINNIOC THPELLTANTASO NER GEOAWPOC MIPERWYWTI NER MWY- 


ginité. Deux femmes de mauvaise vie se couchèrent près d'elle; l'une se 
nommait Stéphanou, et l'autre Tausira. Elles commencèrent à solliciter la 
vierge par des paroles impudiques et frivoles. Mais lorsque la vierge vit 
qu'on voulait lhumilier, elle s'éeria aussitôt: < Mon Seigneur Jésus-Christ, 
» secours-moi dans ce moment de détresse! » 

Elle disait encore ces paroles lorsque le Seigneur frappa le soldat 
Jean (de cécité) dans ses deux yeux. Les femmes de mauvaise vie de- 
vinrent comme pierre, ne pouvant se bouger ni d'ici ni de là. La sainte 
vierge s'échappa, et s'en vint au tribunal, cherchant son frère. Elle trouva 
que le gouverneur s'était déjà retiré et avait fait jeter son frère en prison. 
Lorsqu'elle fut arrivé à la prison, elle raconta à son frère tout ce qui 
lui était arrivé, et (lui dit) comment le Seigneur, l'avait délivrée. Apater 
se réjouit fort, et lui dit: | « Je crois, ma sœur, que le Seigneur ne nous 
» abandonnera pas dans toutes nos tribulations. » 

Tous le saints qui étaient dans les prisons se levèrent. C'étaient Apa 
Coluthe, le médecin prêtre, d’Antindou, Apa Paphnuce des Kentori, Apa 
Isaac de Tiphré, Apa Tchamoul de Тагарма, Apa Siméon de Tapcho, 
Sisinne de Tantatho, Théodore de Chôtp, Moyse de Psamanniou, Philothée 


t) Lisez mpeuthpe. — *) Lisez sere кікєк тори. 
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CHC THIPERRPARLANNHOY nent філоеєос THpes4ITERA хе NEM MAKA- 
PIOC rupesebiOR& NELL 2RAZIAROC TUpes£R OYCOHAA NER MAKPONI 
TUIPERLOWUNT NER CENOYOI TUpes&ROYACTH[ MERE CIRLEWN TMIPERLT ku: 
OY Heu TUTOAORLE TICUHPI RAITIETTAPDCOC NER OCURRAC IIPERRT AN- 
фот NER NH EOOYAB єтошот: EDOYN THPOY 

AY TWOYNOY THPOY AYWETELLOT NTEN MOC NAPE MIATIOC 
AMA THP TAEZIC NWOY EXW MAROC XE CRLOY ENOC NH EOOYAR 
THPOY NTE пос Ann ото? NH EOOYAR NAVYOYOSERL Nowe 
KATA DEZIC KE AMUN ATAHATOYIA = CRAOY ENOC MIPHOYI Ann 
CROY ENOC NIATYEAOC THPOY Anunn | CROY ENOC NIXON TH- 
POY NTE пос Annn CROY ENOC MICA MAHI ARLHN CROY ENOC 
MIOYHÉ NTE пос ALHN CROY ENOC NIERIAIK NTE ПОС!) Gg 
спос NINNA NER NIWYIH NTE HIGH ARRHN  CRLOY ENOC NI- 
SLAP TYPOC THPOY NTE пос алян IHC NENBOHOOC ARHN інс 
TASEATIC °) ханм IHC TIENCKEMACTHC Ann ПОС IHC XOYUT 
EXEN NEKERIAIK CUA TOYXWK EROA AATOYATUN ARLHN 

ACCUCUTII AE ETA MOYWINT COAT A NIRA TOI I NCA THAY1I0C ANA- 
тнр ETAYNAY Єтєссомі AYEPLUPHP! ERAWW TIEXCOO Y. NAC 
KE mu ne ETAUXAT EROA Аре EMAIRLA NEXAC NWOY хє dn 


de Pemdjé, Macaire de Fayoum, Maxime de Vouchim, Macroni de Thôni, 
Sénouthi de Bouasti, Siméon de Thóou, Ptolomé, fils de l'Eparque, Thomas 
de Tanphot, et tous (les autres) saints qui étaient écroués. 

Ils se levèrent tous, et rendirent graces au Seigneur. Saint Apater 
leur récitait le verset, disant: « Bénissez le Seigneur, tous les saints du 
> Seigneur. Amen.» — Et tous les saints lui répondaint, à chaque verset: 
< Amen. Alleluia. > — < Bénissez le Seigneur, cieux. Amen. — Bénissez le 
» Seigneur, tous les anges. Amen. — | Bénissez le Seigneur, toutes les vertus 
» du Seigneur, Amen. - Bénis le Seigneur, véritable Israël. Amen. — Bé- 
» nissez le Seigneur, prétres du Seigneur. Amen. — Bénissez le Seigneur, 
serviteurs du Seigneur. (Amen). — Bénissez le Seigneur, esprits et Ames 
> des justes. Amen. — Bénissez le Seigneur (vous) tous martyrs du Sei- 
gneur. Amen. — Jésus, notre secours. Amen. — Jésus, mon espérance. 
» Amen. - Jésus notre défenseur. Amen. — Seigneur Jésus, veille sur tes 
» serviteurs, jusqu'à се qu'ils achèvent leur combat. Amen. » 

Lorsque la lumière apparut, les soldats vinrent chercher saint Apater. 
Ils furent très-étonnés de voir sa sœur, et ils lui dirent: < Qui Га mise 


» 
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t) Le scribe а omis le mot Asse pour ne point détruire la symétrie du 
manuscrit où chaque verset est contenu dans une seule ligne. — °) renpexme 
serait plus logique. 
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ETACORAUIT NHI ICXEN TAXWPA NOOY ON пе ETAUNADAET 
NTOTC NIWANNHC TARA TOI 

RLENENCA NAI AVENOY EMIRHRA NAPE CALLOYHA NOWI NCWOY 
ECHA! иин ET NALUUUITI 3343000 Y THPOY NEXE TIOHTERWN NACİ 
хє A пєконт CERNI EPOK EEPOYCIA MNINOYT пєхє MIAYIO‘ A- 
NATHP NAC] XE NNECUWTI 344101 EO|PIEPOYCIA HNHAGWAON ENES, 
NEXE THOHYERRWN NAC] KE MAWE NAK N'TEKEPCKEITIN WROK N- 
KA7NUC MEXE MAFIOC ANATHP NA XE AIKHN Ecken 1) 333501 
ZA TI NAK ENAIRA NEXE THO HYERAUUN NAC| ON XE EKCAXI XWK 
IURAYATK QUAN EXWK NER TEKCWNI NEXE THA24AKApIOC NAG 
хє ANOK NER TACWNI ANON OYA! 

A&CKUINI NXE THOHTEMWN NCA IWANNHC MIRATOI TIEXWOY 
NAC] хє AHH HEN пєсні ecjor 3148c22€ semeqyRara Ë NEXE 
MIEHTERWN KE ALLONT MAOY NTETENENC] NHI RNAI  ETAYA- 
ont ROY AYENA ACWW EROA Ecjxw знос Xe OVAI ne dt 
SATMUAYIO’ ATIATHP NER HPAI TecicwNI AYXOC X€ э*пєрєрпєт- 
шот MUON NETZWOY?) NATALOK — AICUENHI XE EINAEPTIETOWOY 
A MIMETSWOY CWI 235501 eanaot et sua vioc AMA THP 
DH ETE omeeiun NNANORI EPO! NTETAKOI ADDA AIWENHI XE 


> en liberté, pour que tu sois venue ici? » — Elle leur répondit: < Celui 
» qui m'a guidée, depuis mon pays, m'a aussi délivrée du soldat Jean. » 

Ensuite on les conduisit au tribunal. Samuel les suivait, écrivant tout 
ce qui leur arrivait. Le gouverneur lui dit: « As-tu pris la résolution 
» de sacrifier aux dieux? — Saint Apater répondit: « Qu'il ne m'arrive 
> jamais | de sacrifier aux idoles! » - Le gouverneur lui dit: < Vas-t'en 
> et réfléchis bien.» — Saint Apater lui dit: < Vai déjà réfléchi avant de 
» venir ici devant toi.» — Le gouverneur lui dit encore: < Parles-tu pour 
> toi seul, ou pour toi el pour ta sœur? » - Le bienheureux lui dit: < Ma 
» sœur et moi, nous ne sommes qu'un. » 

Le gouverneur s'enquit du soldat Jean. On lui dit: < Il est dans sa 
> maison, aveugle des deux yeux.» - Le gouverneur dit: < Saisissez-le, 
> et amenez-le moi ici. » Lorsqu'on l'eut saisi et amené, il eria, disant: 
«П n'y a qu'un seul Dieu (celui) de saint Apater et d'Irai, sa sœur. 
On a dit: = Ne fais pas le mal, si non, le mal V'arrivera. = J'ai. voulu 
faire le mal, et le mal m'est arrivé. Je crois au Dieu de saint Apater, 
qui ne m'a pas imputé mes péchés et ne m'a pas perdu. Jai voulu 


v w w 


t) Lisez Єєрскєптїн. — 7) Lisez mineTgworv. 
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EINAEpMETOWOY птєсВок: HPAI A MINETNANEX TAPOI ZITEN 
Feu NOYXAI ETACUTHIC NHI Амок | DA TIPECEPNORI 

NAI EX 3o Ic Freet В !) ATOpNH AVI EYWU EROA 
хє ANON PANXPHCTIANOC AA PPHCIA AYWE ноот AYWY 
EROA EYOYWWT NHPAT EYXW ROC KE TECRLAPWOYT NEO W OH 
EOOYAR NER OYNOY ETAPEI EMA! KAŞI NEXE THOHTELLUON 
ноот XE OY ПЕ ETWOT 34323300'TEN.— NEXWOY NAY xe bH ETAT- 
um) *) UON ког NWELLLLO EPO] THOHYERRWN AE ACJEPKE- 
DEVIN EOPOYE!TOY EMIUTEKO WA Meqpact 

перас AE A&ejepke2evim eopovimi NAC] NAMATHP NEXE NI- 
QHTERLWN NAC] KE KAN EROA ENDERCI MAINA EORHTK MEXE 
THAYIOC NAC] KE AIKHN EXOC NAK XE FNAEPOYCIA AN  ACJEPKE- 
DEYIN NXE MMSHTERLWN EOPOYINI ZË тет EYWHOY NCECWOY 
нерн: Hen NIKAR NCEAORWOY Nocpwse AOPOYINI NOYLLA- 
CEPT NTE OYXOI NCERLOYP AUITIATIOC AMA THP NCEACUC, ETICUCUI 
NCEA EDPHI EXEN мист EYRRES HOP Den пхінерот- 
COOK RRO псоп В A NEGUADT 1 EROADEN "reemexi ?) | отог, 
agt INRA AJOYAPCAONI NXE MMOHTELLWN EGPOYWAL tee: 


> faire le mal à sa servante гаї, et le bien m'est arrivé, grace à la 
» leçon salutaire qu'il m'a donnée, à moi | pécheur. » 

Il disait ces paroles, voici que les deux femmes de mauvaise vie, 
arrivèrent elles aussi, criant: « Nous sommes chrétiennes, (et le confes- 
» sons) librement. » (Puis) elles allérent vers Irai et l'adorérent, criant, 
et disant: « Bénie sois-tu, à sainte, et bénie soit l'heure où tu es ar- 
» rivée dans ce pays! » — Le gouverneur leur dit: « Que vous est-il ar- 
» rivé? » - Elles lui dirent: « Ce qui nous est arrivé ne te regarde pas.» 
Le gouverneur ordonna qu'on les jetàt en prison jusqu'au lendemain. 

Or le lendemain, il ordonna de lui amener Apater. Le gouverneur 
lui dit: < Cesse de nous faire siéger ici, à cause de toi?» — Le Saint lui 
dit: « Je t'ai déjà dit que je ne saerifierai pas. » Le gouverneur ordonna 
d'apporter soixante-deux clous allongés, et de les enfoncer dans des ro- 
seaux, pour les faire chauffer au feu. (Puis) il fit apporter un cable de 
bateau pour lier saint Apater. On le suspendit et on le laissa tomber 
sur les clous incandescents. Quand on l'eut trainé deux fois, ses entrailles 
sortirent de son ventre, | et il rendit l'àÀme. Le gouverneur ordonna de 


Кинде eld d : f Se 

| Lisez В. — *) Lisez Eraqweont comme, d'ailleurs, une main postérieure 
à corrigé, — *) Le scribe a répété par inadvertance, au haut de cette page, les der- 
niers mots de la page précédente. 
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созд EOVRANUYACE NNIOHPION отог PRAKAPIA HPAI Acjopov- 
QITC EMIYTEKO 

SRENENCASPOYROPREP AE RITCWMA mä ro AMA THP PIXEN 
TUTWOY NXE ІА ТО NTOYWE NWOY A пєнос INC 1 EROADHEN 
The Hen fornoy AqTornocgy acepacnazecee Soe Act 
NTEOIPHNH NA AQWE NAY pu ENIDHOYT AJTWNY NXE 
THAYIOC AMATHP ACGOX! cCA PALOT NNIRATOI EU EROA XE 
GIAOYW NHI NTAI потем Hen mxinopeqi Ae EDOYN etro2uc 
AVNAY EPO NXE NIRHY AYWYW EROAXKE ANON QPANSCPHCTIANOC 
SATIAPPHCIA ENHIT elt ma ro AMATHP Suen AE ACJ- 
anobacic Eepwor AYWA NTOVAPE AVG тило NTE 
TOY €vipi DOE жж уун NCOYE AITIAROT emus Hen ov- 
CIPHNH AHN 

AKOTA NXE MIPHFERWN MEXA | ReMATIOC ANATHP XE 
KNAV ENAI WYICH THPOY ETAYROY EORHTK DOMON Apioy- 
CIA AAITEPAROY NKAKWC MEXE MIAYIOC ANATHP NAC] XE W NIA- 
CERHC RAPE OYCAXI NOYWT PAWK AYXWNT NXE MOHTEMUCON 
ERAWW ACJOPOYINI NOYCWAION NPORT ect xuuavioc ANA- 
тнр EDOYN єрос Ncecdet Dapo NY NEPOOY  ARENENCUUC TME- 
XAY KE ANOVI kb NTE MAI TADENWPOC NTETENDITC] 
epiapo 


porter son corps dans un lieu désert (pour servir de pâture) aux animaux 
sauvages. Quant à la bienheureuse Trai, il la fit jeter en prison. 

Lorsque les soldats eurent jeté le corps de saint Apater sur la mon- 
tagne, et qu'ils furent partis, le Seigneur Jésus descendit tout-à-coup 
du ciel. Il réveilla (le saint), l'embrassa, lui donna sa paix et remonta 
aux cieux. Saint Apater se leva, et courut après les soldats, criant: 
< Attendez-moi, que je vous rejoigne. > Quand il entra dans la ville, la 
foule s'écria, en le voyant: < Nous sommes chrétiens (et le confessons) 
» librement. Nous sommes du nombre (des serviteurs) du Dieu de saint 
» Apater. » Le gouverneur prononca leur condamnation; on leur enleva 
la tête, et ils reçurent la couronne de gloire, (ils étaient quatre cents 
quarante-cinq), le jour neuvième du mois d'Epip, dans la paix. Amen. 

Le gouverneur se retourna et dit |à saint Apater: < Tu vois tous ces 
» gens qui sont morts à cause de toi. Sacrifie maintenant ; ne meurs pas de 
» mauvaise mort.»- Saint Apater lui dit: « Impie! qu'une parole te suffise ! > 
Le gouverneur s'irrita fort; il fit apporter un taureau d'airain. On mit saint 
Apater dedans et on chauffa en-dessous pendant trois jours. Puis, il dit: 
« Emportez les cendres de ce malheureux, et jetez-les dans le fleuve.» 
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ETI AE EPE MOHTERMWN XW NNAI A MICWAION ent фооду 
Den TEJUMHT ACTAOYE зоот EROA Suche NTeEqgpog WA e- 
HT NINIRRATOI NER мірок: єт дєн MIGEATPON отог, ғат 
men ETA MIRRWOY TAO AKUK NCEPT — AYUXO AE EROA TH- 
pov хє MIRAPTYPOC NTE пус APIROHOIN EPON RNEPTAKE NEN- 
CWUA DEN OYRWOY ETQWOY ANCUTER XE HEKNOYT оурс доо 
EROA пе пєхє MATION миот KE TETENNAST DEN пєтєнонт 
тнрсо| єпємос інс пус  AYWU EROA Hen oy Dpwor NOYWT 
KE TENNAST єпємос mc пус nup) Abt eToND det ama- 
YIOC ANATHP пєхє MIATIOC ANATHP RAMICWAION | rroost T XE 
Su EPOK WA NAINA готин прик CWNK RITEKNWOY отог, 
ETAS NOVKPATHP AAAWOY Acjepcspparizin eoq Den ppan 
zëckt NER TICUHPI NER MINNA EGOYAR ANODA EXEN HO 
AYJTOYBWOY Hen “FOYNOY EBOAPA тїсєрт отор, AVEA WNI 
NXE maan AYCIT EXEN IMOHYERRON Ато AE AYOWKER 
NNOYCHAI AYDUTER NCA піно ICKEN prar maxm E WA 
&xn Of — AYXOK RMOYATWH EROA Hor! RLLLECOPH 

TIOHYERRUN Ac ACJOPOYIUI NAMATHP NEL TECJCUNI EMIEP- 
WH TAPION NCEQWKI RARWOY  <PRMAKAPIA AE отор, AMAPEENOC 
HPAI ACÓDICI ERAWW NEXAC AUTIATIOC AMATHP XE W NAOC N- 


Le gouverneur disait encore ces paroles, lorsque le taureau éclata 
par le milicu, et répandit de leau jusqu’au milicu des soldats et des 
gens qui étaient dans le théatre. Et tout ce que leau toucha, se couvrit 
de lèpre. Tous s'éeriérent ` < Martyr du Christ! secours-nous, ne perds 
» point notre corps par celle eau funeste. Nous avons entendu (dire) que 
» ton Dieu pardonne.» - Le saint leur dit: « Croyez-vous de tout votre 
> cœur, à notre Seigneur Jésus-Christ? > — Ils dirent d'une seule voix : 
< Nous croyons à notre Seigneur Jésus-Christ, Fils du Dieu Vivant, Dieu 
> de saint Apater. — Saint Apater dit au taureau | d'airain. < Il suffit. 
» Ouvre ta bouche et (re)bois ton eau.» Puis il prit une coupe d'eau, la 
signa au nom du Père, du Fils, et du Saint-Esprit, et la répandit sur 
la foule, qui fut, à Pinstant, puriliée de la lèpre. Et la multitude prit 
des pierres, et les lança sur le gouverneur. Les soldats tirèrent leurs 
glaives, et massacrèrent la foule depuis le moment de la sixième heure, 
jusqu'à la neuvième heure. (Ces martyrs) achevèrent leur combat, le 
dixième jour du mois de Mesori. 

Cependant le gouverneur fit suspendre Apater et sa sceur au chevalet, 
pour étre torturés. La bienheureuse vierge lrai souffrit beaucoup. Elle 
dit à saint Apater: < Mon Seigneur frère, je faiblis; je souffre beaucoup.» 
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CON AINATOT EROA отор, AIDICI ERAWW NEXE MIAYIOC NAC 
хє KERNOLMf TACWNI єөрєбї ATX AOL HA 92.0024 нерн: Hen 
Tee соли єретово эяпос cINAEPROHEIN epo 

MHATIOC AE AMATHP NAYTWRS NOC Hen OYOWAK Eepus 
EXEN TECICWNI SHINE IC 4415GAH IMAPIXHATTEAOC AI EMECH'T 
EROADEN The AQODC ENHA NTE TPE AUJTARLOC EMECHI NER 
HECX AO NER пєс|өройос NER ba MECCON A NIRATOI AE Xå- 
TOTOY EROA EYDWK! NCA MECCWRLA TIEXCUO Y RUTIDHTERLWN XE 
ANXATOTEN EROA ENO! 2XPPHŸ NOVA! Ecjewk! EOYWE NYEPAC- 
O9ANECOC AN A MISHYEMWN OPOYHCW RLITECCWRA DIXEN MIKA! 
EYEYI KE ACLLOY 

TIECCON AE Аср EPOC рїхєн MIEPRHTAPION ECJXW AOC 
xe чі: Epo TACWNI watnay epo Hen -[sserrovpo NTE NI- 
DHOYI NEXE MIEHYERWN NAMATHP хє {|20 EPOK AATEP TAKE 
TEKCWRA HEN NIBACANOC Kerap {Асо Epok єөйє тєксофіх 
NER TEKCRW AAHOWC EY NTEKCWTERL пси: SP NAAIK N- 
сул Волос ETIQWPA PHI c[rAovopnk EXERNOVT NTAAIK 
NOHYERLUN EPOC NEXE IHAYIOC NAC] KE NAPE OYCAXI NOYW'T 
PAWK хє PNAEPOYCIA AN MNIAERRON 

AC AE EYCAXI NER NOVEPHOY IC AMA HAŸNOYEI ni- 
LOYNAXOC NTE NIKENTWPI ACI ECICWK DAXEN SANKOYX! N- 


Le saint lui dit: « Prends courage, ma sœur, afin de recevoir la cou- 
ronne immortelle dans le ciel. Prie le Seigneur, et Il te secourera. » 

Saint Apater priait Dieu, avec instance, pour sa sœur. Voici que 
l’archange Michel descendit du ciel, et emporta (Irai) dans la Jérusalem 
céleste. Il lui montra sa maison, sa couronne, son trône | et celui de son 
frère. Les soldats cessèrent de déchirer son corps, et dirent au gouver- 
neur: « Nous nous sommes arrêtés, nous sommes comme celui qui tour- 
» menterait un (morceau de) bois qui ne sent rien. » Le gouverneur fit 
déposer son corps à terre. On la croyait morte. 

Saint Apater du (haut du) chevalet, pleurait sur elle, disant: « Je te 
» salue, ma sœur, jusqu'à ce que je te revoie dans le royaume des cieux. » 
Le gouverneur dit à Apater: « Je t'en prie, ne gàte pas ton corps par 
» les tortures. Je veux t'épargner à cause de ta sagesse et de ta science. 
» En vérité, si tu m'obéis, je te ferai conseiller de la province d'Egypte, 
» et je t'enverrai à Djemnouti dont je te ferai gouverneur. » = Le saint 
lui dit: « Qu'une parole te suffise; je ne sacrifierai point aux démons. » 

Pendant qu'ils parlaient ensemble, voici qu'Apa Paphnuce, moine, des 
Kentori, arriva, conduisant de jeunes adolescents au martyre. En l'aper- 
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AAWOYI ETRLETARAPTYPOC DEN MxINepeqnay AE EPOU NXE 
IMOHYERCON ACJECU орошот EROADEN песа EXW ROC XE 
WRIA | дїрр) NEM MAIVENOC хє XPHCTIANOC поото NER MAI 
KOAOROC RROYNAHNOC XE HAPNOYEI ADDA ~PNAEPEZWPITIN xx- 
2204 EANTIOXIA фаха RUMOYPO отор, ACOPOYOAC EMILY TEKO 
LA TEUICDAI MNECUVITOLLNHALA |) NER NH ETACAITOY DEN TIAI- 
KACTHPION 

QLENENCA NAL DEN MXINEPOVINI NAMA MAPNOYE! EROA XE 
EYNAOAC NAIOKAHTIANOC AKW EXEN NH eo0YAR ETDEN NIW- 
TEKWOY XE ECINAEPACTIACACOE 3332000Y — ACJCUCUTH. ECJEPARLA DHX 
EMATIOC AMATHP єсч Фі EPUWC EX AOC xe чим: єрок 
MACON хє CENAOYOPIT EANTIONIA PMOAIC NEXE THAYIOC A- 
MATHP NAMA MApNove! хє лото NHI MACON NTACHE тл! 
KOYX! NEMICTOAH NAK EWWN NTOYOITK EMIYTEKO MHIC MPi- 
DONATHP MIERNOYT NTE MIYTEKO тести EYEPATANAN L- 
LOK KE OVARICI YAP NE NTE ПАНІ ICKEN TECJARETKOYXI ПЕХЕ 
ANA Ttàcbitover NAC xe 100 EPOK MACON EOPEKCDDAI пас єөрєс- 
їр! NEMHI NOYVRLETARAI | PWI ECPECJEPCKEMAZIN MACWRA WATE- 
ovoprie EDPHI CH 

отор, AYCHA! HOYERICTOA H NXE MIATIOC ANATHP WA i- 
DONATHP EZ uo xe DEN ppan ona imo по [cori 


cevant, le gouverneur poussa un grognement et dit: « Par Hercule ! | Cette 
ə race de Chrétiens est un supplice pour moi, et surtout ce petit moine 
» Paphnuce; mais je l'exilerai à Antioche, résidence de l'empereur. » Et 
il ordonna de le conduire en prison, en attendant qu'on eût rédigé ce 
qu'il avait dit ou fait devant le tribunal. 

Après ces choses, comme on l'emmenait pour le conduire à Dioclétien, 
Ара Paphnuce alla visiter les saints qui étaient dans les prisons, et les embras- 
sa. Il serra entre ses bras saint Apater, le baisant et lui disant: < Je te salue, 
mon frère. On m'envoie à Antioche, la capitale.» — Saint Apater dit à Ара 
Paphnuce: «Attends-moi, mon frère, que je t'écrive cette petite lettre. Quand 
» on te jettera en prison, donne-la au portier, Philopater, afin qu'il te prenne 
» en affection. C'est un enfant de ma maison, (où il vit) depuis son bas âge.» 
Apa Paphnuce lui dit: « Je t'en prie, 6 mon frère, écris-lui qu'il me fasse 
» la charité | de prendre soin de mon corps, et de l'envoyer en Egypte.» 

Et saint Apater écrivit à Philopater une lettre ainsi conçue : « Au nom 
» de mon Seigneur Jésus-Christ, je salue, (d'abord) avec empressement de 


*) evnoænmæa serait la forme régulière. L'omission de l'aspiration est un oubli 
que le scribe a compensé en marquand P+ d'un tréma. 
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DEN OYOKYUWOY NTE HAPHT ENAWPHP RemEAOC €T "T AIHOY'T 
Den пос PH єтє NNI POPX 23231301 ICXEN TARLETKOYXI о) dn 
ETAYCOBT NAC] NY NAO mopHi Hen нїфнотт adie ebercmoe] 
EROA EPE NAOC IHC пус ооп! NERAK NNEKEQOOY THPOY eee 
not NAK WA ТПЄРООҮ NTE MEKOYWTER EROA RENENCA NAI 
TTARO maok CORE TAI Nit зяфостнр хє ANA пдфнотө! 
TIIPESANIKEN TWP! ACKYANEPATIAN TAN EPOK Heu TAI EMICTOAH 
NTH! сати EKRLHN єрос EKCDAI NNIDICI ETEJNAWONOY — ovoo, 
Ewwn NTE mnovpo `Гхпофасіс EpO um NOOK EKEPCKETAZIN 
SRTTECICWRLA EOOYAB (YA TEKOYOPI EDPHI CH Hen фотахо 
meng inc пус ФЧ Ae NTE MENTHPA EE TOTK отор, N- 
TEqNaAeseek €&o2o4 -[A|nodacic ETRWOY — ovxai DEN Tos 
эпос ACTOR. Ae ro[eruc T 02H AUTHIC RIMATIO’C ANA NAG- 
NOVO! отор, ETAYEPACTIAZACCE NNOYEPHOY AVI EROA NXE Ni- 
SATO! EYCWK NAMA MAPNOYS! EOAG EPATC RUTOYPO 

ETI AE epe MIAYIOC AMATHP Og! EPATE EJUAHA A TMENCW- 
тнр пос IHC OYONEC] єросє пехдс NA хє QEPE AMA THp MA- 
CWT MMApeenoc eooYAR xexenos > Hen NEKDICI THPOY ET! 
YAP KEE NEPOOY NE WATEKXWK ERO NTEKMAPTYPIA NEXE 
ANATHP NAQ KE NAOC отор, NANOYT OVETHRLA NE ETEPETIN 


ceur, mon glorieux membre compagnon en le Seigneur, (toi) dont je ne 
me suis jamais séparé, depuis mon enfance, et à qui on a préparé trois 
couronnes dans les cieux, sans effusion de sang. Que mon Seigneur Jé- 
sus-Christ, soit avec toi, pendant toute ta vie, jusqu’au jour de ton pas- 
sage (à l’autre vie). Puis, je te fais connaître cette grande lumière, Apa 
Paphnuce, des Kentori. Quand il sera arrivé vers toi, avec cette mienne 
lettre, veille sur lui, écris les supplices qu'il endurera. Et lorsque le roi 
aura prononeé sa sentence, garde son saint corps, jusqu'à ce que tu l'aies 
envoyé en Egypte, suivant la volonté de notre Seigneur Jésus-Christ. 
Que le Dieu de l'Univers te préte secours, et te sauve de la |sentence fu- 
neste. Porte-toi bien, dans la force du Seigneur.» Il scella la lettre, et 
la remit au saint Apa Paphnuce. Lorqu'ils se furent embrassés, les sol- 
dats s'en allèrent, trainant Apa Paphnuce, pour le conduire au roi. 
Comme saint Apater était debout, en prière, notre Sauveur, le Sei- 
gneur Jésus, lui apparut et lui dit: « Salut Apater, mon élu, vierge 
» saint, aie courage dans toutes tes souffrances. Encore six jours, et tu 
» consommeras ton martyre. » — Apater lui dit: « Mon Seigneur et mon 
» Dieu, j'ai ane demande à te faire.» — Le Sauveur lui dit: « O mon élu, 
> Apater, je jure par moi-même que je t'accorderai ce que tu me de- 
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und NTOTK MEXE MICWTHP NAY хє W NACUTI ANA THP 
орк uo un 342201 XE bn ETEKNAEPETIN эхо NTOT 
ХпАтні NAK — nexe ATATHP NA хє TTancbok EW TERLEpOY 
Hanobacic EPO! э*пєроот NENKOT NOYRAPTYPOC NEXE MICW- 
THp NAc] хє ECE xxr ipit 

ACWW Ac DEN NXINOPE MOHTELUWN Tarmodbacic EANA KO- 
DoYeoc MINPECRYTEPOC NPERANTINWOY | AJOYWPIT ETUCO'T EKO 
AINI AUTIRLAKAPIOC ANA THP eepeepFArmodacic epog ETI egw- 
AHA ANAY EDANMHY AUMAPTYPOC DEN NH ETAYXWK EROA 
EYTXAOL Exwor DEN MAHP AYWY EROA EPOQ DEN тї&нр EY- 
KW AOC KE MENMENPIT MICTPATYAATHC NTE пус бро AOK 
KE ATUATWN DWNT EDOYN EPOK HEN пхїнөрє THAYIOC NAY 
EPWOY AUTWRE mo KE NAPE TAI OYNOY CENT Отор, A NINA- 
TOI ENDOYP ETAYCWTERL ENIMLAPTYPOC EYCAXI NEM NOYEPHOY 

THOHTERLWN AE ALLOYS EMIATIOC ANATHP NEXA NAC] XE 
Th TAPKO S2220K нс пус ZINA NTEKTAROI EMEKPAN XE DI 
Epenk* JE NOOK OYPERLOUWN NEXE IHAYIOC NAC] хє WPK NHI XE 
AIWANTAROK EMAPAN хнаапофАсс epor  AQWPK AE NAG 
NXE mmanreuun NEXE WIRAKAPIOC NAC] KE ANOK NE AMA THP 
MICTPATYAATHC NTE novpo PH ETAYCHE MEecjpAN NAK єнє 
NEM пекофнр NAOYE DEN NXINGPECWTELR ENAI NXE IMOHTE- 


» manderas.» — Apater lui dit: « Je te prie (de faire) qu’on ne prononce 
» pas ma sentence le jour de la dormition d’un Martyr. » - Le Sauveur 
lui dit: « Il en sera ainsi. » 

Lorsque le gouverneur eut prononcé l'arrét d'Apa Coluthe, le prêtre 
d'Antinóou, | il envoya à la prison, chercher le bienheureux Apater, pour 
le condamner. Comme (celui-ci) priait, il vit, dans l'air, une foule de 
confesseurs qui avaient achevé leur martyre, et qui recevaient la couronne. 
Ils lui criaient dans l'air, disant: < Courage, notre bien-aimé capitaine 
du Christ, ton (dernier) combat approche. » A leur vue le saint fit (cette) 
prière au Seigneur: < Que cette heure m'emmene! > Et les soldats étaient 
frappés de terreur, en entendant les martyrs parler entre eux. 

Le gouverneur appela Apater, et lui dit: « Je Ven conjure par Jésus- 
> Christ, dis-moi ton nom: comment t'appelles-tu? D'où es-tu? > - Le 
saint lui dit: « Jure-moi, que, si je te dis mon nom, tu prononceras mon 
» arrêt de mort. > - Et il le lui Jura. Le bienheureux lui dit: < Je suis 
» Apaler, capitaine du roi, dont le nom a été (envoyé par) écrit, en 
» Egypte, à toi et à ton collègue, le duc. » En entendant cela le gou- 
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un Acjtgeoprrep ERAWYW | пєх&сү XXIHAYIOC ATA THP XE OYOI 
NHI NAOC  41ApcccoN 2) NXE таун ssn1ek2100 EROA онд an 
XE ICXEN мот Алла NALOY NEXE THAYIOC NAC] KE APIANE 
зяпєрєрго NTEKEPAGETIN MMIANAWY ADDA RADDON NA ANO- 
þpacic Epon рнппє rap tnar ER NATTEAOC EYO2I EPATOY єрок 
Oval € þpamovwini отл: € ФфФАту АК! пе ADDAA P ANMIOYWINI 
RBMATEYDWNT EPOK ADDA LMENENCA өріхажк ERO потро NA- 
ovwpr єх Now! силотшорп сок Hen ovniyt NXWNT 
ESBE mpHT ETEKNATACOOK PA пос CHAT PWK Abr: 
poc AYKHN YAP ecof-[- NAK NEKDO NOPHI Hen міфнотїт Ic 
TUAYIOC PIAHRLWN DEN MIYTEKO NOOY ETNACABOK EMIATWH 

ETACWTER AE ENAI NTOTY NXE APIA NOC IMOHTERUON A 
Апофасіс Epoq senencuwc Hen “FOYNOY accjoxc EMI NXE 
PENNER нра: TECCWNI NEXAC RETIOHTEMWN XE TIMAPTYPOC 
NTE пус RA ANOPACIC EPON хє ANON NEKCNHOY LURAPTYPOC 
eHnne YAP ic MIAFWN ACDWNT EPOK рок Gmenput ETAG- 
Gute ENAI Hen TOYNOY agt anopacic epwor пөос AE 
CARLOVHA ACJEPETIN NTEN ло нт NICWRA NTE NH EOOYAR 
LURAPTYPOC ESPOYTHITOY NACI 


verneur se troubla grandement. | Il dit à saint Apater: « Malheur à moi! 
» mon seigneur, puisse mon àme vivre en ta présence! Je ne vis plus, 
» désormais. Je mourrai.» — Le Saint lui dit: «Arien, ne crains pas, et 
» ne sois pas infidèle à ton serment. Prononce plutôt notre sentence. 
» Car voici que j'ai vu deux anges debout prés de toi; l'un était l'ange 
» de la lumière, et l'autre était lange des ténèbres. L'ange de la lumière 
> ne s'est pas encore approché de toi; mais lorsque j'aurai consommé 
» mon martyre, le roi m'enverra chercher. Ta conversion au Seigneur le 
> mettra dans une grande colère; il te mandera, et tu seras martyr toi 
» aussi; car on a déjà préparé ta couronne dans les cieux. Voici que 
» saint Philémon, qui est dans la prison, Vinstruira pour le combat.» 

Lorsque Arien, le gouverneur, eut entendu сез choses de la bouche 
de saint Apater, il prononça sa sentence. Alors la noble Trai, sa sœur, 
sauta brusquement sur ses pieds, et dit au gouverneur : « Martyr du Christ! 
» condamne-nous, car nous sommes tes frères dans le martyre. | Voici que 
» le combat approche pour toi aussi comme (il est arrivé) pour nous. » 
En entendant ces paroles, Arien prononca sur-le-champ, leur arrêt de 
mort. Samuel demanda au gouverneur que les corps de saints martyrs 
lui fussent accordés. 
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AYOT иин EOOYAR epe отой OVNICU MHW NOWI ERON NE- 
2AWOY EYNADAL NTOVAE HTCHPI AYINI Hënn Pto Вос 
ENANEY emxincbopwor Dapwoy отор, AYINI NOANWIK NEL 
PANENXAI NoYwR mav-[oo EPWOY EOPOYOYWRR — nexe Tara 
HPAÏ NWOY XE ямотен NACNHOY EPE TACT інс тус T AUTETEN- 
REXE матен Den In NTE Te WOYNIATOY Novon NIBEN 
EONAROY EXEN Фран XXITENOC IHC CUTER EPOI NTATARWTEN 
EMIATAGON NTE TE WOYNIATOY NNH EONAXALOHOY ENOC 
хє CEOU NXE NIATAOON ETACCERTWTOY NNH ETNARLENPITC 
maan AE THp AY Pepi EXEN TECAŸE erzu MAOC NNOYEPHOY 
KE ANAY EOMETCARH NTAI|KOVXI NWEPI KE ACOWA EIAHA NTE 
TPE ACEPIE NE200Y ACKOTC ON EMIKOCRROC DEN MICWAA 

NIATIOC AE AYP PUPY NNOVXIX EROA AYWAHA EYXW LOC 
xe пос dt RMANTOKpPATWP EKEXWK NNENETHRA NAN EROA 
NTEKOPENNAY єєп DEN ICRA MMA TENCINI EROADEN 
TAI KOCLLOC ETI AE EYTWRE IC CANRONREN AVUWWIT NER 
OVXAKI QUCAE NTE HIH EORLOW! NERWOY COCUTHI эяфрн[ N- 
CANPERLWOYT онппе IC RACIAITHC eco" Act NER THATIOC 
IOYC'TOC NEM OEOKAIA '"TECCOIAARI NER ANODI понр: NIOYCTOC 


On emmena done les saints, pour leur enlever la tête par le glaive ; 
une grande foule les accompagna et leur fit cortége. On apporta une quan- 
tité de vêtements précieux pour les étendre sous eux. On leur apporta 
du pain et quelque nourriture, les priant de manger. Sainte Irai leur 
dit: < Trés-bien! mes frères, mon Seigneur Jésus-Christ vous donnera 
» votre récompense dans la Jérusalem céleste. Bienheureux tous ceux 
» qui mourront pour le nom de notre Seigneur Jésus! Ecoutez-moi, et 
» je vous enseignerai les biens du ciel: Bienheureux ceux qui mettront 
» leur confiance dans le Seigneur! ear les biens qu'il а préparés à ceux 
» qui le chérissent sont grands. » Et toute la foule lui baisa la tête; 
(les gens) se disaient les uns aux autres: « Voyez la sagesse de cette 
» jeune fille; elle est allée passer quinze Jours dans la Jérusalem céleste, 
» et elle est revenue au monde, dans son corps. » 

Les saints étendirent les bras et prièrent, disant: « Seigneur, Dieu 
» tout-puissant, exauce notre demande. Fais que, de nos yeux de chair, 
» nous voyions nos parents, avant de sortir de ce monde. » Ils priaient 
encore et voici que la terre trembla et qu'un. nuage les déroba. Les per- 
sonnes nombreuses qui les accompagnaient devinrent commes mortes. Voici 
que Basilide, pére d'Apater, vint avec saint Juste, et Théoclie sa femme, 
et Apoli, fils de Juste le frère de Basilide, et saint Apa Victor, fils de 


Se 
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псон *MBACIAITHC NER THAYIOC ANA Віктор RWHP! Npwsa NOC 
T'OYCON AYOYONPOY € ATIATHP AYEPACTIATACOE MAOC) NER TEC- 
сон! Hexe АПА Віктор NANATHP хє W MANENpPIT NCON 
EORE OY ког NERKAS понт хє AKdxopx ENEKIOT RH намек pw 
EQOTE epo! ADDA mt EKCA20Y EITAOC IHC NYC AMOY NTEK- 
üm Den mus NTE The | DaToTen Anon Da nenrenoc 
EOOYAR WOYNIATEN ANON XE An oun NNILETOYPHOY 
NTE MWA! KOCAROC EONACINI EORE порот XATICENOC інс пс À NEN- 
OC інс HXC NAN NOMETOYPO NNIPHOYI WA єйєр, 

ETI AE EYCAXI NER NOYEPHOY IC пєнос інс тус пенсотнр 
ENATAGOC AJOYWNE ноот EROA AJEPACTAZACEE JX44000 Y TIEX A C] 
NAMA THP хє ALLOY EROAHEN флот EHorN EMIWND NENES XE- 
NENCA NAI A NENCWTHP TOYNOC MINHY ETAYMOY EORE MIY- 
өортєр DEN MXINGPOYNAY EMWOY MNAC NER NECJALA PT YpOC 
атооч) EROA THPOY DEN OYpO NOYWT XE ANON 2ANXPHCTIA- 
NOC RRTAPPHCIA AV TAME TIOHTEMWH COBHTOY AcjopoYG I 
NTOVAdE NCOY KZ TAROT өшотт 

SLENENCUWC AT AANTECOVOI EATA' THp NXE MATIOC I0YCTOC 
псом SRTTECIWWT ACJEPACTIATACEE MNO MEXA NA XE KAAWC 
PLLENPIT NTAWVYICH | KE AKMLOW! NCA MAATWH KA CC TMi- 
QOYRLENPITC] NTE IHC тус 


Romain leur frère. Ils apparurent à Apater, et l’embrassèrent, lui et sa 
sœur. Ара Victor dit à Apater: « Mon frère bien-aimé, pourquoi es-tu 
» triste d’être séparé de tes parents? Es-tu meilleur que moi. Bénis plutôt 
» mon Seigneur Jésus-Christ, et viens habiter dans la Jérusalem céleste, 
» près de nous, ta sainte famille. Bienheureux sommes-nous, d’avoir laissé 
» les royaumes passagers de ce monde pour la gloire de notre Seigneur 
» Jésus-Christ. Notre Seigneur Jésus-Christ nous а donné le royaume 
» éternel des cieux. » 

Ils s’entretenaient encore; voici que notre Seigneur Jésus-Christ, notre 
bon Sauveur, leur apparut, les embrassa et dit à Apater: « Viens de la 
» mort à la vie éternelle.» Puis notre Seigneur réveilla la foule que le 
trouble avait rendue (comme) morte. Quand ils virent la gloire du Christ et 
de ses martyrs (les gens) s’écriérent tous d'une seule voix: < Nous sommes 
» chrétiens (et le confessons) librement.» On annonça cela au gouverneur 
qui leur fit enlever la tête, le vingt-septième (du mois) de Thóout. 

Puis saint Juste, frère du père d'Apater, s'avanca vers celui-ci, l'em- 
brassa et lui dit: < Bravo! bien-aimé de mon âme! | саг tu as suivi l'exemple 
» de mon combat. Bravo! tu es digne d’être chéri de Jésus-Christ. » 
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AKOTA €CA440YH NXE THAYIOC ANATHP MEXAG NA XE 
CAAMOYHA Apkpssevi m-[TApAeHKH ETAIKADWC EPOK NEXE CA- 
SROVHA NAC] KE NAOC di о: яхяяєөрє EPOI NERAK MEXE піА- 
YIOC ANATHP NCAMOYHA XE ACDwNT nxe {отот 

ACL TWH AJOYWUT AOC отор, MEXAC] KE NAOC NOOK ET- 
CHOYI KE AIEPYERMRO EHAHI NER maio EORE TAI OYNOY Od! 
Чоо Epok co пасс сооп єрок ттл} ун DEN ov OYNOY EONA- 
NEC пєхє MICWTHP NAC] хє WOYNIATOY DP NIBEN EONA- 
OYUXU'T EXEN MEKCWRA ESOYAR OVON NIREN ETA DEN 
OVANATKH ITE DEN dos ITE DEN nia pooov NTEeqTwRE EUX 
ROC xe Ф suavioc ANA THP NER HPAI TECJCUNI APIROHOIN 
Epo! NACWTER bo DEN OVTAXH EORHTK ovon miBen 
eonaŸ Novnpochopa ENEKTONOC PNATHITOY мас DEN (nt 
NTE The 

DEN MKINOPECICWTERL AE ENAI NXE MIAYIOC AMA THP MEXAG 
пяха то: KE AMOYI NTAAE !) NTACWNI NYOPM EPOI ` mn 
^c тнр NAYwY EROA NEXE APINENRREYI W NENIWT EGOVAR 
AVWE NWOY AE AVINI ENOYHPIT ENAKPATON Атоо EMMA TO! 
AYTCOU AY} NAC] NYP NAOYVKOXI evxco MAOC NAPE OYCQACU 


Saint Apater se tourna vers Samuel et lui dit: « Samuel, souviens- 
» toi du dépôt que je Vai confié.» — Samuel lui dit: « Mon seigneur ! Dieu 
» est témoin entre toi et moi.» — Saint Apater dit à Samuel: < L'heure 
» est venue. » 

Il se leva, айога le Seigneur et dit: « Mon Seigneur, tu sais que 
» je me suis exilé de ma maison et de mes parents, pour (arriver à) 
> heure-ci. Je t'en prie, 6 mon Seigneur, reçois mon âme, au moment 
» propice.» — Le Sauveur lui dit: « Bienheureux tous ceux qui se proster- 
» neront sur ton saint corps ! Quiconque sera en danger sur la mer ou sur 
> les fleuves, et priera, disant: — Dieu de saint Apater et d'Irai sa sœur, 
> secours-moi! — je Vexaucerai sans retard, à cause de toi. Quiconque 
» fera une offrande à ton lieu, je te ferai don de lui, dans la Jérusa- 
» lem céleste. » 

Lorsque saint Apater eut entendu ces paroles, il dit aux | soldats : 
« Enlevez la tête à ma sœur avant moi. » Toute la foule criait: « Sou- 
> viens-to! de nous, à notre Père saint. > ~ On alla chercher du vin pur, 
on pria le soldat de le boire, puis on lui donna trois pièces de monnaie, 
en lui disant: < Qu'un seul coup suffise! > La sainte Trai tendit son cou ; 


t) Lisez saspe. 


MARTYRE DE SAINT APATER ET D'IRAI SA SOEUR. 113 


ENOYWT PAC ACCOYTWH TE NTECNADOYI ) EROA NXE oH 
€90YAR HPAI AYWAI NTecaAse — ruAvioc Ac AMATHP AT r- 
TIECCWRMA ETOT NCAROYVHA NEXAC NCAMLOYHA xc Abtei 
NPMAPAGHKH ETAIGADWC EPOK sLKENENCWC AYAI mmee] BA 
emyut єт фє Aqcsszoy ET aqepchparigin Gol ACOY TN ?) 
TEQROYT EROA AYWAI NTEJAPE eoovAR NCOY KH mm Вот 
SWOYT 

CAMOYHA AE ACT NNICURA NTE NIATIOC ACJOAOY ENGINI- 
D&S NECTIRRI отор, NWIT NIBEN EWAYOCW MTCWAA °) TNH 
E60YAB NOHTA YJATAOYVECOOINOYOI EROA "Hm NNH ETAYEP- 
SLAPTHPOC NER IHAYIOC AMA THP CEIPI NY NWO neu £ NCUE NER 
ne ale zen 

ANOK пе CAMOYHA IMIPERIOTNIAAD “FOI ESPE ETAILLAP- 
TYPIA ANOK NE ICAAK IMAPIXHAIAKEON OI RRAREOPE ETA! RAP- 
"Ypi& Фал ETE EROASITOTY epe WOY N 


et on lui enleva la tête. Saint Apater donna son corps à Samuel, et lui 
dit: « Souviens-toi du dépôt que je t'ai confié. » Puis il leva les yeux 
au ciel, bénit Dieu, se signa, et tendit le cou; on enleva sa sainte tête 
le jour vingt-huitiéme du mois de Thóout. 

Samuel prit les corps des saints, et les porta au Tchinilah, son vil- 
lage. Tous les endroits ой on mettait les corps des saints répandaient 
une odeur parfumée. Le nombre de ceux qui ont été martyrs avec saint 
Apater est de trois mille six cents quatre-vingt-einq. 

Moi, Samuel du Tchinilah, je suis témoin de ce martyre. Moi, Isaac 
archidiacre, je suis témoin de ce martyre. Celui, par qui toute gloire... 

t) Lisez accorTwn Ae TeciAgovi (pour тєсидовг) — 7) Il semble que le 
scribe ait d'abord écrit &eqcov-ror, puis corrigé &«qcover«s. — À) Lisez Wricwara. 
Ce feuillet tout entier est certainement d'une main postérieure. Le feuillet original 
a été détruit ou coupé, et il est facile de constater, sur le manuscrit, Pajouture du 
nouveau feuillet. 
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11% 


(Haapryrpia mre mArioc mcovpa !) 


C. V.C. 60.. . . . . "ov NXE Pf пин contes Guog xe пөос поорп 
LL Ы 2 E x 

TIE ETAMENPITEN ACTHIG cbstov E2PHI EXWN WATECCOT TEN 

DEN NENNORI NER NENANORUA ANON ршн W NARRENPAT 


CERLTIYA NAN Sun NTENMENPITC NTENTHITEN єфяхот Єррнї 
Cut гіпа WT NAN NOYRLETUPHP NER OYATANH EDOVN 
EPOQ TENNAEPKAHPONOLIN °) NNIATAOON. NTE ORLETOYPO NNI- 
DHOYI NAT ECEWWNI NAN THPOY EOPENWAWNI EPHOY ZITEN 
TECIRLETRLAIPUWRL NOOC пєнос IHC пус 
Асчоли AE EPE MIRLAKAPIOC NEITICKONOC €90YAR ARRA NI- 
н. сотр XW NNAI CAXI NER MAI ENTOAH ECJPONDEN uo 
ETOT SOTA OC THPC] ECJEPKAOHKIN J344000Y ENAWE NA N- 
TEOT mot NTE PRETMAPTYpoOc PH ETAUCEBTUT NA 
NXE т&Архн°) NTE NILLAPTYPOC THPOY пєпос нс пус À NI- 
DAOC THP JAI N'TECJCARH EFICUCUI DEN CANNY NEPARWOYI NEL 
отрм ENACUWC] Cru RKKLOC KE OYOI NAN MENIWT ceovah 


Martyre de saint Pisoura, évêque, et de ses compagnons. 


CVC. 60.» . . . . Dieu qui l'aime, car c’est Lui qui le premier nous a 
i » aimés; Il s'est livré à la mort pour nous afin de nous racheter de nos 
> péchés et de nos iniquités. Nous aussi, mes bien-aimés, nous devons 
> l'aimer et nous livrer à la mort pour Lui, afin qu'il nous concède sa 
» société et sa charité, et que nous héritions des bieus du royaume des 
» cieux. Puissions-nous les obtenir par l'amour de notre Seigneur Jésus— 
» Christ pour les hommes! » 

Comme le bienheureux évêque, abba Pisoura, sur le point d’aller re- 
cevoir la couronne du martyre que lui avait préparée le premier des Mar- 
Lyrs, notre Seigneur Jésus-Christ, adressait ces paroles et ces recomman- 
m. dations | à tout le peuple qu'il cathéchisait, la foule entière éleva la voix, 

au milieu de nombreuses larmes et d'une grande douleur, disant: « Mal- 


*) Get acte de martyre offre plusieurs passages qui se retrouvent, avec des va- 
riantes intéressantes, dans le martyre de saint Ignace, dont une copie de Mr. Guidi 
a été récemment publiée par le Dr. Lightfoot (The Apostolic fathers. London 1885. 
Vol. Ш, p. 865). Je me contenterai ici de citer en notes le texte de St. Ignace 
quand il sera utile pour le rétablissement de celui de St. Pisoura, réservant pour 
les Commentaires la critique des deux textes. — °) Sic! — °) Lisez Харун (?) 
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NEMICKOTIOC NTE NENŸYYIH отор, Npeqwwanw NTE NENCUMA EK- 
NAQWA NTEKXAN ENOI NOPPANOC NIR MEONAARON! ЖХпєкїбр1 
NECWOY ARITEKPH"T IE EKNATHITEN ETOTC Wrist 

A MIXHPA NEL NIOpPPANOC WWT DEN отмо п|тогт ev pine 
EYWY EROA CORE NINIYT 3334€ T AHT NER MIATAOON ETEKIPI )) 
SLILWOY NERWOY EGRE "TAY ATIH RTAC NER тесі RUETATA- 
өос NAYWY EB 02 TIE EVXW 33410C RUTAIpPHT хє иот NANIA T- 
KOM отор, NOM пин EOCUHA EROA AKNAQWA NTEKKAN EKNA- 
THITEN ETOTC nu IE NIR TIE CONAASAONI on ReTEKpH T 
NTE CRW NAN NKADWC TE ANNAXER IWT HAYAOOC Now 
эяпєкрн[ EGPEJWENEHT DApon W фот NNIATXOR фрєсүрї- 
CUERO CI NNIQGHPA NER NIOPPANOC NER NMIOHKI EYCOM TICOREA 
SANTE AA OC пдунВс NTEGEKKAHCIA поүхд пин ETWWNI | PRAN- 
PWT NNH ETDEN ANAYKH NIBEN Tout пин ETAVEPENCLLAAW- 
TEYIN BMWOY TCOYNOVCI NTECJEKKAHCIA E8OYAR AKNAQWA 
NTEKXAN NNR IE NIR TIEONACUXCO NAN NNICAKI NWND NTE 
пс NAL ETENCWTERL EPLWOY DEN NEKPWY EOOVAR TE NIR co- 
NAWY CRW NAN отог NTEUTACOON EROAHEN NIRWIT ree фмо- 
Ri NTEQNAPMEN EROA SITOTE RICA TANAC NER NECJAERRON 


» heur à nous, notre père saint, évêque de nos âmes et nourricier de 
» nos corps! Tu vas partir, et tu nous laisseras orphelins. Qui conduira, 
» comme toi, ton troupeau de brebis? А qui nous confieras-tu ? » 

Les veuves et les orphelins étaient dans une grande | désolation, pleu- 
rant et criant à cause des grandes miséricordes et du bien qu'il leur 
faisait, effet de (sa) charité envers le Christ, et de sa grande bonté. 
Ils criaient et disaient ainsi: < Père des faibles, consolation des paraly- 
> tiques, tu pars! A qui nous confieras-tu ? Qui nous conduira comme 
» toi, en nous enseignant la bonne doctrine? Où trouverons—nous un bon 
> père comme toi qui ait pitié de nous? O père des faibles, porteur de 
la bonne nouvelle aux veuves, aux orphelins et aux pauvres, consola- 
tion de ton peuple, lumière de ton église, salut des infirmes, | refuge 
de tous ceux qui se trouvent dans la nécessité, délivrance des captifs, 
parfum de ta sainte église, tu Ven vas! А qui nous laisseras-tu ? Qui 
pourra nous dire les paroles de vie du Christ que nous entendons de ta 
bouche sainte? Qui pourra nous instruire, et nous ramener du chemin du 
péché, et nous délivrer de Satan et de ses démons méchants, pour nous 


Y 
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unir à Dieu et à son Christ? Qui рошгта?ргіег pour nous dans nos ten- 
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tations, dans nos discussions, dans nos inimiliés et dans nos luttes entre 


!) Lisez ereqipr. 
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зхпоннрон NTEJOONTEN ect neu перс 16 ni conawteo 
EPPHI EXWH DEN NENTIPACRROC NEN NENCUONHN NELL NENARET- 
KAKI NER NENTITUUN NER NENEPHOY | EOPE пс €poJpHNH NE- 
MAN PITEN NEKCRWOVT номд) NEL NEKMPOCEYOCH ETEKIPI яя- 
SAWOYV DAPON AUTEDOOY NER пиєхаро AKNAQKW NNEKECWOY 
NTE NIM ARONI RLMLWOY NM TECPWIC EPWOY NTEYTOYXWOY N- 
TECUNAPLLOY EROADEN роот NNAI OYWNY mpeckbed»yrvocH ETE 
NAI NE NICOHpI NTE MCATANAC NAIETE TIOYAAC PIOYI EQOTE 
CHI ien пров отор, CEXOP ELOTE MINOY 

AC AE EYKW NNAI CPI THPOY NIKOYXI mess NINIT 
NIDEADAO! NER NIADWOYI wAv-oa2o epog ne гіна птесј- 
TEMXAY !) Nowe ADDA NTEqoe! DATOTOY ecepErioseb nwor 
оог, єсүтАхро RUWOY | NOOY AE зхпєфешт понт EXW NM- 
OC XE TAWYSCH THV злос AN XE CTAIHOYT NTOT DEN 
ED HowB од хок зпАлрояхос EROA NER sPAIAKONIA ETAL- 
CITC NTOTC RMACT IHC пс  OYOP ETE RATIOVWOWT MTEC- 
ент AYXAPWOY EYXW MAOC KE фотосу ANNOG NAPEYYWNI 
пос IHC EGET XOR NAK "Tuba ESPHI EXWN W NENIWT E80YAB 
UAINECUWHPI ; 

NOO AE MIRAKAPIOC NEMICKONOC ARRA MICOYPA AYAI N- 
NEYRAA Out ET E eepxco RUOC XE MAOC інс тус пирєс- 


> nous, | pour que le Christ nous pacifie, (comme il le faisait) grâce à ta 
> doctrine de vie, et aux prières que tu faisais pour nous le jour et la 
> nuit. Tu quitteras tes brebis ! Qui les fera paître ? Qui veillera sur elles? 
» Qui les guérira? Qui les sauvera de la gueule de ces loups, fils de Sa- 
^ tan, qui déchirent les âmes. Leur langue frappe mieux que n'importe 
> quel glaive à deux tranchants, et ils sont plus forts que le lion. » 

En disant cela, tous pleuraient, petits et grands, vieillards et enfants. 
Ils le priaient de ne pas les abandonner, mais de rester avec eux pour 
les consoler et pour les fortifier. | Mais il ne se laissa pas convaincre et 
dit: « Je ne fais ma vie, en rien, plus précieuse que moi, jusqu'à ce 
> que j'achéve ma course, et le ministère que j'ai recu de mon Seigneur 
> Jésus. > Comme la foule ne pouvait le persuader, elle se tut, s'étant 
contentée de dire: « Que la volonté du Seigneur soit faite! Le Seigneur 
» Jésus te donne la force! Prie pour nous. » 

Mais le bienheureux évêque, Abba Pisoura, leva ses yeux au ciel, 
disant: « Mon Seigneur Jésus, créateur de toutes les choses, visibles et 


м 


t) La syllabe ау omise par le scribe а été écrite au-dessus du mot par une 
main postérieure, 
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CNT NTE NCA! NIREN NH ETOYNAY EPWOY NER NH ETOYNAY 
Epwor AN epe KTHCIC NIREN cpƏo+ Da тедон eveplovmoricee г 1. 
NNECJCAXI  EKEAPES EMEKAAOC HEN OYAIKEOCYNH NELL OYLE- 
TOYAI NER NMEOWOYTEDOYN THPU єөйє TeKKAHCIA EOOYAR 
NKAGOAIKH NAMOCTOAIKH отор, NTEKXWP ERODA SUITING ZLWN 
ETTOYRE NEKIOPI EGOYAR фа єтакхфос NAK EROASITEN TIEK- 
CNOQ прес mun тис NAOC EKEARRONI RUTIEKAAOC N'TEKEP- 
NAW ноот WANTOYNODER ERODJA HAI єнєр, ETQWOY NTE 
пл CHOY NAOC IHC тус ECJEAPES buten ECJEEPCKEMAZIN ED PHI 
EXWTEN NTECOIGHNOY EDOYN ETECRRETOYPO NEWNION 

RRENENCA NAI ACICRLOY EPWOY THPOY ICXEN ПОҮКОҮХІ WA 
потуно acini | eno: m[npocpopaá єөотүА8 Actioun W- кх 
TMAAOC тнре EROADEN TICCURRA Heu TICHOC] AMC Отор, E- 
TACITWRE copHi EXWOY AGXAXIX EXWOY ) MOYA TOYA! 
XX4400Y AYT ноот NMÉPIPHNH  MENENCA NAI MEXA ноот 
хє NACNHOY ARMENPAT NH cen su0Y DEN талун mess 
nanna [чун EPWTEN THPOY HEN TATANH REMENNHB пус 
TUBES copHi EXWI Su HEN тєтєнї їн NAOPEN пус wat- 
ANYA NXWK EROA зпАЛлрозхос NER PAIAKONIA ETAYOAPARET 
єрос eai e[ó6itgcucoov ovog, ETIHC uo EYAWNI EPOC ANOK 


м 


invisibles, devant qui toute créature est saisie de crainte, aux ordres de 

qui | elle est soumise, garde ton peuple dans la justice, dans l'unité, et dans t. 

la communion qui les rassemble, par considération pour {а sainte église ca- 

tholique et apostolique. Dissipe la tempête qui s’est élevée contre ton saint 

troupeau que tu t'es aequis aux prix de ton sang vivificateur. Jésus, mon 

Seigneur, garde ton peuple, protège-le jusqu'à ce qu'il soit sauvé de 

ce siècle mauvais de ce moment. - Que mon Seigneur Jésus-Christ vous 

garde et veille sur vous, pour vous conduire à son royaume éternel! » 
Puis il les bénit tous, du petit au grand. | Il offrit la sainte offrande, et кх. 

bénit ?) tout le peuple avec le corps et le sang du Christ. Puis, lorsqu'il eut 

prié pour eux, il imposa les mains à chacun d'eux et leur donna la paix. 

Puis, il leur dit: « Mes frères bien-aimés que je chéris de (toute) mon 

» âme et de (tout) mon esprit, je vous salue tous en la charité de notre 

» Maître, le Christ. Priez aussi pour moi (du fond) de vos âmes, devant le 

> Christ, jusqu'à ce que je sois digne d'achever ma course et le ministère 

> que j'ai été invité (à remplir). C'est là mon désir et c'est ce but que je 

» me hàte d'atteindre. Je sais que vous ne me reverrez plus dans la chair. 


= 


АР МЕ АР", ЖИ МЫ UNE IE 


t) Lisez ежем (?). — °) C'est-à-dire: communia, 
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ле Feu xe TETENNANAY єро AN xe DEN TCAPZ  TTOYBH- 
отт ERODPA|PW'TEN THPOY OF FAP AUTIORUT EPWTEN EYTELR- 
TAMWTEN EPOYUWY THP яхпос NER NH ETEPNOCP! NNETENWY- 
Хн hp [essei |) outen THPOY Den NisrceeTWANORADT 
nre Pt Neo mc naoc ҷун Hen тєтєн nov Neog 
ECJECRROY EPW'TEN EC]EEPNACUTT потем NTECALLONS 2124007 EIE. N- 
TEIDWNT EPWTEN NTECNASERLGHNOY HEN TEKON EGOYAN 
отор, NTECJAROLUI єзїнї отор, NTECJEPNALUT NHI DEN TECJCKETH 
ппот{ ETTAIHOYT YAN TAEPTERMMWMWA OU AO car Ep Ciw- 
LJWOY God char ETA пус epegopm псев тоте NNH Co) 
OU NH EONAWEMDIc! Dapoy Hen ovsreorens | emiaAn Hood 
пємос інс пус отунот NE EACOT RUTTYTIOC [лєт pwr WYA- 
TEN фпов: ssa Ya TC GINA Teen Gdugox Асот 
EACUI єгї Wa TeqDosHerr N XOR THPC NTE пса тамас 
NTETEPLUIUI NAN DA NH EONADT Epoq tout! рїхєй "Tri: 
хояя °) THpc  cefe bas me oo oos PEpEeTIoYRuN €i EROD- 
DEN TCAPZ отог єл! NER пус 

ACWUTIE AE EX NNAI SAYCTHPION RUITIAAOC Асса: NNEC- 
BAD enw! єтфє NXE SH EGOYAR пєпіскопос ARRA ricovpa 
Acpwpx пмєсхіх EROA PIXEN MAAOC AUTWBS єррнї EXWOY 


> Je suis pur | Че vous tous. Je ne me suis pas dérobé à vous pour ne pas 
» vous annoncer toute la volonté du Seigneur et ce qui est salutaire à vos 
> âmes, selon l'affection que je vous porte à tous dans les miséricordes de 
» Dieu. Que Jésus, mon Seigneur, qui est au milieu de vous en ce moment, 
> vous bénisse et vous protège; qu'il vous conduise, qu'il s'approche de 
> vous et qu'il vous sauve par sa sainte puissance. Qu'il m’accompagne et 
» qu'il me protège de sa glorieuse (et) divine garde, jusqu'à ce que je sois 
» digne de la couronne que je désire, et que le Christ a déjà préparée à ceux 
> qui l'aiment véritablement et qui souffrent véritablement pour Lui. | Car 
» notre Seigneur J.-C. est Dieu; il a pris la forme de l'humanité, le péché 
» seul excepté, pour goüter la mort. Il a été suspendu à la eroix, jusqu'à ce 
» qu'il ait eu brisé toute la puissance de Satan, pour nous donner le pou- 
» voir, à nous qui croyons en lui, de fouler aux pieds cette puissance. Aussi 
> me hâté-je, et désiré-je sortir de la chair et habiter avec le Christ. » 

Lorsque le saint évéque, Abba Pisoura, eut dit ces mystéres au peuple, 
il leva les yeux au ciel, étendit les mains sur le peuple, et pria un grand 

t) Les deux lettres entre crochets sont encore écrites, en-dessus, par une main 


postérieure. — °) Le scribe avait d'abord écrit «poss, puis il a effacé la partie supé- 
rieure du + et écrit eq en-dessus. 
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помо mira v DEN PAN|IADOL ner рд itepescoovi agt нот 
NÉSIPHNH NAPE пєфоо TAP xea Nocapic Hen paws Rania 
EOOYAB OFOS MENENCWC AVEITOY EDPHI DIXEN TorNae i |) 
EYOI NERKAS понт EYXW Duo KE APINENSREVI NENG NiwT 
DEN NIRANERTON ETCERTWT NAK NOO AE роосу NACJEPETIN 
EOpOYTWRE EXC 

ACŒUUITI AE ECINKOY EROASITOTOY NXE cH cooYARÑ NENI- 
скопос EGT MIKDOR NTE PORLOAOYIA NAPE гїрнкї NEL NI- 
XHPA NER NIOPPANOC NAYPIRI?) Tte EYWY EROA Den OYCIAP OR 
EORE NINEONANEY ETECIPI 43424000 Y NERWOY | EMIAH NE OYATA- 
90C TIE отор, MRAAIPWALI єсүхнк EROA DEN APETH NIREN єсір 
Soe тнре UNOC 

ETAGI AE NXE MITENNEOC NEMICKOMOC MIAGAHTHC NTE NKC 
THAY10C ARRA MICOYPA AXINI MMEYKEF п‹фнр NEMICKONOC 
NAqeiwiy LIGA NTE Py Hen ovmappucia єсү{єротот nwor 
DEN over хор: EDOYN eria run NTE PRETRAPTYpoc EOPOY- 
epnesugA NPAWPEA NTE MINNA EOOYAR NER DI ЛОЯ NAT- 
TAKO фа: ETAYCERTWTY NXE пус NNH EONAEPAFWNIZECOE 
єррнї EXEN mecpam E80VAR 

ETAYpOS Ac EPRAKI NTE MIHYERWN NXE M/A нєлїскопос 
ETCRAPWOYT OYOQ, NIRATOI NXWPI NTE пс IHC AYOE! Epa- 


moment pour les fidèles avec| gémissements et larmes, et il leur donna la 
paix. La joie de l'Esprit-Saint remplissait son visage de grâce: puis (les 
fidèles) se jetèrent à son cou, attristés, et disant: < Souviens-toi de nous, 
» notre seigneur Père, dans les lieux de repos qui t'ont été préparés.» 
Et il leur demandait aussi de prier pour lui. 

Comme le saint évêque les quittait, pour aller recevoir la couronne de la 
Confession, les pauvres, les veuves et les orphelins pleuraient et criaient en 
gémissant, à cause du bien qu'il leur faisait; | car il était bon, charitable, 
achevé dans toutes les vertus, accomplissant toute la volonté du Seigneur. 

Quand done le noble évêque, athlète du Christ, saint Abba Pisoura 
fut parti, il alla trouver les trois évèques ses compagnons. Il leur prêcha, 
en toute liberté, la parole de Dieu pour leur donner courage et force 
pour le combat du martyre, alin de les rendre dignes des dons de l'Esprit- 
Saint et de la couronne incorruptible, que le Christ a préparée à ceux 
qui combattront pour son saint nom. 

Lorsque les quatre évéques bénis, vaillants soldats du Christ Jésus, 
furent arrivés à la ville (résidence) | du gouverneur, ils se placèrent de- 


! Lisez eqitagür. — 7) Lisez рім. 
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TOY 31nessoo RIMHTERWN Den ovrmicu RMAppHciA NER OY- 
ETATO EYTAXPHOYT DEN Fon NTE NENOC nic HXC TME- 
KWOY RUIMHTEMWN KE IMATOHT NCOX DEZ Отор, MWHPI 
XATUTAKO NER NEJOYPWOY RLMTAPANOLLOC (UABNAY TETENEPA- 
NATKAZIN NNICUHPI NTE NIPWRI EOYWW'T NER EYWT MNHAU- 
DON NKOYp RREADE NAI ETE NCENAY 24802 AN OY AE NCECWTER 
AN OYAE NCEUWAER AN OVAE X4TIA YCpECGA NECOE OYAE MMAYW- 
порез NNH єтєрсєВєсеє Hugo | ADDA ga cae 1) NE N- 
ATKIN NKOYP отор, NBEDADE NCOX 

AcJEPOYCO NXE MIHTERWN MEXA XE KAKH KEPAAH NOwTEN 
2ANERODOWN NOWTEN IE NIR ME ETACENGHNOY ETTAIRRA AEP- 
OYW NXE MIRAKAPIOC NEMICKONOC ARRA MICOYPA NER MEYKEF 
NwpHp EROADEN ovpo NOYWT XE ANON PANIPHCTIANOC M- 
NAPPHCIA AQEPOYW NXE MIHTERWN TIEXAC| XE APIOYCIA NNI- 
мот NTE MAYTOKPATWP потро RNA TOVEPRACANIZIN URW- 
TEN Anok rap taco epwTen Hen ovosso NTE NINOVÉ 
BINA NTOYEN AWPON NWTEN NXE рояи NIREN | Acjepovco NXE 
MIRAKApPIOC ARRA THCOYDA HEXAC XE NEKTAIO N'TENEPXPIA At- 
ARCO AN OYO NIWY ETAKWY AXR$00Y TENEAKWAI NCwOY 


vant lui avec une grande liberté (d’allure) et une grande intrépidité, af- 
fermis qu'ils étaient par la vertu de notre Seigneur Jésus-Christ. Ils di- 
rent au gouverneur: « Insensé, fou, aveugle, fils de perdition, toi aussi 
» bien que tes rois prévaricateurs! jusques à quand contraindrez-vous 
» les fils des hommes à offrir des adorations et des sacrifices à des idoles 
» sourdes, aveugles, qui ne voient pas, qui n’entendent pas, qui ne flai- 
» rent pas, qui ne sentent pas, et qui n'ont (jamais) pu sauver ceux qui 
» les honorent? | Car elles sont dépourvues de sensation et de mouvement, 
» sourdes, aveugles, stupides. » 

Le gouverneur leur répondit: « Mauvaises têtes ! d’où êtes-vous? Qui 
» vous a amenés ici? » — Le bienheureux évéque Abba Pisoura et ses trois 
compagnons répondirent d'une seule voix: « Nous sommes chrétiens, (et 
» le confessons) librement.» - Le gouverneur répondit et dit: « Sacrifiez 
> aux dieux des Vauthocrate roi, afin de ne pas être torturés; ear j'ai 
» pitié de vous, par la grace des dieux, afin que tout le monde vous 
» comble de présents. » | — Le bienheureux Abba Pisoura répondit et 
dit: < Nous n'avons pas besoin de tes honneurs, et nous nous rions 
» des promesses que tu fais.» - Le gouverneur leur dit: « Vous montrez 


t) Lisez раилиєсөнтос. 
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NEXE TUHYERRCUN NWOY XE TETENOYONS EROA KE NOWTEN 2AN- 
ACOHTOC') NATKAT  EORE hal remencouxge| mia A copo ETAI- 
WY RRMWOY патен WANTAOPIXWNT NTAEPKOAATIN ALLO 
TEN гос ATUENTO MOT 

ACEpOYW NXE bH ESOYAR пмепіскопос ARRA McOYpA пєх&с| 
SLTUHTERRUUN XE ANON CANSXPHCTIANOC TENCWOYN AN NKENOYT 
ERHA єпєпос інс тус OYAE TENNAOYWWT AN NKENOYT EBHA 
EPO DAAT ANON YAP Ten|ceRTWT Goal Da Racanoc 
міВєн ANON YAP TENIHC ewawn eb +> TUHYERKUN AE пє— 
XA NWOY KE APETENUITEREPOYCIA TETENNAOYWR NOOH TEN 
EA) SACO EPWTEN RMAVATENOHNOY NMA TE TENWENDIC! ?) 
Newor AE NEXWOY NA xe RMANPACO EPON OYAE xar! 
SPH ETEKOYASCAON! ROC] NAN 

ACIEPOYW NXE MIHFTERWN MEXA KE APIOYCIA RTTEPMOY N- 
KAKWC NTETENTOC! MNA! AHP EONANEC] NER TAI OYWINI ET- 
chepiwoy NH EBOYAR AE MEXWOY xe CEEPNXPIA AN EMOVKT 
HFuaeoeungt nent AEONOVX IE MIOYUINI NER Aki 1€ DH ET- 
SOAK Nex PH ETENYAWYI! | NH YAP ETE э*пдүфшрх има EROA 
Хтрафн ort epwor хє ото: woy aw ne react unge 
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que vous êtes sans cœur et sans intelligence. C’est pour cela que vous 
» méprisez les présents que Je vous promets, au risque de me courroucer 
» et de me faire vous châtier comme des ingrats. » 

Le saint évéque Abba Pisoura répondit et dit au gouverneur: « Nous 
» sommes chrétiens, et nous ne connaissons pas d'autre Dieu que Jésus— 
» Christ; nous n'adorerons pas d'autre Dieu que Lui seul. Et nous | som- 
> mes prêts à supporter toutes les tortures, car nous avons hâte d'arriver 
» à Dieu.» - Le gouverneur leur dit: « Si vous ne sacrifiez pas, vous vous 
» en repentirez eruellement. Ayez compassion de vous-mémes, afin que 
> vous ne soyez pas soumis à la torture.» — Mais eux, lui dirent: < Nous 
» n'avons pas compassion de nous-mémes, et nous ne ferons pas ce que 
» tu nous ordonnes. » 

Le gouverneur reprit et dit: « Sacrifiez de crainte de mourir de mau- 
valse mort; ne vous privez pas de cet air bienfaisant, et de cette 
lumière resplendissante. » — Les Saints lui dirent: « On n'a pas be- 
soin de méler la vérité à l'erreur, la lumière avec les tenébres, le doux 
avec lamer. | Ceux qui ne les sépareront pas, l'Ecriture leur dit: Mal- 


Wow M QW 


1) Lisez gananecontoc. — 7) Sic! J'ai déjà fait remarquer que la persistance 
du # devant les labiales est fréquente dans certains mss. et, générale dans d'autres, 
Désormais je ne le ferai plus observer. 
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пез, REAIAP IE Au TE OMMEPIC NOVAITICT OC NER OA OYTHC'TOC IE 
ov ne паха эягиєрфеєї NTE bt were pa пплалоп ` Ac[epovco 
NXE TUHYERA&QUN TIEXAC| KE NAI сах: NAI máa-[oHov потен Am 
WO ETUTHpe] RNEPEPA TOUT ER OYN NCA MIMpOCTATRA NTE 
пемос потро NTETENOPIXWNT NTAEPKOAATIN ARAMUTEN DEN 
O¥RLET 2 0YO 

AYEPOYW NXE NIAYIOC NEMICKOMOC €YXOO MAOC KE APE 
NAK EPAI KE OYAE "bung NPEC|PWKS OYAE NA хог NOHPION ove 
пхор EROA NNIKAC OYAc пбб'тбет NNIREDAOC OYAE MTAKO 
жхгисоояяд THp пасофорхтен AN CABOA NÉAFANH mre pt 
ANON AE DA NMIXPHCTIANOC TENCHOYN NÉAETEYCEBHC TEN- 
OHT монт MEN KE LLENENCA OYCHOY TENNAI EROADEN CA 
TENNAOT min NENES OYOO, TENNAGE NNENCUIA NKECOTT 
EYNATWOYNOY EROADEN NH CORRUUOY'T — OYOO, TENNAEPKAH- 
PONORRIN DE, пс NOYLETOYPO NAORLOYNK Фат!) ETEUNAPUT 
EROA NOHTE?) NXE MIAYTH ”) NER THICGIA SOR 

NEXE MIHFERWN NWOY KE ANOK EONAKWPC] NNETENDEPECIC 
отог NTA TCAREOHNOY EEPCARE ECUT ERRARICUI NER THTIDOC'T A Y 44A. 
NTE | NENCICEY потриот pH EoOYAR Ac ARRA MICOYPA пехАС 


> heur! Quelle sympathie peut-il y avoir entre le Christ et Belial ? quoi 
» de commun entre le eroyant et l'inerédule? quelle sympathie entre le 
» temple de Dieu et celui des idoles? » — Le gouverneur répondit et dit: « Ces 
» discours ne vous serviront absolument de rien; ne désobéissez done pas 
» aux ordres de notre seigneur, le roi, au risque de me mettre en colère 
»et de vous attirer, de ma part, des chàtiments excessifs. » 

Les saints évêques répondirent: « Sache ceci, que ni le feu dévorant, 
> ni les dents des bêtes féroces, ni la dislocation des os, ni la mutila- 
» tion | des membres, ni la ruine du corps tout entier ne pourra nous 
» séparer de la charité de Dieu. Nous, chrétiens, nous connaissons la 
» piété. Nous sommes persuadés, qu'aprés un temps, nous sortirons de 
» notre corps pour recevoir la vie éternelle, et que, de nouveau, nous 
» reprendrons nos corps, nous ressusciterons d'entre les morts et qu'alors 
» nous hériterons, avec le Christ, un royaume sans fin d'oü fuiront la 
> douleur et le gémissement. > 

Le gouverneur leur dit: « Je réduirai à néant vos systèmes et je vous 
> enseigneral à être sages et ne pas combattre les ordres de | nos seigneurs, 
» les rois. » - Le saint Abba Pisoura dit: « Qui pourra détruire ce que 


t) Lisez ear. — 2) Lisez iurc. — °) Lisez +? ma. Cf. Miss. Copt. 22. 
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отор, NI EONAWRWA EROA ннн ETA dt кот Duo KAN 
APEUAN OFA GETUXCUpI NAUXENMXO NON AN ADDA CENA- 
KEM] ECJOI NPECJEPNORI moovo xe AŒUUUITI Cito nese dt 
пія TAP NTE NIQPHCTIANOC OY KRONON хє CENAWROAC 
ERODASITEN MIPwWRI ADDA EKOAITEN TXOR NTE пус YNA- 
EPRPOKONTIN прото йєроот DATEH NEPOOY тїтєсүхїдї отор, 
NTEQEPOYVWINI Hen MIAKTIN NTE doen NTE >seeTcEerenoc 
TKA PI THPC NAAWAI ENCOYEN пос яяфрн[ | rovssovtiecoov ecocg 
EJOWRBC NNARLAIOY KATA TICAXI AUTINPOPHTHC — OYAIKEON AN 
TIE W MIHTERWN EOPEKLROV ENYERWI NNIQCPHCTIANOC хє PEPECIC 

MAL CAXI YAP хє oepecic ejcbopx EROA HMIXPHCTIANOC €802- 
25 XINCUERLUI NIBEN ETOUWOY EGRE KE MAIPAN хє PEPECIC OY- 
PANTACIA TE NER OYOH'T RMAANH EVYWENYI KATA NH EONAI 
ENOYAREYT JE От2СОВ EJERITUA 7) NTAIOG ppu Novoepecic 
NTE NIKOYPIOC*) fíCQOYOCORA приот NH ETXW DOC XE Men Noy ft 
wom te eph nfeepecic erzu 212100 | ebipvocH. NNoHpA 
хє YACOYWTER EDOYN ENITERNWOY! NER TIIOYKOC?) NER NH 
€T xcu AOC xe ФЧ epeesu NNH єт шоп WA фран *) RUAYATE 


Dieu a һай? Quelqu’un méme qui (pour cela) emploierait la violence ne 
pourrait rien, et il ne serait jugé que plus coupable, parce qu'il aurait 
lutté contre Dieu. Non seulement la religion des chrétiens ne pourra pas 
être détruite, mais, de jour en jour, elle se lévera plus forte, elle gran- 
dira, et illuminera (tout) des rayons d’une glorieuse lumière. La terre 
croitra dans la connaissance de Dieu, comme | les grandes pluies qui 
» couvrent les mers, pour employer la parole du prophète. » 

Il n’est donc pas juste, à gouverneur, que tu appelles la religion des 
chrétiens une hérésie. Ce mot hérésie distingue les chrétiens de tout mauvais 
culte. L'hérésie est une imagination, et une aberration de cœur, (propre de) 
ceux qui servent ce qui leur vient à l'esprit, ou des choses indignes d’être 
honorées. Telle l'hérésie des Epicuriens, (dignes qu'on leur ferme la bouche.) 
qui disent que notre Dieu a été créé; ou telle l'hérésie qui dit que | l'âme 
spirituelle passe dans le corps des animaux et des singes, ou encore l'hérésie 


Wie e MET ENG Le ЭЭ... 


w 


t) Suppléez an. (Cf. Lightfoot ouvr. cil. p. 872.) — *) Lisez тєтє suéntkorptoc 
(Cf. Lightfoot, ibid.). — *) Lisez пїтїөүкөс. — *) Ce passage délicat n'est. guère 


plus clair dans le martyre de St. Ignace: тє өл АрістоВоу^ос eat eTxw RALOC 
жє provrt epaes mun єтооп Da ppan saa Te] инн єтфєр, ENECHT WA ппор. 
(ibid.). Tout ce détail des hérésies ne se trouvent dans aucun des actes, grees 
ou latins, que le doct. Lightfoot appelle Romains. W sera traité plus en détail dans 
les Commentaires. 
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пан єт фоно, WA CANECHT AUTO DP) потриот Dapo An 
enr pel 

TUCOEAACUI AE NOO NIXPHCTIANOC OYCHOYNOY |) NTE PT ET- 
соп NER TIEC|R4ONOYENHC NCUHPI NER OIKONOMMIA ETACOICAPE 
HDHTC серро AONE WIRT NEqUIRT rap Hen TEQ- 
LETNOYT SRENENCAOPECIEPPWMLE ADDA NEO Hop ON H€  EPE 
THOAHTIA WnipfRHovi EONANEY °) OES NCA À|TPICKIA °) NAT- 
AHH  MINADT FAP єөотох EPNOCPIA mro BHOYI EONANEY KA- 
TA NIENTOAH ETACQONSEN Got ETOTEN NXE пєйрєсүү{ сч» 

nu AE NDHTEN ANON DA NMXPHCTIANOC IETAKCUTER 
EORH TC хє AJTOYNOC OYWOOPTEP ENEP, 1€ AVEPTTORERLIN NELL 
QAI приям ENE?  ENSCNAY AE AN KE ENCNON хон NNAP- 
Жон WATEN MoBHoYI erem[xxkao obt NDOT Tor ENO! 
NOYƏHT NovwT NER NENEPHOY DEN oYAYATH NATWIAD ENT 
тїн ETEpON Novon nien Mew apa mewt пгтелос wpa 
mTenoc teot wpa teot | mT aio aha ruraio ємо: мспот- 


de ceux qui disent que Dieu ne gouverne que nominalement les choses 
créées, et qu'Il ne se soucie nullement des êtres qui sont sous la lune. 

Quant à la religion chrétienne elle consiste dans la connaissance de 
Dieu qui existe avec son Fils Unique, et (dans la croyance) à l'économie 
par laquelle celui-ci а revêtu la chair et s’est fait homme sans mutation ; 
car, apres s'être fait homme, il n'a pas changé dans sa divinité, mais 
il a encore été lui-même. La pratique des bonnes œuvres accompagne la 
religion orthodoxe, car la foi saine exige les bonnes œuvres, suivant les 
préceptes que nous avons reçus de notre Maître. 

As-tu jamais appris que quelqu'un. d'entre nous, chrétiens, ait soulevé 
une émeute, ou combattu n'importe qui? Ne vois-tu pas que nous nous 
inclinons devant les chefs, sauf toute fois quand il s'agit de choses que 
nous ne pouvons faire sans contrister Dieu? Entre nous, nous ne sommes 
qu'un cœur, (et nous sommes unis) dans une inaltérable charité. Nous don- 
nons à chaeun се que nous lui devons: le tribut à qui nous devons le 
tribut, l'impót à qui nous devons l'impót, la crainte à qui nous devons 
la crainte, | l'honneur à qui nous devons l'honneur. Nous nous efforcons 


9 


1) Suppléez ne. — *) Le passage suivant complète le martyre de St. Ignace; 
car un feuillet (celui qui était marqué tm) de cet acte fait défaut dans le ms. copt. 
vat. 66, qui а été copié pour le doct. Lightfoot. Celui-ci unit les deux premières 
syllabes du mot єөнйдиєү avec le mot ovog qui commence le feuillet x. — °) Li- 
sez -"repnckia. 


MARTYRE DE SAINT PISOURA, 195 


AEOC EYTENHKA QAI NTE SAI EPON ERBHA ERENPE NENEPHOY 
AYTCARON YAP ZITEN пус пемнот KE OYALONON ERENPE NEN- 
SEQUEY De NH EORREI MRON ADDAA NTENRENPE NENKEXAXI отор, 
NTENEPTEONANEC, NEL NH EOLLOCT RON NEL NH ETEPAIGUKIN 
исо — AXOC NHI ze ETA MIZIWIY NTE MXPHCTIANOC EPRAA- 
NTIN MMUTEN NOY ICXEN MHESOOY ETACJEPOHTC WA EDPHI E- 
“лот ян A SAI Ору CARO TE ETOYBEOHNOY єптнре 

ACIEPOYW NXE MIHTERWN ПЕХА С хє we NINOYT To N- 
«bHpr ANOK W MicoYpa | 2IXEN MEKNIW Nocworn KAN ICXE 
{тало AN ReTMEKWERWI TEXAC ON NXE dn EOOYAR пепіско- 
пос ARRA ICOYPA XE OY TE MƏWR ETEKDIOYI ARITENCUERCUI 
єпрап NDHT NEXE MIHYERWN NAY KE TETENOYWWT AN 
2ATENOC THpH OYAE TPE ove NKA! PPEJWANWY NENXAI NIBEN 
ETWOT гіхое 

ACJEPOYW NXE ARRA MICOYPA XE NIR EONAOYWWT элфрн 
char ETWOM HEN OYCHHAA ETE YMOTICSE N'TENECOECIC PH ET- 
олот: EROA NoyADsoxr DEN Oveceecic NTE ovkepoc єєбізлорфн 
Den 2ANKEPOC !) PH eoa pe rieejovooi| nti. XWXER ?) PH ETE on 


de ne rien devoir à personne, si ce n'est la mutuelle affection. Car le 
Christ, notre Dieu, nous a enseigné à aimer, non seulement ceux qui nous 
sont proches, et ceux qui nous aiment, mais encore nos ennemis; Il nous 
a enseigné à faire le bien à ceux qui nous haissent et qui nous persé- 
cutent. Dis-moi si, depuis le jour ой la prédieation du Christianisme a 
commencé, jusqu'à aujourd'hui, elle vous a fait tort? Quelqu'un s'est-il 
retranché de vous, ou vous a-t-il fait opposition ? 
Le gouverneur répondit et dit: « Par les dieux! à Pisoura, j'admire 
» ta grande science, quoique je ne respecte pas ta religion.» - Le saint 
évêque, Abba Pisoura, reprit: « Que trouves-tu de condamnable dans 
» notre religion? » - Le gouverneur lui dit: « Vous n'adorez pas notre sei- 
» gneur le Soleil, ni le Ciel, ni la Terre qui nourrit tout ce qu'elle porte. » 
Abba Pisoura répondit: « Qui peut adorer le Soleil qui est revétu 
d'une forme qui tombe sous les sens, qui envoie une chaleur dont la 
» sensation est temporaire (саг il subit des variations temporaires), qui 
voit sa | lumiere défaillir, qui n'a pas la puissance de changer sa marche, 


Y 


Y 


t) Le passage corresp. du mart. de St. Ignace me parait préférable: pu ergirov т] 
3Xnec[d)4&04* €B0^ Hen откєрос ovog єсүбї A0 mkekepoc — Qui lantóL envoie 
sa chaleur et tantôt la retire. — ^) Le mart. de St. Ignace ajoute: иотснот emi- 
Sub etrorsort Epo DaTenonnor хе ekanfic ~ ..,un moment, pour la chose 
que, chez vous, on appelle éclipse. 
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KOR RKO ENES, EUIBT NTEUTAZIC NER TECIENEPYIA MAPA 
NIGWYW NTE DH ETACOAMIO’ EJOVAPCAPNI NAC] ECOXI ertecjsacor 
NAI AE THPOY 2ANWYERUMO NE e[bvcic NwororwwT ') NAC 
BWRAVATC T pE AE ON ENOYWWT NAC NAW прн ewe пот 
EVEWRC NUOC Horn NCOM SITEN GPANGHT OAI ETA NEC- 
peqcwnT Форос EROA элфрн[ NOVKALLAPA Аста хрос Gdput 
NOYXHM  ENNAOYWHWT Ac mo NAW NpHŸ car ETXOXER 
отор, EOMES EJONON пхос NNIMACOC | WACEPpERIHN Horn 
HCOn ADDA KXW ARAROC KE CHE EOYWW'T 34231000 Y EGRE TIOYOY- 
WINE ETEPIWOY па: CAXI On AN TIE ETA THAHSLIOVPTOC 
`P sneeovooimi Epwor AN cepovovuxu'r wuwor awe NOT 
ADDA EGPOVEPOYWINI ENIPWLLE oos NTOYPAIAL NNIKAPITOC 
єөротфор, єпікєрос NCEMAD TMMESOOY NOYECOOY NEN тпєхоөрр, 
NOYEXWpe NICIOY AE ON ETACGOAWOY NOANAHINI EOPOYEPCY- 
SLENIN NIKAPITOC *) Nese NIKEPOC ne пиле NNICHOY €OpOYCOCUTHI 
NOAYRLWIT NNH єт бнр DEN bo MUON EAI WON EOpOYOY- 
охот wog gwe port Hen ма: xxmaupict OYAE IIARWOY 
DH evovssov-[ Epo хє MOCIAWN OYAE MPWA dn ETOY- 
BOYT єроє хє HPA”)  OYAE MIKA! bH errovssov-|- єроср xe XH- 


> ni son énergie pour aller contre les règles de Celui qui l'a eréé et lui a 
» ordonné de suivre sa route? Comment adorerions-nous comme Dieu le 
» Ciel qui, а chaque instant se couvre de nuages, le Ciel que son Créateur 
» a étendu comme une voùte, et posé comme un toit? Comment adorerions~ 
» nous la Lune, qui (tantót) diminue et (tantót) revient à la plénitude, qui 
> est soumise aux modifications, | qui souvent s'éelipse? Tu dis qu'il faut 
» les adorer à cause de leur lumière resplendissante ; cela n'est pas vrai. 
» Le Démiurge ne leur a pas donné la lumière pour être adorés comme des 
> dieux, mais pour illuminer les hommes, pour faire croître les fruits, pour 
» marquer le temps, pour donner au jour la durée du jour et à la nuit la 
> durée de la nuit. Quant aux étoiles qu'H a établies comme des signes 
> pour l'indication des fruits et des saisons, pour (faire connaitre) les 
» variations de température, et pour guider ceux qui naviguent sur la mer, 
» aucune d'elles n'a été créée | pour être adorée comme Dieu. (Ce culte, 


t) Lisez Eteprcic itmeonort Hwovrorwwt (cf. Lightfoot ouvr. cit. p. 874). 
— °) Lisez wikapnoc. Ce mot est omis dans le martyre de St. Ignace. — *) Le 
scribe du martyre de St. Ignace avait, lui aussi, écrit Hpa ove пикот; puis, il a 
effacé ces mots et les а remplacés par вфестос ; puis il a écrit ove map bai 
ereremaaov-[ Epoq xe нр ; enfin il reprend ove тико... Le texte grec con- 
firme, d'ailleurs, cette lecon, que je suis dans la traduction. 
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тр!)  OYAc NIKAPITOC NAI AE THPOY KAN ICXE ACJOALUWON 
ENTAPO EPATE seMeNWND PANPEAUIRT NE отог eA rta snp v- 
җон?) мє 

AEPOVW NXE THHYTERWN MEXAC] KE WATEN KEKOYXI XNA- 
COPEN NIM FAP CONACWTER ENAI САХ! NAI NTOTK NTEC- 
wy Temepaendaet ENINOYVT Acjepoyrw NXE bH ESOYAR NeETICKO- 
пос ARRA MCOYPA DEA XE | EORE ov KXONT W MIHFERWN XE 
TEN CRW EWTERLOYWWT NNH ETE NCEYOTAN ADADA EOTWWT 
RPT ETOND Фресомнт NTE NER MIKASI NER TMEqRRONOTENHC 
NCOHpi зис пус пєнос NENNOY PS unt NAAHOINOC фа: тар 
TIE TICWOYN HI 332314. YA. Te OYOS фотоно EROA [сй NTE 
NENWYERNWI ETPEPIWOY DEN NITOTRLA ETPEPIWOY отор, ceov- 
one, EROA T'TPICKIA AE NOOC NTE MIQEAAHNOC ETE NAWE 
mecmov-[ ov&ermov-[ TE CROTEN EEPAETIN °) AUMOC хє CHUOUT 
отор, NCTAXPHOY'T AN сор! EPATC AN | откен QAI EUTAXPHOYT 
[саш rap єтє 2NOYCADWC ccopess KATA PHT ETCDHOYT 

ENNAWTERMSOYTC ') TAP NAW мрн ECRLEYI EDANCAXI LEO- 
NOYX ETTOYRE NNOVEPHOY соп NEN TAP ECXW ROC хє IÑ 


» d'autre part) ne sied ni à l'eau qu'on appelle Neptune, ni au feu qu'on 
» appelle Vuleain, ni à l'air qu'on appelle Junon, ni à la terre qu'on ap- 
» pelle Démétér, ni aux fruits. Bien que (Dieu) ait créé toutes ces choses 
» pour le soutien de notre vie, cependant elles sont variables et sans àme.» 

Le gouverneur répondit et dit: « Peu s'en faut que tu ne nous induises 
en erreur. Qui pourrait entendre ces discours de ta bouche et ne pas 
» perdre la croyance aux dieux? » - Le saint évéque, Abba Pisoura, ré- 
pondit: | < Pourquoi te courrouces-tu, à gouverneur, de ce que nous en- 
» seignons qu'il ne faut pas adorer ce qui n'existe pas, mais bien le Dieu 
» Vivant, eréateur du ciel et de la terre, avec son Fils Unique, Jésus- 
» Christ, notre Seigneur et notre vrai Dieu? C'est là la seule science vé- 
» ritable, et la doctrine de notre religion est publique et éclatante (re- 
> posant) sur des croyances publiques et éclatantes. Tandis que la religion 
> paienne, avec ses dieux nombreux, est athée; il est facile de la réfuter, 
» car elle est faible et sans consistance; elle ne repose | sur rien de solide. 
La doctrine qu'on ne repousse pas erre, selon ce qui est écrit. 

» Comment croirions nous à une religion qui enfante des discours trom- 
» peurs et contradictoires? Tantót elle dit qu'il y a douze dieux qui gou- 


Y 


Y 


t) Lisez AnunTup. — °) Plus correct que Amadrvocor que porte le texte du 
martyre de St. Ignace (Lighfoot, p. 875). — °) Lisez eepaicríAevir, — ‘) Lisez en- 
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тиот єт чоп aixen') MTHpe] OFCOM ON Z NE  KECOIT AE ON 
xe A KECOI AE ON KE Y — QANKECOIT AE ON €Y'TAOYO NAN- 
яно NNOYT RMON PAN OYA E MUON HMI TOI EPWOY Ə0 ¿CC EN- 
THp]  PANCOI AE om CETAOYO NOANXO NOEOAOVIA NTE NI- 
nov Den eancaxi посо | DANCOIT MEN CEOYWWT NNINAGOC 
NEM NITERNWOYI MISVRLEPOC $3334 YAT OY AN ADDA NEM NIKEA- 
троп  PANCOM AE ON міни NEL NICUOHN NEM Eu, M- 
TIAVEPTTAPE TICOE EOYWLY'T RLLLWOY NER пто фу NINNA NTE 
Nex! NAI AE THPOY NIR NEONAWNICTE 224000Y IE NTE- 
OWT понт EXWOY RAAICTA AE NIN MEONAWCWRI NCWOY JE 
NTecjpisa epoov ?) Gdbpnut rap пин ETAY popxor EROD EAY- 
Xpwor EROAHEN OVYNOPNH WAYUEYI EPWOY NXE NIPHAU XE 
NoviwT me Hen mxinepovepaT|cwornoy wnoriwT ETAC- 
xpwor Hen пхінөротгє: eRoraDen mxincoven ep x1 dai 
ETE AON TECJAPXH OYAE пєсхажк °) 


> vernent l'univers, et tantôt qu'il y en a sept; une fois (elle enseigne) qu'il 
» y a trois (dieux) et, une autre fois, qu'il y en a quatre. Quelquefois elle 
» parle d'un foule de dieux, si nombreux qu'ils sont sans noms ni nombre, 
» d'autres fois, elle invente des généalogies de dieux fabuleuses. | Tantót 
» (les paiens) adorent les passions et les animaux, non seulement ceux 
» qui sont apprivoisés, mais encore ceux qui sont sauvages, et tantôt, les 
» arbres, les aulx, et les oignons qu'ils n'éprouvent pas de répugnance à 
» adorer, non plus que les bulles d'air, souffles du ventre. Qui pourrait 
» croire à tout cela? Qui s'en laisserait persuader? Ou plutôt qui pourrait 
» ne pas en rire et (tout à la fois) ne pas en pleurer ? De méme que ceux 
> qu'on tient à l'écart parce qu'ils sont nés d'une femme de mauvaise vie, 
» croient voir leur père dans tous les hommes, parce qu'ils ignorent celui 
> qui les a engendrés, ainsi les gens qui s’écartent de la connaisance du 
» vrai Dieu qui est sans commencement et qui n'aura pas de fin, imaginent 
» des noms divins sans nombre. » 


*) ёхек, serait plus correct; (cf. Lightfoot, ouvr. cit. p. 875.) — 3) Lisez nee- 
WAtgcc für Howor Am Te mregpiw an Epwor. Voici le passage correspondant du 
martyre de Saitnt Ignace: miss me onser псоот Am TE Eqitapiatt AN Epwor. 
— °) Tout ce passage est certainement bouleversé. Dans la traduction française j'ai 
suivi le texte du martyre de St. Ignace, que voici: зри rap кин ёєтлүтфор- 
хот ERorA earxpwor foi, Zen отпорин Gusti Ep MIREN XE NOVIWT NE 
Den пхїнөротєрадтсотєн novio Eraqxepoor (sicl) par me xxeppu пин Єтдүзлєтї 
WoaAmancg Wpan xe oaov ne Der Txiteporeer ERoADENn mcoren provrt w- 
мні ххдт) Chat ETE Эяллой Ter Арун ovAe жшк (Ibid.). 
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&eepovco NXE MIHTERWN пехдс xe послі AN DA TEK- 
METOACIOHT  KCWBI YAP Now Hen orneTe0ve ckorww єбро 
epor DEN OYRETCANKOTC — Aprevcia HNINOY CEPWWI rap єрок 
NXE NH ETAKXOTOY EDOYN Eopan Hen OYRLETSAIAPOC Gun 
TETENNAEPOYCIA Am <PNAEPKOAATIN Duuten ENDAE NTA- 
OpOYOANI птєтєнАФфє | дуєрото NXE rH EOOYAR MExWOY хє 
WAONAY хє єк*[ро[ NAN Hen псдх! єкхок EROA AN NNI- 
&,BHOYI ETEKWY WOY ANON FAP ANON 2ANXPHCTIANOC 
TENNAEPOYCIA AN Ninoy x1ronHpon ADDAA ENNAOYWW'T 
apy Naracoc фут зхпемос гис пус PH ETACEpROHOIN Epon 
Den POYWINI NTE MEYERI ni dn ETACIOYWH mien Ñ AA 
сөрємєяя: ErtecjcocbHpi PH ETENCUERLUI Got отор, enfwor 
Nag Neog rap Hen oruraunt ne d» отор потро пос MAIKA- 
CTHC DAAT 

TOTE MIHTERWN ETACCWTER ENAI CAXI AYUNO NXWNT 
NTE NCATANAC | AUIBT Nxe MAOYAN NTE reco отор, Act 
чати Den OVNIUT NOPTH ёЄррнї EXEN NH EOOYAR непіскопос 
ACJEPKEAEVIN NCEAWOY EITIEPARETAPION отор, NCESWKI 3444000 Y 
WATE novcnog Dat EROA xxbpi-[ потлаот NH ceoovaR AE 
RMOVEPOYW NON ADDA NAPE TOYAOTICROC THPG SOAK ETICOCOI 
ea ФФ ne Acjeporw NXE MIHTERWN MEXA xe APETENEPEC- 
eanicee') EMNDICI NNIRACANOC ETNAWT ERAWW NH COOYAR 


Le gouverneur répondit et dit: < Je ne puis supporter ton orgueil ; 
tu te moques par trop de nous, en voulant nous vaincre par la subtilité. 
Tu nous as dit assez de futilités. Si vous ne sacrifiez pas, je vous chà- 
tieral et, pour finir, je vous ferai enlever la tête.» | — Les saints répon- 
dirent et dirent: « Jusques à quand essayeras-tu de nous effrayer par tes 
» paroles, n'aecomplissant pas ce que tu promets ? Nous sommes chrétiens, 
> nous пе sacrilierons pas à des dieux pervers. Mais nous adorerons Dieu, 
» le bon Pére de notre Seigneur Jésus-Christ, qui nous a secourus par 
» la lumière de sa science vraie, qui nous a ouvert les yeux pour nous 
» faire connaitre ses merveilles. C'est lui que nous servons et que nous 
> glorifions; car il est vraiment Dieu et le seul roi Seigneur et Juge.» 

En entendant cela le gouverneur s'enflamma d'une colère satanique. 
Son visage changea de couleur, et il se mit dans une grande colère contre 
les saints évêques. Il ordonna de les suspendre au chevalet et de les tor- 
turer jusqu'à ce que leur sang coulàt comme de l'eau. Les saints ne dirent 
rien; toutes leurs facultés étaient dirigées en haut, vers Dieu. Le gou- 

t Lisez хрєтєйєрєсөлиєсөє. 
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AE AYEPOYW MEXWOY NA KE CWTER EPON CO MIHTERWN DEN 
OYTAppHCIA ANON YAP тєноп méi WND Am єптнре прєсј- 
OY NPEUTAKO EORE inc bai ETENREI | 22106] ENNAQWA epar e 
eoRe bai TENEPKATAŸPONIN NNEKBACANOC THPOY 

NEXE MIHTERWN NNECJARAT OI KE EMIAH CERHN EROA DEN 
TOYRETOACIOHT ҳо отн NOANDAALRTTIAC NJPW DA NOYCHI- 
pwovi aAceporw NXE dn єөотлЁ пєпіскопос ARRA MICOVPA 
MEXA XXTHYER&AUN XE оо MITADREMWpOC NCOX NATKAT отор, 
DE TE CHAT NOOK AN e rng] mxoss NTE NAOC IHC лус 
өн єтогі EPATC NERAN [нот eckom NAK NER NEKOYPWOY 
PRTAPANOLLOC TENEPKATADPPONIN NNEKNOY*T ne NEKWERKUI 
ETWOYIT PANGAI YAP NE NIDICI NTE HAI косяхос NAPPEN TI- 
TAIO NEM TODO Y NH ETACCERTWTOY NXE dt инн conamen- 
РТС] EACGWENRKA, EOPHI EXWN WA EDPHI Epor ропоос 
NTEUCOTTEN EROADEN NINORI neu “ITAANH NTE MNIAEAACON 
Suche пєт сє Epon -[ ov me EEPATWNIZECOE DEN OVALET хоор: 
€opHi EXEN [21605141 CUANTENT UNIT NAK NEM NEKIAWAON NEL 
NEKOYPWOY LLITTAPA NOLLOC 

NAL AE ETACICWTERL EPWOY NXE MIHTERWN ACIOPOY KAY 
EMECHT ERODI IHEPAETAPION отор, AT gogo райо N- 


verneur prit la parole et dit: « Vous voyez que la souffrance des tor- 
> tures est fort cruelle.» - Les saints répondirent, et dirent: < Entends- 
» nous, à gouverneur, (nous te le disons) librement: Nous ne comptons 
» pour rien cette vie mortelle et périssable, grâce à Jésus que nous ai- 
» mons, | et vers qui nous allons; aussi méprisons-nous tous les supplices.» 

Le gouverneur dit à ses soldats: « Puisqu’ils persévèrent dans leur 
> orgueil, mettez-leur des torches enflammées sous les flancs.» – Le saint 
évéque Abba Pisoura répondit et dit au gouverneur: « О infortuné! fou, 
» insensé, aveugle! Tu ne vois done pas la grande puissance de mon Sei- 
» gneur Jésus-Christ qui nous assiste en ce moment pour te confondre, 
» toi et tes rois impies; nous méprisons tes dieux et ton culte frivole. 
» Les souffrances de ce monde ne sont rien auprés de | l'honneur et de 
» la gloire que Dieu a préparés à ceux qui l'aiment. Il a souffert pour 
» nous Jusqu'à la mort, afin de nous délivrer des péchés et de l'erreur 
» des démons; il convient donc maintenant que nous combattions vaillam- 
> ment pour la vérité Jusqu'à ce que nous te confondions toi, tes idoles 
» et tes rois impies. » 

En entendant cela le gouverneur les fit déposer du chevalet, leur in- 
fligea (encore) de grands supplices, et ordonna de les jeter en prison. 
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Dict AJEPKEREVIN NCEDITOY ETUCOTTEKO NE AUXATOTA rap 
EROA NE | отог AcjEPAT xos* moren CORE NIYII ETOYS RE 
2AWOY NAC] ACEPKEAEVIN NXE MIHTERWN EOPOYXA NIPHOY 
NTE MI TEKO OYHN — ApHOY CENA PWT N'TECJUOYCUOY Duo XE 
OYHI NE AWITI Te EGRE міхф1о ETOYT WOY NACE NH eeovAR 
AE NEMICKOTIOC CH DEN MIU TEKO RUTOY XA TOTOY EROA W- 
пієроот mer MEXWpe ev-[cRco. movon miBen отор, ev-Eroset 
ноот E8pOYMOYN EROA Hen MNADT NTE NENOC imc пус o 
OYHp NE NMIOMOT NTAAGO NER NIXAPICMA ETAYWWTNI EROD- 
2ATOTOY NH ET TOERKHOYT ортеп NINNA NAKAGAPTON rta vep- 
XAPISECEE NWOY TE TT A260 

ETACJCWTER AE NXE MIHYERWN CORE Niniwt NTAACO ET- 
Wom EROASITEN NIATIOC нєпіскопос OYOO, хє AANOYEPANEXECOE 
EoporypwTt EROAHEN micyTeKo Acepeod xe mme TRAKI THpC 
chune EROADHEN поез: HNHAWAON NToOYWwmt MXPHCTIA- 
нос отор, Deen EMC TOTE ACIEPKEAEYIN NXE MHTERCON 
EOPOYOAG CAROA п ВАК: NTOYWAI HTEqAce front ETAY- 
фор, AE EMIRA ETOYNAWAI NTA pE NPH EGOVAR мєпіскопос 
ARRA MICOYPA uo MEXA AUTICKETWAATUP хє WOYNOHT 
nent WANTAT Hoen AUTAOC IHC пус IMPEJOWPER NTE 
ioun THPOY EDOYN ETERETOYPO NATTAKO 


Car il défaillait | et faiblissait en leur présence, à cause des affronts qu'ils 
lui faisaient. Le gouverneur commanda de laisser les portes de la prison 
ouvertes, dans l'espoir qu'ils s'enfuiraient, afin de s'en prévaloir, car il 
était tout honteux de la confusion dont les saints évêques l'avaient cou- 
vert. Ceux-ci restèrent dans la prison, et ne cessèrent, le jour et la nuit, 
d'instruire tous (les chrétiens) et de les encourager à perséverer dans la 
foi de notre Seigneur Jésus-Christ. О combien furent nombreuses les gué- 
risons et les grâces dont ils furent les auteurs! Ils guérirent ceux qui 
étaient affligés par |les esprits impurs. 

Quand le gouverneur apprit les grandes guérisons que les saints évêques 
opéraient et quand il vit que ceux-ci ne voulaient pas s'enfuir de la pri- 
son, il craignit que toute la ville n'abandonnàt le culte des idoles pour 
se convertir au christianisme et croire au Christ. Alors il ordonna de 
les emmener en dehors de la ville et de leur enlever la tête avec le glaive. 
Quand on fat arrivé à l'endroit où on devait enlever la tête du saint évó- 
que | Abba Pisoura, celui-ci dit au spiculator : < Prends patience, jusqu'à 
> се que j'aie fait une prière à mon Seigneur Jésus-Christ, qui invite 
» tous les justes à son royaume impérissable. > 
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du EOOYAR AE пєпіскопос AJOW AK NNEUJXIX ENWWI ETHE 
&UJTWBRE Hen отмо ислн eepxco MAOC XE NAOC INC тус 
DH єтє DEN пієхоро, NTE TEKANACTACIC AKOYONEK ERON N- 
NIDIOR  EROADITOTK |) AKAIVENNOYE! NNEKMAOH THC N'TEKA- 
NACTACIC C€90YAR dn EGOYTOYWWT MAOY ZITEN XON NIREN 
NAYYEAIKON PH ETAGI | NOH cours NwOY NCHOY NIREN PArIA 
LAPIA <PIApeENoc eeovA& отор, Akobrcidupt NDHTC NXE TMI- 
2AYCTHPION NATWTAS0G NOOK Me HANOYT Gute EPO! DEN 
TAI OYNOY 9AI APIORROT NAN AUEKOYXAI OYON YAP NIBEN 
EONERRHI DEN TAI OYNOY OAI DEN NEKEBIAIK APIXAPISECEE NW- 
OY SLENENCA пАхак EROA RTMEKNIOT NNAI ETO! NPARAO N- 
тєкҳо NWOY EROA NNOVMETARMEDREC THPOY KT NWOY mov- 
ETHRA ESI EDOYN ETHOYXAI MOI NOY RENCE NNIPEGUANW NTE 
NEKLLAPTYpOC EGOYAR AplosxroT Ac ON WNAI BEXE | Noron 
nien NIQWOKT NER могол NH єтїн DEN HAI 5609, NOYUT 
EY'TAIO PH ETE фик NCWRA отоо NTEKOVONPOY EROA Gdput 
NEANOVON EYOND пАордс °) NOANOYpWOY AUTICT OC NER 2AN- 
Арон NEYCERHC рили NIREN EONASWRC RATIENCUWRLA NTOVIPI 
NOYATAOON EPON Api AOT EURO NA NP NKWB NCOT отой 


Le saint évêque éleva ses mains vers le ciel et pria à haute voix, di- 
sant: « Mon Seigneur Jésus-Christ, toi qui, dans la nuit de ta résur- 
» rection, es apparu aux femmes, et, par elles, as annoncé à tes dis- 
» ciples ta sainte résurrection; toi, qui es adoré par toutes les puissan- 
» сез angéliques; toi, qui as pris | celle qui est toujours pleine de gloire, 
» sainte Marie, la Vierge pure, et qui as fait fleurir en elle le mystère 
> incompréhensible; tu es mon Dieu; entends-moi en ce moment. Donne— 
» moi ton salut. Concède aprés ma mort ta grande et riche miséricorde 
» à tous ceux d'entre tes serviteurs qui sont avec moi; pardonne-leur 
» leurs négligences, et accorde-leur les demandes qui pourront les con- 
» duire au salut. Récompense ceux qui nourrissent tes saints Martyrs. 
» Concède aussi cette récompense | à tous ceux, hommes ou femmes, qui 
» vivent dans ce même zèle (de nourrir tes martyrs) pour la gloire de 
» ton Corps et reconnais-les (en les rendant heureux) comme ceux qui 
> vivent sous des rois fidèles et des princes pieux. A tous ceux qui, par 
» bienveillance pour nous, recouvrirons nos corps, rends-le-leur, en 
> grâces, au centuple. A tous ceux qui construiront un oratoire en lhon- 
» neur de celui qui a été méprisé pour ta cause, multiplie leur récom- 


t) Lisez ERoAerToTOY. — 2) Lisez KA2PAY. 
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NIREN EONAKWT NOVEYKTHPION EOY'TAIO MPH ETAYLHOU E9- 
BHTK KWR мас яхпєсВєҳе ebstA KE Аср! NOYCHOYAH EYWOY 
NNENCWMA ETOW NERKAS OFOS XE ACJOYWNS NOYTAIO ERO 
EDOVN EMENCWRA ECOMWOYT HRADDON Ac E TA фа: xpo mae 
Novaiacecic*) єөВнтк dn ETOND оов NIREN ETENEPETIN W- 
24000'Y NTOTK OYCUPIT Sien TAI TAIRI NTEKKORR ФфинВ пос 
ANTHPAY інс пус пєнос коре) RIMAIWYRLOC NTE NEKERIAIK 
бох! NCA ioun EROAHEN NEKIDƏI  ARAPEIPI пкєсоп NXE 
TUXPHCTIANICALOC EORE NEKCWTM SPINA HEN OVMAPpHCIA NCE- 
OYOXU'T HAK RRAYATK ОТОО NOOK RMAYATK NCEYENYI L- 
зок EOBE хє Koos NNH eT [от NAK ebook TIE MIWOY WA 
єнєр, AHN 

ETACXWK EROA SATMIALRLHN AYOYWPIM ETICUCUI. THPOY €YCOTI M- 
TUA HD SLENENCA [С просєт н ACCOY TON TENAD В: EROA 
NXE THA4AKApioc ARRA MICOYPA AYWAI NTOYApE coovYAR Neog 
ne NECIKEY °) mcocpHp mETUCKOTTOC DEN OYODOY neu OY'TAIO N- 
COYO RMAROT өшотт NAPPAC NKOYAKIANOC MIHYERWN cO! 
NOYPO Gabun EXWN NXE MENOT IHC тус отор, AYEPKAHPONO- 
In OU AOL NTE [4167 4A prr vpoc sai єтАссєВ тоте Nwor 
NXE WAAPYAPITHC ni IHC потро NTE NIOYPHOY фн ECORLHN 


» pense, en considération de la sollicitude qu'ils auront apportée à la 
» glorification de nos corps couverts de blessures. Comme ils auront rendu 
» un honneur publique à nos membres sans vie, bien plus, | comme cet acte 
» leur aura valu un pacte avec toi, qui es vivant, tout ce qu'ils te demande- 
» ront accorde-le-leur sur cette arche de ta puissance. Maitre, Seigneur 
» de l'univers, Jésus-Christ, notre Seigneur, arréte le flot de la persécution 
» qui afflige tes serviteurs, chasse les loups (loin) de ton troupeau. Que 
» le Christianisme refleurisse de nouveau à cause de tes élus, afin que tu 
» sois ouvertement adoré, seul (adoré), et seul servi. Car tu glorifie ceux 
> qui te glorifient, et la gloire t'appartient éternellement. Amen. > 
Lorsqu'il eut achevé l’ Amen, tous (les fidèles) répétèrent à haute voix: 
Amen. Aprés la prière, le biepheureux Abba Pisoura tendit son cou et 
on enleva sa sainte tête ; | on en fit autant au trois évêques ses compa- 
gnons, avec honneur et gloire, le neuvième jour de Thoóut, sous le gou- 
verneur Culcien, notre Seigneur Jésus-Christ regnant sur nous. Et ils hé- 


1) )u&eecic (pour 9u&enuknu?) correspond sans doute ап 0.87 du Synax. éthio- 
pien. En tous cas єөйнтк me parait être une faute de copiste. Je lirais еөвнт pour 
moi, à cause de moi, en ajoutant nemak avec Loi, De méme je corrigerais ererep- 
Erin en ётотєрєтін, et aprés ovwpn je suppléerais r«ow. — *) Lisez neqxer. 


f. 21. 


134 MARTYRE DE SAINT PISOURA. 


EROA WA €meo, Siren ФЧ duo NTE gioun  тєйотшрт 
єп! NOVETOMLOAOTHCIC єсєрпрєлї NER OVITPOCKYNHCIC ATEN- 
OC me пус char ETE фое ME mot NER MecliwT NATASOC 
NEM TUTTA EOOYAR NpeqyTANDO отор, NOLOOYCIOC NEA +- 
NOY мєл, NCHOY NIREN MERE WA ЄНЄР, NTE NIENES THPOY хани 


ritèrent la couronne du martyre que leur avait préparée, la véritable perle, 
Jésus, Roi des rois, qui demeure éternellement auprès de Dieu, le Père 
des lumières. Nous offrons à Notre Seigneur Jésus-Christ la louange et 
l'adoration qui lui conviennent, car c’est à Lui qu’appartient la gloire, 
ауес son bon Pére et l'Esprit-Saint Vivifieateur, et consubstantiel à Lui, 
maintenant et toujours et jusqu'au siècle de tous les siècles. Amen. 
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HAapTYpIA тїтє пихөхофорос MuaptTrpoc RTE nyc MATIOC піроот HE Aen (7 ү ( 60 
TIECICON MIPELTACEMNOT NTE Teow Вотсір: erarxwk EROA Hen ovmetren- f. 22. 
neoc псотн эхгїхВот enum Den oveipunn Pe Фнот qo. 


|| &асшоот: AE DEN OMETOYPO NNIOYPWOY 2TAPANOLOC отор, 
NAMOCTATHC AIOKAHTIANOC NEM MAZILUNIANOC| пн ETAYT- 
хоо[н'т] яф mere neqarreaoc дує foa ri^ алон RBot 
AVUOPWEP NINEKKAHCIA отор, AYPUKS, NNIXWR NTE NIXPHCTIA- 
NOC. AYOYWN NNIEPPHOYI NKATARA AYTAAO AIRANOC EN- 
WWI AAITIATO A ^он NER псохп NNINOYT BOT ETAYEARIMOY 
отор, AYEPAIOKIN NCA отон ien comae crmemoc інс пус 
п‹онрі APP AHI DOMON AYOUXO NAPRENIOC пікояянс ёрд- 
KOT Apianoc AYAIY NAOYE EGERAIC  ITOSAITIOC AYAIG NOHTE- 
эхсон ENEPEROYN прн AYOWW NEANSHTEMWN NKATAMO- 
AIC | ICXEN pakoŸ WA MIDAAKƏ, NE A пікосяхос THP OIDI (эз 
ERODSITEN NIOYCIA »x4Rod[ ETOYTAAO uo Єррнї NNHAUU- 
DON єтсос 

DEN піснот AE ETERLMAY ne отоп отсон!) В Hen отрм ze 
'тАсєз®по[- ere?) MEOW ROYCIP! PANEROAHEN OVIWT neu OY- 
MAY NOYWT NE ppan NOVA! uo ME піриот фран Ac 
SRTTUIKEOVAL пе AOWA — PAN moriuTt ME IWANNHC — OYTIpec- 


zi 


Martyre que les victorieux témoins du Christ, saint Piróou et saint Athom, ( v € 60. 
son frére, de Tasempoti dans le nome de Bousiris, ont noblement consommé í. 292. 
le huitième jour de mois d’Epip. Dans la paix de Dieu! gg (fois). 


Sous le règne des rois iniques et apostats Dioclétien et Maximinien, 
il arriva que (ces princes) | provoquérent le courroux de Dieu et de ses 
anges, en servant des idoles abominables. Ils détruisirent les églises et 
brülérent les livres des chrétiens ; ils ouvrirent partout les temples et 
offrirent de l'encens à Apollon et aux autres dieux abominables qu'ils 
avaient faconnés (eux-mémes). Ils poursuivirent tous ceux qui eroyaient en 
notre Seigneur Jésus-Christ, fils du Dieu véritable. Ils établirent Armé- 
nius comte d'Alexandrie, créèrent Arien duc de la Thébaide et Pompius 
gouverneur de Pérémoun. Ils établirent aussi des gouverneurs dans chaque 
ville | depuis Alexandrie jusqu'à Phila. Le monde entier s'enivra (de la г s 
fumée) des sacrifices abominables qui furent offerts aux idoles impures. 

En ce temps-là vivaient dans un village nommé Tasempoti, du nome 
de Bousiris, deux frères qui étaient du méme père et de la même mère. 
Le nom de l'un était Piróou, l'autre s'appelait Athôm. Leur père, nommé 


El 
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! Sic! L'article indéfini n'est nullement nécessaire; et c'est à tort que, plus 
haut (page 4, note 2), j'ai corrigé owvA*ow. — ^) Lisez ите. 


Pl 


4 


f. 24. 


136 MARTYRE DES SAINTS PIROOU ET ATHOM. 


&v'repoc me eqepoot DATH noc Фран NTOVRAY H€ MA- 
bé NE PANPARMAO NE EMAWW DEN TUNOYÉ NER NEAT EYO! 


пратя TEV THC 
MNENENCWC AVELTON RUWOY NXE NOVIOT | Den ovsreTDEARO 
ENA NEC A MIATIOC «чити Nopsanoc TIAYIOC AE IHPHOY 


ne!) ovpw: тхор: H€ отор NcARE neue DEN песін ov- 
np NE NAPE NKAPOYC*  OYCERANOC ME EMEI ETTILYAHDA NER 
ÉNHCTIA mess TAYATWIH ERAWW dn ceowañ AE Aow ov- 
Зеє^‹)ірі ME EPEPIWOY DEN MEciceroT NOEAKE MAAIEKKAHCIA 
PRILAIVEMMLO ADDA OYPUAR H€ єсүхор DEN "recjeezic EJUAR- 
WES NADEN KZ проп Mmipwor ZWA EDEN A прояяти 
NIATIOC AE ON AYTWOYN A YOU EMEPELLOYN -[Tto2uc eopov- 
EPIERWWT NAKOYXI NESOOY АСОСИ NOYEPOOY EYRLOW! DEN 
NITAATIA Ire PMOAIC рнппє IC NILA TO! NTE MORTIOC TISH- 
TERWN AYINI EROA RIMCWMA NOYLAPTYPOC €R80 7) ETAC|XWK 
EROA KE AYNACATEY Epio pat RLITIVLAPTYPOC ETEMMAY ME 
ANOYA  OYNPECRYTEPOC NE NPERKWIC | Acjepovao NXE MPWOY 
TIEKAC] NA OWL TIECICON KE MACON NAI NTENWAI RRTTCWRLA W- 
TAL RLAPTYpPOC NTOTOY NNAI яд то: TENKOCG °) NKAAWC N- 
TENOAC] NERAN єлє NTENXAU DEN ena num *) 


Jean, était un prêtre craignant le Seigneur. Le nom de leur mère était 
Marie. Ils étaient très-riches en or et en argent, car ils étaient marchands. 

Leurs parents, | aprés une belle vieillesse se reposèrent °) et les saints 
devinrent orphelins. Saint Pirdou était un homme courageux et sage, d’un 
bel extérieur. Il était blond et ses cheveux étaient frisés. Il était grave; 
il aimait la prière, le jeûne et la charité. Saint Athôm était un jeune 
homme aux formes florissantes, doux, aimant l’église, hospitalier; néan- 
moins c'était. un homme d’une forte constitution et courageux ; il avait 
vingt-huit ans; Piróou avait trente ans. 

Les Saints se levèrent et allérent à la villle de Pérémoun pour y tra- 
fiquer pendant quelques jours. Un jour qu'ils marchaient dans les rues 
de la ville, voici que les soldats de Pompius, le gouverneur, emportaient 
le corps d'un martyr qui avait achevé (son combat); ils allaient le jeter 
à la mer. Ce martyr s'appelait Anoua; c'était un prêtre de Kóis. Pirôou 
prit la parole et dit à Athóm, son frère: « Viens, mon frère, nous pren- 
» drons le corps de ce martyr des mains des soldats, nous l'ensevelirons 
> décemment, et nous l'emporterons avec nous dans notre village pour 

t) Lisez we ovpwast etc, — 2) Supprimez Egoa ici ou après Ain — ©) Sic! 
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» le déposer dans notre demeure, afin que la bénédiction du Seigneur y 
» reste éternellement. Et quand nous quitterons notre corps il intercèdera 
» pour nous afin que le Seigneur | nous emmène dans son royaume. » 

Le noble Athôm se réjouit des paroles de Pirdou et dit: « Fais-(moi) 
» la charité (de réaliser ce projet), 6 mon frère bien-aimé. » Ils couru- 
rent donc après les soldats et les appelèrent, disant: « Nos bien-aimés, 
» faites-nous la charité de nous donner ce martyr; nous l'ensevelirons, 
» nous l'emporterons dans notre village et nous l'inhumerons dans notre 
» maison.» — Les soldats répondirent et dirent aux saints: « Nous voyons 
» que la gràce de Dieu est sur votre visage, mais nous craignons que le 
» gouverneur impie ne sache que nous avons fait cela et qu'il ne nous 
> tue.» — Piróou et Athóm répondirent et dirent aux soldats: < Nos frères, 
» il n'y a personne ici qui puisse nous voir; prenez ces deux pièces d'or 
» et donnez-le nous. » (Les soldats) prirent l'or et leur donnèrent les 
saintes dépouilles. 

Les saints Piróou et Athóm se réjouirent fort. Ils emportèrent (le corps 
pour le conduire) dans leur village. 115 l'ensevelirent décemment, le rem- 
plirent d'une grande quantité de parfums et, le chargeant sur des bétes 
de somme, ils l’emportérent de Pérémoun, pendant la nuit, et l'ameneérent 
à Tasempoti, leur village; ils l'introduisirent dans une grande maison qui 
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leur appartenait. Au-dessus de l'endroit, où il était inhumé, ils construi- 
sirent un bassin qu'ils remplirent d'eau et (placèrent) une lampe (qui 
restait) allumée le jour et la nuit. Les miracles et les prodiges (opérés) 
par ce martyr étaient nombreux. 

Huit mois s'étaient écoulés. Les saints multipliaient leurs bienfaits et 
leurs charités, en raison des miracles qu’opérait le corps du martyr. (Un 
jour) ils s'entretinrent ensemble. Pirdou dit à Athôm, son frère: « Mon 
» frère, que faisons-nous, à rester assis tandis que la lutte s'étend? Les 
» couronnes sont au-dessus (des combattants) et on les donne pour rien. 
» Léve-toi donc, allons mourir pour le nom de notre Seigneur Jésus- 
» Christ, afin que nous méritions, nous aussi, que ces honneurs nous soient 
> décernés, et que ces merveilles s’opèrent par nous, et nous porterons 
» la couronne incorruptible qui dure éternellement. » 

Ils se levérent done, distribuèrent tout ce qu'ils avaient aux pauvres 
et aux infirmes, prièrent et sortirent de leur village, marchant dans la 
force du Christ. Ils arrivèrent ainsi à Alexandrie, cherchèrent le gouver- 
neur et le trouvèrent au tribunal, en train de juger des chrétiens. Aus- 
sitôt les saints s’avancérent vers le tribunal et s’écrièrent: < Gouverneur! 
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» écoute-nous avec attention ; car nous, chrétiens que nous sommes, (comme 
» nous le confessons) librement, nous croyons à notre Seigneur Jésus-Christ, 
» Fils du Dieu Vivant. Nous accablons de tous les mépris tes idoles et 
» ton roi impie. Ils se perdront eux et tous ceux qui y croient. » | En 
entendant dire cela aux saints, le gouverneur craignit ; car ceux-ci lui 
parlaient avec sévérité, et il voyait (resplendir) la grâce de Dieu sur leur 
visage. Il ordonna de les conduire en prison, jusqu'au lendemain ; car 
il était tard, ce jour-là. 

Lorsque les saints eurent été amenés à la prison ils se tinrent de- 
bout, et prièrent pendant toute cette nuit jusqu'à ce que la lumière parüt; 
ils disaient: « Notre Seigneur et notre Maitre, nous prions ta bonté, pour 
> que tu nous assistes et nous encourages, jusqu'à се que nous ayons 
» confondu cet impie et ses idoles abominables. » Les saints étaient en- 
core debout, en prière, lorsqu'une voix | se fit entendre à eux, du ciel, 
disant: « Ayez courage, 6 mes élus, Piróou et Athôm, je serai avec vous 
» jusqu'à ce que vous acheviez votre combat. » 

Lorsque le matin fut venu, le gouverneur siègea sur le tribunal, et 
ordonna de lui amener les saints martyrs. Quand on les eut amenés, on 
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les placa en face du gouverneur. L'impie leur dit: < D’où êtes-vous? 
» Quels sont vos noms? Car Je vois que vous vous ressemblez.» — Piróou 
répondit et dit: < O impie, sommes-nous venus ici pour que tu nous 
> demandes nos noms ou notre patrie? > — Athóm répondit à son tour: 
« Puisque tu nous demandes nos noms, | nous te les dirons, et lorsque 
» nous te les aurons dits, nous te couvrirons de confusion, toi et ton 
» rol impie. » à 

Le gouverneur dit: « Par le salut d’Apollon, le plus grand des dieux ! 
» si vous me dites vos noms, je vous décernerai de grands honneurs. » 
Saint Pirdou répondit et dit: « Puisque tu demandes nos noms, (sache 
» que) nous sommes chrétiens, d’un même père et d’une même mère. J’ai 
> trente ans aujourd'hui, et mon frère que tu vois en а vingt—huit. On 
» m'appelle Pirdou et on appelle mon frère Athóm. Nous sommes d'un 
» village nommé Tasempoti. Voici. Nous t'avons dit | ce que tu nous de- 
» mandais, dis-nous, toi, maintenant quels honneurs tu veux nous décerner, 
» comme tu l'as dit. » - Le gouverneur leur dit: « Sacrifiez d'abord, et 
(ensuite) j'écrirai à mon seigneur, le roi, à votre sujet, pour qu'il vous 
ceigne soldats et vous donne un poste élevé dans le palais. Il vous fera 
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» une rente mensuelle et vous mettra au nombre de ceux qui se tiennent 

» toujours en sa présence.» — Saint Athôm répondit et dit: « O chien in- 

» sensé qui retournes à ton vomissement! maudit sois-tu, toi, et tes idoles 
» impures, et ton roi impie et apostat! » 

Le gouverneur se courrouga et dit à Pirdou, et à Athôm: « Impies! 

je vols maintenant que vous étes obstinés, et sans vergogne. Par le 


salut d'Apollon! je me lasse de prendre patience avec vous dans l'espoir 


Dioclétien, et moi aussi; mais je consumerai vos corps petit à petit 
par les tortures. Car je vous ai honorés, et vous, vous m'avez fait 
» outrage. » 

Et il ordonna de les coucher sur le ventre et de les faire frapper par 
huit soldats avec des nerfs de bœuf, jusqu'à ce que leur sang trempat 
le sol et coulàt sur la cataste. Pendant qu'on les frappait, les saints 
erialent, disant: « Notre Seigneur Jésus-Christ, secours-nous. » | Piróou 
prit la parole et dit à Athóm: « Courage, mon frère, sois énergique, que 
» nous confondions cet impie et ses vaines tortures. » Et, par la force 


» 
» 
» que vous sacrifierez, d'autant plus que vous insultez mon seigneur, le roi 
» 
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du Christ, ils se levèrent et se tinrent debout en présence du gouver- 
neur, sans avoir aucun mal. Ils dirent au gouverneur: « Sois confondu! 
> nous avons vaincu tes vaines tortures, grâce à notre Dieu qui nous 
» fortifie. » 

Le gouverneur ordonna de les suspendre tous les deux à un même 
chevalet et de les déchirer jusqu'à ce que leurs flancs fussent ouverts. 
Le noble Athôm défaillit dans cette torture. Saint Piróou encouragea son 
frère, disant : | « Sois énergique, frère, pour que nous recevions de notre 
» Seigneur Jésus-Christ, la couronne de vie.» — Alors le noble Athôm prit 
courage; il leva les yeux au ciel et s'écria, disant: < Mon Seigneur Jésus- 
> Christ, hate-toi de me secourir; envoie-moi ton ange, pour qu'il me 
» délivre de ce péril, et que je confonde cet impie. » 

ll avait encore ces paroles dans la bouche, lorsque lange Gabriel 
descendit du ciel, brisa le chevalet et détacha les saints. Il signa leur 
corps, les guérit, les embrassa et les mit debout devant le gouverneur, 
n'ayant aucun mal. A la vue de ce qui était arrivé la foule s'émerveilla 
et s'écria, disant: < Vraiment il n'y a d'autre dieu au ciel, que le Dieu 
» de Pirdou et d'Athóm.» - Les nobles et vaillants martyrs du Christ 
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s'écriérent devant le gouverneur, lui disant: < Sois confondu, ó impie, 
» toi et tes idoles impures! Notre Dieu nous a envoyé son ange, qui nous 
» a délivrés de tes tourments. Tu es avec ton Apollon; nous sommes avec 
> notre Seigneur Jésus-Christ; П nous fortifiera jusqu'à се que nous ache- 
» vions notre combat.» — Le gouverneur répondit et dit: « Piróou, tu ne 
> dis pas à ton frère de sacrifier ? Je m'aperçois que c'est encore un jeune 
» homme, et que son corps est délicat.» — | Saint Pirdou répondit: «Оп 
> Va déjà dit une deuxième fois que nous ne sacrifierions pas. Fais-nous 
ce qu'il te plaira.» - Le gouverneur jura, disant: « Par le salut d'Apollon 
» le plus grand des dieux, et d'Artémis, la mére de tous les dieux, je 
» broierai vos corps délicats par mes tortures horribles, jusqu'à ce que 
» je vole si Jésus peut vous délivrer de mes mains. » 

П ordonna d'apporter un lit de fer, et de le chauffer par-dessous , 
jusqu'à ee que la flamme s'élevàt (bien haut) et qu'il füt tout en feu. 
Puis il fit apporter une quantité de clous incandescents, qu'on planta 
dans le lit. Et on гоша les saints par-dessus, jusqu'à ce que les elous 
leur corps. (Les deux martyrs) souffrirent dans cette 
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QAI | иин єөотдЁ EITCUT EKO EYCONE DEN PANPAAYCIC s&Bemimi 
AJOPOYTAAO Epwoy NB пто pont EPE Y NKHNTHNAPION 
DEN moral THOYAI £135 :00Y 

Den тфлчл Ae AUTIEXWPS epe NH ce90YAR DEN TUCU'TEKO IC 
пемос інс пус AI ENECHT EROADEN The EPE HAH, Că- 
OVINARK Dune EPE TARPINA CAXAÓH LOU A INUTEKO тнр 
Epoywint ERAWW A THCCO'THP NAYAOOC EpOYCO TIEXAC| NWOY 
хє KEPE NACWTM PNAY NEPE KEPE NAMAPTYPOC E80YAB 
бро Guten NTETENXERXOR ANOK TIE пос EPETENWON 1) NNAI- 
Dict EXEN MAPAN ANOK Me rc PH er Acjovcoprt 2NEUATYE?OC 


torture; ils s’écriérent, disant: < Notre Seigneur Jésus-Christ, hâte-toi 
» de nous secourir. » Aussitôt, il y eut des coups de tonnerre et des 
éclairs; la terre trembla trois fois. Et voici qu'un nuage de pluie plut 
sur eux et éteignit le feu qui devint comme un souffle de rosée. Immé- 
diatement ils se levèrent d'un bond et se tinrent debout en présence du 
gouverneur, n'ayant aucun mal. En voyant ce qui était arrivé, la foule 
s'écria, disant: « Il n'y a qu'un seul Dieu, celui des saints Martyrs Pi- 
» róou et Athóm. » Et les gens de l'office prirent des pierres pour les 
jeter au gouverneur. Celui-ci fit conduire les saints | en prison, attachés 
avec des chaines de fer, et il leur fit mettre dessus, à chacun, deux 
grosses pierres de trois cents livres. 

À minuit, comme les saints étaient dans,la prison, voiei que notre 
Seigneur Jésus-Christ descendit du ciel. Michel était à sa droite ; Gabriel 
à sa gauche. La prison tout entière fut illuminée. Le bon Sauveur prit 
la parole et dit aux deux saints: « Salut! mes élus; (c’est l'heure du 
» salut,) salut! mes saints martyrs. Soyez virils et forts. Je suis le Sei- 
» gneur pour le nom duquel vous endurez toutes ces souffrances. Je suis 
» Jésus, qui vous ai envoyé mon ange qui vous a sauvés et vous a dé- 


t) Lisez &pemerncocon. 
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ACINASEMOGHNOY AJXABHINOY ENECHT ERODƏI IMEPAETAPION 
MAI AE EXW uo NXE MENOC інс тус AYXELNONT NXE 
NIATIOC NIDAAYCIC EORLHP Gut AYRWA EROA A МОМ 
PEL EMECHT EROASIXWOY AYPAD TOY сат отот DATEN NEN- 
CADRAVK RXTEMOC IHC AYOYWWT Doc 

ACJEPACTIAZECOE uo EA NWOY xe Zeunout NTE- 
темаи DEN MAYTWN гіна NTETENEPHOPIN ATX AO EROD- 
әлтота UNAIWT ewt rap потен NTETENCUE OYAHU NAIC! 
Sien MAPAN єВологтота япа: ANOLOC PNAOYWPT ра- 
Pw'TEN NYABPIHA MAPIHATYEAOC N'TECNOPELL Guten EROD- 
DEN neTenlooxeex THPOY NAOPE DANMHU NOR NER 
CANRHING CUTE EROASITENGHNOY DEN MNAI NIBEN ETETENNA- 
eo Epo 2RENENCA TIETENKWK EROA AE ON отой одно 
nit NTARCO NAWWTI EROASITEN ME TENCWRA |) DEN MINA 
ETOYNAKWT NWTEN NOHTA AUETENTONOC NOOK AE W Mă- 
SRENPIT AGW XELNORÉ отор, бро 2LLLOK соотун xe NOOK 
OYPEJWWT EROA KXOP HEN TEKPEZIC  WOYNOHT HE NAI ANO- 
DOC YANTEKOT Dm Dt. NAGAWLM HEN TAMETOYPO WA єнєр, 
MAI Ac ETA [піјсотнр XOTOY ноот At moov N T2IPHNH 
AGAWA ETUI ENIDHOYI epe NH EGOYAR conc Nowe 


» posés du chevalet. » Comme notre Seigneur Jésus-Christ disait ces choses, 
les saints prirent courage. Les chaînes dont ils étaient attachés se déliè- 
rent, les pierres qui étaient sur eux tombèrent; aussitôt ils se jetèrent 
aux pieds de notre Seigneur Jésus et l’adorèrent. 

(Jésus) les embrassa et leur dit: « Ayez courage, et combattez dans 
» la lutte de manière à recevoir la couronne de la main de mon Père. 
» Il faut que vous enduriez de nombreuses souffrances pour mon nom 
» de la part de cet impie. Je vous enverrai l’archange Gabriel qui vous 
» délivrera de toutes | vos tribulations. Je ferai s'opérer par vous nombre 
» de miracles et de prodiges, partout où vous irez. Après la consomma- 
» tion de votre martyre, vos corps feront encore de nombreux prodiges 
» de guérison, dans l'endroit ой on vous aura bàti un fopos. Et toi, Athóm, 
» mon bien-aimé, aie courage, et sois viril. Je sais que tu es énergique 
» et d'une forte constitution; patiente avec ces impies, jusqu'à ce que 
» tu recoives la couronne incorruptible, dans mon royaume éternel.» = 
Lorsque le Sauveur leur eut dit ces paroles, Il leur donna la paix et 
monta aux cieux, les saints Le suivant du regard. 


!) Lisez nerTercwma. 
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єпєсрАс| AE A rüoHvresscon ENCI SI півня AGOVAECAENI 
€opovini NAC] NNH EOOYAR cvcomno, HEN PANeADYCIC MRENITI 
EPE QANKOADAAPION TOI ENOYARO EYINI AE Duu0x EROA 
EYNAOAOY PIXEN IMBHIA ACIEPATANTAN EPWOY NXE OYDEDA- 
сор: EPE отоп OVINA NAKAGAPTON NERA] EPE OVON SANRRHYW 
NPW NER QANOIOMRI NTE PMOAIC SLOW! NERA evepecopim 
BLOC] TIE ETAYNAY AE EPO NXE NAI AFIOC RMMAPTYPOC AY- 
WENOHT Фарос EYNAY emiAescon eeppooici. мА 

NEXE MIPWOY NASW хє | MACON LLAPENTAOYO NOYNOYXI |) 
NWTENTWRS X4HENOC інс пус NTEJTAACO ANAI Heawips Act: 
EPOYW NXE AGW пєхд NAC] KE NOOK me mut Tworn 
TenTwRe °) xR прн AYOPI EPATOY AYWAHA EYXW 
OC KE пєнос інс пус Ten teo EPOK Gute Epon Hen "TAI 
ornoy OYWPIT RUTEKESLO'T EOPHI EXWN COAN'TEKOIOYI MNAI 
AERWN EROAHEN WA! AROY Hen HXINOPOYT Ae sumant 
AKOTA NXE MIPWOY MEXA AUTIAEROUN KE DEN фран meng 
THC лус PH €T encocon NNA! DICI THPOY orxem NEJPAN єкєї EROD- 
DEN mar naaca NTE dt CATOTA AE PITEN тхо DIE 
A TUAERRWN WY EROADEN THpcoos11 ecpxco MAOC Xe c[ Hoy EROA 
NOHT o MIERIAIK NTE пус MAI AE EXO 2434000 Y Асе 
o¥dpwor EROA зхфрн| Novpip roov дсй EROA NDHT epe 


Le lendemain, le gouverneur s'assit sur le tribunal et donna l'ordre 
de lui amener les saints, attachés avec des chaines de fer, un collier de 
force au cou. Comme on les emmenait pour les conduire sur la cataste, ils 
rencontrèrent un jeune homme possédé d'un esprit impur ; une foule d'hom- 
mes et de femmes de la ville l'accompagnaient et le regardaient. Les saints 
martyrs, voyant le démon qui le torturait, eurent compassion de lui. 

Pirdou dit à Athóm: | « Mon frère, récitons quelques (prières) et deman- 
» dons à notre Seigneur Jésus-Christ de guérir ce jeune homme.» - Athóm 
répondit: « Tu es l'ainé; léve-toi, et prions tous les deux.» Ils prièrent 
done debout, disant: « Notre Seigneur Jésus-Christ, nous t'en supplions, 
» écoute-nous en ce moment: envole-nous ta gràce, pour que nous chas- 
> sions ce démon de cet enfant.» Lorsqu'ils eurent dit Amen, Piróou se 
tourna et dit au démon: «Au nom de notre Seigneur Jésus-Christ, pour 
» lequel nous endurons toutes ces souffrances, sors de cette créature de 
» Dieu. » Aussitót, par la vertu du Christ, | le démon s'éeria dans l'in- 
térieur de l'homme, disant: « Je sors de son corps, 6 serviteurs du Christ.» 


t) Lisez ssapenraovd PWowkowxi, — 7) Sic! 
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отой NIBEN epecopim ROG — OYHp NE MWY EROA ETAT 
RRTUINAY ETA 

A тис фор, WA menreuun AYEN MIATIOC RITEqREO EROA 
MEXA ноот KAKH NKADARE !) OY NE NAI oRHoYI EPETEFIPI 
X440)0Y APHOY NOWTEN GANRATOC Guten  EPETENEPRLATIA 
DEN MAI PAN хє інс ADHOWC MIXPHCTIANOC THPOY o ATA Y OC 
NE  ACIEPOYW NXE THAYIOC AOWA Dead KE out прик THA- 
NOROC KEMITUA Am poo єфїрї ях фран mic EROADEN рок N- 
месоза 3134101 EGPIEPLLATOC ENE ACEPOYW NXE TMANOLLOC 
NOHTEMWN MEXAC] KE APILYOYWWOYWI RUTEPRLOY NKAKWC XE 
ovHi AIDICI er[Aco EPWTEN xe New Ten 2ANCAIE Hen NETEN- 
CROT  AcClEpPOYW NXE THAYIOC MIPWOY отор, NEXA XE mWcae| 
scm EKTACO poor Ac эхпєр Асо Epon ANDICI ANON enxw 
332540C NAK XE TENNACW'TER NCWK AN EEPOYCIA NNAI AYYKON 
NAERWN митени псом AUTENOC інс пус пеммот| 

ACJXWNT NXE ApARENIOC MIKOMHC A ПІЛІ Волос AS NEG- 
онт EDOYN ENIATIOC ACOYAOCAONI NcexwTe rmover&c cet 
EPWOY NEANA/AAK NER ZANNO? NCEAWOY ETUI EOYUWHN EC- 


Lorsqu'il eut dit cela, il poussa un cri, comme un pore de montagne, et 
sortit du (jeune homme) à la vue de tout le monde. Quel cri s'éleva 
alors (dans la foule) ! 

La nouvelle (de ce prodige) arriva au gouverneur. On amena les saints 
en sa présence; il leur dit: « Mauvaises tétes! quelles sont ces ceuvres 
» que vous opérez? Seriez-vous magiciens, vous aussi? Exerceriez-vous la 
» magie au moyen de ce nom de Jésus? En vérité tous les chrétiens sont 
> magiciens ! > — Saint Athóm répondit et dit: < Tais-toi, impie, tu n'es 
» méme pas digne que ta bouche prononce | le nom de Jésus. Dieu me 
» garde de jamais exercer la magie!» - Le gouverneur impie répondit 
et dit: < Sacrifiez, pour ne pas mourir de mauvaise mort; je me lasse 
> de vous épargner à cause de la beauté de vos formes.» — Saint Pirdou 
répondit et dit: « Hier tu nous as épargnés; ne nous épargne pas au- 
» jourd'hui. Nous, nous nous lassons de te dire que nous ne suivrons pas 
» ton ordre de sacrifier à ces démons sans âme, pour abandonner notre 
» Seigneur Jésus-Christ, notre Dieu. » 

Le comte Arménius se courrouça. Le diable enflamma son cœur (de 
haine) contre les saints. Il ordonna de leur percer les talons, et d'y 
passer des | anneaux et des cordes pour les suspendre à un arbre élevé. 
Ils restérent suspendus pendant deux jours. Le sang leur coulait par la 


1) Lisez nexaq ноот жє каки їкєфа?\н. 
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бос  AYEPELOOY R EVAWI ETICUCUI WATE HOYCNOC 1 ENECHT DEN 
роот NER TIOYWA! ошсте NTE отоп NIREN NAY EPWOY NTOYXOC 
хє AYMOY DEN MimAeY AE NEOOOY NEXE MMOHTERWN NNA- 
TAZIC xe TWOYN NTENNAY xe AN CEWND NXE NAI ANOROC 
€TTH AYXOC FAP XE iuc NOYNOY rose) 33231c00Y TIE ETAGI 
^c DAPATY RMUWHH Acqcoxrec Ey! SA pA Tc °) эяписдсони EN- 
WWI DA про NNH ECOYAB MEXA KE MIPWOY NER AGW TETEN- 
WND WAN ATETENRLOY CATOTC STATE THCA XI 1 EROADEN 
pwe IC MHXAHA TUAp3cHA Y Ye|A0c Aq EROADHEN The aqRwa 
EROA NNINOD EORHP ENIATIOC AKAY ENECHT ACU TAQWOY 
EPA TOY MERGO EROA RATIOHYERLUWN 233108 BAI NTAKO WOM 
LURWOY DEN MXINGPOYNAY AE NXE NIRHY NTE pAkot etw- 
Ффнр! ETACYUWIMI AYWYW EROA THPOY Cru MAOC KE ADRHOEWC 
элэлон not Hen Te OVAE SIKEN MIKAS! EOYONYXOR MAOC) 
ERHA eme пус ФЧ mirar AFIOC RLRLAPTYPOC піршот NER A EUR 
necon NAPE MIRHY THP WU EROA EXEN MOHTERLWN XE 
TENNAXAK AN EEP QAI RATTETOWOY NWOY ICXEN MAI NAY NAPA 
KEKOYXI NAYNAZIWNI exce NE Adebapt NXE Apseensoc | age- 
PANAXUWPIN AcJOYAOCAONI EWAI NNH EGOYAR HEN TUCU'TEKO 


bouche et par le nez, si bien que tous ceux qui les voyaient disaient qu'ils 
étaient morts. Le troisième jour le gouverneur dit aux gens de l'office: 
« Levez-vous, et voyons si ces impies-là sont vivants; саг ils ont dit que 
» Jésus, leur Dieu, les délivrerait. » Arrivé au pied de l'arbre il leva les 
yeux vers le visage des saints, et dit: « Piróou, Athóm, étes-vous vivants 
» ou morts? » Cette parole n'était pas encore sortie de sa bouche, et voici 
que Michel, l’archange, | descendit du ciel, délia les cordes qui attachaient 
les saints, déposa ceux-ci à terre et les placa debout en présence du gou- 
verneur; ils n'avalent aucun mal. A la vue de la merveille qui s'était 
opérée, toute la foule d'Alexandrie, s’écria unanimement, disant: « Vrai- 
> ment il n'y a d'autre dieu puissant, au ciel et sur la terre, que Jésus- 
» Christ, le Dieu de ces saints martyrs Piróou et Athóm, son frére.» Toute 
la multitude eriait au gouverneur: « Désormais nous ne te permettrons pas 
» de leur faire aucun mal.» Peu s'en fallut qu'elle ne le lapidàt. Arménius 
eut peur|et se retira en ordonnant d'emmener les saints en prison. 


*) Cet acte de martyre nous offre de fréquents exemples du ne employé empha- 
tiquement avec plusieurs temps qui ne le comportent pas nécessairement; voyez 
р. ex. p. 135, 1. 13. p. 146, 1. 7, р. 150, 1. 13, p. 153, 1. 17, p. 158, 1. 9, p. 159,1. 2, 
p. 160, 1. 8. (Cf. Stern. Kopt. Gramm. p. 217. $ 375-376). — °) Supprimez ce mot 
et les deux suivants. 
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AYINI NOYITPOCAOTARA ) NTE потро AIOKAHTIANOC EJCDHOYT 
2MAIPHŸ EDOYN EPAKOT AYTHIC mepssemioc ?) mikoseHc XE 
ANOK H€ AIOKAH'TIANOC потро NAYTOKPATUP AICDAI NNIA- 
TIAPQCOC *) neu NIKORLHC NER MIAOVZ NER NIOHTERUWN NKA TARA 
XEPETE DEN CHOYAH NIBEN ougort THPOY evcon Son 
THPOY EANTIOXIA KE отон OYCAXI NTH! АХО f) NWTEN DOl- 
поп AYewort EPAKOT AYTAAWOY ENIEXHOY AYT WA потро 
ETANTIOXIA °) 

SRENENCA р&анєроот AE AVI ERODP!ITEN потро AYT EDOYN 
EpAkoT ACJEP отмо Nwornc Eepwor THPOY NXE APARENIOC 
TUKOSLHC  ENEJPACT AE ACAXI NXE APRLENIOC MIKOMHC NTE 
PAKOT sess rrossrU0C€ MIPHFERWN NTE TIepesscon °) EX ROC XE 
отой OYAAOY BR’) HIPHCTIANOC DATOT PANMATOC NE — Alep- 
BACANIZIN RRWOY NOANMHY соп Luet 33ITOYAH'T єєр- 
evciA NNINOYT DOMON GW MACON ADAIOVI NERAK NNAI ANO- 
cioc ETERMAY NTEKPAMOopacic Epwor TAIpHT Avin EROA 
NNIATIOC NXWPI MIPWOY NER A OCURRA EYCONS NTOTOY NER pă- 
TOY отор, AYEITOY EMiovENT NTE | MXOI EAYTcpWOY EROA NXE 
CANRLAINOYT mpesspAkod NAPE NIATIOC CEAHD ПЕ €YCUETID SLOT 


(Sur ces entrefaites) on apporta à Alexandrie un ordre du roi Dioclé- 
tien, et on le remit au comte Arménius; il était ainsi conçu: « Moi Dio- 
> clétien, roi, autocrate, j'écris aux éparques, aux comtes, aux ducs et aux 
> gouverneurs (constitués) dans chaque ville - Salut! — Hätez-vous de vous 
» réunir tous, et venez à Antioche, car j'ai quelque chose à vous dire.» 
(Les fonctionnaires) conséquemment, se réunirent tous à Alexandrie, mon- 
tèrent sur les vaisseaux et se rendirent à Antioche, auprès du roi. 

Quelques jours après, ils quittèrent le roi et (re)vinrent à Alexandrie. Le 
comte Arménius leur donna à tous un grand banquet. Le lendemain, Armé- 
nius, comte d'Alexandrie, parla à Pompius, gouverneur de Pérémoun, disant: 
«Il y a chez moi deux jeunes chrétiens, magiciens; je les ai torturés de 
» nombreuses fois, sans pouvoir les déterminer à saerifier aux dieux. En 
» conséquence, mon frère, emmène avec toi ces impies-là et prononce leur 
» arrêt de mort.» On emmena donc les saints et vaillants Pirdou et Athóm, 
pieds et poings liés, et on les jeta dans la cale du bateau. Des habitants 
d'Alexandrie aimants-Dieu, leur faisaient cortège ; les saints se réjouissaient 


1) Lisez простата. — 7) Lisez näpuenoe, — *) Lisez miien&pococ. — *) Li- 
sez ёжос. — 5) Lisez EknTiogix. — 5) Lisez nepeugen. — *) Sic! Cf. p. 135, not. 7. 


L'article indéfini serait-il nécessaire, quand il s'agit de deux choses qui font couple 
ou de deux personnes qui vont naturellement ensemble, comme deux frères ? 
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NTEN пос MENENCA IZ NEPOOY AYINI NNH EGOYAR EDOYN ENE- 
PERN AVE! TOY EMIYTEKO WATE MIPHTERWN 1 EDOYN EfMOAIC 

NE отон OYpwae Ae Npeqeot Эктон bt Hen repessovs 
ENECJPAN TIE EVAPOITIOC NE отон NTA NOYLUHPI ) RMONOTENHC 
отор, OAI AYMACC ECO! Dee — E'TACJCCO'T ERR KE AYINI NNIA- 
oc EDOYN emmyTeKo NTE TRAKI AGTWNU Hen Thaw W- 
тпєхоро AI YAPWOY отор, ETACINAY EPWOY Acjepcocbupi ETOY- 
SLETCAIE NOYNPOCHWION ?) EENECH rest FXapic eT|dDen потго 
appt Noanarreaoc mre ФЧ &Aedadore aqorwwT DON 
дер фи pniebänut єт дєн поусояд отор, Mexacqy NWOY XE 
20 puren NAGICEY EOPETENAIT NERNWA NTETENT EDOYN 
ETALRA NUT OVON N'THI NOYLUEPI RLLLONOTENHC OAI TE AY- 
ACC ECOL ARBEADE OYON OKAEMLWN NERRAC ne Tast ze 
отон YXOR MMU TEN ETADRCOC — HAIPHí ACCEPTE TEPI иин 
€90YAR NTOTOY NNIPEJAPES NTE TKUTEKO солот EDOYN 
єпєцні CA TOTC ACJOYAOCAONI AYINI NOY T pATIEZA. сөрототсяя 
NEXE NIATIOC KE TENNAOVWLR AN OVAE TENNACW AN WA'TEC- 
OYXAI NXE TEKWEPI Отор A NH ceoYA&R OYACAEN! co|povi- 
MI NWOY Hour AA MRMOYREO тоте AYOPI EPATOY 
mb AYpwpY NNOYAIX EROA AYepripocev56ecee ENWWI SA NOC 
et remerciaient Dieu. Au bout de dix-sept jours, on amena les saints à 
Pérémoun, et on les jeta en prison, en attendant que le gouverneur arrivat 
dans la ville. f 

Il y avait à Pérémoun un homme craignant Dieu, nommé Eutrope. 
Il avait une fille unique, aveugle de naissance. Quand il apprit qu'on 
avait amené les saints dans la prison de la ville, il se leva dans le milieu 
de la nuit et se rendit vers eux. A leur vue, il s'émerveilla de l'éclat 
de leur beau visage, et de la grâce (qui rayonnait) | sur leur face comme 
sur celle des anges de Dieu. Il se prosterna, les айога, baisa les bles- 
sures de leur corps et leur dit: « Je vous en prie, mes seigneurs, faites- 
» moi l'honneur d'entrer dans ma demeure. J'ai une fille unique, aveugle 
» de naissance, et possédée d'un démon. Je crois que vous pouvez la 
> guérir. > Il se fit donc caution des saints auprès des gardiens de la 
prison et il les emmena dans sa maison. Il ordonna aussitót d'apporter 
une table pour les faire manger. Mais les saints: « Nous ne mangerons 
» ni ne boirons avant que ta fille ne soit guérie.» Et ils commandèrent 
qu'on leur apportàt de l'eau. On la placa devant eux. Alors ils se tin- 


2 


t) Lisez wowcgepi. — *) Lisez rex потпросопон eonecwe ou mieux aqep&- 
pupi EtueTcale Mnornpocwnon eercccceoq. 
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ETAYP жягидл»ни AYEPCPPATIZSIN {лот NOHTA Den span 
22PIWT NER TICOHPI peu MINNA €90YAR AI EROANDHTC NXE 
THAERWN отор, ACNAY EROA A OVNI прасл соти Hen 
THI NOY Tpomioc отон NIREN єт‹оп Hen поліс epe отой ov- 
чоон! NDHTOY AYENOY WA NH ECOYAR EVDEN пні Hey Tpo- 
Toc AYEeppADp! EPHOY THPOY ZITEN TxOM NTE пус 
SRENENCA MAI AE A NIATIOC TACOWOY ENY TEKO €YCUEITO NOT 
стен MENOT IHC пус фа! ETE tug rie MIWOY WA єнєр, дни 


Sucocnor змаАртурА NTE MIAFIOC MMAPTYPOC MTE пєйос IHC пс Tipwor 
NEM ZOWA пессон NASPEN MOMMIOC MOHFELUUIN MTE Meperorn Hen ovolpHitH 
тє provrt zunn 


A&CCUCUTH AE AMENENCA NAI A полос MI2HTERWN 1 EDOYN 
ETEPERLOYN NAXIT IA NTE MESOOY Agwe EDOYN ENEPACT 

ETAYCWTEN AE NXE NIXWPI NTE HXC NIATIOC MIPWOY NERL 
AGW KE À MIPHTERWN 1 EDOYN EPMOAIC AYEP пієхорг THP 
AYWAHA EPH! BA пос EYXW WROC эяпдїрн`} хє TENYEN- 
EXOT NTOTK NENOC інс HXC|XE AKAITEN exsriga |) EOPENWEN- 
DICI EXEN пєкрАм EOOYAB отор, ETCRLAPWOYT  KCWOYN MENT 
KE ETANEPLUERILO CORH'TK EKECUCUTHI NERAN ек| хол NAN EOPEN- 


rent debout tous les deux, étendirent les bras et prièrent le Seigneur. 
Lorsqu'ils eurent prononcé l’Amen, ils signérent l'enfant avec l'eau au nom 
du Pére, du Fils et du Saint-Esprit; le démon sortit d'elle, et elle vit. 
Il y eut (alors) une grande joie dans la maison d'Eutrope. On amena 
ious les gens de la ville, qui étaient malades, vers les saints, chez Eu- 
irope, et ils les guérissaient tous par la vertu du Christ. 

Aprés cela les saints retournèrent en prison, bénissant notre Seigneur 
Jésus-Christ à qui appartient la gloire, pour l'éternité. Amen. 


Deuxième martyre des saints confesseurs de N. S. J.-C., Piróou et Athóm, son 
frére, sous Pompius gouverneur de Pérémoun. Dans la paix de Dieu! Amen. 
Après ces (événements) Pompius, le gouverneur, arriva à Pérémoun 
à la onziéme heure du jour, et il rentra (chez lui) jusqu'au lendemain. 
Lorsque les vaillants (martyrs) du Christ saints Piróou et Athóm ap- 
prirent que le gouverneur était arrivé dans la ville, ils passèrent toute 
la nuit à prier le Seigneur, disant ainsi: « Nous te remercions, notre 
» Seigneur Jésus, de ce que tu | nous as faits dignes de souffrir pour ton 
» nom saint et béni. Tu sais, à notre Seigneur, que nous nous sommes 


1) Lisez menmtoa. 


f. 40. 


f. 40. 
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AI NOANBRACANOC отор, тєн LUI RNAI ANOMOC NOHTELON 
neu NEJIAWAON RLOYNK TXIX KE ZINA EPE MEKPAN EOOTAR 
боот HEN "TAI поліс EYWOY RUTEKPAN EGCOVYAR WA ENED ARH 

ETI EOE! EPATOY NXE NIATIOC IC TARPIHA MAPIHATTEAOC 
AJOYWNE rrcooY EROA A MINA "HP EPOYWINI NEXE MIAT- 
TEAOC NWOY хє KEPE NICWTI NTE пус бро RAWTEN отоо, 
xesenoset A пос YAP оторпт WAPW|TEN EOPITANWTEN 6208 
NIBEN EONALUUITI матен PWT YAP EPWTEN EOPETENWWT |) ov- 
BHY DICI NTOT 33ITAT ANOLLOC NOHYERRCUN TETENNAGPO єросє 
Siren dn ETTXOR NWTEN NJC TETENNAEP ран! толя 
Hen ont NTAI ПОЛІС XE OYHI CNAMOY NXE "TCOIA4I 23700 HYE- 
BWN NTETENTOYNOCC NAKACHNOY EROA NOLLOT EOPETENNA- 
WE NWTEN EWWN ACIWANSKACHNOY EROA MAWE NWTEN ENE- 
TENHI NA NOWY NA! NIREN ETE NTOTEN”) сорот ENIOHK! 
ne NIA TXOR RUTEPCEXTT EAI EchAsoy єптнра KW gea ov- 
PWA EJENLOT SALUT NOIKONOLLOC EXEN | псоояяд. 3XTUASA p'T YPOC 
EOOYAR MATION AMANOVA copeepb MWOY єпєсүхоттнр отор, 
NTEUJCEpO эяпєф&анос отор, отоп OYCHOY FAP NAWWTI CENAIPS 
XAXHE'TENHI NOVEKKAHCIA NTOVINI ETUI NOHTA Neanwoy- 
WOW MINA TIKON OO A4ITENOC IHC TC WA ENEP, AMHN 


Y 


exilés pour toi. Sois avec nous; donne-nous la foree de supporter les 
tortures, et de confondre ce gouverneur impie et ses idoles faites de 
» main d'homme, afin que ton saint nom soit glorifié dans cette ville, 
pour sa glorifieation dans l'éternité. Amen. » 

Les saints étaient encore debout, et voici que Gabriel, l'archange, leur 
apparut. L'endroit tout entier s'illumina ; l'Ange leur dit: « Salut! élus du 
» Christ, soyez virils, et prenez courage. Le Seigneur m'a envoyé vers vous 
» pour vous annoncer tout ce qui vous arrivera. Il faut que vous enduriez 
» de nombreuses souffrances de la part de ce gouverneur impie: vous le 
» vainerez par la vertu du Christ, qui vous fortifie. Vous opèrerez de 
» grands miracles au sein de cette ville. La femme du gouverneur mourra 
» et vous la ressusciterez. Alors il vous rendra la liberté en signe de re- 
» connaissance pour que pous partiez. Dés qu'il vous aura mis en liberté, 
» retournez chez vous. Règlez toutes vos affaires; distribuez (vos biens) 
» aux pauvres et aux infirmes ; ne laissez rien derriére vous. Cherchez un 
» homme fidéle et constituez-le gardien | du corps du saint martyr Ap'Anoua 
avec la charge de mettre l’eau dans la piscine et d'allumer la lampe. 
› Un temps viendra ой votre maison sera transformée en église, et on y 


Y 


Y 


> 


Y 
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t) Lisez eeperenwyen orang ou bien Eeperenwun Rovenw.—’?) Lisez WrwTen. 
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SRENENCWWC AE ON NAWE матем EOPHI EVAPIOR NTETENXUK 
EROD SMETENATWHN DEN MINA ETERMAY NITET ENÓD II ЛОЛА. 
NTE MWND ERODASITEN TIENOC IHC пс NAI AE ETAUXOTOY 
ноот NXE TAY YTEeAOC AYT NÉPIPHNH roov AGAWA єәрні ENI- 
фнотт 

ETA up Ac!) Acqjocseci| o1 mënua NTE MINPETWPION NXE 
TORAITIOC THOHTERWN ACJOPOYINI NAc] пин ESOYAR ap TYPOC 
TUPWOY NER AWM ETAYENOY AE AYVTADWOY EPATOY ENI- 


 QHYCRMUNM MSHTERLWN AE AXOYUT EPWOY AEP OYNAY AE 


EYXOVW'T EDOYN ESPEN поо NNIATIOC MIPWOY NER AGW EAC- 
NAY EPWOY Epe MOYEO CAT AKTIN Novwint EROA яхфрн- Re 
PPH Acjepwuup! ERAWW EOPHI EXEN TOYRLETCAIE  ACJEPOYO 
TIEXAC] NWOY KE ANWINI APIOYCIA NNINOYT ETTAIHOYT M- 
TepocAc DEN пєтєпонт хє EPETENCAXI NER ITIKOMMHC NTE pă- 
KOF We HOYXAI KeTI|ATIOADAWN KE APETENCUANEPA TCW'TERL NCA 
IOYAPCAONI NTE Menoc потро PrahDosHeee RTE TENCwMA 
DEN PANBACANOC EYWERIHOYT ENOYEPHOY NE [нот xe WEN- 
CHT DAPWTEN MMAVATENCHNOY AUTEPALOY NKAKWC DEN Nå- 
хіх тєтєн foc! N'TETENRETAAOY 

AVEPOYW NXE NIATIOC MEXWOY RATIOHTERRUON °) Gneb AC DEN 


» offrira des sacrifices spirituels pour la gloire de notre Seigneur Jésus- 
» Christ. Amen. Après cela, vous remonterez à Psariom, c’est dans ce lieu 
» que vous achéverez votre combat et que vous recevrez la couronne de 
» vie, des mains de notre Seigneur Jésus-Christ.» Lorsqu'il leur eut dit 
ces paroles, l'ange leur donna la paix et remonta aux cieux. 

L'aurore venue, le gouverneur Pompius s'assit | sur le tribunal du pré- 
toire et se fit amener les saints martyrs Pirdou et Athóm; on les amena 
et les présenta au gouverneur. Celui-ci jetta les yeux sur eux, et resta 
un moment à considérer leur visage. Comme il les regardait, leur face 
devint toute rayonnante de lumière comme le soleil; et il s'émerveilla 
grandement de leur beauté. Il prit la parole et leur dit: « Venez, sa- 
» erifiez aux dieux glorieux. Ne vous imaginez pas que vous parlez au 
» comte d'Alexandrie. Par le salut | d'Apollon! si vous désobéissez à l'ordre 
» de notre seigneur, le roi, je broierai votre corps par mille tourments. 
» Maintenant done, ayez compassion de vous-mémes, de crainte de mourir 
» de mauvaise mort entre mes mains, et de perdre votre Jeunesse. » 

Les saints répondirent et dirent au gouverneur: « Et toi, ne t'imagine 


° 
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пєкәнт NOOK хє NEKAMYAH NAWOPO Epon  NNECLUCUITI 33350 
єөрєн oun яхпємос mp mc nup) UPT eToNdD Den 
фа om ITIKOMHC NTE рако DEN NXINOEPECEPRACANIZIN X- 
ON Амбро єрос отор, дн [coim NAC MER TIECKEOYPO NANOLLOC 
NEL меске олом RROYNK NAIK OFTEN dn ETT KOM NAN TEN- 
cu'THp') Mennoys} Hären інс пус NENOC — HKENOOK' гок NE 
© піпардмояос Eww AkKWANEPRACANIZIN ялон DEN RACA- 
NOC NIREN ETEKOYAWOY ANON TENEPEEATIIC ETENNOYT xe YNA- 
napaen EROADEN NEKXIX W dn eTOADER отор, qNafxose 
NAN NER OYE YMOMONH AN TENT WIM NAK єротє пікояянс NTE 
pakot пт NkwR псоп (мот хє Me eveomak?) ApPITY NAN 

AJXWNT NXE TMOHTEMUN DEN отш] NEMBON Acdováo- 
capni | NNIKECTONAPION EOPOYINI HOYEAMOY NEL OYKONIA N- 
A'TOXUERR NEM пєпрєс NER OVPERRX NAKPATON Acepovea- 
Dov* EROA NER movepHov NCEPONOY EDPHI Hen PHOY "nn 
€90YA&R Nes TIOYWAL NAIpPHT AYTWOYN DA TAI BACANOC St: 
Ten dn eTTxXOM ноот Menoc mc пус NAYWY EROA OYBE 
THOHTEMWN EVXW MAOC KE CIUIN HAK W MOEHYERLWH NER TIEK- 
OYpO NANORLOC NER NEKIAWAON WROT  ANEepwopm YAP хос 


» pas que tes menaces pourront triompher de nous. Dieu nous préserve 
> d'abandonner notre Seigneur Jésus-Christ, Fils du Dieu Vivant! Lorsque 
> le comte d'Alexandrie nous a torturés, nous l'avons vaincus sur ce point, 
» et nous l'avons confondu lui, son roi impie et ses idoles faites de main 
» (d'homme), grâce à Celui qui nous fortifie, notre Sauveur et notre bon 
» Dieu, Jésus-Christ notre Seigneur. Et toi aussi, 6 impie, quand tu nous 
» tortureras par tous les supplices que tu voudras, nous espérons que 
» notre Dieu nous délivrera de tes mains, à impur. Et il nous donnera la 
» force et la patience, jusqu'à бе que nous t'ayons confondu trois fois plus 
»que le comte d'Alexandrie. Maintenant donc, fais-nous ce qu'il te plaira.» 

Le gouverneur s'enflamma d'une grande colère et ordonna aux bour- 
reaux d'apporter du sel, de la cendre non éteinte, du poivre et du vinaigre 
pur. Il les fit mélanger et verser dans la bouche et dans le nez des saints. 
Ceux-ci résistèrent à ce tourment grâce à Celui qui les fortifiait, notre 
Seigneur Jésus-Christ. Ils criaient au gouverneur, disant: « Sois confondu, 
» Ô gouverneur, (toi) et ton roi impie et tes idoles abominables; nous 
> Vavions déjà dit que nous triompherions de toi et de tes vaines tor- 
» tures, par la force du Christ, notre Dieu. Le commencement de toute 


t) Suppléez отор. — 2) Lisez nov xe пєтєриак. 
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NAK хє TENNAGPO EPOK NER NEKBACANOC ETWOYIT Siren t- 
Ko NTE пус HENNOVT тарҳн Now пнїһєн cedocs!) rie | ra p- 
XH Neo NNEKBACANOC cedoci AN OYAE TOYDAE NAWEPMAA- 
TUTIN UON AN дахант AE NXE MIOHTERLWH EGNAT EORET- 
хАронт NNH COOYAR Adbonzeg ENAÏŸTAZIC Mexaq ноот xe 
WE TOY XAL RUTMIATIOADAWH MINIT пот xe artoan E2 ANHU 
NXPHCTIANOC RMINAY covom eqxop DEN NEJMATIA xxppu-t 
NNAI WE HOYXAI NAOC Потро хє [нар ноот KATA TOY- 
LETATƏHT dapes XE тис NAUNADMOY EROADEN NAXIX фат 
ETA NHOYAAI EPCTAYPONIN NUO AYAWE EXEN OYWE N 
AJOYAPCAPNI NXE MIZHTERWN EINI NOVRANENKOT RENI 
| Noea xerrecjatoo EROA ecjopovcuutro, NNH EeOYAR NCETAAWOY 
BIXEN MIRANENKOT AOPOYEI PWR єросє WATE NEWA, óici 
ERAWW мін) AE ETOOYHT AYCORC EDOYN ET C pcoss 11100 Y- 
NAY ENH EGOYAR NAYAW LLKLOC NNOYEPHOY XE OYOI NNAI KOYXI 
NADOY XE A TOYRETCAIE TAKO DEN cb noveot den 
ovreot IC PANDAPARAI AYWUWT! NER PANCETERPHX Ic OYÓHrTU 
RWALOVNOWOY ACI CANWUWI AUTIRRANENKOT ACQWOY EXWOY Á NI- 
WAS NPwR ep xxbpi-[ мотміс Mi eqKHR Eau avi 
EROA NXE NH ECOOYAR Den cbu EYBHA EROA OO YA- 


> chose fait souffrir; | mais le commencement de tes tortures ne fait pas 
» souffrir et leur fin ne pourra nous être douleureuse.» A la vue de l'in- 
trépidité des saints, le gouverneur s’irrita. Il se tourna vers les gens de 
l'office, et leur dit: < Par le salut d'Apollon, le plus grand des Dieux ! 
> J'ai condamné beaucoup de chrétiens, mais je n'en ai pas vu un seul 
» qui égalàt ceux-ei par ses magies. Par le salut de mon seigneur, le 
» roi! je les traiterai comme leur folie le mérite, jusqu'à ce que je con- 
» state que Jésus, que les Juifs ont crucifié, en le suspendant au bois 
» d'une eroix, ne peut pas les sauver de mes mains. » 

Le gouverneur ordonna d'apporter un lit de fer | qu'on placa devant 
lui. Puis, ayant fait attacher les saints, il les fit mettre sur (ce) lit et 
fit allumer du feu par-dessous, jusqu'à се que la flamme s'élevàt bien 
(haut). La foule assemblée regardait dans le feu; et, ne voyant pas les 
saints, le gens se disaient entre eux: « Malheur à ces jeunes gens! leur 
> beauté а péri dans le feu. » Tout-à-coup voici que des coups de ton- 
nerre, accompagnés d'éclairs, se firent (entendre), et un nuage (chargé) 
ge pluie, arriva au-dessus du lit et se résolut en eau sur les martyrs. 


t) Lisez ici et plus bas сфосг. 
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TOY] WTOVOS! ÉPATOY RUMTELLOO|AATIQHTERWN ARON QI NTA- 
ко WON MURWOY отор, отсан NTE TOYA E meint OYAE 
NOYZ BWC пот тако ADDA EYOI эхфрн[ нраднотон ETAYTW- 
OYNOY EROADEN OVAPICTON 

тилен Ac THPY DEN HXINOPOYNAY EPH ETAQUUWINE AYWY 
EROA 'rHpov Hen OYDPHOY HOYWT xe on noyt Eovon 
KOR RAO EBHA eme пус ФЧ NNIATIOC MIPWOY mess AOWA 
KE ACNASMOY EROAHEN DP хє NAPE генот OCH Epod Tte 
navoo! [Ale EPATOY Nxe v имко NKECTUNAPIOC NTE TIH- 
TERWN | NAL NE NOYPAN MANYKIPIC NER KEPLLANH NEM THECWY 
DEN MXINGPOYNAY EPH ETAQWWIT AYRWA ERON NNIDWK ENAY- 
эхнр Zug AYCATOY EDOYN DEN про MMIZHTERWN AVWY 
EROA EYXW MAOC KE TENNAEPLUA TO! мак AN ICKEN TAI NAY 
ADDA ANNAIP! NIHC тус 

AJXWNT Ac NXE MIQHTERWH MEKAC] NNINATOI KE KAKH 
NKA ADE RmapeTencwperr') Qw'Ten Adput sTipwor men 
Zou WE TIOYXAI RUIMAMOARWN NER Артемис?) Ape TENWAN- 
XW MAL PAN RIMAREO EROA пкєсоп PNAWAI NTETENApE Den 
pwc птен  AYEPOYW NXE NINA TOI MEXWOY XE Чонду NXE 


Et la flamme devint comme le souffle d'une rosée trés-fraiche. Les saints sor- 
tirent du feu, tout déliés, et marchèrent jusqu'à ce qu'ils fussent arrivés | vers 
le gouverneur devant lequel ils se tinrent debout, n'ayant aucun mal. Pas 
un cheveu de leur tête n'avait été brülé; leurs vêtements n'avaient pas été 
gâtés. Ils étaient comme des gens qui viennent de se lever d'un festin. 

A la vue de ce qui s'était passé toute la foule s'écria d'une seule 
voix: « Il n'y a d'autre Dieu puissant, que Jésus-Christ, Dieu des saints 
» Piróou et Athóm: Il les a délivrés du feu, parce qu'ils ont espéré en 
» Lui. » Il y avait là trois bourreaux du gouverneur, d'un grade élevé. 
Leurs noms étaient Panigyre, Kermani et l'Ethiopien. | Lorsqu'ils virent 
ce qui était arrivé, ils détachérent le ceinturon qui les ceignait et le 
jetèrent à la face du gouverneur, criant et disant: « Nous ne serons plus 
» tes soldats désormais, nous serons (les soldats) de Jésus-Christ. » 

Le gouverneur se courrouça et dit aux soldats: « Mauvaises têtes, 
» êtes-vous dévoyés vous aussi, comme Piróou et Athóm? Par le salut 
» d'Apollon et d'Artémis! si vous prononcez encore ce nom en ma pré- 
» sence, je vous enléverai la téte avec le glaive.» — Les soldats répon- 
dirent et dirent: « Vive notre Seigneur Jésus-Christ, notre Dieu! si tu 


t) Lisez un Aperencwpex (?) — °) Suppléez xe. 
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NENG інс тус nennort xe котен Anogacic |) Epon IE TEN- 
NAWAI NTEKAE | CATOTE AE rienveson AcJepoo-l Aert NToY- 
anodbacic ATAIpPHŸ eepxco. Duo KE TANYKIPIC NEM IEPARA - 
ин?) MER THEOCUCU NELL TIOYO 41 7) 331334. TOI NH ETAYEPA TOUT ER 
Nea NINOVE eT TAIMOYT -[epke2evin EOPOYOA!I NTOVAdE Hen 
TCH!  HAIPHŸ AYOAOY NCA MeleRT N RAKI Akut Epwor 
NXE p зд то: AYWAI NTOYAŸE NCOVKH TAROT XOIAK 
AYG no NAT TAKO ERODASITEN MENT інс туос 

TOTE MMOHTERWN ACJKOTC ENIATIOC MIPWOY NEM AOW TE- 
XAY NWOY KE A NETENOHT out [нот ETAYROY EOREOHNOY 
NXE HAI Y инш] sea Tol | nex movKeone ©) xa Tor prov 
KE APISJOYCUUWOYCUI RLITEPRLOY NKAKWC  AYEPOYW NXE NIATIOC 
TIEXWOY NAC] KE ANXOC NAK NOYRHY соп XE TENNAEPOYCIA 
AN XOYVWNES EROA XE NOOK OYA'TOHT XE OYHI ECDHOYT XE 
WAPE OYCAXI pwW! NOYCABE  NICOX AE ReMTEKPHT Leon ov- 
зно NCAXI NAPAWOY фа: AE APIE EPO xe ANWANEPTICWXT 
gemendot THPY мон") Hen NIBACANOC Hen па: TIKACTHPION 
thai AKEPRACANIZIN [RON] нант eknawowT °) setenou'T 7) 
EOPENSCW соон XXITENOC інс тус 


> ne prononces pas notre arrêt de mort, c'est nous qui te trancherons 
» la tête.» | Aussitôt le gouverneur eut peur et prononca leur arrêt de 
la manière suivante: « Panigyre, Kermani et l'Ethiopien, avec leurs 
» quarante soldats, ayant désobéi aux dieux glorieux, j'ordonne qu'on 
» leur enlève la tête par le glaive. » En conséquence on les emmena à 
l'orient de la ville, on les entoura de cent soldats et on leur enleva la 
tête, le vingt-huitième jour du mois de Choiach. Et ils reçurent la cou- 
ronne incorruptible des mains de notre Seigneur Jésus-Christ. 

Alors le gouverneur se tourna vers les saints Piróou et Athóm et 
leur dit: « Etes-vous contents, maintenant que ees trois officiers | et leurs 
» quarante soldats sont morts à eause de vous? Maintenant done, sacri- 
» fiez; de crainte de mourir de mauvaise mort. > 

Les saints répondirent et lui dirent: « Nous t'avons déjà dit plusieurs 
» fois que nous ne sacrifierons pas. Tu fais preuve de folie, car il est dit: 
> -Une parole suffit au sage.- Mais les insensés, comme toi, ne se contentent 
» pas de plusieurs. Sache ceci: düssions-nous passer le reste de notre vie 
» au milieu des tortures de ce tribunal ой tu nous tourmentes, tu ne pourras 
» jamais nous déterminer à abandonner notre Seigneur Jésus-Christ. » 

1) Lisez Anocpactc. — °) Sic! — 3) Lisez mova ou потолке. — *) Id. — 5) Pour 
єн н — ê) Sahidicisme pour Аки... — ") Suppléez an. 
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AJXWNT NXE MIZHTERWN Hen ovni NeItOC aqovae- 
CANI єөроүфөорк NIHR !) NTE NOYXIX NER | NOYOADAYX Ac|- 
eporeioyi EDOYN DEN pwor NeEAnkoynepoc xeRenmt WATE 
NOYNAXEI сорсєр NCESEI EMECH'T рїхєй THKAo! — ovoo ACJOPOY- 
KWAK! RMOVAAC EROA NCETHITOY EOPHI *) ENOVXIX  MIKWpPI AE 
NTE тус AYDIci Hen TAI BACANOC evej&i1?) NNov RA Eenwwi 
ETE душо ERODA EYXW Ho RATTAIPHT xe TIENOT інс тус Apl- 
ROHOIN EPON HUEL DEN TAI OYNOY NANAYKH XE NNE ПА! 
ANOZOC хє UMNE TOYNOYT NAPMOoY EROAHEN NAXIX Me Den 
qovrov ic TARPIHA TMAPIHATTEAOC AI EMECHT EROADEN Tepe 
AO! EPATA Hen ount NMATIOC aqcdwpw NNEUTENS EROA 
EXEN TWOYCWRLA A NOYNAXKE! goxi enwwi nfornoy рот: 
Foi ENECRLA TAIPHŸ ON NOYIHB AYPWT PIXEN TOYRA TA 
PHT on movaac Avew2") EDOYN EPHOY &дтүз*фрн[- эхо тб NELL 
NOYALEAOC ENT HP OYAE э*пєсүкї®® EROA HEN TERRA NAPE NI- 
BHY NAY ENILLEAOC NTE NIATIOC AYEHA 7) EMOVMA THOYAI TUOY- 
Al ASNE KIX прил AYEPWPHPI AYWW EROA EYXW MAOC XE 
ovni me dp NNIATIO‘’ MIPWOY NER Хөс NACIOYWYW OYN 
TIE NEPRACANIZIN RRMWOY NXE IHQHYERROUN ARTE HIH АС 


Le gouverneur entra dans une grande colère. Il ordonna de leur ar- 
racher les ongles | des mains et des pieds et de les frapper sur la bouche, 
avec des masses de fer jusqu'à ce que leurs dents, déracinées, tombassent 
à terre. Puis, il leur fit couper la langue qu'on leur mit à la main. Les 
vaillants du Christ, souffrant (beaucoup) dans ce supplice, levèrent les 
yeux au ciel et crièrent, disant ainsi: < Notre Seigneur Jésus-Christ, 
» hâte-toi de nous secourir dans ce moment de péril, de crainte que cet 
> impie ne dise: - Leur Dieu ne les a pas délivrés de mes mains. -» 
Aussitôt voici que l’archange Gabriel descendit du ciel, et se plaçant entre 
les (deux) saints il étendit ses ailes | sur leur corps. A l'instant leurs 
dents sautèrent chacune dans son alvéole, leurs ongles se plantèrent cha- 
cun à sa place; de méme, leur langue retourna dans leur bouche. Ils 
furent tout comme si on n'avait jamais touché leurs membres, (comme si 
leur langue) n'avait jamais quitté sa place. La foule, voyant les membres 
des saints regagner chaeun leur place sans (le secours d'une) main d'hom- 
me, s'émerveilla et cria, disant: « Le Dieu des saints Piróou et Athóm 
» est grand! » Le gouverneur voulait (encore) torturer les saints, mais 


t) Lisez нїн. — >) Lisez edpnt. — °) Lisez avqar. — *) Lisez aqewd. 
— °`) Lisez єхон^. 
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NEpHETQEWOY NWOY  ACOYAOCADNI EopoYMA! їн EOOYAR ENI- 
WTEKO WATECICOON! хє ACNAEP OY ноот TE 

Den THEXWPE AE ETEMMAY AcTNAKEI NXE TCI XATI H- 
TERWN ETECPAN Tte RAPP PIANH A TECWHPI YWYT ru c Act 
UMNA AJOUTER AE NXE ITORIUOC MIZHFERWN AG PWD N- 
пєфо RWC ATADO ) ITEN EXEN Teqähe десу EROA APII 
Neog neu NEJERIAIK À moric тнрс ewort Epoq Espor+t- 
NOT NAC] EVPIRU пе NXE In NER MIpEC|XCUO Y] NAWON 
TIE NXE OYWEOPTEP DEN NHI RMOHTEMWN — AYCOKOY AE NXE 
HIH EIHOHYERAUUN AVCAXI NERA KE OYWPM NCA NAI SCPH- 
CTIANOC ETHEN THEU'TEKO ANITOY EMAINA CENATWRƏ 3XTtOY- 
пот NCETOY|NOC TEKCOILU NAK EROAHEN NH CoRLWOYT ACEP- 
OYW NXE MOHTERwN Dead KE EUW AIWANOYWPT Hugo 
ANOK CECWTER NCW AN XE OYHI CEXONT bo xe AIT Noan- 
HO NERKA? NWOY 

AYTWOYN AE NXE NINIWT NTE TMOA AYEWA EMI TEKO 
Artan ENH ECOYAR Arzu HHH coovAR avoor?) EPATOY 
evepripocev?6ecee  AYCOMC EDOYN copa v AYNAY ENOYEO a vep- 
goen") эжфрн[ зяфрн  AYPADTOY AYOYWWT Duo Sien 


la foule ne lui permit pas de leur faire mal. Alors, ils ordonna de les 
conduire en prison jusqu'à ce qu'il eût délibéré sur ce qu'il leur ferait. 

Pendant la nuit qui suivit, la femme du gouverneur, appelée Mor- 
phiani fut prise des douleurs de l'enfantement. Elle ne put accoucher et 
rendit l'esprit. En apprenant cela le gouverneur Pompius déchira ses 
vétements, se couvrit la téte de cendre et eria et pleura, lui et ses ser- 
viteurs. Toute la ville se réunit vers lui pour le consoler; la foule et 
les musiciefis pleuraient; un grand trouble régnait dans la maison du 
gouverneur. La multitude se porta en flots vers Pompius et lui disait: 
« Envoie chercher ces chrétiens qui sont en prison; fais-les venir ici; 
» ils prieront leur Dieu et | ressusciteront ta femme d'entre les morts.» 
Le gouverneur répondit et dit: « Si c'est moi qui les envoie chercher , 
» ils ne m'obéiront pas. Ils sont irrités contre moi à cause des nombreux 
» tourments que je leur ai causés.» 

Alors les grands de la ville se levèrent et allérent à la prison pour 
prier les saints de venir. Ils les trouvèrent debout, en prière. Ils re- 
gardérent leur face qui leur apparut resplendissante comme le soleil. Ils 
se prosternérent contre terre, et les adorérent, disant: « Nos seigneurs, 
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TIKADI EYXW ROC XE NENGICEY отор, NIARAPTYPOC NTE IHC 
mc Арг{&тапн ROYI NERAN WA THOHYERACON NTETENT OVNOC 
TECI EROA\HDEN NH EORNWOYT X€ ACI X€ CNALRICI A TEC- 
сонр: бахт NDHTC ACKOY  AYEPOYW NXE МАТІОС $3444 p'T Y- 
рос пєхшот NNH ETA) NCWOY XE ICKE TETENCWOYN XE OVON 
uo mennoxrt ETOYNOC MIPERRWOV'T 1€ coRE ov TETEN- 
naat Epoq An ^ Avepovüo NXE NH ETERMAY xe TOT NNAS 
OYPWOY ҳо MRON AN NER NAI мо MBRACANOC TE 

DOMON AYTWOYN NXE NIXWPI NTE тус AYDOKOY etnan- 
опа NTE тїй&дрд AO NER Міро WAN TOV EMHI 
AATHOHYCARUUN AVAIL RUTIRLHY MER TUOHTERWH €EYEpOHRI 

ETA NH EGOYAR 1 EDOYN EMINA EPE LLOPPYANH MWOYT 
понт | Астон EROA EOPAY NXE TIOSIUOC MIOHTERRWN Ac|- 
oi єтдфє NNIATIOC GTZ weoc NWOY KE NAGICEY Hteo epco- 
тоон!) RUTEPKERAPIKI EPOI EGRE NIMETEWOY ETAIAITOY потем 
WE TIOYXA! REMIAMOAAWN TINT not" eom NTE TEN- 
TOYNOC TACZI KLOPPIANH EROADEN NH Court NTECCAXI 
NELLHI пкєсоп N'ÉNAXAOHNOY *) EROA NTETENWE NWTEN ENE- 
TENHI SAnkeniurt NTAIO ETNATHITOY потен 


» martyrs de Jésus-Christ, faites(-nous) la charité de venir avec nous 
» vers le gouverneur et de ressusciter sa femme | d’entre les morts. Elle 
» a été sur le point d’accoucher, l'enfant n'a pu sortir de son sein, et 
> elle est morte. > — Les saints répondirent et dirent à ceux qui étaient 
venus les chercher: « Puisque vous savez que notre Dieu peut ressusciter 
» les morts, pourquoi ne croyez-vous pas en Lui?» - Ces gens-là répon- 
dirent: « La crainte de ces rois et (la perspective de) ces grandes tor- 
» tures nous en empéchent.» 

Alors les vaillants du Christ se levérent, se ceignirent de l'armure 
de la foi et suivirent les hommes jusqu'à la maison du gouverneur. Ils 
trouvèrent la foule et le gouverneur en larmes. Lorsque les saints furent 
entrés dans le lieu où Morphiani était (étendue) morte, | le gouverneur 
Pompius se leva (pour aller) au-devant d'eux; il leur baisa la tête, di- 
sant: « Mes seigneurs, je vous prie de ne point me reprocher le mal 
» que je vous ai fait. Par le salut d'Apollon, le plus grand des dieux! 
» Si vous ressuscitez d'entre les morts Morphiani, ma femme, afin qu'elle 
» puisse s'entretenir encore avec moi; je vous rendrai la liberté de re- 
» tourner chez vous, et, de plus, je vous décernerai de grands honneurs.» 
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NILRAPTYPOC AE отог Niwwix NTE тус AYOZ! EPATOY Că- 
Twi NOH Court AYPWPUY HNoOYXxIX EROA Enca N ANa- 
TOAH EYWY EROA EYTWRE єүха Duo | XE NENOC INC тус 
TuOYpo ETDEN The NER PIXEN MIKA! epe niet потом NIREN 
DEN NEJXIX NOOK METAKKOC NAN KE отон PANKLHINI NER QAN- 
wepHp! мАсати PIXENOHNOY |) нот xe nemoc EKETOYNOC 
SLOPHIANH Test RLITOLLTMIOC moHrentwn EROAHEN NH cossco- 
отт єөрє отон NIREN NAY EPOK Ncefwor NAK neu MEKIW'T 
MAYAOOC NER. MINNA EOOYAB WA ENED ХАНИ 

ETAYT AE зилинин NXE NIAYIOC XUXAp'TYpOC NTE пус 
. піроот nese Agut AYEpchparigin Feet Hen span xcpiwT 
NER TICOHpI NER MINNA ECOYAR MEXWOY AE xe LLOPPYANH "Get 
эм ILTUOHTELLUN | GP TOYNOC Dun NXE пемос інс пус HENNOYT 
dn ETENCUUUIT NNAI DICI EXEN meqpan eoovaR Hen отунот 
ACTWNC NXE fceise EROAHEN NH Court Асрєз*сї ACCA XI 
NEM TECH A! NER NECERIAIK — отор ACPADTC ACOYWUT NNEN- 
GA AZ NNH E90YAR ECKW Duo XE CCARAPHOYT NXE OY- 
NOY ETAPETEN! EDOYN ETAI TIOAIC NDHTC NEXE SHELL 
NWwOoY XE AMNIOYI NWTEN NOANNOYAR EPRA RUTITIESNANEC 
ETAPETENAIC NELAN [20 EPWTEN хш NHI ERO иин ETAI- 


Les martyrs et athlétes du Christ se tinrent debout au-dessus de la 
morte, étendirent les bras du côté de Vorient et prièrent à haute voix, 
disant: | « Notre Seigneur Jésus-Christ, roi, qui es au ciel et sur la terre, 
» entre les mains de qui se trouve le souffle de tous, c’est toi qui nous 
> as dit: - Des miracles et des merveilles seront opérés par vous. - 
» Maintenant done, notre Seigneur, ressuscite d’entre les morts Morphiani, 
» la femme du gouverneur Pompius, afin que tout le monde te voie et 
» te rende gloire, à toi, avec ton bon Père et le Saint-Esprit éternelle- 
» ment. Amen. » 

Lorsqu'ils eurent prononcé l’Amen, les saints Martyrs du Christ, Pi- 
róou et Athóm, signèrent la femme au nom du Père, du Fils et du Saint- 
Esprit, et dirent: < Morphiani, femme du gouverneur, notre Seigneur 
» Jésus-Christ, notre Dieu, pour le saint nom duquel nous endurons 
» ces souffrances, | te ressuscite. » Aussitôt la femme se leva d'entre les 
morts, s'assit, parla avec son mari et avec ses serviteurs. Et elle se pros- 
terna et adora les pieds des saints, disant: « Bénie soit l'heure où vous 
» êtes entrés dans cette ville! > — Le gouverneur leur dit: < Recevez 
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AITOY NERWTEN прн AUX EROA NNH EGOYAR AT PHOY 
EROA avwe ноот EMO TRI TACEMTOT KATA POYAPCAONI st- 
MAY YEAOC | 

ACuumt DEN пхімеротчє ETOY AU AYCW'TER NXE NIPWAI 
NTE noe NEM DANDIOM KE А MIATIOC RMMAPTYPOC MIpwor 
NEM Zou AYI EHOYN EMOYHI  AYOWOYT THPOY AVI WA NH 
€90YAR отор, AYNAY EMEPDOT єтїн DEN Movcwsa AY TI 
EPWOY отор, AYOYWWT MAWOY THPOY отон NIBEN єтєй 
2ANWWNI EYADOCI NE NH EPE MINNA NAKAGAPTON мезо 
AYTAARGWOY DEN TOK At naipe[ net eT Den 
пке greceunoti A псалт NNH єөотд В | hoe wapwor ovon 
NIREN ETWWNI NER NIREADREY Net CADEY?) NER NIKOYP NER 
NIERO NER NH EPE NINNA NAKAGAPTON NERRWOY NAYINI R- 
эхо WA NH EOOYAR єтєрф&дэр! epwo¥ Hen NCAXI NTE риот 
NE WAYEPCPPATIZIN uo ETYMOC LeTIS[c Den ppan bur 
MERR TICOHpI NER MINNA EGOYAR — OYOO CATOTOY WAYGT NNI- 
TADO”) EYWOY MNENOC IHC HXC NEM NEQNAPTYPOC ECOYAR 
WA єнєр, яни 

AOIMON MENENCA NAIA NIATIOC MRMAPTYPOC NTE пус AY- 


» de l'or, en échange du bien que vous nous avez fait. Je vous en prie 
> pardonnez-moi ce que je vous ai fait. > — Il mit les saints en liberté 
et les reconduisit. Ils s’en allèrent à Tasempoti, leur village, suivant 
l'ordre de lange. 

Lorsque, а leur arrivée, les hommes et les femmes de leur village, 
apprirent que les saints martyrs Pirdou et Athôm étaient (re)venus chez 
eux, ils se réunirent et se rendirent auprès des saints; ils virent les 
blessures de leurs corps et les baisèrent. Tout le monde les айога. Ils 
guérirent par la vertu du Christ tous ceux qui souffraient de maladies 
cruelles ou qui étaient possédés d’esprits impurs. La renommée des saints 
s’étendit aussi au villages qui environnaient Tasempoti. On leur amenait 
tous les malades: les aveugles, les boiteux, les sourds, les muets et 
les possédés d'esprits impurs; et les saints les guérissaient par une 
parole de leur bouche. Ils les signaient en forme de croix, au nom du 
Père, du Fils et du Saint-Esprit, et aussitôt les malades guérissaient, à 
la gloire de notre Seigneur Jésus-Christ, et de ses saints martyrs, pour 
l'éternité. Amen. 

Après cela, les saints martyrs du Christ cherchèrent dans leur vil- 
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Kurt Den nova духі NOYpuLe RITICTOC xusainov-[ ETI- 
eovo evssov-p ENECJPAN | xe CAPATALLONOC AYOAC EDOYN ENOY- 
HI AYOYUWN NNOYPWOY AYCUP Nena’) MIREN ETWOM NWOT 
NNIDHKI NER NIQCHPA NER MIA TOM MIMOYCEXT QAI EPALOY Kä- 
TA фрн[ ETA MAYYEAOCC NTE пос хос ноот Hen mepesrorn 

NEXE NIAYIOC RLMAPTYPOC э*гпроояя CAPATTAMONOC XE NEN- 
CON EONANEC TENNAY EPOK KE NOOK OYPELNOHT отор, FATANH 
me Ф won NDuTK KERNWYA YAP єөрєкооті NOYOIKONOLLOC 
EPAIAKONIA ETAYTENPOYTK EPOC EROAPITEN NOC ETE MIDYA- 
anon ETTAIHOYT пе NTE MeNiwT зхпресвтутєрос отог M- 
SAPTYPOC AMANOYVA | EOPEK*TRLWOY  emneej2ov THp NTEKSEPO X- 
Tiec| DH BC TAL HI ai ETEKNAY єрос TOI NAK NOMOT NER 
NEKCUHP! NTWERIW RIMEKDICI ETEKNAAIC] NER MIRNAPTYPOC E- 
O0YAR EPE TIECICLLOY чити NERAN хани 


lage, et trouverent un homme fidéle, et aimant beaucoup Dieu; cet homme 
s'appelait Sarapamon; ils le conduisirent dans leur maison. Ils ouvrirent 
leurs portes, et distribuèrent tout ce qu'ils avaient aux pauvres, aux veuves 
et aux infirmes, sans rien réserver, comme l'ange du Seigneur leur avait 
dit à Pérémoun. 

Les saints martyrs dirent à l'homme Sarapamon: « Notre bon frère, 
» nous voyons que tu es un homme de cœur, et que la charité de Dieu 
» est en toi; tu es digne d'exercer le ministère auquel nous te préposons, 
» de la part du Seigneur, et qui consiste dans (le soin du) corps glorieux 
> de notre père Ap'Anoua, prêtre et martyr.| Tu mettras de l’eau dans 
» sa piscine, tu allumeras sa lampe. Cette maison que tu vois, nous t'en 
» faisons cadeau à toi et à tes enfants, en compensation de la peine que 
» tu prendras pour le saint martyr, dont la bénédiction soit avec nous. 
» Amen. » 
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{жартүр!& Muaor re MATIC ЭЖз®дртүрос 
TE пс Mipwor mea Aswa ETAYXOKC EROA Hen covH иєпнп Den отәірнин 
ire nov 


ACWW AE NCOYK RIMAROT MAGN NUYUUPIT AAITIEPOOY NEXE 
TUPWOY NAOWA MECON?) XE OY METENNAOS! NA À THCHOY 
WWT єөрємямол DEN MATUWN ETH NAN E2PHI* TENGI °) mt: 
9C^04* NTE пойду PITEN пєнос отор, MENCW'THP MENOYPO тус 
ADADA TENEPXPIA RLTENCON CAPATTARLONOC KE PINA EWWN AY- 
WAN Artocpacic EPON NTENXWK EROA NTECEPCKEMATIN NNENCW- 
ILA N'TEOAOY EMIRA ETA пос | кнм EPLUOPIT NELI ENOYLLA NOVO’) 

DOMON AVRO ECAPATIARRWNOC NXE NIAYIOC AYCAXI NE- 
MAC Eu злос XE MENCON API PAYATIH NOWI NERAN TEN- 
OWA PIXEN MIRHRA NTENMOY PIXEN Фран э*пєнос IHC пус 
єл AYVYANTANODPACIC epon ncedoeRen NTEKEPCKEMATIN 
ENENCWLLA N'TEKOYUPIT NOANPwWLe PINA NTOYI NTOYT TOTOY 
NAK CUATITOYOOAI NNENCWRA EOPHI EEN өл 

DOMON AYTWOYN Hen {хом NTE MO Avi Evapion aY- 
WINI NCA THOHTERLWN AE ECLOERLC! Sien MIBHMWA ccjToan 


Troisième martyre des saints confesseurs du Christ Pirôou et Athôm, | 
par eux consommé le jour huitième du mois d'Epip; dans la paix de Dieu! 

Le vingtième jour du mois de Paóni, à l'aurore, Piróou dit à Athôm, 
son frère: « Q’attendons-nous? Le temps est venu de combattre dans la 
» lutte qui nous est imposée, afin de recevoir la couronne de vie des 
» mains de notre Seigneur, notre Sauveur et notre roi, Jésus-Christ. 
» Mais nous avons besoin de notre frère Sarapamon, pour que, lorsqu'on 
» aura prononcé notre sentence et que nous aurons consommé (notre mar- 
» tyre), il veille sur nos corps, et les porte au lieu que le Seigneur a 
» déjà prévu devoir étre leur demeure. » 

Les saints appelèrent done Sarapamon et lui parlèrent, disant: « Notre 
> frère, fais-nous la charité de nous accompagner; nous allons sur la 
> cataste mourir pour le nom de notre Seigneur Jésus-Christ. Lorsqu'on 
» aura prononcé notre sentence et qu'on nous aura tués, veille sur nos 
» corps; envoie chercher des gens qui viennent t'aider à remonter nos 
» corps dans notre village. » 

Puis, (les saints martyrs) se levèrent, pleins de la force du Christ, 
et se rendirent à Psariom, et cherchèrent le gouverneur. Ils le trouvè- 
rent sur le tribunal, en train de juger un martyr nommé Apa Hisi de 
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EOYARAPTYPOC ENECJPAN NE ANA HCI ovpestipa eA Ost me NTE NGT- 
seenTHt | À men RA эжгидүзос!) oun AqNayY’) EMAFFEAOC 
wre Ф eqoei: EpaTa Hen пихнр eq cao aisen usta prr v- 
poc avo, EROAHEN MINNA coovaR 

AVI QIKEN MURHRA дус) EROA EYXW Duo KE ANON 2AN- 
XPHCTIANOC RITAPPHCIA ENEPOLLOAOTIN AATENOC IHC туус TICOHpI 
xb ETOND ` manreuun AE ETACINAY ENH EOOYAR Dead 
ноот XE NOWTEN SANEROAGWHN IE NIR NE NETENPAN ` At 
EPOYW NXE THAYIOC MPHOY XE MIPWOY Me HAPA MACON ETEK- 
NAY EPOQ AOWA пе TIECIPAN ANON oAmpessrAcesso-[ NTE T- 
604 HOYCYPI AQEPOVW NXE NOYNAIANOC | пєхд xe MIpwor 
NER AGWL APILUOYCUUWOYCUI MNEPROY NKAKWC DEN NAXIX AY- 
EPOYW NXE NIATIOC MEXWOY XE TENOI NCUcpHpI ETETENRETAT- 
QH'T DA NIOHTERRWN NER NIAOYZ NER NIKOLLHC OYAAONON N- 
outen NER IETENKEOYPO NANORNOC XE EPETENEPANATKAZIN 
мроя: єөротҳо Ncwoy AITHOVAI Däer dot pH ETAY- 
GAMIO NTPE NER THKAOI mes NIIAPWOT NER PUB NIBEN ETE 
HDHTOY THPOY NGO Me ETEPE NII NOYON NIBEN н DEN 
NEJXIX EPETENEPRACANIZIN ALLAWOY €OpOYCOCAACUI NOANLLOYNK 
NAIK NATWYYXON HATINA NAI ETE роот ') | CENAY EROA AN 


Psamaom (dans le nome) de Petchimentéti. | Les yeux des saints s'ouvrirent 
et ils virent l'ange de Dieu debout, dans l'air, couronnant les martyrs. Et 
ils s’enflammérent du Saint-Esprit. 

Ils montèrent sur l'estrade et crièrent, disant: < Nous sommes chré- 
» tiens, (et le disons) librement; nous confessons notre Seigneur Jésus- 
» Christ, Fils da Dieu Vivant. » - Lorsque le gouverneur eut vu les saints, 
il leur dit: < D'où êtes-vous? Comment vous appelez-vous? > - Saint 
Piróou répondit: « Pirôou est mon nom, mon frère, que tu vois, s'appelle 
> Athôm; nous sommes de Tasempoti, du nome de Bousiris. » - Publien 
répondit, et dit: | « Pirdou et Athóm, sacrifiez de crainte de mourir de mau- 
> vaise mort entre mes mains.» - Les saints répondirent et dirent: < Nous 
» sommes surpris de votre sottise à vous tous, gouverneurs, dues, comtes, 
> sottise que votre roi impie partage ауес vous. Vous contraignez les gens 
» à abandonner le Dieu unique qui a eréé le ciel, la terre, les fleuves et 
» tout ce qu'ils contiennent, le Dieu qui tient entre ses mains le souflle de 
» tous, et vous les torturez pour qu'ils servent des (idoles) faites de la 
» main des hommes, sans vie et sans esprit, qui ont une bouche | (et 


t) Lisez има ттос. — ^) Lisez Атилт. — °) Suppléez xxuxoov cecaxt An nov- 
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NOVILAWX XX23000'Y CECW'TER AN TIOYCOAT HUOT CEWYWDELR AN 
NOYXIX XAR4&000Y CEXOMKERM AN — NOYÓATAYX MAWOY CELLOW! 
AN OYAE NNOYUMOYT NOYCUH EROADEN TOYWRWA!I evens 
3323000'Y NXE NH ETOARUIO J431COOY. HE OYON NIREN ETE 2OHOY 
XH EPHOY ETE NOOK Me [нот xe TENNAEPWOYWWOYW! AN 
PH ETEQNAK AprTe] NAN AclAWNT NXE THOHYEARRCUN TIE AC] DH 
€90YAR “€ KATA PpH EfNAY EPWTEN Now TEN PANMATOC 
WE TOYXAL RMAMOAAWN пин Nov xe PNAEpRACANIZIN 
prew|TEN cga-Fesu xe NETENCAXI NAP NAPHOY') потен NEA 

Hen Fong Acqovaecdeni NH 34544701 EOPOYTASO иин 
EOOVAR mNccolovi bur YANTOYEP 2PpHŸ NE ANPEJLAWOYT 
гхос'тє NTE отой NIBEN KOC KE AYRLOY ОТО? MENENCA OY- 
KOYXI AE AYTWOYN NXE NIATIOC AYOPI EpA' TOY EMIOHTERRUWH 
MON QAI NTAKO COM 2331000Y EIUTHpe] NAYWW EROA NXE 
NIATIOC EY XW NUOC KE GOU NAK MIZHTERWN Амбро EPOK NER 
NEKIAWAON XX23120Y NK. NAIK 

AUXUWNT NXE MIPHTERWN ACJOYAPCAONI NCEXWTE NKOYEIRC 
cet Epwor noannos Nwe Beni”) | mceww ?) 234400. Hen Fro- 
Aic THPC WATE TOYANYTEpADaAOC WoO EROAHEN Movwai ETI 


» ne parlent pas, des yeux) et ne voient pas, des oreilles, et n’entendent 
» pas, un nez et ne sentent pas, des mains et ne palpent pas, des jambes 
» et ne marchent pas, qui ne peuvent faire sortir un son de leur gorge. 
» Puissent leur ressembler ceux qui les ont faconnées et tous ceux qui 
» mettent leur confiance en elles, comme toi! Maintenant donc, nous ne 
> sacrifierons pas; fais-nous ce qu'il te plaira. » Le gouverneur s irrita 
et dit aux saints: « A ce que je vois, vous étes des magiciens. Par le salut 
» d'Apollon, le plus grand des dieux! je vous torturerai | pour voir si 
» vos paroles vous serviront à quelque chose. » 

Aussitôt, il ordonna à huit soldats de saisir les saints et de les frapper 
sur la bouche jusqu'à ce qu'ils fussent comme morts, au point que tout 
le monde disait qu'ils étaient morts. Un instant après, les saints se le- 
vèrent et se tinrent debout, devant le gouverneur, n’ayant absolument 
aucun mal. Ils criaient et disaient: < Sois confondu, à gouverneur, nous 
» l'avons vaincu, toi et tes idoles faites de main d'homme. » 

Le gouverneur se courrouça et ordonna de leur percer les talons, et 
d'y passer des cordes de palmier ; | puis il fit trainer (les saints) par toute 
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ето uo IC Отсо ACI EROA ESPAY € ovkovp NERO TE 
acs EROADHEN morenog act єпєсон'т neu PWC TIE Heu NEC- 
BAUX NACTWRE Hen пєсонт Hen ocnact xe Ф nai 
AYIOC WWAPTYPOC APIROHOIN EPO! NTACAX! отор, NTACwW'TER 
часот NXPHCTIANOC CATOTC AYCWOYTEN NXE NIRROT 
NTE TECAAC отор, ACCWOY'TEN DEN NECRAWX дси) EROA ECXW 
XX410C KE 314108 NOYT Hen The oy AE IXEN TIKAJ! ERHA EMC 
пус ФЧ mma: Avioc MpwOY peu Zou отор, ANOK ош ANOK 
OYXPHCTIANOC эяхплро'тс1& ) EINADT enat me пус 
ACIEPKEAEYIN NXE MIƏHTERWN ESCPOYWA! HHH EOOYAR ENI- 
WTEK °) YA Meqpactt ovog ETA WWPT AE Ww AYINI WNIA- 
TIOC MIPWOY NEM Aou DIXEN MAHA отор, ACICAXI NENW- 
тєн?) NXE MIEHTERWN EXW Duo KE APETENXEL TI NNIRA- 
CANOC XE CEDOCI AYEPOYW NXE NIATIOC MEXWOY KE OYONNTAN 
PLAY MTENNOYT inc пус eeppxos NAN эяфрн[ ETACEPROH- 
eim epos DEN PAKOT NER TEPEMOYVN emocH DEN MAIKACTHPION 
AN PUI NAPALENIOC NER TTORATHOC MIKORRHC XE OYHI TAP IC H 
NABOT | ENXH DEN NIBACANOC XXTTOYCUOGCO T. AUTENDHT єєр фа! 


la ville jusqu'à ce que leur cervelle sortit par le nez. Comme on les trai- 
nait, une femme sourde et muette s'avanca, prit de leur sang, et se le 
mit sur le cœur, sur la bouche et sur les oreilles et elle pria en elle— 
méme avec foi, (disant): « Dieu de ces saints Martyrs, secours-moi, pour 
» que je puisse parler et entendre; je me ferai chrétienne. » Aussitôt 
les nerfs de sa langue se dénouèrent, ses oreilles se détendirent et elle 
спа, disant: « H n'y a d'autre Dieu au ciel et sur la terre, que Jésus- 
» Christ, Dieu de ces saints Pirdou et Athóm! | Je suis chrétienne, moi 
» aussi, (et je le dis) librement. Je crois à mon Seigneur Jésus-Christ. » 

Le gouverneur ordonna de conduire les saints en prison (et de les y 
laisser) jusqu'au lendemain. Lorsque l'aurore fut venue on amena les saints 
Piróou et Athóm sur la cataste. Le gouverneur leur parla, disant: « Vous 
avez expérimenté que les tortures sont cruelles.» — Les saints répondi- 
rent et dirent: « Nous avons notre Dieu, Jésus-Christ, qui nous fortifie, 
» de méme qu'il nous a secourus à Alexandrie et à Pérémoun, lorsque 
» nous étions devant le tribunal ; nous avons confondu Arménius et Pom- 
» pius, le comte. Voici huit mois que | nous sommes dans les supplices, 
» et on n'a pas pu nous déterminer à (sacrifier). Et toi non plus, à Pu- 
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отор, NOOK гок W MOYMAIOC MHAHTERWH KNAYOWT JITIENO HIT 
AN EOPENDCW NCWN XXTIENOC інс пус PH ETENAK APIT NAN 

DEN MWKINGPE SH ELO CWTER ENAI NTOTOY NNH €90YA 6 
ACJCOONI RRITECICYNKAGEAPOC EKW MAOC KE OY ME ETENNAAIG 
NNAI PWR ICKE ARTE APLLENIOC пікояянс NTE PAKOTŸ Hen пояя- 
MIOC THOHTERRWN NTE MEPEROYN CUXEMKOM Court MRITOVOH'T 
OY At ANOK ри) HUON uo 333101 AN ESWT WTOVEHT KATA 
put etnar Epwor PANRATOC NE MAON WOR NEA ET 
EDOYN | E2PAY EOBE NOYRATIA ACJEPOYW NXE MEYCYNKAGE- 
APOC MEXA NA хє ELYWIT AKWANCWTER Now! "CHAT Ano- 
chacic EPHOY gina птен тон EROASAPWOY  CATOTC AE 
ACHA! NTOYANOPACIC єс|хоо NUOC ATAIPH хє тириоот 
NER AOWA NICON A MIPERTACERATO | NTE MEOW MOYCYPI ENI- 
^H AYEPATCUTER NCA “KEAEYCIC NTE NIOYPWOY NAYTOKPA- 
Twp -cbepke2evim EepOYWAI NTOYAE AJOYAPCAPNI NNI- 
ято: EOPOYWAI NNH EOOYAR CANEIERT noe NCEWAI N- 
T ovAde 

NINA TOI AEC AYDUK 2310564 440€ EPWOY NNH EGOYAR A YENOY 
CANEIERT п{пол^№іс ETAYENOY EMIRA ETOYNAXKWK EROA N- 
DUT пехоот NNIRATOI хє TENTO puren NENCNHOY ADI- 
OYI MUTA KCARLOC EROADEN PWN птеп NOVMpoceygcH AUTEN- 


» blius, le gouverneur, tu ne pourras pas nous décider а abandonner 
» notre Seigneur Jésus-Christ. Fais-nous ce qu'il te plaira. > 

Le gouverneur entendant ces paroles de la bouche des saints consulta 
son assesseur, disant: « Que ferons-nous à ces hommes, puisque ni Ar- 
» ménius, comte d’Alexandrie, ni Pompius, gouverneur de Pérémoun, n’ont 
» pu les décider (à sacrifier)? Quant à moi, je ne puis pas davantage 
» les y déterminer. Comme je les vois, ce sont des magiciens, et per- 
» sonne ne peut leur résister | à cause de leurs sorcelleries.» — Son as- 
sesseur répondit et lui dit: « Si tu m'en crois, tu prononceras leur sen- 
» tence, afin que nous en soyons débarassés. » - Le gouverneur écrivit 
sur-le-champ la sentence, disant ainsi: < Les deux frères Pirdou et Athom 
» de Tasempoti, du nome de Busiris, ayant désobéi à l’ordre des rois 
» autocrates, j'ordonne qu'on leur enlève la tête. » Et il commanda aux 
soldats d’emmener les saints à l’est de la ville, pour leur enlever la tête. 

Les soldats mirent le bàillon à la bouche des saints et ils les em- 
mérent à l'est de la ville. Quand on les:eut amenés au lieu où ils de- 
vaient consommer (leur martyre), | 15 dirent aux soldats: < Nous vous 
en prions, © nos fréres, enlevez-nous ce bàillon de la bouche, pour que 
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NOY мия тог AE AYWAI LIMXAMOC EBOADEN роот инн 
€e0YAR AYO! EPATOY AY noen carca NANA T 02H AY- 
cbwpwy NNOYKIX EROA AYTWRE EYXW Duo XE Tenwen- 
озот NTOTK пєйос тис пус хє AKT ROM NAN EOPENWENDICI 
EXEN пєкрди EOOYAR мот KE MENNHA єкєї «одрон Heure 
INTEK TXOR NAN WANXKWK') EROA RUTENATWH EOOYAR 

MAI AE AYXKW*) Hugo IC neng IHC пус А41 EROAHEN Tepe 
Ega crci] | Boxer OYRAPLLA NOYWINI EPE ян АНА CAOVINAR M- 
og EPE TARPIHA CAXACH MAOC EPE PANANWO NAFFEDOC EEP- 
eyvernoc °) Epoq MEXA NNH EOOYAR KE KEPE PNAY NKEPE NA- 
CWTA MMAPTYPOC EGOYAR AYKHN YAP ECHE NETENPAN NER 
пҳорос NTE NIRAPTYPOC Hen TEKKAHCIA NTE NICUOPIT LACH 
EROASITOTY DAT NArAeoc NIATIOC xe Hen mxinepor- 
NAY EMICWTHP A moveo Eporwint x1bpi[ яфрн отор, ALLO 
ERoADHEN ovnwwt прас: TIEXWOY RUTICWTHP XE NENOC 
ENOYWY EOPEKIPI NOYNAL NERAN PINA отон HIEN EONAEPETIN 
33310K NOVETHRLA DEN MEKPAN') N'TEKEPXAPIZECOE Lo NWOY 
NEXE MICWTHP NWOY хє | NARLAPTYPOC eeoYA& xe роям nien 
EONATCIO NOYQCHPA IE олма тхо DEN Meeooy NTE NETEN- 


» nous fassions une prière à notre Dieu.» Les soldats enlevèrent le bàillon 
de la bouche des saints. (Ceux-ci) se tinrent debout, tournèrent leur visage 
vers l'orient, étendirent les bras et prièrent, disant: « Nous te remer- 
» cions notre Seigneur Jésus-Christ, de ce que tu nous as donné la force 
» de souffrir pour ton saint nom ; et maintenant, à notre Maitre, hàte-toi de 
» venir à nous, et de nous donner la force d'achever notre saint combat.» 

Comme ils disaient cela, voiei que notre Seigneur Jésus-Christ descendit 
du ciel, assis | sur un char de lumière; Michel était à sa droite, Gabriel à 
sa gauche, et des milliers d'anges chantaient des hymnes à sa louange. Il 
dit aux saints: « Salut (à vous!) à l'heure du salut, à mes élus, saints 
» martyrs; mon bon Père a déjà écrit vos noms avec (ceux du) chœur 
» des martyrs, dans l'Eglise des premiers-nés.» A la vue du Sauveur, le 
visage des saints devint lumineux comme le soleil, et ils furent. remplis 
d'une grande joie. Us dirent au Sauveur: < Notre Seigneur, nous dési- 
» rons que tu nous fasses la grace d'exaucer tous ceux qui te feront une 
> demande en notre nom.» | Le Sauveur leur dit: – < Mes saints Martyrs, 
» je donnerai les biens du ciel à quiconque rassasiera une veuve ou des 
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epepssevi nat oov mmiA&vAoor NTE тфе роям mifer: co- 
NAT NNETENPAN emovconpi "rra cssov EPWOY N'TASUWT япот- 
әнт DapwOY peus NIREN ceomápaovco DEN ANATKH NIBEN 
птоухос xe dt nat Arioc MPWOY HE Agut ApIROHOIN 
Epon PNANAPLLOY EROADEN NOVEOKEEK THPOY MENENCA TE- 
TENRMAPTYPIA отон Sënn NTAACO Daun DEN пгтопос: 
ETOYNAKOTE NWTEN PASCO NYARPIHA THApoCHAYYEAOC єсєєр- 
AIAKWNIN DEN NETENTONOC 

NAI AE ETA CWTHP XOTOY иин є|өотАВ дүфонрот єс&р&- 
TIARLUUNOC TOP ESRLOW! NCWOY MEXWOY NA KE TENCON 
AYWANDAL NTENADE NTEKWAI NNENCWALA N'TEKIPI KATA pH 
ETANTARLOK ICKEN CUOPIT ITA AYKOTOY ENIMATOI AYKW 
33310C KE XWK EROA NPH ETAYOYAPCAONI Duo NWTEN NI- 
это AE AYOWKERL NTOYCHE! AYWAI NTA E NNIATIOC W- 
SLAP TYPOC NCOYH AUTIABOT єпнп рнппє IC HAHA TIAP- 
XHATTEAOC Аб NNOYYYIH AJENOY зпєнсотнр AcjepACHA- 
ZECOE RUMLWOY AYT SIKEN moral THOYAI Luut NF NCAR 
отг: єөВє TOYRAPTYPOC ) отг: EGRE TOYRRETWERMO OFA! 
EORE TOYRETMAPOENIA  ACJOAOY ETKUCUI | NEA EDOYN ЄТЕС- 
2RETOYPO EYEWC DAXWOY NXE NIAYTYEAOC 


» infirmes, le jour de votre commémoraison. Ceux qui donneront vos noms 
» à leurs enfants, je les bénirai et je ferai que ceux-ci soient une source 
» de consolation pour eux. Que si quelqu'un se trouve dans un péril 
» queleonque et dit: - Dieu de ees saints Piróou et Athóm! secours- 
» moi, — je le délivrerai de toutes ses tribulations. Aprés votre martyre, 
» de nombreuses guérisons auront lieu dans le fopos qu'on vous élèvera. 
> Je préposerai l'archange Gabriel au service de votre topos. > 

Telles sont les paroles que le Sauveur adressa | aux saints. Ceux-ci 
se tournérent vers Sarapamon, l’homme qui les accompagnait; ils lui di- 
rent: « Notre frère, quand on nous aura enlevé la tête, prends nos corps 
» et fais comme nous te l'avons déjà dit. » Puis ils se retournèrent vers 
les soldats, disant: « Accomplissez ce qui vous a été ordonné. » Les 
soldats tirèrent leurs glaives du fourreau et enlevèrent la tête des saints 
martyrs, le huitième jour du mois d'Epip. Voici que l'archange Michel 
prit leurs àmes et les porta à notre Sauveur. Celui-ei les embrassa et 
donna à chacune d'elles trois couronnes, une pour leur martyre, une 
pour leur exil et une autre pour leur virginité. Il les emmena au ciel 
aveo lui, pendant que les anges chantaient des hymnes à leur louange. 


t) Lisez rovmerwaprypoc ou bien Torsaprrpia. 


MARTYRE DES SAINTS PIROOU ET ATHOM. 171 


chai ne mpnt ETAYXWK NTOYRApPTYPIA EROA NXE NIATIOC 
NCOVH 2ITIABOT єпнп AYGIT HNIXAOL NTE пона ERODASITEN 
TENOC IHC тус EPE TIOYCRLOY EGOYAR CUUUITI NEMAN 

пириям AE CAPATIALRLWNOC DEN Mxinepeqnay ENH єөотАВ 
ETAYXWK EROA Аб NNOYAŸHOYI AqTOROY ENOYCWRA AY- 
CWAK госте NCEXOC KE RMOYWAI miovAdHovi леса NNI- 
CWRA NTE NH €G0YAR AGOAOY EDOYN EOYRA єсүєрпрєпї Act: 
CHAI EDPHI ETACERIOT потам AJ TARO NENCNHOY NNIRAP- 
TYpoc eeoYA&B XE APIEMANTAN') EPO! rest DANCENTUNION 
NEA | PANCOOINOYC! ZINA NTENKWC RUTCWMA NMNIRRAPTYPOC 
TUPWOY NEM AOW KE AYKWK NTOVMAPTYPIA EROA 

TAIpHT AYTWOYN NXE 2 ANPUAL RUTICTOC AYRLOW! WATOYI 
EDOYN EWAPION AVAIL NNIDYAYANON NTE NH EOOYAR AY- 
BITOY єпєснт AYOYWWT Duo" AYEPACTIAZTECHE NCAPATIA- 
2AWNOC Au EPWOY HOUR NIREN єт лт NNIRAPTYPOC 
AYYETOROT NTOTE япос DEN Thaw! eemexwpe AYKWC W- 
TICWAA NNH €90YAR NKADWC AYT EPWOY NOANCEOIMOYCI eyocu 
AYTAAWOY ENITERNWOY! AYENOY EROADEN Wapiore cevssocur 
NERWOY ACWW AE ETAYDwWHT Coen єлї AI cua Ten | ov- 


C'est ainsi que les saints ont consommé leur martyre le huitième jour 
du mois d'Epip, et remporté les couronnes de vie (qu'ils ont reçues) de 
notre Seigneur Jésus-Christ. Que leur bénédietion soit avec nous! 

Quand Sarapamon vit que les saints avaient consommé (leur martyre), 
il prit leurs têtes et les rejoignit à leurs corps. Elles se recollérent si 
bien qu'on eût dit qu'elles n'avaient jamais été enlevées. Il prit les corps 
et les emporta dans un lieu convenable; (puis) il écrivit à Tasempoti , 
leur village. Il disait aux fréres des saints Martyrs: « Venez me rejoindre 
» avec des linceuls et | des parfums pour que nous ensevelissions les corps 
» des martyrs Piróou et Athóm, car ils ont consommé leur martyre. » 

En conséquence des hommes fidèles se levèrent et marchèrent jusqu'à 
ce qu'ils arrivassent à Psariom. Ils trouvèrent les corps des saints; ils 
se prosternèrent et les adorèrent. Ils embrassèrent Sarapamon qui leur 
raconta tout ce qui était arrivé aux martyrs ; ils rendirent gràces à Dieu. 
A minuit, ils ensevelirent décemment les corps des saints qu'ils remplirent 
d'une quantité de parfums. Ils les chargèrent sur des bêtes de somme 
„её les emmenèrent de Psariom, les accompagnant. Quand ils furent arrivés 
à quelque distance du village, les chameaux s'endormirent. Les gens les 
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KOYXI AYENKOT NXE OYGALLOYA |) HIP) AE AVKI EPWOY 
FANOY TWOYN ENWYWI AYT NOANRHY NYAY NWOT RMOVUXER- 
KOM ETWOYNHOY TOTE AYINI N2ANKEKQWOYN! evxop DEN 
TOYXOR EQOTE NILUOPIT AYTADRO NNH EOOYAR EPWOY &Yoovi 
HNITERNUWOYI XXTOYCUXCRUXORA NTWOYNOY OYAE EKI EPHOY 
ENT HP] CAPATAMMUNOC AE AJEPAKAZ понт NEO NERA NH 
EONEMAC] әнппє IC OYCA4&H ACI EROADEN псозяд пин EOOYAR 
ecxw Duo xe nep toci noten dai YAP Me MIRA ETA пос 
eaw NAN copencOcoTH нт CATOTOY AE AYINI йн 
EQOYAR ERODAPIXEN NITERNWOYE AVINI NEAncer|pernion AY- 
TAAWOY EPWOY AVYIPPWOVWY NPEKKAHCIA ESPOYKOTC 
DOMON A TIWINI CWP EROA DEN NIGOW ETERMAY KE AYINI 
3XATICUURA&A NNIRRAPTYPOC отор, cepipooowtg EKWT NOYTONOC 
NWOY AYEWOYT NXE OYNIYT Gun AYKW'T HIT опос OVOP, 
AYCEACWAC EROA DEN LLETCAIE NIREN AYQCW NNICWRA NTE NH 
Es0VAR NOHTE оким NXOR NER oarcodHpi NER ZAN- 
TAC EYOU AYWWI EROASITOTOY NNH EOOYAR QWCTE N- 
TOYI EROADEN MAI NIREN NCEOYUXUT EXEN NOYAYAWYANON 
€60YAR NXE отон NIREN YAYOYXAI CA TOTOY EROASITEN NEN- 


excitérent, mais ils ne se levèrent pas; on leur donna une quantité de 
coups, mais on ne put les faire lever. Alors on en amena d'autres plus forts 
que les premiers, et on chargea les saints sur eux. Les animaux tombèrent, 
et (les conducteurs) ne purent les faire lever ni les exciter. Sarapamon 
et ses compagnons s'affligérent, et voici qu'une voix sortit des corps des 
saints, disant: « Ne vous fatiguez pas, c'est ici le lieu que le Seigneur a 
» désigné pour que nous y demeurions.» Aussitót, ils descendirent les 
saints de dessus les animaux; ils apportérent des | sempselions et ils les 
mirent dessus; (puis) ils s’occupèrent de faire construire l'église. 

La nouvelle se répandit partout ce nome qu'on avait apporté les corps 
des Martyrs, et qu'on prenait soin de leur construire un topos. Une quantité 
de gens se réunirent, construisirent le topos, et l'ornérent magnifiquement ; 
et on y déposa les corps des saints. De grands miracles et de nombreuses 
merveilles et guérisons s'opéraient par les saints, en sorte que, de tout 
cóté, on venait adorer leurs saintes reliques, et tous ceux qui le faisaient 
étaient aussitôt guéris par notre Seigneur Jésus-Christ, par qui toute. 


U Lisez мібА аот. 
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бс mo пс | ar єтє EBOALITOTA Epe Woy NIREN NER TAIO 
NIREN mest TIPOCKYNHCIC ) єрпрепі Gut NEA Went TUTTA 
€@oYAÑ NPEJTANDO отор, NOLMOOYCIOC DEA noe nen 
NCHOY NIBEN NER WA ЄНЄР NTE NIENES THPOY Ann 


gloire, | tout honneur et toute adoration conviennent au Pére avec Lui et 
avec le Saint-Esprit, Vivificateur et consubstantiel à Lui, maintenant et 
toujours et jusqu’au siécle de tous les siécles. Amen. 


1) Suppléez нивен. — Je dois avertir le lecteur que dans tout ce manuscrit 
(Cod. Copt. Vat. п. 60) ой se trouvent, en outre du martyre des saints Piroou et 
Athôm, ceux de St. Pisoura (précédemment publié), et des saints Jean et Siméon 
(voyez les pages suivantes) le mot pt est constamment écrit sans le trait abbré- 
viatif ; le ms. ne saurait donc être antérieur au 13°" ou au 44° siècle. 
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TARA PTYPOROFION WTE MAIO‘ MMApTYpoc ите пус IUANMHC MNPECBYTEpOC 
neu CYAEUIN пєссофнр отор, жє тиёроот ETAYRWK EROA NTOYMApTYpPIA 
coovaB иФнтс ne covi& MmABOT ennn Hen отгірнин wre dort zunn. 


AAAOUINI CWTER NTAKW EPUTEN eepRioc NOANpwse NTE 
dt ETE mai NE IWANNHC HELL CYRREWN CUTER W NAMENPAT 
отор, NTETENEPpwpHp! 

NE отоп оуриям хє MNWYCHC EJUOI Hen orte: eyvxort 
єрос хє GENERLOVAOCC NTE MEOW NANAY отор, PPAN MTEC 
NE EAENH OAI TE нє!) OYAGPHN отор, WAON снр: WON NAC 
Wecpceus AE NACROKE п|онт me єөВє MAI Sub отор, дсјсобті 
DEN HEJOHT EKW DOC 

хє ісхє А dt 4охт зхпкАрпос NTE TARETATEUHPI NA- 
TWNT. NTAKWT NOYTONOC Hen pan semRamvricTuce ee0vaR 
IWANNHC отор, NTAT grat RPH ETEN THI NNIOHKI NE NH 
ETWAT NTAGALRUO NTAMpocpopa sur[»ov  maipyt ag- 
KWT SIT TOMOC NXE RRWYCHC OVOP, PANLHUY NATANH AC[|'THI- 
TOY NNIQHKI NE NH ETO! NDAIE 

ACJUITI Ae DEN COYR semiaARoT NAWNI ETE Hang NE N- 
WAL AUTIAYIOC IWANNHC піПролроякос KLENENCA SPOYKHN EVIPI 
STUAYOCNIKON NTE PANAPOYEI NOOC AE MARAINOYT s*cov|cuc 


Martyrologe du saint confesseur du Christ, Jean, prétre, et de Siméon son 
compagnon. Le jour ot ils ont consommé leur saint martyre est le onziéme 
du mois d’Epip. Dans la paix de Dieu! Amen. 


Venez, écoutez que je vous dise la vie d'hommes de Dieu, Jean et 
Siméon; écoutez mes bien-aimés et admirez. 

Dans un village appelé Tehénémoulos, du nome de Panau, vivait un 
homme du nom de Moise. Sa femme s’appelait Hélène; elle était stérile 
et n'avait pas d'enfants. Son mari était attristé | de cela; il délibérait en 
lui-même, disant: < Si Dieu me donne un fils, je me lèverai et je ferai 
> construire un fopos sous le vocable de saint Jean-Baptiste, je donnerai 
» la moitié de ce que je possède aux pauvres et aux indigents, et j'éta- 
> blirai mon offrande avant de mourir.» Moise bâtit done le topos et fit 
de grandes charités aux pauvres et aux indigents. 

Or, le deuxième jour du mois de Padni qui est le jour de la fête de 
saint Jean, le Précurseur, comme on avait achevé le lychnikon du soir, 
le pieux | Moïse étendit les bras et pria, disant: « Dieu, entends-moi, 


') Lisez ear he ne от&брни ovog... OU MIEUX eat HE отхбрни TE отор,... 
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aqhbwpy nneqyxix EROA ACKUT HA EXW AOC xe d» cw- 
TEM EPO! ANOK DA пирєсєрмов: отор, HTAAETWPOC NTEKT mi 
NOYCTIEPAA NPW Sina NTAMOYÉ Epoq ébpam яхпєкпролро- 
no IWANNHC Feo EPOK NAC Guten Epo! отог э®*пєр IAT 
ELOY NATWHPI NTE пАєрфяяєуі TAKO ADDA APIOYI HOYNAI 
NE TTEKBUUK ETE ANOK ME KCRLAPWOY'T IUT NEL TICOHDI NER 
MINNA EOOYAR WA єнєр, AHH 

NAI AE ETAQUXOTOY AGWE NAC] єп EXEN MECRLANENKOT 
отор, Aqa@wpm Hen Tawi Ae NTE пієхоро ANAY Hen OY- 
POPARA EOYPWALE NOYWINI оос EGOZ! EPAT | RUTECRLEO EROA 
EPE ovmucg-[- Get MAOC) NER OYRLOPT ECPHT NKADWC OFOE 
EPE OYAOXD NYAP UHP Err отог epe neqnpocwnon epov- 
WINE ERAWYW ` ETACINAY AE EPOU NXE AAUWYCHC Асса!) Her 
EKTACIC*) отор, &cjepeo-[ NEXE po NOYWINI MAC] xe AK- 
COYWNT XE ANOK мія Nog Ac NEXA KE MPH MAT 

NEXE P) NOYWINI NAC] хє ANOK ME IWANNHC MHP! N- 
TAMAPIAC отор, TANAY AE EAICARET TCYYYENHC ХА рід 
SUNAY NIHC MXC NOK AE AKTWHRE NPOYEI EOPEKNAY EOY- 
сонр: NTAK отор, ФЧ pH ETACCwWTER ETTWRE RMAIWT Act 
THIT NAC] отор, AciCWTER EANNA ACT NAC NCALLOYHA | отор, 


» moi pécheur et misérable; donne-moi un fils, pour que je l'appelle du 
» nom de ton Précurseur, Jean. Je t’en prie, mon Seigneur, entends-moi, 
» et ne me laisse pas mourir sans fils, condamné à voir périr ma mémoire. 
» Mais sois miséricordieux envers moi qui suis ton serviteur. Béni-sois 
» tu, 6 Pere, avec le Fils et le Saint-Esprit, éternellement ! Amen. » 
Après avoir dit cela il monta dans sa chambre à coucher et s’endor- 
mit. Or, au milieu de la nuit, il vit en vision un homme lumineux qui 
se tenait debout | devant lui. Il avait une grande chevelure et une barbe 
bien fournie; il avait une ceinture de cuir autour des reins, et son vi- 
sage était tout lumineux. En le voyant, Moise entra en extase et eut 
peur. L'homme lumineux lui dit: « Sais-tu qui je suis? » - Il répondit : 
Non, mon seigneur. » - L'homme lumineux lui dit: « Je suis Jean, 
fils de Zacharie, et ma mère, Elisabeth, était parente de Marie, mère 
de Jésus-Christ. Tu as prié, (hier) soir pour que tu (te) visses naitre 
un fils, et Dieu qui a écouté la prière de mon père et m'a donné à lui, 
(Dieu) qui a écouté Anne et lui a donné Samuel, | (Dieu) qui a écouté 
Abraham et lui a donné Isaac, (Dieu) t'a écouté (toi aussi). Voici que, 


S Mb. ME AES IS EET Y 


t) Lisez aqwgwm. — °) Lisez Zen ovekcTacic. 
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saqcwTent EABPAAR Aepbwáe NICAAK Neog ACCWTER EPOK 
гнппє CENALLICH NAK нотшонр: DEN TAI рояти отог, NANOS 
EROADEN TXAPIC ятилпА EOOYAR  CJNALUUITI NOYCWTIT N- 
пос отор, dt nacsroy Epoq Dip natwor NA отор, єна- 
one EROA seppan яхпєсос DEN OYCHOY PAIE HO 

NAI AE ETACINAY EPWOY ANEZCI ETUI HEN Mieopaswara 
отор, ETACICERLNI NXE пєцонт NEXAU хе ONTWC MRANTI- 
CTHC IWANNHC NETAINAY Epoq отор, AJOI EPATA AJUAHA 
WATE THOYWINT WAI 

QRENENCA NAI AE ACEPROK! NXE EAENH TECJCR IA отор, 
NACEPNHCTEYIN Dunn TE COATOYXCUK EROA NXE NIEPOOY NTE 
mie Bokt отор, naipi-[ AcxxiCi э*пєсшнр! отор, отнш} nov- 
WIN! Aq DEN MIHI ETAYLLACY NOHT отор, NEXWOY XE 
s*Apenstov-[ Eppan AUTIAAOY KATA фран mett — Hood 
^c пехдс NWOY KE MUON ADDA LAPOYMOYT EPO Eppan 
Rm B ATUTICTTHC IWANNHC хє пөосє mer Ac [20 AOC EXwWI Ac|- 
тніс NHI отор AYs*0Y-[| EPOU xe IWANNHC 

отор, À MECIWT 1£3(0YCHC EPZ NEPOOY ECJEPAPICTON єйїрнкї 
NER NIXWKR ne Niocovath NTE NEA rou evcoo EYOY- 
NOC] uo  ETACIEP PAR AE NECOOY AY ULC RMADROY 

ETACJEP Nit AE auer NTECEp IA прот: ovoo, NE OVON 
QNMKOYXI NEÏCWOY NTE NEJIWT ME ACTHIC EOPECIARLONI L- 


» cette année, il te naitra un fils, et il sera rempli de la grâce de l'Esprit- 
» Saint. Ce sera un élu de Dieu et Dieu le bénira, les hommes le glorifieront 
» et il confessera le nom de son Seigneur, en temps de persécution. » 

Lorsque Moïse eut vu cela il se réveilla (et sortit) de la vision. Quand 
son esprit eut repris l'équilibre: < Vraiment, - dit-il, — c'est Jean-Baptiste 
> que Jai vu.» Et il se leva et pria jusqu'à ce que la lumière parüt. 

Après cela, Hélène, sa femme, concut; elle jeüna jusqu'à la fin de sa 
grossesse; puis elle mit un fils au monde, et une grande lumière se répandit 
dans la maison au moment de sa naissance. On disait: « Appelons l'enfant 
» du nom de son père.» — Mais celui-ci dit: « Point du tout, qu'on l'ap- 
> pelle du nom de Jean-Baptiste, car c'est sur son intercession en ma 
» faveur que le Seigneur me l'a donné.» Et on l'appela Jean. 

Moise, son pére, pendant sept jours donna des festins aux pauvres, 
aux infirmes et aux notables de son village, qui mangèrent, burent et 
se réjouirent. Lorsque l'enfant eut quarante jours, on le baptisa. 

Quand il eut grandi et atteint la onzième année, son père ayant quelques 
brebis, on les lui donna à garder. Il avait un cousin du nom de Siméon. 
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S20 NE отоп OYCOHpI NTE CON NE ENECJPAN ME CYHEWN 
THA'AOY AE IWANNHC NACJAMONI NNIECWOY NERA DEN TKOI 
TE отор, NACJEPNHCTEVIN nn ME NXE IWANNHC ICKEN LJUUPIT 
WA pOYO! ззянні NIWIK AE ENAYT Bug NAC Dunn ET KO! 
EOPECJOYORROY neu CYRLEWN NE COAC|'THITOY NNIQHKI пе NER NH 
ETCINIWOY ETACJOPE PANLHU AE нєроот eeipi xxnaipict 
NAGOVWR AN TIE OYAE мАС NCYRLEWN CO AN TE ADDAA 
NAYEPNHCTEVIN nb me CYRLEWN AE AYXOC sueco XE 
Tewr ETKOI AN xe NER IWANNHC | EQOA NNAWIK nest nove] 
EJT Guuugxr NNIXWR EGNACINI отор, EKW ROI NAcorvwse 
WA POYE! unn отоо A пест Sur, детале IUT ANIA- 
DOY IWANNHC EKW MAOC KE MEKWHP! NAMA плоунр! EWE E- 
тко: AN MEXE AAUYCHC RRITECICON хє CAI MAROK WYA CUCOpIT 
отор, NAPON єтко: єп ANUANXERC] єсїрї RIMTAIPHT Амок 
Hnapagy mew отор, NAPE CYAEUWN OI MKOYXI NE Hen +- 
SLAIH EPOTE IWANNHC 

Den пхінӨөрє TOOY! AE Чоо! A IWANNHC Suz, ETKO! ON 
NEM CYMEWN oos AGEA NIWIK ON ATHITOY KATA TecjcY- 
пне DEN TAWI AE RWMEGQOOY A LLWYCHC NEM MECON WYE 
ноот ETKO! EOPOYERI EMTAXPO NTE MewR | єт&аүфор, AE 
EPRA nä zort NXE NOVIOS Aach DATEN NOYWHPI MEXE 
фот NIWANNHC NAC] KE NOI NHI W MACUHP! NOYWIK DEN NH 


Le jeune Jean gardait les brebis avec lui aux champs. Or Jean jeünait tous 
les jours depuis le matin jusqu’au soir. Les pains qu’on lui donnait (pour 
les emporter) aux champs et les manger avec Siméon, il les donnait chaque 
jour aux pauvres et aux passants. Il fit ainsi pendant plusieurs jours, ne 
mangeant pas et пе laissant pas manger Siméon; tous les deux jeûnaient. 
(Un jour) Siméon dit à son père: « Je n'irai plus aux champs avec Jean ; 
> [il prend mon pain et le sien et il le donne aux infirmes qui passent, 
> et il me laisse à jeun jusqu'au soir, tous les jours. » Et son père alla 
» raconter cela au père du petit Jean, disant: Ton fils empéchera le mien 
> d'aller aux champs.» - Moise dit à son frère: «Prends patience jusqu'à 
(demain) matin, et allons aux champs. Si je le trouve à faire ainsi je me 
» charge d'arranger l'affaire.» - Siméon était plus petit que Jean. 
Lorsque le matin fut venu Jean retourna aux champs, ауес Siméon. 
Il prit le pain et le donna, suivant son habitude. Vers le milieu du jour, 
Moise et son frére s’en allérent aux champs pour savoir si la chose était 
vraie. | Arrivés à l'endroit où étaient les enfants, les pères s'assirent à 
côté de leurs fils. Le père de Jean lui dit: « Mon fils, donne-moi un 
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ETAITHITOY NAK EKNHOY ETKOI пєхАс жжпєсиоот KE BWA 
Soen EfKAAIBI CITY NAK MEIWT AE Aug EPKAAIBI MIA- 
лот AE IWANNHC NACJELI KE Ron WIK Hen KADIRI’) an me 
отор, Acepeot xe NNE MEqIWT 2IOYI Epoq асот EPWT ego 
EDpHI enr[su пеат Ae Hen mxinepeqawa EDOYN eTka- 
DIBI AXINI AUTIREpCIT ERES, нок EYDHR QweTe ETAYENOY 
EBROA DEN mipun Neo Ae AUUITI Hen отго A пєссо- 
элд. CEKCOYpi* EROA отог, Hen “FOYNOY Aces хє MAI PUB ov- 
EROASITEN пос ne | отор, AJAOY TT EPIWT NOYAEUWN aTa- 
nog ENIWIK Neog Ae лчєрФфнр! отор, aqtwor xp nexe 
ЭЖООҮСНС NCYRREWN XE PWR NIREN ETE HACUHPI IWANNHC NAAI- 
TOY RRTEPKOAIN °) WROC AN OYAE AUTEPTARRE MEKIWT пєсот 
хє ATARE EAENH TERAY EH ETAJUUITI — meoc ^e act- 
cov ЗФ ecxw Duo XE AAHOWC AT NAN NXE ПОС NEN- 
NOYT NOYWWHN ECONANEC] EONAENOY TAS EROA mec NkA- 
DWC ETE IWANNHC IMACUHPI ME OND NXE пос хє NAKA 
Ерол ETKOI AN KE ERONI KE OYCOUHDI NOYWT NHI TIE 

отор, TAIPHT AYARLONI Dog DATOTOY — AYOeUXU миот 
NOANMANHOY AYARON! ANITERNWOY! ` Au MWANNHC DEN 
mieu | Den rxox AE NI прозі Acjór^ saTMpAATHPION THP 


» des pains que je t'ai remis quand tu es parti pour les champs. » Il 
dit à son père: < Va dans la hutte et prends. > - Son père alla dans 
la hutte; mais le petit Jean savait qu'il n'y avait pas de pain dans la 
hutte. П eut peur que son père ne le battit et il voulut s'enfuir et 
descendre au village. Mais son père, entrant dans la hutte trouva le bissae 
plein de pains tout chauds, comme si on venait de les sortir du four. Il 
fut saisi de crainte; son corps frissonna cruellement ?), et sur-le-champ, il 
comprit qu'il y avait une intervention divine.| Il appela le père de Siméon et 
lui montra les pains. Celui-ci admira et glorifia Dieu. Moïse dit à Siméon : 
« N'empéche pas mon fils Jean de faire rien de ce qu'il voudra, et ne le 
» rapporte pas à ton père.» — Puis il raconta à sa mère, Hélène, ce qui 
était arrivé. Elle glorifia Dieu, disant : « Vraiment, le Seigneur, notre Dieu, 
» nous а donné dans la personne de Jean, mon fils, un bon arbre qui don- 
» nera de bons fruits à son Maitre. Vive le Seigneur! Je ne le laisserai plus 
» aller aux champs, pour garder (les brebis); car je n'ai qu'un fils. » 
Ils le prirent done auprès d’eux. Ils louèrent des pasteurs qui gar- 
dèrent le bétail, et Jean resta | au village. Quand il eut accomplit sa di- 


t) Lisez +ka Br. — ? Lisez 3xnepepxo?us. — *) Littéralement : sua des épines. 
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Next “PIA NEMICTOAH NTE ПАУЛОС NER NINPAZIC NTE NENIO 
NAMOCTOACC AqOITOY THPOY NANOCOHTHC єсүхєк EROA Hen 
txapic wre dt eETacep 18 Ac mposeri Aceovaxo тхе neg- 
IWT EOF NAC] NOYCE IA TUADOY AE NACJOYWU AN NE отор, 
MEXA äm KE W NAIWT AKCQA NÓICO IA NHI TNA! NERAK 
AN KE ADDA PNAQWA EUIHT TA WRAY WA тиёроот 
NTE HAMOY MeqiwT AE Acqepeot xe NNEQUE naq AAC] 
2ANECOICE IRL NAC] 

AC AE MENENCA NAI DEN ADAKE APARENWE A NXE 
гиєпіскопос EDOYN Eau CENEROYAOC отог, A MIKAHPOC ew- 
ort Epoq AYTTAIO nag | фот Ae Niwannuc хер ро Eni- 
єпіскопос єөрєс: EDOYN єпєснї NTEOYWLL NOYWIK NOOY AE 
AEWA NER KEA NKAHPIKOC NTE MIP &ctguom|1] Ae Den 
TXINGPOVOYULL A KAHPIKOC В 210i peu NOVEPHOY EGRE 2AN- 
SLEPOC NTE MINPAZIC NTE MANOCTO?OC NAPE пілот IWANNHC 
Ор! EPATC ME ETAYWCK AE €YOIOI nest. NOYEPHOY ES RE пісє- 
THUA  MADROY AE IWANNHC АСОТ ноот Goen ENIDE- 
SG ENAYOIGpoN NDHTOY MIEMICKONOC AE AcjepcucpHP! яяє- 
NENCUWWC MEXE TUETHCKOTTIOC. NNIKAHPIKOC KE Kw EPO! NIE YAD- 
DOC KATA OYA! отор, ETAYEIAPIH NXW єл NTE OYA! 
бїброп NOYAEZIC єх APE MIADOY IW/ANNHC балт ноот 


xième année, il apprit par cœur tout le psautier, les quatorze épitres 
de Paul et les lettres de nos Pères, les Apótres; il les apprit par cœur, 
car il était plein de la grâce de Dieu. Lorsqu'il eut douze ans, son père 
voulut lui prendre une femme. L'enfant ne voulait pas; il dit à son père : 
< Mon père, si tu me prends une femme, je ne demeurerai plus ауес toi, 
> mais j'irai à Scété pour y rester jusqu'au jour de ma mort. » - Son 
père eut peur; il le laissa (tranquille) et ne lui prit pas de femme. 
Après ces choses, le dernier jour du mois de Phaménoth, l’évêque vint au 
village de Tchénémoulos, et le elergé se réunit auprès de lui pour l'honorer. 
Or le père de Jean pria l’évêque de venir chez lui pour diner. L'évêque y 
alla ауес quatre clercs du village. Pendant qu'on mangeait, deux clercs 
discutèrent à propos de (certains) passages des Actes des Apótres; le petit 
Jean se tenait debout (à côté d'eux). La discussion se prolongeait à cause 
de l'aeharnement qu'ils y mettaient. Le petit Jean les remettait sur la 
voie dans les versets où ils se trompaient ; et l'évéque s'émerveilla. Puis, 
l’évêque dit aux cleres: < Récitez-moi onze psaumes, un à un.» - Ils 
commencèrent done à réciter; et quand l'un d'eux se trompait dans la 
récitation d'un verset, le petit | Jean le reprenait. L'évéque était étonné 


E 
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THEMICKOTIOC AE масо: пчофнр: ne ameentut Nkat TOOYI 
^c NCOYAI RpAPMOVE! ACJARONI RMADOY IWANNHC AI 
эхпресВту'тєрос MAPA NEJOYWU NAPE IWANNHC exti NCDAI AN 
ne dt Ac maraeoc agt ETOTC стесем: ENIEYOCH nest TF 
NANAPOpA ceovaR 

Den пхок Ae RY] mposuu ecjor xempecRyTepoc A d epe 
OYROT NTADAGO суол! DEN necp x IX EOOYAB пп:єгоот THPOY 
NTE HEJWND  NACJOYWE ON NE IEXE ) NCABBATON WA NCAR- 
RATON Succ NTOVINI NA NEANUHY EVLJUNI DEN 2AN- 
XKINYWNI EYWERIHOY'T отор, DEN TUXITtOpEC] UA HA EXWOY YAY- 
OYXAI EROA DEN ovcgconi?) отор, onleansnw NAERWN NAC- 
GIOVE WOY EROADEN NIPWA NE ACJOARUO NAC] ПЕ NOYKOY- 
хі ир! DEN пєс'топос EJPERCI NA NDHTC NACICUAH пе DEN 
OYRLOYN EROA AUTIEPOOY NEL THEXCOpo  NAYNHOY 2Арос ON 
ne EROADEN MAI NIREN NXE PANLHUY EYOW EVOICILO0Y EROA 
21TOT 

ACT AE потєгоот A OYMIUT зд то! NTE HOYPO pă- 
ота) HEN HAI ECJCCUKI NCA MIAHAUWCION NTE TRAKI FBAKI 
NEN MEOW MEOW ETAUI AE EDOYN emt CENEMOYAOC 
NXE MIRATO! ETEMMAY CORE MAHIMEUCIUN NE OVON OYA OY AE 


de sa grande intelligence. Le matin, donc, du premier jour (du mois) de 
Pharmouthi, il prit le petit Jean et le fit prétre, contre son gré; (car) 
Jean ne savait pas écrire. Dieu bon lui vint en aide pour qu'il apprit 
les prières et le trois anaphoras saintes. 

A la fin de sa troisième année de sacerdoce, Dieu lui fit le don des 
guérisons, qui s'opérérent tous les jours de sa vie, par ses saintes mains. 
Il ne mangeait point, du samedi au samedi. On lui apportait une foule 
de malades atteints de maladies diverses, et lorsqu'il avait prié sur eux 
ils étaient guéris de leurs maladies. Il chassa aussi | beaucoup de démons 
(du corps) des gens. Il s'était construit une petite cellule dans le lieu 
(de sa résidence); et il y restait, priant avec persévérance le jour et la 
nuit. Des foules nombreuses venaient vers lui de tous côtés, pour re- 
cevoir sa bénédiction. 

Or, un jour, un officier du roi vint en Egypte pour percevoir les im- 
pôts de chaque ville et de chaque nome. Cet officier arriva donc à Tché- 
némoulos à cause de l'impót; il était accompagné d'un serviteur qui n'avait 


t) Lisez rexen, — 2) Lisez моти. 
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€C|440£01 NER MIRATOI ET CRURA Y OY Ñ A NOYWT MeETERRO T- 
RAT OI AE ETACICUTER EGRE молот NTASO єт оп ERODI- 
TEN MIAIKEOC IWANNHC AGT RATA OY NERA AGWE NAC] EPATY 
XE й'тєсбї ANEQCMOY — ev лсүфор, AE EMIAIKEOC ACJOYUXUT M- 
220€ QIKEN MUKAI TMINAKAPIOC AE IWANNHC ACJTOYNOCE, EN- 
шал отог AYTADO NTEYXIX EXEN пор MMINATOI рос єс- 
COY EPOC] MENENCWC AE ATADO NTEJXIX EXEN про UMIA- 
DOY ESLLOW! NERA] DEN ornoy ETA Tec|xix Tage про 
RTUADOY AGOVWNH NXE MEKERADA MIKA TOI AE ETACNAY єфн 
ETAQUUYWI AGTWRT отор, ACCEP тїш: EROA Hen man 
THPQ NER яалт Hien ETACINADWA EPOU Ecjpacus ET OO 
bt Nese TMAIKEOC отор, ETAGXWK EROA NTEJEYNEPECIA 
тнрс Ace | NAc] EROA DATEN потро 

DEN NIEPOOY AE єтєт AYAXCTON XtetCO0Y DEN ПОС NXE 
Ferio AUTIAIKEOC IWANNHC  CYAEUWN AE дөш NANE- 
NEY AYAMONI NNEJTEBNUWOYI Aclauz, DATEN THAIKEOC IWA N- 
NHC ACJCUCUTI] NAC] AURAOHTHC отор, масло: DEA ECJCINI 
uo EROA AN NE EMTHPC]  IMIAIKEOC AE IWANNHC NAOPI 
EPATC] KATA EXWPE пе EJUAHA отор, NACINKOT AN ПЕ cUA- 
тєфхо sinnpa-rHplom THP кєсоп AE ON NINPAZIC IE Our: 
poc NTE IMANOCTOAOC E80YAB 


qu'un œil. L’officier, apprenant que le juste Jean avait le don des gué- 
risons, prit son serviteur et se rendit vers lui, pour recevoir sa bénédi- 
ction. Arrivé vers le juste, il l'adora (en se prosternant) contre terre. Le 
bienheureux Jean le releva; puis il mit sa main sur le visage de l'offi- 
cier comme pour le bénir; aprés quoi il mit (aussi) la main sur le vi- 
sage du serviteur qui l'aecompagnait. Aussitót que sa main eut touché 
le visage du serviteur, l'oeil de celui-ci s'ouvrit. А la vue de ce qui était 
arrivé, l'officier s'étonna et répandit cette nouvelle dans tout le village et 
dans tous les pays ой il alla, se réjouissant et glorifiant Dieu et le Juste. 
Et, aprés avoir achevé sa mission, il retourna | auprès du roi. 

En ce temps-là, les parents du juste Jean se reposèrent dans le Sei- 
gneur. Quant à Siméon, il préposa des bergers à la garde de son bétail 
et il vint auprés du juste Jean dont il fut le disciple, et il marcha. avec 
lui, ne s'écartant jamais de lui en rien. Chaque nuit le juste Jean se 
tenait debout vaquant à la prière, et il ne s'endormait point qu'il n'eüt 
récité tout le psautier, et, quelquefois, les Actes aussi, ou une partie (des 
lettres) du saint Apótre. 


f. 68. 
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NE отой ovpw AE eekgom Hen ovrt xe wWensieo pai 
AE NACNHOY WA THAIKEOC TE NOYAHUU NCOM ECJOT AAITEQCUINI 
&CCQUUTI AE ESPEYT WAPO NOYcon отор, NE пєроот | пе Aë 
NKYPIAKH єөот&ЁВ MIAIKEOC AE IWANNHC ACJCMOY EPOC] Acjov- 
APCAPNI NAC] EOPECJRERRCI ANOK AE CYMEWN NAIDERCI ри) TIE 
отор, NAVPEMCI ON NE NXE PANKEPWALE EYNANEY — THATIOC AE 
IWANNHC MEXA AUTIPWAU ETAHI GUAPO] хє KCWOYN TTACOHpI 
хє AW Neeooy me poor Neo Ae MEXA xe пєроот NÉKY- 
PIAKH TIE booy NEXE THATIOC NAC] KE AKGICLLOY boor "oo 
AE HEXAU XE AGH плот THAIKEOC AE NAHIADOI отор, 
TIEXAC] KE пироояя: NKOCAUIKON CERMYA N'TECJEPAIAKPININ oct 
RMA TES! EROADEN NIUYCTHPION E8OYAR птєсарєе Epo 


EJTOYBHOYT €&0294 PRANENKOT Heli пирчояя1 AE 
AqYoopTep LA Allard AJOYWUT | DA NENCAAAYX 
RUITIATIOC IWANNHC EKW MAOC хє ҳо NHI EROD плот 


EOOYAR DEE THAIKEOC NAC] KE OY ПЕ А тити !) RROK T(ACUHPI 
пөос Ac MEXA NAC] KE KCWOYN Mou NIKEN MAIWT €90YAR 
ETAINKOT NER OH ETA пос THIC NHI яхВонөос DEN па: exwpe 
mu KE OYNORI ne  IHAYIOC AE IWANNHC ANET рос Ncw- 
Ri HEN OYXAPIC отог MEXA ARITIPURRI KE DH ETAIELL ESO 
SALON IALUHPI ADDA EMIAH AKOYWNOS NTEKMpoOsepecic EROA 


Il y avait, dans un village nommé Psentchiho, un homme qui venait 
fréquemment vers le Juste, pour lui faire visite. Or, une fois qu'il était 


venu vers lui, (c'était le jour | du saint dimanche), le juste Jean le bénit 


et lui ordonna de s’asseoir. Moi, Siméon, j'étais assis, moi aussi, ainsi que 
d'autres hommes de bien. Saint Jean dit à l'homme qui était venu le 
voir: « Sais-tu quel jour c’est, aujourd'hui, mon fils? » - Il dit: « C'est 
» le jour du dimanche. » - Le saint lui dit: « As-tu communié aujour- 
> d'hui? > - Il lui dit: < Ош, mon père. » - Le juste soupira et dit: 
< Il faut que l'homme du monde s'examine avant de participer aux saints 
» mystères et qu'il s'observe pour rester pur de la couche de son épouse.» 
L'homme se troubla fort et, se prosternant aux pieds de saint Jean, il 
l'adora, disant: « Pardonne-moi, 6 mon père saint. » - Le Juste lui dit: 
< Qu'as-tu, mon fils? > - H lui dit: < Tu sais tout, mon père saint. Je 
» ne savais point que je commettals une faute en m'endormant, cette 
> nuit, avec celle que le Seigneur m'a donnée en aide. > - Saint Jean 
laissa échapper un sourire avec grâce, et dit à l'homme: « Ai-je deviné, 
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ea PT WAI’) WRAY эхпєкноВ1 умало AN MAHN зхпєрер TAI 
EWR An xc DEN пїєрооү ETEKNAGICHOY HDHTOY отог Ac|- 
лотос зхпіөляні EUTEMEP MAI WR XE отог Ac|csxoY pol 
aqi ERODSITOTY єс соот sept errem mount | рояи Ac 
ETRERCI DATOTEN AYTWRT отог отго ACI єррнї Exwor 
AYCICMOY NTOTCQ AYWE NWOY ETTOYHI AYepcocbHpi EXEN NH ETA 
NOYRA NAY EPLWOY 

CWTER ON NTAKW EpwTen NKENIUT NUUPHPI er Accocori 
EROASITEN THAYIOC NE отон OYPWAI NPAMAO NPECOINXONC 
Eee CA THAIKEOC IWANNHC EGI seMEeqKUuINI KATA A NAROT 
ACCUUUTH AE EYNHOY WAPO NOYCOM ACJEPATANTAN EOYXHPA 
соля: EPE OYXNAY NiwT TAAHOYT єрос ETACCOKE сАфдоот 
NNIGAIOCD Neo Ac AYODYA NTOTC DEN ovGinxonc  ACKOTC 
ETKOI NCA TEQWERIO  ETAYOYEI °?) AE NXE пироя NOYKOYX! 
A тїрөо ETEUTAAHOYT Epoq Set Aug DEN ovicoc | пиро 
AE Ac WA MIAIKEOC EOI NELKAONOHT EXW AOC KE патот 
ETI EIDEN “FKAAANH °) EINHOY CUAPOK A пі2өо ETITAAHOYT 
Epoq eer aqoy Hen oviwe AC|EPOYW NXE MAIKEOC DEA 
SRTTIPUULLE KE APHOY ECILUWNI NXE пєкрөо IE APHOY отой Отс) 


» ош ou non, mon fils? Mais puisque tu as fait preuve de bonne volonté, 
» Dieu vient d’effacer ton péché. Tu ne mourras pas; mais ne fais plus 
» cela les jours ой tu devras communier. » Et il promit au Juste de ne 
plus le faire, et, celui-ci l'ayant béni, il le quitta en glorifiant Dieu dans 
son Juste. | Les genssqui étaient assis avec nous furent stupéfiés et la 
crainte les envahit. Ils reçurent la bénédiction (du saint) et retournèrent 
chez eux, tout émerveillés des choses que leurs yeux avaient vues. 
Ecoutez encore que je vous dise un autre grand miracle qui fut opéré 
par le saint. П était un homme riche et violent qui, tous les quatre mois, 
venait vers le saint, pour lui faire visite. Une fois qu'il se rendait auprès 
de lui, il rencontra une femme veuve, chargée d'une gerbe (d’épis) d'orge 
qu'elle avait glanés derrière les moissonneurs. Il la lui arracha avec violence; 
et elle, elle s’en retourna au champ pour la remplacer. Comme l'homme 
s'était un peu éloigné, le cheval sur lequel il était monté tomba et mourut 
en un instant. | L'homme se rendit, tout attristé, vers le saint, et lui dit: 
« Mon père, comme j'étais sur le chemin, venant te visiter, le cheval 
» que je montais est tombé et il est mort sur-le-champ. » - Le Juste 
répondit à l'homme: « Peut-être ton cheval était-il malade? Ou peut-être 


t) Lisez асам. — °) Lisez Eraqorer. — °) Pour "kazaa"? 
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EPOK NTOTC NOC IE €T AKep OYGINXONC DEN TMRANALOUI NEO 
^c AJEPOYO but mviezi ETAUXOC яятипрофнтнс xe me 
TIEKRWK GWA EN DA À фа: хос роосу xe step EAI Hau 
Den TKADANH 

Ф Ae pH ETAUTARME EAICEOC єөвє TIETI NOOY ON MeTAC- 
TARE IHAIKEOC IWANNHC ENIGINXONC NTE bH ETELLMANY EZE 
THATION NAC] KE RH AKLLOW! ETOH NOYKOYXI ME KNAKER TAI 
XHPA Gau ETAÎCI GUAPO! ECPI KE A отря! 1 EXW Hen 
TKAAANH ACIEA OVXNAY NiwT NTOT ApHOY NOOK ITE PO) 
ETERUAY пириям AE MEXA DEN HEJOHT хє HEN OVIREO- 
AHI EIRROCUI EINHOY WA IMAIKEOC A Tee гис KOTC ETKO! 
пкєсоп отор, me QAI NCI 1 EDPHI Hen TKAAANH APHOY 
тилд. NTE D> aqovwne mbar пає EROA TADIN ON пеха 
SLTMUAIKEOC KE ҳо NHI EROA MAIwT ANOK пєтєр bai NEXE pH 
€O0YAR mp хє CW'TERL EPO! TTACUHDI NTAXKW EPWTEN ?) 
NTA! MApAROAH NE OYON OYPWLEE ACJOALRLIO NOYXOI ENANEC 
AqerrTg Ebaawoy отор, Aqxoc Hen пєрнт xe WAI хо: al 
NAAIT NPAMAO EORE HEGRAA Ac NATCI AGUTADRE OYAOYVIN 
Emixor|mapa песо Core OYKOYXI woes Den -c[ovnov Ace 


> étais-tu redevable d'un vœu envers le Seigneur? Ou peut-être, (encore, ) 
» as-tu commis quelque violence en route.» Mais lui, semblable à Giézi 
qui avait dit au prophète: « Je ne suis allé nulle part, » - répondit: « Je 
» n'ai rien fait en route. » 

Dieu qui avait révélé à Elisée les actions de Giézi, fit connaitre aussi 
les violences de cet homme-là au juste Jean. Le saint lui dit: « Ne 
» viens-tu pas d'arriver depuis un instant seulement? Tu vas trouver une 
> femme qui est venue | vers moi tout en larmes disant: - Un homme 
» a fondu sur moi dans le chemin et m'a pris une gerbe d’orge. – Peut- 
» étre es-tu cet homme? » L'homme se dit en lui-méme: « En vérité, 
» pendant que je marchais pour venir vers le Juste, la femme au con- 
» traire s'en est retournée au champ; et je n'ai vu aucune femme de- 
» scendre sur la route. Peut-être l'Esprit de Dieu lui aura-t-il révélé 
» cela. » Puis il dit au Juste: « Pardonne-moi, mon père, c'est moi qui 
> ai fait cela. > - Le saint dit à l'homme: < Ecoute-moi, mon fils, que 
> je te dise cette parabole. Il était un homme qui fabriqua un bon ba- 
» teau. Il le lança sur l'eau, et dit en son cœur : - Ce bateau-là me fera 
> riche. - Comme son ceil était insatiable, il chargea le bateau d'une car- 


» gaison trop | forte pour son tonnage, (et cela) pour un prix modique. À 


Y 
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ETAYWUOHP єпіх01 A luc NER THAOYIN ETTAAHOYT Epo dai 
Te пєкрн| Gwe EAKICAC DEN пєконт xepput эягирдж»®доО Nas- 
NAI ETDEN MEVAYTYEAION EOpEKCUOPCUEp NNEKATMOOHKH N'TEKOY- 
ECOWNOY EROA mn эхпєк[-хсо ekóimxonc dp AE oce nat- 
AOFOC NERAK KEYAP KCWOYN хє OYHP TE T TINH NTE пєкрөо 
ETACLLOY эхфоот rap A COYENC] э%хпєкрөо XWK EROA ETE 
TAL "CHAT NiwT NE ETAKOA NTOTC NTA нра Noe K 
Ф гол !) Dar meke oo 

пиром AE DEN TUXITCIopec]cco T ER EMAL MEXA марні mone 
KE ADAHOWC ETA MWYCHC піХрҳнпрофн'тнс онду EKECOT  OYO2 
AqfAoroc semArioc | EUTEREPNORI ze пл1рн AUKOTA E 
песн: отор, ACEP песін: EROA SUCRE отон NIBEN ETWWNI 
прн NIREN NTOYENOY WAPO NER NH ETO! NAERWN Отор, 
ACIYANWAHA EXWOY Hen ruo sso NTE dt wavs mnrTAarncso 

A OYpwset ON AE 1 WApPO Norco Clou Coin ERODA- 
errors отор?) NEXE MAIKEOC мАсјоєяясі пе NER S ANKAHPIKOC 
NTE ncessepher ETAYI Abo AVGI **necjcstovY EGOYAR NEXE 
THAIKEOC Zb XE OYON CUHPI NTAK Hood AE пех хє 


» peine avait-on poussé le bateau en mer, qu'il sombra avec la cargaison 
» qu'il portait. C'est ainsi que tu as fait. Tu as raisonné comme le riche 
» sans pitié dont parle l'Evangile: tu as ruiné tes greniers, en voulant les 
» agrandir. Puisque tu as été sans pitié dans ta violence, Dieu, à son 
» tour, comptera avec toi. Tu sais quelle était la valeur de ton cheval 
» qui est mort aujourd'hui; cette valeur a cessé d'exister, et s'est con- 
» vertie en cette gerbe d'épis d'orge. Tu as pris la gerbe à cette veuve, 
» Dieu t'a pris ton cheval. » 

En entendant cela, l'homme se dit en lui-même: « Vraiment c'est 
» Moise, l'arehiprophéte qui revient à la vie. » Et il promit au saint de 
ne plus pécher. Il retourna chez lui, et répandit cette nouvelle, en sorte 
qu'on amenait vers (Jean) tous les gens atteints de n'importe quelle ma- 
ladie, et aussi les possédés; et lorsqu'il avait prié pour eux, par la grâce 
de Dieu, ils étaient. guéris. 

Un autre homme vint le trouver un jour, pour recevoir sa bénédiction. 
Le saint était assis en compagnie de cleres de Psemerphi qui étaient venus 
recevoir sa sainte bénédiction. Il dit à l'homme: « Tu as un fils? » - 
Il dit: « Je ne suis méme pas marié. » - Le vrai prophète répondit eu 
soupirant, et dit: «Si les aveugles heurtent un obstacle et tombent, les 

1) Lisez pwq. — *) Supprimez ce mot et les deux suivants, ou, au moins, le 
mol nexe. 
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met солямі pW ENTHPY  ACEPOYW HEN OYIAPORR NXE пїпро- 
фнтнс Dun отор, MEXA KE NIREARECY AYWANGIOPOT Nceges 
EDPHI NIPWAI EPKATTAKPININ AURAWOY NAN’) NETE ZWOY epe 
NOYRAA OYHN AYUANCIGPOT MUMAVATC | WAPE NMI PWA CBI 
up KE EORE OY APETENDEI NH NOWTEN DANREANAEY па1- 
put pH ETAqsiceiss AXE GHP! KATA MINOROC MUON NORI 
Gi epog “PH eenaxdo оріс Gei) KATA MINOROC OYCUITH NAC] 
NE  maàipu-[ DEN MXINGPEKKOC хє MRON CHP! NTH! AN NNE 
CEPA «ости NAK EROASITEN пос ETI AE EPE MIDEAAO XW 
тнл A dH ETACKYWM NANANIAC NER CANPIPA TECE EROD- 
әлтотс 3 eTpoc «Qu япа: KEOVAI EWA NEXE MDERDAO 
NA хє яхФфрн-| ETAKCWpER SETITDAACRA NTE dp Hen тооч 
NER NICUHI EPE пос Cube NTEKWYOCH Hen ARENT mp 
AE ATWN X€ ACINAQWA Єпєсүнї делот Hen TKADANH 
ETACOWA EROASITOTY — Adqxoc NXE IMAIKEOC xe DEN|OY 
SREORLHT ETA DOP separ лот Ncag Den HXINOPE {порнн 
ETACIENKOT NERAC AC AYOUWICEC| Den ovkepsu €T ecjond 
отор, epcucbHpi?) NXE NIKAHPIKOC ETPERCI NEA AYPADTOY 
AYOYWUT AOC NOO AE AGO EPWOY AY! EROASITOTE 


» hommes ne les condamnent pas. Mais si ceux qui ont les yeux ou- 
verts font seulement un faux pas, | les gens les raillent et leur disent: - 
> Pourquoi tombez-vous? Etes-vous done aveugles? - Ainsi, celui qui s'est 
» marié et a engendré des enfants légitimement, n'est point coupable. 
» Mais celui qui, sans une femme légitime, engendre, met une action 
» honteuse à sa charge. Puisque tu as dit: — Je n'ai point de fils, - que 
» le Seigneur ne te donne pas de descendants! » Comme le vieillard disait 
encore ces paroles, ce qui, par l'intermédiaire de Pierre, était arrivé à 
Ananie et à Saphire sa femme arriva aussi à cet homme. Le vieillard 
lui dit: « Que le Seigneur fasse errer ton âme dans l'Amenti de méme que 
» tu as séduit la eréature de Dieu (pour la faire tomber) dans les fosses 
» et dans les puits. » - L'homme se leva pour aller chez lui; il mourut 
dans le chemin. 

Lorsqu'il eut quitté le Juste, celui-ci dit: | < En vérité, le fils de cet 
» (homme) est mort hier; lorsque la femme de mauvaise vie avec laquelle 
> IL avait dormi, leut mis au monde, il a été enfoui dans la cendre, étant 
> encore vivant.» Et les clercs qui étaient assis avec lui s’émerveillèrent ; 
ils se prosternérent et l’adorèrent. H les bénit, et ils se retirèrent. 
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ACJEPETHIO YANN MOYCOXIT EXAC AUYANPAOYO EC|SICRLOY IKEN 
THOYCIACTHPION NTEQNAY ENIAIKEOC Nese NIPECJEPNOBI отог, 
A PT our понт Hen nai keovai 

DEN THCHOY AE ETELURAY сог потро NXE KONTIAIANOC NE 
отон NTA Noywepi 9&1 AE ACPAOYW ECENKOT EOYNIY 
NAPAKWN NANE WE EMECHT ETECNEXI Hen TUMASY Drang 
A MApPAKWH фонго Hen өнєхї N TADOY отог ACHkAS Erta- 
wu nacww ERO Me ecdoci | HECIWT Ae потро AJUBOPTEP 
отор, T€C4*tAY AC PWD NNeceRwe NE MIKEMAAAAKH ETHEN 
HAAAATION MIRHY AE тнра NTE ANTIOXIA PMOAIC avew- 
oct CADPHI REMIMAADDAA TION NAYRLEYI NWOY IE KE EPE тоер! 
эхпотро NALLOY 

ETA POYEI AE оол! A MIRATO! ETANEPWOPT эфир: Epoq 
A&CJCA XI NER TIOYPO EGRE TUAIKEOC IWANNHC KE AJTAACO W- 
RADA ReMTEAROY отор, ACCAXI NEL потро єсхо 33410C XE 
єс XOYWU NTE TEKWEP! OYXAI OYUWPTT EDPHI CH) DEN 
оу NTE MEOW RMANAY ENECJPAN IE SENERROYAOC ANIOYI 
BLTUAIKEOC IWANNHC NTEGUAHA EXWC CNAOYXKAI NEXE Потро 
SRTUPLA TOI KE MWC OYPIKANOC NE N'TECJEP MAI PWR  OYMOYNA- 
KOC NE WAN OYAAIKOC NEXE MINATO! $1ITOYpO хє OYTPECR Y- 


H désirait obtenir une dernière chose: le don de discerner les justes 
et les pécheurs quand ils venaient à l'autel, recevoir la communion; et 
Dieu lui donna encore cette consolation. | 

En ce temps-là régnait Quintilien; il avait une fille. Comme elle dor- 
mait, un dragon noir pénétra en elle et descendit dans son ventre. Le 
troisième jour le dragon se retourna dans le ventre de Ja jeune fille, qui 
souffrit beaucoup; elle poussait des eris de douleur. | Le roi, son père, se 
troubla. Sa mère déchira ses habits; et les concubines qui étaient dans 
le palais eu firent autant. Toute la foule de la ville d'Antioche se réunit 
au-dessous du palais. On eroyait que la fille du roi se mourait. 

La soir venu, Vofficier dont nous avons déjà parlé, entretint le roi 
du juste Jean, (racontant) qu'il avait guéri l'œil de son serviteur. Il dit 
au roi: « Si tu veux que ta fille guérisse, envoie (quelqu'un) en Egypte, 
» dans un village du nome de Panau, appelé Tehénémoulos, et fais venir 
> le juste Jean, pour qu'il prie pour elle, et elle guérira.» — Le roi lui 
dit: « Comment peut-il être capable de faire cela? Est-ce un moine ou 
> un laïque? > - L'officier lui dit: < €'est un prètre qui a plu à Dieu.» ~ 
Le roi lui dit: < Quel miracle lui as-tu vu faire? > — L'officier lui dit: 
« Il a chassé une quantité de démons, 6 roi, et tous les gens qui vien- 
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Tepoc ne ETACqpANAg DT MEXE поуро NAC] хє ov Gun 
ETAKNAY Ерос TAC NEXE MINATO! NAY KE PANRHY NAE- 
un AqeITOY EROA W потро отог, роям NIBEN EGNAZWA 
WAPO CWOYNOY MNOYNOBI ETAYAITOY АСОСИ 333301 W 
MOYPO NAOC потро ETAKOYOPM'T EDPHI EH) NCA THAHAROCION 
A MANOTPITHC |) Suz, EDPHI EnF GenessoY' ^oc AIQWA NE- 
MAC] NEM OYADOY NTHI EO! 233 8€2/2€ NOYRAD AIYE NHI EPATE 
RUTTIAIKEOC KE NTENKERM TIECJCUINI AC] TARO NTEUXIX EXEN TAO 
ACUO EPO! отор, AC] TARO NTEUXIX EXEN про RMAAOY Ewe 
ecjcstov Epoq отог Hen FOYNOY A MEJRAA ETO! DEE NAY 
RON потро AE пехдс AUTIARA TO! | KE RAWE пак COR} x4- 
220K Wnai NAY pact {на пак NH мроя NER OYETUC'T OAH 
Ae NAK EDPHI EXHAR MHIC XXTHATIOKPI'THC XEXAC ECJO YCPIT °) 
NHI AUTIATIOC IWANNHC TET Ec ope THOYAXAI доол NTAWEP! отор, 
NTECICRLOY EMNTADRAA TION NER TIECICTPATEVRA "THpe отог, 
MIRATOI AI EROASITEN потро 

THRLAKAPIOC AE IWANNHC AEL Den MINA XE потро NA- 
OYWWPIT сире] отор, Nnaqorww EUR AN ПЕ отор, 480021 EPATE 
AUAHA Emu! SA ФЧ Den mexwpe eepxco Duo xe Na- 
OYWNƏ, NAK EROA пос Hen MACHT тнра DEN псобні NNH ET- 
COY'TWN NEM TOYCYNATWYH eanniot NE mio BHOYI NTE пос 


» nent vers lui, il connaît leurs péchés. (Voici) ce qui m'est arrivé, б roi, 
» mon seigneur. Lorsque tu m'as envoyé en Egypte pour percevoir les 
> impôts, l'apocrite descendit au village de Tchénémoulos ; j'y fus avec 
» lui, et un mien serviteur, qui était aveugle d’un ceil. J’allai trouver le 
> Juste, pour lui faire visite. Il me posa la main sur le visage et me bénit; 
» ensuite il posa la main sur le visage du serviteur, comme pour le bénir, 
> et aussitôt son œil qui était malade fut guéri. > Le roi dit à l'officier : 
« Va; prépare-toi maintenant. Demain je te donnerai huit hommes et 
> une lettre. Descends en Egypte, et remets (la lettre) à l’apocrite afin 
> qu'il m'envoie saint Jean; il rendra la santé à ma fille, et bénira mon 
> palais ainsi que toute ma cour.» Et l'officier prit congé du roi. 

Le bienheureux Jean savait par l'Esprit que le roi l'enverrait cher- 
cher; et il ne voulait pas y aller. Debout, il priait Dieu pendant la nuit, 
disant: « Seigneur, je te louerai de tout mon cœur, dans la société des 
» Justes et dans leur assemblée. Les œuvres du Seigneur sont grandes, 
» et toutes ses volontés sont recherchées. La louange et une grande beauté 


t) Lisez тихпокргтнс. — °) Lisez rrrecjowcopm. 
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отор, CEDETDWT NXE месото) THPOY oons Е| Вол NELL 
OYNIYT AUMETCAIE NER necjoRHovi THPOY отор, TecjxteosxtHi 
чоп WYA єнєр, NTE мєн [нот хє NAOC єп Ai NA- 
PHCIA*) NAPPAK LMEPXAT EQWA CUA потро DEN па: KHNAH- 
NOC NTE фто TIAHN LtApe MeKOYWYY Cwm TUCOO Y ba иот 
MERE TILUHPI NER MINNA EGOYAR WA ENED ARHN 

NAI Ac Hen HXINOPEUXOTOY "Todbupt eTacwunmi NHAC 
NEM EAICEOC AGO) MAOY ELWCAE ECJOPI epa T e| EJUAHA онппє 
IC OYÓHTH ouni ACHAI Duo OYOS ACOA Є|полміс ANTIO- 
KIA ACXAU EDPHI DEN THITAT AA TION DATEN тїблох epe потро 
ENKOT Sizug  IHAYIOC AE IWANNHC DEN mxinepeqoe: epate 
CAT(CUCOI SATTOYPO Acjepcocbupi жяхгпрооВ ETAT Duo | ma- 
DAIN ON AJOYWN прос EUX Dal Warssoc ecjcssov ET xe 
пос epebssevi NNIYPHPI ETACAITOY xe OYNAHT ne At Nov- 
DPE инн ETepeot Dateien Acjepbsteyi N'TEJAIAOHKH WA 
єнєр. т хоз NTE NEJORHOYI AqyTARE NEJAAOC epoc eepeert 
ноот HPKAHPONOMUIA NTE SANEONOC MOBHOYI NTE NEQXIX 
OYAEORHI NER OYOATT ME 

NAI AE EJCAXI AUAWOY eEciceroy eb nocbo Ae AJOYwN 
NNeqRar отор, ETACNAY Epo AJEPLOT NEXE MORLHI NAC] XE 


» accompagnent ses œuvres, et sa justice demeure jusque dans le siècle 
» des siècles. Maintenant donc, mon Seigneur, si je puis parler librement 
» devant toi, ne permets point que j'aille vers le roi, au milieu de ce 
» danger de la mer; cependant, que ta volonté soit faite. La gloire ap- 
» partient au Père, au Fils et au Saint-Esprit éternellement. Amen. > 
Quand il eut dit cela, la merveille qui eut lieu pour Elie et Elisée, se 
renouvela pour lui. Il était debout, en prière, et voici qu'une nuée lumi- 
neuse l'enleva et le transporta dans la ville d'Antioche. Elle le déposa dans 
le palais, prés du lit ой le roi dormait. Saint Jean (se voyant) debout, au- 
dessus du roi, s'émerveilla de ce qui lui était arrivé. | Il ouvrit encore la bou- 
che et récita ce psaume, pour bénir Dieu: « Le Seigneur s'est souvenu de 
» ses merveilles parce qu'il est miséricordieux. Il a donné la nourriture à 
> ceux qui le craignent, et il s'est souvenu de son Testament éternel. Il а 
» révélé à son peuple la puissance de ses œuvres, en lui donnant l'héri- 
» {аде des nations. Les œuvres de ses mains sont justice et équité. » 
Comme il disait ces paroles, en bénissant Dieu, le roi ouvrit les yeux, 
et s'effraya en voyant le Juste. (Celui-ci) lui dit: « Ne crains point, mais 
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эхпєрєр2о ADDA CAXI NERHI PAPA AKCOYWNT NEXE TOYPO 
NAC KE WPH NAOC RMICOYWNK отор, MINNA NTE пос AI 
EXEN MIAIKEOC but NNIANOCTODOC ETAYCAXI NNIACTI TH- 
pov отор, ACCAXI NER | потро DEN OVRETPWEOC XE ANOK TIE 
IWANNHC ITIPECJEPNOBI dn ETAKOYWW EOYPIT Nowe poor 
єдэрнї ECH OY NE HAI 208 XE XOYWU EEPCKYAH ED ANPUARI 
EOYOPITOY Ncw! MEXE MOYPO NA хє палот EGOVAR EIOYWYH 
NTEKWAHA EXEN TAWEPI NTECOYXAI MAHN NAOC NiwT Mă- 
TAROI хє ETAKI EMAI KWIT NAW NPHŸ NEXE MIAIKEOC DENS! 
xe d MeTACENT Enaria SH erácóiscorr NARRAKOYRE NEL 
TUAPICTON ETENTOT соле) EDPHI ETHAAKKOC NTE ЛОТ 
Epe niccbparic топ Hop ACJENT WAPOK NEXE потро NAC) XE 
CAC |) AicwTere DEN NARAWX xepooy Ac ewe AINAY DEN 
NARAD NEXE MIAIKEOC NAC KE TWNK DEN OVIWC ANIOYI 
NTEKYEpI ment TECRAY ovog AJENC Hen -povmov | mia- 
KAPIOC AE ACJOPECOYWN прис отор, AUX ANMIYAHA NTE MI- 
EYATTEAION NUOPIT — A4ENENCCUC AcJoJOYI Bai ET DEN TEQXIX 
EDOYN єршс npanoy дєн tornor A MAPAKUWN 1 ETUI 
DEN TECKAPI AJAAPPHUC ETHKOYXI 24841 отор, э*фрн[ N- 


> dis-moi, me connais-tu ? » - Le roi lui dit: < Non, mon seigneur, je 
» ne te connais pas. » Et lEsprit du Seigneur descendit sur le Juste, 
comme sur les Apótres lorsqu'ils parlaient toutes les langues. Et il parla 
au roi en | langue romaine. « Je suis Jean, le Pecheur, que, aujourd'hui 
» tu as voulu envoyer chercher en Egypte. Que veux-tu done de moi, 
> pour fatiguer des gens à aller à ma recherche? » - Le roi lui dit: < Mon 
» Père saint, je désire que tu prie sur ma fille, pour qu'elle guérisse. 
» Cependant, mon seigneur Pére, dis-moi comment tu es venu en ce lieu.» 
Le Juste lui dit: « C'est Dieu qui m'a conduit ici. Celui qui a dirigé 
> Habacuc et l'a transporté, avec le diner qu'il avait en main, dans la 
» fosse aux lións, bien qu'elle fut scellée avec les cachets, est aussi 
» celui qui m'a amené vers toi. » - Le roi lui dit: « Hier j'ai entendu 
> de mes oreilles, aujourd'hui je vois de mes yeux. > - Le Juste lui dit: 
« Lève-toi vite et amène ta fille et sa mère. » Et il les amena aussitôt. 
Le bienheureux commanda (à la jeune fille) d'ouvrir la bouche; et il 
récita d'abord la prière de l'Evangile, puis il enfonça la verge qu'il avait 
à la main, dans la bouche de l'enfant. Aussitót le dragon monta dans 
le gosier et mordit au petit bàton, comme un poisson mord à l'hamecon ; 
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OVTÉBT HEN Oo ACJCUK AITIBAI EROADEN рис NTADOoY 
EPE MIAPAKWN AWI соо] 

novpo AE AcjepcubHpi ovog aqtwor obt ` пєхдсү эжг2\1- 
KEOC KE CROY ETEKRWKI ETE “FOYPW TE Neog AE ACCALOY Epoc 
EROADEN pwe MEXE MIAIKEOC RLMOYPO хє потро APIOYI NOY- 
AYAOON NTEKWYQCH RUTEPKOTK EEPOINXONC API MINEONANEC] 
NEM TEKCTPATEYMA 313308 AYDWNT NXE NEKEPOOY EKNAWE 
NAK DATEN nekiot | потро Ae AU NOVXIX ECES rov 8 XATI- 
AIKEOC NEXE THA Y10C #*потро xe “~PNAWINIEPOK Hen пос потро 
AE AALLONI NP TWNH CORLHP Duo EXW ROC хє AAHEWC 
Hnaxak An ewe EDPHI EXHAU Hen отунот € thn!) сок 
337 AIKEOC ACZ ODRE EMNWYWI EROAHEN TUTTA A TION A FZWNH 
CWA &срєї DEN NENXIX A4 10Ypo 

TIAIKEOC AE HEN пхїнөрєсї EDOYN AICAXI DEA ANOK 
CYAREUN EIKW Duo XE HAUT EOOVAR EKXCH NOWN ME TNE- 
XAY NHI DEN eef&1o xe we duer MACON sep CADPHI Ket TU T EP 
OY E RIUAOYWN RUTIpO TAWA EROA ANOK AE AIWPK Epot 
WATEYXW EPO! NOWR NIBEN ETAYCUWIT Duo 

ETA MOYWINI AE WAI A TIOYpO | TARO PZwWNH NTE THAYIOC 
ETTECIC TPA T €Y 444 отог ACITALRLWOY EPH eredi NEWOY AE 
wAvepcocbupi me ev-Eooov хф 


et le Saint retira la verge de la bouche de la jeune fille, avec le dragon 
qui y était suspendu. 

Le roi s'émérveilla et glorifia Dieu. Il dit au Juste: « Bénis la reine, 
» ta servante. » Et il la bénit de sa bouche. Le Juste dit au roi: « Fais-le 
» bien à ton âme, à roi; ne t'adonne pas à la violence. Sois bienveil- 
ə lant envers ta cour; car tes jours (derniers) approchent , et tu iras 
» rejoindre tes pères.» | Le roi donna une pleine poignée d'or au Juste. 
Le Saint dit au roi: « Je te salue dans le Seigneur. » Mais le roi saisit 
la ceinture dont ses reins étaient liés, disant: « En vérité Je ne te lais- 
» serai point descendre en Egypte. » Aussitôt la nuée entraîna le Juste 
et l'emporta du palais. La ceinture eéda et tomba dans les mains du roi. 

Lorsque le Juste rentra, je lui parlai, moi Siméon, et lui dis: « Où 
> étais-tu, mon père saint? » - Il me dit avec humilité : < Par la cuisson! 
» mon frére, je n'ai point abaissé l'échelle, ni méme ouvert la porte pour 
» sortir.» Mais, moi, je le conjurai de me dire tout ce qui lui était arrivé. 

Quand la lumière parut; le гоі montra la ceinture du Saint à ses ofliciers et 
leur raconta ce qui était arrivé. Et ceux-ci de s'émerveiller, en glorifiant Dieu. 
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mount AE IWANNHC NAYNHOY CJ&poc Me EROADEN 2AN- 
BHY WMA EYCICMOY EROASITOTEY  NAC/TALLO MURWOY TE EPH 
єтєрмоср: NWOY NAJOONDEN NWOY хє AITEPEPNORI 

SLENENCA © Ac NABOT делот NXE потро фа: ETANEPWOPTT 
NCAÀXI єөвнта DOMON Ac|cpovpo ETTECIALA NXE AIOKAH'TIA- 
мос ACUUITI AE ETACEPOYPO NXE AIOKAHTIANOC ECJOI NKO- 
CALOKPA TWP ELLE TOYPO eco NOCPHCTIANOC LATEX Newe 
spt mme The ср: NOYNIYT LITOAELLOC NER міпєрснс | Ас- 
чоп: AE DEN пхічерєсчє ETTITOZAELLOC AUTAPO NNIKOLLHTHC 
TKUHpI зхпотро NNIMEPCHC Aen EDOYN EANTIOXIA ACTHIC 
ETOTC AUTIAPICHENICKONOC єт уоп DEN MICHOY ETERMAY Eet: 
KW AOC KE ApES EMA ADOT NHI WATWINI Nowe 

піАрҳнєпіскопос AE AJ NNIKOLLH THC TICUHPI э*потро N- 
NITTEPCHC EDOVYN ETTECJEITICKOIION ACJAPES єро WA ont 
NCHOY ETA MINI AE фор, WA NIKANWP потро NNITEPCHC 
хє IC пєксәнр! "CH DATOTC AITIAPICHEMICKONOC ECJAPES єрос| 
Neo AE ACJOYWPIT WA IIAPICHEITICKONMOC NOYRLHW NOCPHRA 
ec oc AE NTE NEC RA рік: NCWOY п'теєссо зхпессонр: NAY EROA 
THAPXCHETMICKOTIOC AE ETAST NNIXPHRA AIN | EROA NNIKO- 
MLHTHC ACJTHIC ENICAIUYINI ETAYI EROADATEN TMecjiwT mess 
мірная CAPO AqKAY EROA Hun DEN mexwpe отог, 


D'une foule d'endroits on venait vers le juste Jean, pour recevoir sa 
bénédiction. Il adressait aux gens des paroles salutaires; et leur recom- 
mandait de ne point pécher. 

Au bout de neuf mois, le roi dont nous venons de parler mourut. 
Dioclétien régna à sa place. Au commencement de son règne, alors qu'il 
était cosmocrate du royaume, et chrétien; (car il n’avait pas encore aban- 
donné le Dieu du Ciel) il arriva que Dioclétien fit une grande guerre 
contre les Perses. Or, pendant qu'il était à la guerre, il s'empara de 
Nicomède, fils du roi des Perses. Il lamena à Antiche et le confia à 
l'archevêque, qui (occupait le siège pontifical) en ce temps-là, lui disant : 
« Garde-moi ce jeune homme jusqu'à ce que je le réclame. » 

L’archevéque prit done Nicomède, fils du roi des Perses, dans son 
évéché, et le garda longtemps. La nouvelle arriva póurtant à Nicanor, 
roi des Perses: < Voici, (lui dit-on) que ton fils est chez l'archevêque 
» qui le garde. » Alors (le roi) envoya (des ambassadeurs) chez l'arche- 
véque, avec de grandes richesses, pour que ses yeux fussent éblouis, et 
qu'il lui rendit son fils. L’archevéque ayant pris les richesses fit sortir 
(de prison) Nicomède et le remit aux ambassadeurs que son père avait 
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TIAIPH*| à IMAPICHETICKONOC GAMIO HOYKAICI NTE OYPEAAWOYT 
AA DATOTY рос хє MYHPI 13 0Ypo NMNITEPCHC 

потро AE NNINEPCHC DEN HXINSPEUNAY єпєссунр: A пєрнт 
NWOT пкєсоп ACPANAC, EEPHODELUN ment NIpwReeoc  AIPH 
AYG эя WA AIOKAHTIANOC XE A NINEPCHC TWOYNOY 
EXEN TRETOYPO NOOY Ac AcqjDwk RMECTPATEYMA дсй EROA 
EEPITOAELLIN MERE NITEPCHC NAYOW TE eeppH yt ReTIWCWW NTE ion 
AIOKAHTIANOC AE потро Acpxovcurr Hen ount NNINEPCHC aq- 
NAY ENIKOMHTHC Ac|epcocbHpr отор, Аєтоят | Den |отпот 
ATAXPO RUTECICTPATEYRA отор, пехдАс NWOY xe MH as AN 
TIE NIKOSLH' THC TICUHPI эяпотро NNIMEPCHC пєхоот HA хє AGA 
TA: NE MEXE потро NWOY KE MWC AI ERNAI єєн NTOT 
2AITIAPICHETICKONOC MAHN TAXPO AITINO?EROC EXWA TAPOU 
«А тєн EPRLEORHI 

Tapa ACJOPE MICTPATEVRA IA TO! KWT ENIKOLLH'THC 
AUTAPOU AYENC WA MOYPO пєхд NAY KE LH NOOK AN ME 
TIYHP! зхпотро NNIMEPCHC PH ETAITAPOY AATICUOPIT соп Al- 
тні NTOTC AUTIAPICHENMICKONMOC пис AKXKEMKOLL NI EROA- 
eITOTG ApHOY ETAKPWT NTOTE ARNECJERR EPOK NGO AE 
TIEXAC] NAC] KE A|NOK TE пєкВоок NIKOH THC OOS AC TALRLOC EMI- 


envoyés vers lui avec les richesses; et il les renvoya secrétement pendant 
la nuit. Puis, l'arehevéque fit un cercueil de mort qu'il déposa chez lui 
comme si (ce füt celui) du fils du roi des Perses. 

Lorsque le roi des Perses vit son fils, son cœur se raffermit, et il lui 
plut de faire (de nouveau) la guerre avec les Romains. On apporta donc 
à Dioclétien la nouvelle: « Les Perses s'élévent contre le royaume.» Alors 
celui-ci arma ses soldats et se mit en campagne pour guerroyer contre 
les Perses. Ils étaient aussi nombreux que les grains de sable de la mer. 
Le roi Dioclétien regarda au milieu des Perses, et il vit Nicoméde; il fut 
étonné, stupéfait. | Aussitôt, il resserra ses soldats et leur dit: «N'est-ce 
> point Nicoméde, fils du roi des Perses? > — Ils lui dirent: < Oui, c'est 
» lui. » - Le roi leur dit: < Comment se fait-il qu'il soit ici, étant aux 
mains de l'archevéque? Mais dirigez l'attaque contre lui, et prenez-le, 
que nous sachions la vérité. » 

Il ordonna done à ses soldats d'entourer Nicomède. Ils le prirent 
et le conduisirent au roi. Celui-ci lui dit: < N'es-tu point le fils du roi 
> des Perses, que j'ai déjà pris une premiere fois et confié à l'arehevéque ? 
» Comment as-tu pu t'échapper de chez lui? Peut-être t'es-tu évadé sans 
» qu'il le sit? > Et (le jeune homme) lui dit: | < Je suis ton serviteur 
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put ETA MAPXHEMICKONOC Gi NNIXPHRA AKA EROA ооп 
потро AE APONDEN ETOTC MRIMECICTPATEYRRA "T Hpe| EY TERT A- 
ur піхрунєпіскопос MENENWC ACJOPOYEWOV TT HÉCAAMTTOC 
A піпо^єзлос хар EROA отор, rnaipic[ Act EDOYN EANTIOXIA 

A MAPXHETICKOMOC 1 EROA Haxwy eqyyTaio naq отор, 
AYEPACTAZECOE NNOYEPHOY A YOU) EDOVN ENINADADA TION DEN 
NXINOPE потро AE Su ог MIOPONOC ACJCAXI NEN тиєпїскопос 
хє күр: EITICKONOC MEXA NAC] KE потро WND WA єнєр, NEXE 
потро NAC] KE п‹онр: яхпотро MNINEPCHC ETAITADROG EPOK яя- 
TUCHOY OYWpM Howe ANITY мні | LAON Ar[20v0c secco 
xe c &ovoprie] NAK NEXE MIEMICKONOC хє TOYPO онду WA 
єнєр Ic ABOT В ICKEN AUTON MOC] A потро EPOYW xe NA- 
TANO! ETECJKAICI — THETHCKOTIOC AE ACJOYCUPIT модпрояя AYINI 
RAMICLLOT N KAICI отор, лед Ас!) LANERLOO зяпотро NEXE NMI- 
єпіскопос xe IC Trail AYXAC Hien MEXE лотро NAC XE 
фал Me MAAOY ETAITADOC EPOK MEXA XE AoA SAI пе NEXE 
потро NAC] хє MICHOT N KAII re EfNAY EPOC MAHN 23507 
EDOYN WPK NHI хє Pal me THIEITICKONOC AE MEXA NAC] KE 
ÉNAWPK пак 


Nicoméde.» Et il lui raconta comment l'archevêque avait reçu les richesses 
et l'avait renvoyé en liberté. Le roi ordonna à tout son entourage de ne 
rien dire à l'archevêque. Puis il réunit ses troupes au son de la trompette. 
La bataille se termina promptement, et (Dioclétien) revint à Antioche. 

L’archevéque vint au-devant de lui, pour lui rendre les honneurs. 
Après s'étre mutuellement embrassés, ils se rendirent au palais. Lorsque 
le roi fut assis sur le trône, il dit à l'évéque: < Seigneur évêque! » ~ 
Celui-ei lui dit: « Roi, vis éternellement! » - Le roi lui dit: « Envoie 
> chercher le fils du roi des Perses que je t'avais confié jadis, et amène-le- 
moi; | j'ai promis à son père de le lui renvoyer.» — L'évéque lui dit: < Roi, 
vis éternellement! Voici deux mois qu'il s'est reposé. » — Le roi répondit : 
« Fais-moi voir son cercueil. » L'évéque envoya des gens qui appor- 
tèrent le simulacre de cercueil, et le déposèrent en présence du roi. L'évé- 
que dit: « Voici le cercueil qu'on a mis en notre présence. » — Le roi lui 
dit: < C'est-là le jeune homme que je t'ai confié? > - П dit: < Oui, c'est 
> lui. > - Le roi lui dit: < Je ne vois que l'extérieur du cercueil, mais 
avance et jure-moi que c'est bien (Nicomède qui est dedans).» - L'évéque 
lui dit: < Je te le jurerai. » 


*) Lisez avxac. 
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ETA TOOYI AE шати A TUETHCKOTIOC INI NNIKAHPIKOC A Потро 
ewort struc" parom AYWE NWOY EYCOT ETEKKAHCIA отор, & 
тиєпіскопос єрєпїтє?їн нї просфорд ATADO **Ucost& EXEN 
Nelq}x1Xx aqwpk яхпотро єөйє | TKAici xe bA: me munpt LUTOYPO 
NNIMEPCHC  HOYPO AE AXOYUT ENWWI ETE EXW UOC DEN 
пєфәнт хє epe OYQCPWA NAT EROADHEN Tee NTEcpwKe MNI- 
єпїскопос — OYOQ, AUTEGNAY ESDI MENENCWC A TIOYpO INI EROA 
NNIKOMH'THC ACIGPECICOP! RLIMIEMICKOTIOC KE ETAKGINCPHRRA AK- 
KAT EROA A AIOKAHTIANOC GWA EDOYN EMOYCIACTHPION 
agt NoOYWENPaT aisen Trpameca Aqhbonxc EROA Accor x- 
піхфот EROA SIKEN MIKASI Aen MEMICKOTIOC EROA AGWAT 
NNINOYR ETACENOY EROA AGROROY AGOYWN buet XXTHETHCKO- 
пос AcjxWW EDPHI ETECINEXI WATECLLOD псєпї AE NNINOYR A 
потро GAMIO NDHTOY no NNoyt noen Acjepoycopwep 
NINIEKKAHCIA AYOYWN mmiepbbHovi | потро Ae Aqcdar EROA 
DEN TEURETOYPO THPC ecxw') RUOC XE ANOK ME AIOKAH- 
TIANOC HOYPO  -[epke2evim Hen пАз®др1 NTE TECJARETOYPO °) 
ICKEN (розд мА WA TWAAKO, NTE harapec ?) NICHAU TTE єпАр- 
XOC ITE CTPATIAATHC ITE KORMHC ITE HAAATINOC ITE Өөрот- 
Rornoc *) ITE 2RA TOI ITE єпіскопос ITE HPECRYTEPOC ITE AIA- 


Le matin venu, l’évêque amena les clercs ; le roi rassembla ses officiers, 
et ils se rendirent tous ensemble à l'église. L'évéque célébra la prosphora, 
et, prenant le corps (de Jésus-Christ) entre ses mains, il jura au roi que 
le cercueil contenait le corps du fils du roi des Perses. Le roi regarda le 
ciel disant en son cœur : < Que le feu descende du ciel et dévore l'évéque ! > 
Mais il ne vit rien. Alors le roi fit sortir Nicomède et il lui fit faire (ce) 
reproche à l'évéque: < Tu as pris les richesses, et tu m'as renvoyé. > 
Dioclétien s'avanca vers l'autel, et, donnant un coup de pied à la table 
(sainte), il la renversa, et jeta le vase sacré par terre. Puis, il emmena 
l’évêque, et lui demanda l'or qu'il avait reçu. Il le fit fondre, et, ouvrant 
la bouche de l'évéque, il lui versa (le métal liquide) dans le ventre, jusqu'à 
ce qu'il fùt rempli. Avec le reste le roi fit soixante-dix dieux d'or. Tl 
fit détruire les églises, et on ouvrit les temples. | Puis, il écrivit (et en- 
voya) par tout son royaume (une lettre) ainsi concue : « Moi Dioclétien, 
» roi, j'ordonne au nom de ma puissance royale que depuis la Romanie, 
» jusqu'à Philæ du sud de l'Egypte, (tous), éparques, stratélates, comtes, 
à 
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ком ITE ANATNWCTHC seapovepworwworw! NNANOYT pH 
EONAXKOC хє ANOK OYQCPHCTIANOC EYETHIC] EOPERLOY DEN рос 
NTcHy! MAI TIpoCT AY 44A OYN лчоторпсу EROA DEN Mkocsroc 
THpy  PANMHU AYDOOBOY EXEN фран mo 

LENENCA NAI NEXE MARAKAPIOC IWANNHC NCYRREWN TEW- 
Hp xe MACON CDHOYT 1) Den MEYATTE MON E80YAB xe bH єө- 
NAOYONST EROA AUTEREO NNIpwse -[raovoone, EROA NOHTE 
Su зхпєякео 337AICO'T єт єй NIPHOYI neu NEJATYYEAOC отор, 
PH EG@NAXOAT EROA AUTEROO NNipwse TAIPHŸ ewe nwHpi 
эяфроояя: NAXOAQ EROA AWANI DEN Meqwor Nex NEJATTE- 
DOC WEXE CYRREWN AUTIATIOC KE XOYWU NTAEP OY NMAIWT 
NEXE THAIKEOC KE EIOYWW NTENQWA EXEN SIApO NTENTAAON 
EOYXOI NTenwe EPAKOT NTENMOY PIXEN Фрам meng IHC 
пус NTE OYKOYX! mici EOPENEPKAHPONOLUN °). NÂARETOYPO 
NTE NicpHOY! EORLHN EROZ WA ENED NEXE CYRLEWN NAC] XE 
TAiwT {сєв тот EXWK EROA RPH ETAKOVAECASN! LLOC DEN 
отраол 

TAipHt AqTwny NXE cvssecor | aqt riieegjre&rcoov1 EROA 
NER NAÏWANNHC отор, AYCWP NTOYAIMH EROA EXEN NIOHKI 


» palatins, tribuns, soldats, évèques, prêtres, diacres, ou lecteurs, adorent 
» mes dieux; que celui qui dira: — Je suis chrétien, — soit livré pour 
» mourir par le tranchant du glaive. » Il envoya donc cet édit par tout le 
monde, et beaucoup furent massacrés pour le nom du Christ. 

Après quoi, le bienheureux Jean dit à Siméon, son compagnon: « Mon 
» frère, il est écrit dans le saint | Evangile: Quiconque me reconnaitra 
» devant les hommes, je le reconnaitrai moi aussi devant mon Père qui 
» est dans les cieux et devant ses anges; et quiconque me renoncera 
» devant les hommes, le Fils de l'homme, lui aussi, le reniera quand il 
» viendra dans sa gloire avec ses anges. » - Siméon dit au Saint: « Que 
» veux-tu que je fasse, mon père? » - Le Juste lui dit: « Je veux que 
» nous allions au fleuve, que nous montions sur un bateau, et que nous 
» nous rendions à Alexandrie, afin de mourir pour le nom de notre Sei- 
> gneur Jésus-Christ; et ainsi, un peu de souffrance nous vaudra l'héri- 
» tage du royaume des cieux, qui demeure éternellement. » Siméon lui 
dit: « Mon père, je suis prêt à accomplir avec joie ce que tu as ordonné.» 

En conséquence, Siméon se leva | et vendit ses bestiaux ainsi que ceux 
de Jean, et ils en distribuérent le prix aux pauvres et aux indigents. 


9 
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NES NH ETWAT отоо? AYipi нот mwone |) ETIKAHPOC 
THPY NER THAAOC NTE поу|яч отор, AYTAMWOY XE APINEN- 
MEYI MERGO AOC GINA NTEJTXON NAN xe ENDEA EPAKOT 
N'TENROY EXEN перап €ooYaR  NGWOY AE NAYOYWW AN TE 
EGPECIOQWA °) NTEJXAY ?) OYAE ON RIMOYWEPKWAIN 31434000 Y XE 
€YOEA NTOYRLOY EXEN фран 2MOYNOYT ETATOOY! AE суол! 
AQ TWN NXE THAIKEOC IWANNHC NER пєсјсофнр cvssecom AY- 
WAHA отор, AVI EROA EYRLOW! EYOHA EXEN cpiApo evssocur NE- 
зоот NXE QANARHCU but neu comer NTE Tock ey Tew 
WAWY EÑ OA KATA OY PRAT ^c xp дүх movsuco-dt 
тхо! | AYTAAWOY epocj AYEWA Coen EpAkot 

AYWE NWOY EXEN MIBHMA ДУХІ NAPARENIOC MIKORHC єсү- 
COO TERR EPANXPHCTIANOC — THAIKEOC AE IWANNHC NER CYRLEWN 
AYWY EROA RTTEMGO RATIKOMLHC KE ANON PANXPHCTIANOC W- 
TIAPPHCIA пикояянс AE ACJOPOYENOY WAPO MEXAC] NWOY XE 
NIR пе TIE TENPAN IE NOWTEN SANERORAOWN NATANOI TIEXE 
TUAIKCOC NAC] хє CUOPIT MEN MENPAN ME XPHCTIANOC ANON NA- 
IAH NTE The THO IC NNIAIKEOC THPOY ADDA ICKE KWINI 
NCA IMIPAN ETAYTHI EPON NXE senio IWANNHC пе MAPAN CY- 


Puis, ils donnèrent un grand festin à tout le clergé et au peuple de leur 
village; et ils annoncèrent (leur projet) disant: « Souvenez-vous de nous 
» devant le Seigneur, pour qu'Il nous donne la force; car nous allons à 
» Alexandrie, mourir pour son saint nom. » Et (les gens) ne voulaient 
pas permettre qu'ils partissent et les abandonnassent. Mais ils ne purent 
les empêcher d’aller mourir pour le nom de leur Dieu. Le matin venu, le 
juste Jean et Siméon, son compagnon, se levèrent, prièrent et partirent, 
marchant et se dirigeant vers le fleuve, accompagnés d’une foule d’hom- 
mes et de femmes de leur village. Par le bon plaisir de Dieu, ils trou- 
vèrent un grand bateau. | Ils s'embarquérent dessus et allérent à Ale- 
xandrie. 

Ils se rendirent au tribunal, et trouvèrent le comte Arménius, en train 
de juger des chrétiens. Le juste Jean et Siméon crièrent devant le comte: 
« Nous sommes chrétiens (et le disons) librement.» Le comte se les fit ame- 
ner. Il leur dit: «Quels sont vos noms? D'où êtes-vous ? Dites-le moi.» - 
Le Juste lui dit: « Tout d'abord notre nom est: chrétiens, et nous som- 
» mes de la Jérusalem du ciel, cité de tous les justes. Mais, puisque tu 
» demandes les noms que nos parents nous ont donnés, Jean est mon 


t) Lisez "conc. — *) Lisez eeporewn. — °) Lisez Wrorgyar. 


Ї. 85. 


f. 85. 


198 MARTYRE DES SAINTS JEAN ET SIMÉON. 


oun пе фран MACON MEXE TUKOLLHC NWOY KE APIOYCIA N|NI- 
Nort NTE потро AATEPALOY NKAKWC  NOWOY AE HEXO)OY XE 
TENNAEPOYCIA AN HNAI IAWAON ETOADERM TMIKORHC AE AEP- 
KEAEVIN EOPOY'TAAWOY ETHEpA4H'T ApION NCEQWKI J3J4000'Y WATE 
Toycnog Da EROA PIXEN MIKAGI MENENCWC AJOPOYXAY 
ENECHT NCEOAOY EMMYTEKO WA перас 

Ne COYI mé ROT єпнп NE ANOK 1OYAIOC MIROHEOC NKORLHN- 
Tapicioc AICOBT NOYAPIC TON AlQWA EMITEKO KE NTAOYWR 
NER NH EOOYAR 2RENENCWC Arfeo ENIATIOC BINA NTOYTA- 
2201 EMOYARIOC THP ICXEN "FOYRRETKOYX! KE ZINA NTACDHTY’ 
Tevepcpareyi |) NWOY NOC] IMAIKEOC IWANNHC MEXA NHI XE 
Guten EPOI ANOK маха EPOK NNAMPAZIC THPOY ANOK 
OYPEJEPNORI NATWAY NMPI NOYENTOAH єйєр, ecpan bp 
ETAIERU | KE INA TARO! AN AINA pwi отор, Ar[oo EMIATIOC 
CYSLEWN CATICA XXMAYA' TC  AYTANOI ERAI THPOY ETAICDH- 
TOY COND NXE пос KE RMITOYEO EPWOY OVAE 1710021 EROA 
NDOHTOY AICDHTOY NTOT отор, AIGPE MHNA MINOTAPIOC CDH- 
TOY NTOTC] KATA TACT NNIPEMLNOCHLLE OYOO, A161 CROY ERON 
21TOTOY NNIAYIOC AITACOO! CITA 4A МОЈОТ 


» nom, Siméon est celui de mon frère. » — Le comte leur dit: « Sacrifiez 
» aux dieux du roi; ne mourez pas de male mort.» — Mais eux: « Nous 
» ne sacrifierons pas à ces idoles impures. » Le comte ordonna de les 
mettre sur le chevalet, et de les torturer, jusqu'à ce que leur sang 
coulàt à terre; puis il les fit déposer et conduire en prison, jusqu'au 
lendemain. 

C'était le dixième jour du mois d'Epip. Moi, Jules, aide-commenta- 
riensis, je préparai un diner et j'allai à la prison, pour manger avec les 
saints. Ensuite, je priai les saints de me raconter leur vie tout entière, 
depuis leur enfance, pour que je l'écrivisse et que l'on se souvint d'eux. 
Le juste Jean me dit: « Ecoute-moi, je te dirai toutes mes actions. Je 
» suis un pécheur inutile, qui n'ai jamais accompli un précepte agréable 
» à Dieu.» Quand je m'apercus | qu'il ne me dirait rien, je me tus, et, 
prenant saint Siméon à part, je le priai (de me raconter leur vie). H 
me raconta toutes ces choses, et Je les écrivis. Vive le Seigneur! Je n'y 
ai rien ajouté, ni retranché. Je les écrivis moi-même, et je les fis écrire 
par le notarius Ménas, dans la langue des Egyptiens. Aprés quoi, je reçus 
la bénédietion des saints, et je retournai chez moi. 
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ETA TOOYI AE шати NCOVIA NEMHM AYINI MOYIPOCTA TARA 
NTE rrovpo EDOYN єрдкоч xe SPINA NTE APLLENIOC пїко*®нс OWA 
WAPO) EMIKORLHTA TON TUKOMHC AE ACJOPOYINI EROA NNIA- 
Yioc ET DEN MY TEKO AT anopacic є рот PANOYON єөрот- 
WAL NTOYAŸE SANKERWOYNI EOPOYPITOY EMIQCPWAR ANKE- 
Жоотн: ESPOYEPCTAYPIN ялоо SRENENCWC AYINI EROA 
IA IOC IWANNHC NER CYUEWN | ACICAKI NERWOY NXE MIKO- 
LHC EXW MAOC KE TETENNAEPWOYWWOYW! NNINOYT oan 
зоп NOWOY AE MEKWOY NAC] KE KAN AKWANAITEN MLLE- 
DOC яєлос TENNAEPWOYWWOYW! AN NNAITAWAON NWN! TO- 
тє AYTANOP ACIC EpWOY EKW ROC KE IWANNHC NELL CYLLEWN 
EMIAH AYEPATCUTER NCA MIMPOCAATRA NTE HOYPO AUTOYEP- 
OYCIA Ninoy sfepKerAcvin EOPOYWANI HTOYADE Tronc 

TOTE AYEN MIAYIOC EROA NXE A Duo epe отум 
HO SLOW! NCWOY PH EGOVAR AE IWANNHC дехот єфд- 
eov ACINAY EPO! DEN TUASHCU пехдс NHI хє MACON IOYAIOC Api- 
OY! NOVMESNANE] NERAN 021 EPATK EXEN MENCWRA !) KXEXAC 
NTEKOYOPTOY єпємям | ANOK AE MEXHI NAC xe cofie ov TAI 
ёв °) E1021 EPAT sXrtA 44001 T *) отог AYCRLOY EPO NILLAKAPIOC 


Quand vint le matin du jour onzième d’Epip, on apporta à Alexandrie 
un ordre du roi, enjoignant au comte Arménius d'aller rejoindre celui-ci 
pour le comitat. Le comte fit sortir les saints qui étaient en prison et pro- 
nonça leur sentence. Les uns furent condamnés à avoir la tête tranchée ; 
d’autres, à être précipités dans le feu, d’autres à être crucifiés. Ensuite on 
amena saint Jean et Siméon; | le comte leur adressa la parole, disant: 
« Sacrifierez—vous aux dieux, oui ou поп?» — Mais eux lui dirent: « Quand 
» tu nous taillerais en morceaux, nous ne sacrifierions pas à ces idoles 
» de pierre. » Alors il prononga leur sentence, disant: « Puisque Jean 
» et Siméon ont désobéi à l'ordre du roi, et qu'ils n'ont pas sacrifié aux 
» dieux, j'ordonne qu'on leur enléve la téte par la glaive. » 

Alors quatre soldats emmenèrent les saints; une foule nombreuse les 
accompagnait. Saint Jean regarda en arrière et m'apercut dans la foule ; 
il me dit: « Jules, mon frére, rends-nous un service: veille sur nos corps, 
pour les envoyer dans notre village. » ~ | Et moi je lui dis: < C'est pour 
cela que je suis ici.» Et ils me bénirent. Les bienheureux alors priérent, 
disant: « Dieu, entends-nous, maintenant que nous arrivons entre tes 
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Ac AYWAHA EYXW ROC xe ФЧ CWTELR EPON ENNHOY ENEKXIX 
Tent20 epok Orc NTEKCAOY EOYON NIBEN coma movrpoc- 
фор ENENTONOC DEN riekpá mr !) ekeepriov sevi DEN тимтион NTE 
moo проп Teneo EPOK пос Apicpsreevi мин ETIPI TEN- 
nei dt EKEXOYWT exem NENTA N'TEKNAI NAC] xe KCRAPW- 
OYT WA ENED ARH 

NAI AE HEN MXINEPOYKOTOY NXE NIAYIOC A NIRATOI WAS 
NTOVAcE NTCHAI CYRLEWN NCUOPIT RRENENCWWC] IWANNHC 

char re mpH T ETAYXWK EROA NTOYRAPTYPIA EGOYAR AY- 

{ 85. WE NWOY EpPATE RUTIKC| NcOVIA мєепнп єрє MOYCALOY €G0YAR 

«уати NERAN 

&mok Ле arteo emissa то: AYP NHI RUTOYCWRRA °) AIKOCC] °) 
HKAAWC отор, AIT EPWOY NOANMHY NCOOINOYE! AITAAWOY 
EOYXO! NTH! neu E. eeRwkK NTH! AIOYOPTOY ENOVY ETAY- 
фор, AE MERGO sxrtov-[ яч CENERLOYAOC AY TAME NOYPUARI NTE 
MITI Four AE AYI EROA DAXWOY ECA! NRAI NER 2AN- 
«JovpH NCOOINOYI  WAipHt AYOITOY EDpH! ENOY au AYXAY 
HEN OYKAWA NOYWT AYKOT " EXWOY NOYEKKAHCIA CADHT 
Werten T mort CENELLOYAOC NACKHT pw He сєшоп rap 


mains. Nous t’en supplions, bénis tous ceux qui, en notre nom, feront 
> une offrande à notre topos. Souviens-toi d'eux, au repas du millénaire. 
» Nous te prions, Seigneur, de te souvenir de ceux qui feront notre com- 
» mémoraison. Dieu, abaisse tes regards sur notre village; aie pitié de 
» lui; car tu es béni éternellement. Amen. > 

Lorsque les saints eurent dit ces paroles, les soldats leur enlevèrent 
la tête avec le glaive, à Siméon d'abord, puis à Jean. 

C’est ainsi qu'ils ont consommé leur saint martyre, et qu'ils sont allés 

t 85 au Christ, | le jour onzième d'Epip. Que leur sainte bénédiction soit avec 
nous ! 

Moi, je priai les soldats de me donner leurs corps. Je les ensevelis 
décemment et j'y déposai de nombreux parfums. (Après quoi), je les mis 
sur un mien bateau avec six de mes serviteurs, et je les envoyai dans leur 
village. Lorsque (mes serviteurs) furent arrivés en vue de Tehénémoulos, 
leur village, ils en avertirent les gens, qui vinrent au-devant d'eux por- 
tant des palmes et des encensoirs. On fit entrer (les saints) dans leur 
village, on les mit dans une méme châsse, et, au-dessus, on bâtit une 
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NOWTc NXE PANOMOT NTADRGO прн niBen Hen одамна 
NXINYWNI 

ECECJWITI NAN THPOY W NAMENPAT EOPENCUALUNI MMIKAHPOC 
NTE NH ETAYPANAY xb ЕВологтен nende inc ngc dai 
ETE єВологтоте EPE WOY NIREN MERE TAIO NIREN ne про- 
CKYNHCIC NIREN єрпрєпї RP PIWT NENA neu MINNA E00YAB 
NPEUTANDO отор, NOLOOYCIOC NERA  TNOY NEL NCHOY Ni- 
Ben NER WA ENED NTE NIENES THPOY Ann 


église; elle s'élevait au nord-ouest de Tchénémoulos, leur village. Des 
graces de guérison de tous genres y furent accordées, pour une foule de 
maladies. 

Puissions-nous tous, 6 mes bien-aimés, obtenir l'héritage de ceux 
qui ont plu а Dieu, par notre Seigneur Jésus—Christ, par qui toute gloire, 
tout honneur, toute adoration conviennent au Père avec Lui, et avec 
l'Esprit-Saint Vivificateur et consubstantiel à Lui, maintenant, et toujours, 
et jusqu'au siècle de tous les siècles. Amen. 


ACTES DES MARTYRS. 
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Huaprvpiä mre dn єөотлВ ana apr mimpecfüw Tepoc NTE ©Четиотсү! отор mi- 
reneoc XXMApTYpoc итє пєнос INC пус єтАсжокс EROA исотө зяпїхВот 


sxecwpH Hen отр!рнин sere dt дни. 


ACYUTIE AE DEN OLETOYPO NAIOKAHTIANOC NEM MATZ IMI- 
NIANOC MIOYPWOY ETNAJ! AUTICHOY ETERRAY NAYIPI NOY- 
SLETTIAPANORLOC AYOPE NIpwse JU соот bt rne Te N- 
CEOYWHYT NOANMOYNK NAIK BANQUE NER SPANWNI NAI ETOJ 
Bot naopen PT порн: Hen піснот ETERRRAY AIOKAH TIA- 
NOC THANO££OC потро AJOALUO NO NNOYT AE NOWOYT NE 
DE Noein AJTPAN epwor xe mov-[ mai ETEPE dp soc w- 
ug ACHAI Ae NOYNPOCTATARA |AcjTHIcC| EDPHI ENENXIX 
NOYREPETAPIOC Sina NTECUTHI NAPALENIOC MIKORHC NTE pă- 
KOT venu NIHTERWN KATA MODIC exco MAOC xe EPKEAETIN 
€epe pwr NIREN epevciA NNINOY ITE Kovxi ITE miu ITE 
RAT OI тє TPIROYNOC ITE єпіскопос ITE HPECBYTEPOC ITE AIA- 
KWN ITE QYTOAIAKUUN ITE ANATNWCTHC ` oos AI EPAKOT 
Act NNICDA! NTE AIOKAHTIANOC NAPLLENIOC ITIKOZLHC NTE på- 
Kot Acjowor agi єрнс Hen HI ecjepowtT Hen diapo aqt 
NNICDA!l AITIHYELON NTE naa Aqeecr Den own nN- 
NECILLA TOI EPE NECINILUT THPOY NER NECICKIRY TWP kurt єроє 


. Martyre que le saint Apa Ari, prétre de Chetnoufi, et noble témoin de notre 


Seigneur Jésus-Christ, consomma le jour neuvième du mois de Mésori. Dans 
la paix de Dieu! Amen. 


Sous le règne de Dioclétien et de Maximinien, les rois qui gouvernaient 
en ce temps-là, il arriva que (ces princes) commirent une impiété : ils con- 
traignirent les gens à abandonner le Dieu du Ciel, pour adorer des œuvres 
de la main des hommes, en bois, en pierre; choses qui sont abominables 
auprès de Dieu. En ce temps-là, Dioclétien, roi impie, fabriqua soixante-dix 
dieux, trente-cinq males et trente-cing femelles; et il donna le nom de 
dieux à ceux que Dieu hait. Il écrivit un édit | qu'il remit aux mains d'un 
feretarius pour que celui-ci le donnàt à Arménius, comte d' Alexandrie, ainsi 
qu'aux gouverneurs de chaque ville. Il était ainsi conçu: « J'ordonne que 
» tout le monde, petit ou grand, soldat, tribun, évéque, prétre, diaere, 
» sous-diacre ou lecteur, sacrifie aux dieux. » Et le feretarius vint à 
Alexandrie et donna la lettre de Dioclétien à Arménius, comte d'Alexan- 
drie, qui la lut. Puis, il vint dans le sud de l'Egypte, en naviguant sur 
le fleuve, et donna la lettre au gouverneur de Pchati. (Celui-ci) s’assit 
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отор, ETACOT NNICDAI acqjlowoy AcepKeAcYIN NXE MIHFERWN 
ÉOPE OY2*A'TO! WW AXXTHITPOC'TAY AAA NTE HOYPO MENENCWC Act: 
WINI NCA NINPECRYTEPOC NER NIAIAKWN отор, &voonov єөВє 
Teot **moYpo nese “FKEAEYCIC NTE MAHTERwN 

отор, IC онппє IC OYNPECRYTEPOC NNAHT ENECJPAN NE ANA 
Apt Hen OYTHAU XE WeTNorg! Hen meow пох NE OYCAIE 
TIE ERAWW DEN песси NER "тє VIH єсє RPT icxen 
TECIRLETKOYX! ECIAPES ENECIENTOAH THPOY отоо ON epe NA- 
TEC] THALI THPOY xei eog єөВє c[5c&pic NTE P єтїн Hen 
пєсро отор, EUTAACO мотом nien ETCUCONI NER IP ETE 
NIAERWN NE £1000Y DEN METHA NACJXIRRI mum) We N- 
отоп NIREN ETWWNI Eq PATATIH NOYON ETEPE NOCPIA DEN wal 
NIREN ECJOI AIP) | отоо RUKLAICYERMO EOYCARE ne Npeqt- 
CRW NOYON nien Hen Teo nimc тус nape ov міч NESRLOT 
wom EROA ргтоте отор, NAPE MIicwTHP отомосј EPOC TME 
ECICAXKI NERA  OYOD ETANO Hot EQANMRYCTHPION отор, 
соп gien ETECINAEPITPOCtEPIN SIKEN MILA NEpCOQUO YCUI. NANAY 
EOVATTEDOC NTE ФЧ eqo! EPATE CAOYINA At TA NEPCOWOY- 
WI ecj&peo, epoci 

MEHTERWN Ac NTE пог ETACCWTER EORE NIXOL epe 
THAYIOC ANA Api IPI RUWOY DEN Mecy THAI NER песеосо THP 


au milieu de ses soldats, entouré de ses grands et de ses excubitores, 
et, prenant la lettre, il | la lut. Puis, il fit lire (publiquement) l'édit du roi, 
par un soldat; aprés quoi, il envoya chercher les prétres et les diacres. 
Mais ceux-ci se cachèrent par crainte du roi et de l'ordre du gouverneur. 

Or, voici qu'un prêtre miséricordieux, ayant nom Apa Ari, vivait 
dans un village, appelé Chetnoufi, du nome de Pchati. П était fort beau 
de corps et d'àme. Il servait Dieu depuis son enfance, observant tous 
ses commandements. Tous les gens de son bourg l'aimaient à cause de 
la grâce divine qui (resplendissait) sur son visage. Il guérissait tous les 
gens de son village qui étaient malades et aussi ceux qui étaient pos- 
sédés. Il visitait tous les malades et faisait l'aumóne à tous ceux qui 
étaient dans le besoin, de quelque endroit qu'ils fussent, car il était 
charitable | et hospitalier. Il était sage et instruisait tout le monde dans 
la crainte de Jésus-Christ. Il exereait un grande influence de grace, et 
le Sauveur lui apparaissait pour s'entretenir avec lui, et lui révéler des 
mystères. Chaque fois qu'il devait célébrer à l'autel, il voyait un ange de 
Dieu, debout, à droite de l'autel, pour le garder. 

Le gouverneur, entendant parler des miracles que le saint Apa Ari 
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&CJOYWPIT HOANLLA TOI EQPHI euer movep eopovene] нас отор, 
AYCWNE, RMAYION AMA Api AYENG AXTHOHYERRCOUN NE соте 
NAOWP NE пієроот ETERMAY AVKEMC] EISE) ECJCUTERR 
EPANXPHCTIANOC AYTALO AE AUTIATIOC AMA API EPATC W- 
TECJELLOO 

ETACINAY bot NXE MOHTERLWN epe пєсоо EPOVWINI єсро- 
OYT отор, ENEP, поо ERAWW AcjcpcOPHPI NER OVON NIREN 
EONAY EPO] MEXAC] NAC] x€ NOOK OVYMPECRYTEPOC IE NOOK OY- 
AIAKWN 1€ NIR ME пєкрдї ACJEPOYW NXE THAYIOC ANA Api 
хє єоатп “FENTE n Acpeá NTE NKC IE ANOK OYXPHCTIANOC 
UHI отог, зхпресвт'тєрос отор, Api NE MAPAN ANOK OYEROD- 
DEN coe ove] OYTHAU NTE пөо rua NEXE MeHrerewn 
Nac xe мат єрок XE NOOK ovpoossi ECNE, Sueca Be NIBEN 
T нот хє outen Now! APIOYCIA NNINOYT NAI ETA NIOYpwWwoY 
PONDEN EOBHTOY гопос NTEKSI NZANTAIO  AQEPOVW NXE 
THAYIOC ANA API EJXW 33440C XE NEKTAIO EYVEYWTI NAK EMTAKO 
TAGOY AE ANOK NEM пбісІ NTE TAAŸE ne пос bas conaqut 
EROA NNEKCPOTOY bot NER TIEKAAC ET XERET XEPOYW |) | ee- 
Re bai FnacpeyciA AN W MOYE0p ETAORI XE ANOK OYRWK NTE 
Ttc mic Амок фа: ETE фос MIWOY WA ENED Assum 


faisait dans son village et dans tout son nome, envoya des soldats a 
Chetnoufi, pour le lui amener. On lia le saint Apa Ari et on le conduisit 
au gouverneur; c'était le neuvième jour du mois d'Athor. On trouva (le 
gouverneur) assis (sur le tribunal) jugeant des chrétiens. On mit le saint 
Ара Ari en sa présence. 

Le gouverneur, à la vue de son visage lumineux, dispos | et tout 
rempli d'une grande gloire, s'émerveilla ainsi que tous ceux qui le re- 
gardaient. Il lui dit: « Es-tu prêtre, ou diacre? quel est ton nom? » - 
Saint Apa Ari répondit: « Si toutefois je suis digne du don du Christ, 
» je suis vraiment chrétien, et je suis prêtre. Mon nom est Ari. Je suis 
» de Chetnoufi, village du nome de Pchati. » - Le gouverneur lui dit: 
« Je vois que tu es ип homme rempli de toute sagesse. Maintenant, 
» écoute-moi done; sacrifie aux dieux comme les rois l'ont ordonné, et 
» tu recevras de grands honneurs. » - Saint Apa Ari répondit, disant: 
Que tes honneurs te mènent à la perdition! Ma gloire, à moi, et l'élé- 
» vation de ma téte, c'est le Seigneur, qui détruira tes lévres de ruse et ta 
» langue superbe. | Je ne sacrifierai pas, 6 chien insensé ! car je suis servi- 
» teur du Christ Jésus, à qui appartient la gloire éternellement. Amen.» 


A 
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ETACCWTER ENAI NXE IMOHFERUN AqxwnT DEN отнш} 
NEXBON  ACEPKEAEVIN NCETA DOC EMIEPRH TAPION NCEQWKI W- 
эжоо RR WATE Y WWT Dici evDwki Duo  Aacqxorw |) AE 
BILEN MECqICWRMA NXE THAYIOC AMA API AYYAI NNEqRADA ETICUCUI 
єтфє пєхдс| KE NAOC інс тус Won KENOYT ERHA єрок 
AMOY NTEKNASRLET NAIDE EXW ALLMWOY ECJOIXEN MIEPALH TA- 
PION EYEPARACTINTIN Duo A MICWTHP OVON єросє пехА 
NAC] XE бро X*21OK W MAcwTM AMA Ap! Hen MIAFWN EONANEC 
отоп отпор NKAHPONOLUA "CH NAK EDPHI DEN NIP HOYT mess 
NH €90YA8R THPOY єөйє масо NTE TEKMAPTYPIA мєл NIDICI 
ETEKNAWONOY рїхєн TAPAH | NAI AE ETAUXOTOY NXE IHC 
AcJ60Ə, EMEqICWMA AUTAACOQ Hen MBACANOC NTE THOHYERUUN 
ASE NAC] EMU! ENMIPHOYI Hen OYWOY eETAqNAY AE NXE 
THOHTERLWN ETAL LOK NER TAI cUcpnpi Acjepcucpnupi nen FTAZIC 
THPC ETAYNAY Ac NXE NAPMOAIC exon NTE riAvioc 117pec- 
RY TEpoc Au EROA EVXUW ROC xe OVAI rne dt RUTIATIOC 
Ana Api Neog me ФЧ 134441 AAHOWC ETAQXWNT AE NXE тїрн- 
TERWN ACEPOYWAI RUITMATIO’C ANA API EMMY TEKO WA Mecjpact 


En entendant cela le gouverneur entra dans une grande colére. I 
ordonna de le mettre sur le chevalet, et les bourreaux le torturérent deux 
par deux, jusqu'à ce que trois sections de quatre bourreaux se fussent lassés 
à le déchirer. Saint Apa Ari abaissa le regard sur son corps, puis il leva les 
yeux au ciel, et dit: « Mon Seigneur Jésus-Christ! il n'y a point d'autre 
> dieu que toi. Viens, sauve—moi.» Il disait ces paroles du haut du chevalet, 
pendant qu'on le flagellait. Le Sauveur lui apparut et lui dit: « Courage! 
> mon élu Apa Ari, (courage) dans le bon combat! Un grand héritage t'est 
» réservé dans les cieux, avec tous les saints, à cause des sueurs de ton 
» martyre et des souffrances que tu endureras pour mon nom.» | Après 
lui avoir dit cela, Jésus toucha son corps et le guérit des (blessures que 
lui avaient faites les) tourments du gouverneur, puis il monta aux cieux 
dans la gloire. А la vue de ce miracle et de cette merveille, le gouver- 
neur s'étonna, ainsi que tous les gens de l'office. Les habitants de la ville, 
voyant le prodige qui s'était opéré dans le saint prêtre, crièrent, disant: 
< Il n'y a qu'un Dieu, celui de saint Apa Ari; en vérité, c'est le véri- 
» table Dieu. » Le gouverneur courroucé fit conduire saint Ара Ari en 
prison, jusqu'au lendemain. 


' Lisez &eqovto. 
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ETA TOOYI AE WUT Ac[oes4CI NXE THOHYERROUN SIKEN TU- 
RHA ACJEPKEAEVIN copovimi NAMA API SizEn THAHAAA — NIKE- 
CTWNAPIOC AE €T AYOUA EIUICU'T EKO AYXELC ecjepia Aim EUX 
ROC XE MOT ME MAOYWIN! NER MANOZEN AINAEP2OT ANOK 7) 
пос NE NARAN WT NER NATAXPO IHC NE MAWOYWOY ic TE 
пА ^о інс Te фВонеос NNH ETWWNI IHC лє ФВонеос иин 
ETE RMON TOY Вонөос XX44A Y IHC POYWINI Ип шон інс ppa- 
WI NNIATYEAOC IHC ITAƏO0 EPATC] NNIAPOCHAYTYEROC IHC ITE 
TeERCW NNIXEPOYRIRR IHC потро NTE NicepAcine інс пе T- 
MAK NTE NIRAPTYPOC плос інс MKC NOOK AKXOC XE 
тово 313101 DEN IMEPOOY NTE пєкрохрєх EIENAOLLEK EKEPWOY 
NHI тис PH ETACNOSERL зит mavioc EROADHEN -[eo puo NPW 
mc dH ETAUNODER NCOYCANNA EROA NTOTOY NNIMNPECBY- 
TEPOC NAOC інс пс EKECW TERR EMDPwOY NTE NEKBUK ETWY 
єп PAPOK NTEKEPEORROT NHI NOYOYNONMONH NER OYXON 
LA TXWK RITAAPORLOC EROA KE CEOW NXE NAXAXI OYOS CEA- 
экол | роте EpOI ADDA HEN пєкрдї + илче отой NIREN 
ETAYTWOYNOY Ерні EXWI NAI AE Ec xo) LURWOY NXE MIA- 
TIOC AMA API A NINA TOI WYT ALLO Avene] WA TMHOHTERLUWN 


Le matin venu, le gouverneur s’assit sur le tribunal, et ordonna 
d’amener Apa Ari sur la cataste. Les bourreaux allérent à la prison et 
le trouvérent en train de psalmodier; il disait: « Le Seigneur est ma 
» lumiére et mon salut; qui craindrai-je? | Le Seigneur est mon refuge 
» et mon appui; Jésus est ma gloire; Jésus est ma couronne; Jésus est 
» 
» 


le secours des malades; Jésus est le secours de ceux qui n’en ont point; 

Jésus est la lumière des siècles; Jésus est la joie des Anges; Jésus 
> est le soutien des Archanges; Jésus est le vêtement. des Chérubins ; 
» Jésus est le roi des Séraphins; Jésus est la couronne des Martyrs. 
» Mon Seigneur Jésus-Christ qui as dit: - Prie-moi, au jour de ton an- 
» goisse, et je te sauverai, — glorifie-moi; Jésus, qui as délivré les trois 
» saints de la fournaise de feu; Jésus, qui as sauvé Susanne des mains 
» des vieillards, mon Seigneur Jésus-Christ, entends la voix de ton ser- 
» viteur qui erie vers toi; concède-moi la patience et la force jusqu'à ce 
» que j’aie achevé ma course. Car mes ennemis sont nombreux et plus 
» puissants | que moi; mais, dans ton nom, je mépriserai tous ceux qui 
se sont élevés contre moi. » Comme le saint Apa Ari disait ces paroles, 
les soldats l'entrainérent et le menèrent vers le gouverneur. 


£) Suppléez Daren Were 
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NEXE THOHYERRWWN NAC] KE RTA TEKOWT понт ON EEPOYCIA 
Hminovt ETOND W mANOLOC нсрнстіднос  AcEeporw@ NXE 
THAYIOC АПА API MEXA x1 üoHvenow хє TNAEPOYCIA AN 
mwekwov-[ ROT nen NEKOYPWOY NCKANAADON  EIXOVUT 
EROA Daxwc ирин жяло?мс IAHR NTE The поме NTE NH 
€90YAR ETACCWTER AE ENAI NXE MIZHTERWN ACJOYAPCADNI 
EOPOVEIOVI EPO NOANKOYROC AIKEN TECOICI WATE NECJKAC 
отохВєх NCEKWPX — THAYIOC AE AMA API NACAXI AN ME ADADA 
NAPE NEYRADA XOYUT єпоал ETHE палі ACIEPKEAEYIN NXE 
THAHTERWH EOPOYOITQ EDPHI EOYICAAKION ECNE пне? отог, 
nTovcaet, Фаро wane meqwae GIE ERAWwW THATIOC 
AE AYAI нєл? ENWYWI ETE AUTWBS EUX ROC хє пос 
IHC пс PH ETACIEPCERLI RLLLWYCHC 237064400 MNP PAPAW отор, ON 
Den ount AITIDEAOC LENENCA ope NECIOT сто EROA naipH t 
EKENOSERL 01 EROADEN TAI ANAFKH EPOCH NDHTC 

RMA TEUKHN AE єфтово їс LUNXAHA Minit mapocHA Y ve- 
DOC Ac єпєснт EROADEN Tee &дс|норєз® ReTMIATION AcqTWwNE 
NXE MIATIOC AOZ! EPATC] 233701621300 RITMIOHTERWN ACJUXU. EROA 
€poc| хє олти NAK W MOYEOp ETCOC NOOK NER NEKNOY-T ET- 
COC] XXAAOYNK NXIK ANOK AE NER AOC IHC пус PH єөйорєз* 
Novon niBen conde Epo 


Le gouverneur lui dit: « N'es-tu pas encore déterminé à sacrifier aux 
> dieux vivants, à chrétien impie? » - Le saint Apa Ari répondit et dit au 
gouverneur : « Je ne sacrifierai pas à tes dieux abominables et à tes rois de 
» scandale. Mes regards sont tournés vers la grande cité, la Jérusalem du 
» Ciel, la cité des Saints.» En entendant cela, le gouverneur ordonna de le 
frapper avec des masses (de fer) sur le dos, jusqu’à се que ses оз fracassés 
se rompissent. Le saint Apa Ari ne parlait pas; ses yeux étaient levés vers 
le ciel. Le gouverneur ordonna encore de le jeter dans une chaudière pleine 
d'huile, et | de chauffer par-dessous, jusqu'à ce que la flamme s'élevàt bien 
(haut). Le Saint leva les yeux au ciel et pria, disant: « Mon Seigneur 
» Jésus-Christ qui as guidé Moïse en présence de Pharaon, après l'avoir 
» guidé dans le marais, quand ses parents l'avaient exposé, sauve-moi, de 
» méme, mol aussi, de ce péril ой je me trouve. » 

Il n'avait pas encore fini de prier, et voici que Michel, le grand ar- 
change, descendit du ciel et délivra le saint. Celui-ci se leva et, se te- 
nant debout devant le gouverneur, il lui cria: « Sois confondu, 6 chien 
» impur! Tu es avec tes dieux impurs, faits de main d'homme, et moi, 
» avec mon Seigneur Jésus-Christ qui sauve tous ceux qui croient en Lui.» 


f. 74. 
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Sum AE ETACNAY NXE MHANOLLOC IOHYERAOUN XE mert: 
ESO ENIATIOC DEN NIRACANOC THPOY AUCOONI xe ov ne Et- 
NAAI ICXEN | “Prov xxrucoxesexoss epog "Ert&ovoprie EPAKOT 
ёрат NAPRLENIOC пікозянс TIAN тос отой Ov NIT RRATOC "CH 
DATOTA NTEJBWA EROA NNECRrATIA &c|epke2 evi єөрот- 
бете єткөттєко WA negpact Neo AE MOHTERCON ACEPANA- 
XWPIN NA EMApic TON KOYAKIANOC AE IMPEHTYEMWN ETAC- 
TONY NOANATOOYI ACDAI NOYEMICTOAH EPATC NAPALENIOC 
пикояянс NTE рако ECCDHOYT AUTAIPHT xe онппє ANOYWPIT 
«J&pok пот: зд тос NXPHCTIANOC єөВє KE mipoossi NTE 
TIAL RA!) NIRACANICTHPION THPOY CECUTE 1345000 Glbput Noan- 
DERW отог, Hen OVNIYT NTOALHPIA ment OYPWOY TE NOHT 
cet RUITOVOYO! ETHAIKAC'THpION EVEPE TIN LUTOYLLOY Cant NOY- 
XINWND NERAN H€ EA пенсне: MOYNK ZITEN NAWAI NNIXPH- 
CTIANOC ETENDUTER 33312000 Y MAHNI EXEN NAI AE THPOY 
&ejovoner PIXEN | NAI?) AE THPOY Acovosmec Szen півня 
NXE отл: EROADEN TOYOPICKIA ETNECPAN NE ATA Api Gell 
NOVHR xxrtovrov-[ dn ETA NHOYAAI EPCTAYPONI Duo отор, 
ANCÔNT DEN IAOC NIBEN 2BACANACTHPION NOYwWY °) eopeej- 


Le gouverneur impie, voyant que, malgré toutes les tortures, il ne 
pouvait prévaloir contre le saint, délibéra ainsi: « Que lui ferai-je ? 
» Désormais | je ne puis (rien) contre lui. Je l’enverrai à Alexandrie, à 
> Arménius, le comte. П а un grand magicien qui déjouera les magies de 
» ce chrétien. » Il ordonna de le Jeter en prison, jusqu'au lendemain, 
aprés quoi, il se retira pour diner. Le lendemain matin, le gouverneur Cul- 
cien, s'étant levé, écrivit à Arménius, comte d'Alexandrie, une lettre ainsi 
conçue : «Voici que nous t'envoyons un chrétien, grand magicien. Car, pour 
» les hommes de ce pays, tous les instruments de supplice sont comme 
des brins de paille. Ils s'avancent vers le tribunal avec une. grande 
» hardiesse et un grand sang-froid, demandant de mourir plutót que 
» de vivre avec nous. Nos glaives sont émoussés par le grand nombre 
» de chrétiens que nous tuons chaque jour. | Entre eux tous, s'est distingué 
» sur la cataste un homme de leur secte, ayant nom Apa Ari, prétre de 
> leur Dieu que les Juifs ont crucifié. Nous l'avons éprouvé par toute 
» espèce de tortures, voulant qu'il abandonnât le culte de son Dieu, et 


Y 


*) Ici, un mot de quatre lettres a été ajouté. — ?) Supprimez ce mot et les 
quatre suivants. — °) Pour enorwwy. 
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960 Nowe] xuTgeskcUr яяпеснот( отор, NTeqorwwTt NNINOYT 
отор, зхпєс ҳо исозер SorAwc зяпєстропос NE TEFNWAH N- 
атча отог CHI west PPA AYWUT NADPAC xxppiT 
NOANOHOY отор, PITEN CANRHW запису хсл козя NEN KATA- 
PON ADDON AE ZITEN TECNAPOYCIA ') avt RMOYOYO! ENI- 
Вняяд °) evor NYG NAPE NA! ETAIOPE мелі ONDON CET OWTOY 
Den ont SUTIONITIKOC тє maia eEYCOM Aiovopre [нот 
HE KER NERA WA PH ETE PWK NKPATOC 20NWC NTEKCW- 
TER EPOC] NAHAOCIA пе OYO, NTEKIP! NAY KATA "TEec|| v Nw- 
хн NATOWTNOHT NER NINPOCTAFUA NAYTOKPATWP”)  OY- 
KAI ZITEN THPONIA ning 

MICDAI OYN ETACICDH TOY NXE KOYAKIANOC MI HTERWN NTE 
rega AUTHITOY QA э*про'тєк'тоор NER THAYIOC AMA API EQ- 
CONS NER THIKE2 24 sRRRAPTYPOC отор, ETAYTADWOY EOYCKA- 
фн Avovoprov Epako acwwni Ae eETAYdOS epakot art 
N EMICTODH NAPRENIOC MIKORHC CATOTC] AOPOYOAOY ENI- 
WYTEKO WA перас  ACJOEMCI рї MIRHRA Ac[Epke2 evi EOPOY- 
ип NAc] иин ETAYOVOPNOY EYCONƏ, NXE KOYAKIANOC тїрнүє- 
MWN отор, AYTAIMRE MIKORHC KE CEOPI EPATOY EMEKBHRA 


» qu'il айога! les dieux. Mais il n'a point renoncé à sa manière de vivre, 
» ni à son idée impudente. Le fer et le feu ont été comme le vent de- 
» vant lui; et malgré le grand nombre (des tourments) je n'ai pu la- 
» mener à nos vues. Bien plus, (encouragés) par sa liberté d'allure, six 
» cents hommes se sont avancés vers le tribunal. Sur mon ordre, ces 
» derniers ont été égorgés par les satellites au milieu du eirque de la 
» ville, et maintenant j'envole (Apa Ari) à ta Puissance, avec quarante 
» autres (chrétiens) pour que tu le juges publiquement, et que tu le 
> traites comme le mérite son | obstination, et comme l'ordonne l'autocrate.— 
» Porte-toi bien, en la providence des dieux. » 

Après avoir écrit la lettre, Culcien, gouverneur de Pchati, la remit 
à quatre profecteurs, avec Apa Ari lié, et quarante autres martyrs. On 
les embarqua sur un bateau et on les envoya à Alexandrie. Arrivés à 
Alexandrie, ils remirent la lettre à Arménius, le comte. Aussitôt celui-ci 
ordonna de conduire les martyrs en prison en attendant le lendemain. 
(Alors) il s'assit sur le tribunal et commanda de lui amener ceux que 
le gouverneur Culcien lui avait envoyés liés. Et on annonça au comte: 


t) Lisez —meqmappsci&. — 7) Suppléez quelque chose comme иже g&mnkepec- 
gent, — ?) Lisez Инглттокрлтоор. 
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HENOC шкозанс NXE NAT TPICKIA ETEWOY NTE NXPHCTIANOC 
TOTE NEXE APMENIOC MIOHTERUWN 337HAYIOC AMA API XE NOOK 
ne ANA Api MAX dH ETACOPE NIPERNWAT THPOY neu NI- 
keno?uc THPOY ETKW} Ерос TACEWOY EROADEN MIYERNWI NTE 
ninoyt eTOND отог | ET auTIARADI NNIOYPWOY  2LOUTK 
отор, APIAOKILLATIN AOK NKADAWC EMKINTEKOYWAL NES OHK 
aisen “PRET TOARHPOC ETAKAIC NASPEN KOVAKIANOC THoHYt- 
NWN ZINA нсєҳо пак EROA NXE NINOYT ANON Sun NTEN- 
WWT NAK XXRAenprT NEL cucpHp mcoómi мат rap Epok 
хє NOOK OYACTIOC DEN NEKCWRA отог, HEKXPONOC отто} me 
CEEPAREOPE NXE NEKCXIRR KE NOOK OYCARE NKATEHT 

AC|EPOYW NXE THAYIOC AMA Api MEXA KE TARETCARE ANOK 
NEM TAMETKATOHT PANERODPSITEN MOC NE отор MANO > 
inc пус ne соф: neu хол NTE deb pior отор neo re 
ETH NOVXKOLM NER OYWOY NNH ETEPATANAN OY Hoor AE 
KCAXI NƏIPHNIKON TEWC ` Cen AE DEN пєкрнт NXE 2AN- 
TeTewor EYOY | cwTerr xe мот W THoHYERCON. NTE WTAKO 
отор, peep[coóri NTE oY ANOK OYXPHCTIANOC RUIMTAPPHCIA 
отор, NAHMMOCIA Toast EPAT Qixem MEKRHRA зхфооу EITAX- 
PHOYT Hen TXOR ximAmnov-[ copiópo EPOK MER MEKIWT NCA- 


« Ceux qui appartiennent à la secte mauvaise des chrétiens sont debout 
» devant ton tribunal, notre seigneur le comte. » Alors le gouverneur 
Arménius dit au saint Apa Ari: « Es-tu Apa Ari, le magicien, qui as 
détourné tous les habitants de Pchati et des villes environnantes, du 
culte des dieux vivants qui donnent la puissance aux rois? Réfléchis et 
» examine-toi bien; repens-toi de l’audace dont tu as usé avec le gou- 
verneur Culcien, afin que les dieux te | pardonnent et que nous devenions 
» les amis et tes conseillers; ear Je vois que tu es d'un extérieur distingué 
» et que ton àge est grand. La blancheur (de ta barbe et de tes che- 
» veux) témoigne de ta prudence et de ton intelligence. » 

Le saint Apa Ari répondit et dit: « Ma prudenee et mon intelligence 
> (je les tiens) du Seigneur; et mon Dieu, Jésus-Christ, est la Sagesse 
» et la Force de Dieu le Père, et c'est Lui qui donne la force et la gloire 
» à ceux qui le ehérissent. Quant à toi tu me dis bien en ce moment des 
» choses pacifiques, mais de grandes méchancetés sont dans ton cœur. 
» Ecoute done maintenant, gouverneur de perdition, conseiller de mort; 
> je suis chrétien, (je le dis) librement et publiquement. Soutenu par 
» la vertu de mon Dieu, je comparais aujourd'hui à ton tribunal pour vous 


Y 


Y 


Y 


MARTYRE DE SAINT АРА АВТ. 911 


TANAC фа: ETACJEPENEPTIN Den OHNOY LUATETENCELLNI D. 
nai with NAiwrsroc x£maAipu-[ Hen mH єтє ЭЖ ус Ф 
nt PH ETACEPTKET NWTEN NTAI EZOYCIA 313HpoCOYCHOY XE 
NTETENCOYWNC KE NGOC) ME MIPEGOARIO NGO EONAOAC NTEN- 
OHNOY єөВє TETENANONIA NEM TETENAFNWRHCYNH |) NTEC- 
тніс EKEOVAI фат EONAIPI RRITECJOY YU ovoo, NTECJEPTILLAN DEN 
OYVNADT NNH ETCUERACUI MAOC) TE 

TOTE NEXE APRLENIOC MUIKOMHC NAC] хє корі EPATK EMIRHRA 
ewe KATAAIKWC W ba APE єтошот отог, AKEPTOARAN Eep- 
pHTw|pevin Sue EAEYEEPOC NER cucpap NKAGEAPOC NTAN тус 
OY ME AXOC NHI Ww þATTNWRAH ETOWOY ETAGTNAN MNAI 
AMAGI NER "TAI CEZOYCIA — KEIKOC OVON uo €ope al 
ти Sucht EOPEOYAI F NOYEZOYCIA HOANKEXWOYNI copov- 
бох! Nowe отор, NTOYDwTER NNH єтнп Epoq {нот xe о 
NCWK NTA! MAANH өштпонт EOPEKYERYI Ninoy отор, N- 
TEKEP EROA ENITICNWPIA NER TAMYAH NNIRACANOC 21220: WE 
muni > Nov} MIcepAmic Nes HOYXAI NNIOYpWOY ?) "Fra ope 
NIOYOWP NER молла NTE Tepe ovcoss NNEKACJOYI LLENENCUWWC 
NTAXKOAK ° DEN mimeAAYOC NTE cpioge 


> vaincre, toi et ton père Satan, qui a machiné en vous pour exciter celte 
» grande persécution contre les serviteurs du Christ, le vrai Dieu. Mais 
> Cest ce méme Christ qui vous a donné cette puissance temporaire pour 
» que vous reconnaissiez qu'il est le Créateur; et il vous la retirera, à 
» cause de vos iniquités et de votre stupidité, pour la donner à un autre 
» qui fera sa volonté, et qui honorera avee foi ceux qui le servent.» 

Alors le comte Arménius lui dit: « Tu comparais au tribunal comme cou- 
» pable, à mauvaise tête, et tu oses | discourir comme si tu étais libre et notre 
» assesseur! Dis-nous done, homme au jugement pervers, qui est le Christ 
» qui nous a donné ce pouvoir et cette puissance ? Comment peut-il se faire 
» que quelqu'un donne a d'autres personnes la puissance de le persécuter 
» et de massaerer ceux qui adhèrent à lui? Maintenant done, abandonne 
» cette erreur et décide-toi à servir les dieux, afin d'échapper aux supplices 
» et aux tortures dont tu es menacé. Sinon, par Sérapis, le plus grand des 
> dieux, et par le salut des rois, je donnerai tes chairs en pàture aux 
> chiens, et aux oiseaux du ciel; après quoi, je te précipiterai dans les 
flots de la mer. » 


Y 


t) Lisez "reei&vitcosocyiti, — 7) Suppléex xe. — *) Lisez иттлжо%кк, 
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ACJEPOYW NXE THAYIOC AMA Api MEXA KE CHI рия GH- 
pion NER DUB NIBEN RRACANICTHPION ETE OVON WOM Dok 
EEPETINOIN EPOQ ANITY Haute OVOP, Siten TNYPA XNAERU 
хє OVAETATXON NAK TE Єбро ENIERIAIK NTE Fc | Neog 
FAP ETEPATUNIZECOE прн: HDHTOY отор, dn єөй&рд- Epoq 
KAN ACJUANAOY EJEWNDD ON Фн ETEKOYAWY xe NOY APIT 
NHI ANOK YAP ETAYOYOpIUT NAK ENXINTACERNI NOANTPO- 
NEON OYBHK NER du ETEKO! NOPYANON NAC HCATANAC DEN 
char AE ON KATA dpi ETCDHOYT хє F NACOXI NCA NAXAXI 
NTATAQWOY NNAKOTK !) EPAPOY YA TOVRLOYNK EIEQEXOWKOY 
NNOYUXERNKORM NOP! EPATOY eveoe! MAPA TOY NNAGADAYXK 

NAI AE ETACCOORLOY NXE MIKORNHC ACERWNT RARAWYW OVO, 
AJOYAPCAONI EOPOYAWE EMIEPLLHTAPION псе кі MAOY WATE 
NEQCHIPWOYI OYWNe EROA отор, NACJEPEYTORENIN ME NXE 
TuA&YIOC DEN ont NARon! NTOT отор, пасхи MAOC 
NE XE NAOC IHC тус WWI NHI 2480H90C отор, ®*пєрҗ T соок 
OYAE **пєррїпро oi Ф MAcwTHP хє EORHTK CEDwTER xx- 
эхом RUTIEZQOOY "Hp AYONTEN ях фри Neanecwor єп90^- 
DED єтї EXW NNAI NAPE NIRRATOI EPRACANIZIN AOC 


Le saint Apa Ari répondit, et dit: < Hâte-toi d'apporter le glaive , 
» le feu, les bêtes féroces, et tous les genres d'instruments de supplices 
» que tu pourras imaginer, et tu apprendras, par l'expérience, que tu 
> es dans l'impuissance de vaincre les serviteurs du Christ. | Car c’est Lui 
» qui combat en eux. Celui qui croit en Lui revivra quand même il se- 
> rait mort. Maintenant done, fais-moi ce que tu voudras. Je t'ai été 
» envoyé pour dresser des trophées contre toi et contre celui dont tu es 
» l'instrument, contre Satan. Et en cela je réaliserai се qui est écrit: 
> Je poursuivral mes ennemis, et les atteindrai; et je ne m'en retour- 
> neral point, qu'ils ne soient entièrement défaits. Je les romprai et ils 
» ne pourront tenir (ferme devant moi); ils tomberont sous mes pieds. » 

En entendant cela le comte se courrouca fort. Il ordonna de le sus- 
pendre au chevalet, et de le torturer, jusqu'à ce que ses flanes s'ouvris- 
sent; et le saint supportait (ces supplices) avec une grande possession de 
soi-même ; il disait: < Mon Seigneur Jésus-Christ, sois-moi un secours! 
» Ne m'abandonne pas, et ne me méprise pas, Dieu, mon Sauveur, puis- 
» que nous sommes tous les jours livrés à la mort à cause de toi et que 
» nous sommes regardés | comme des brebis destinées à la boucherie. » 
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EYXW Got NAC KE W Ppwset 22AACO EPOK Dun ok 
AXOC xe PNACPOYCIA PINA NTEkep EROAPANAI RACANOC TOTE 
ACJEPOYW NXE MIATIOC MEXAC] KE MNECLUUUITI 1344101 ENES, WTA 
NCWI MUMAPETOARUO пус NTAWERYI NoeaneorwtT Nwe Dean 
CANN NER CANNOYR рї PAT NAW CON NAI EONATAKO NE- 
SRUITEN ЄҮСОП NEN NH ESOYWWT Duo 

ECIEPOEWPIN AE NXE IKORHC э*пєсрдялонї NTOT Near F- 
MAppHCIA NATEPPOTÏ NTE пєцсахі AJOYAPCAONI EINI Woan- 
DAUNAC прил, NCEXAY DA NEJCPIPWONI WATE NIKENI NTE 
Necchipwovti dun EROA PIXEN KAS) отор, EXEN MAI TH- 
pov NAXERMNONT NXE miAYIOC Siren dn e-[xoss NAC] пус 
thai єтє NAJEPTKETWBE пе DEN mnecoH'T EKW LLUC | xe 
ARAA'TOY XO! HOC EROA NTOTOY NNAXAXI NER NH ETKWT NCA 
тал} үн KE OVHI MUON CONTI оп NNH ETE 29HOY CH EPOK 

TUKORHC AE ETACIGE тїєроот "np EROA EJEPRACANIZIN XR- 
THAYIOC DEN OVMETAONAI EYREYI JITEN TECRETOACIOHT XE 
NAGPO Epoq отор, EYINI God EROADEN Où! ЄӨАР ETENGOYI 
eov: NNITIRWPIA AYT NA et!) egaenci 21 MIRHRA NOYCDAI 
NTE novpo єөВє ZANKE BHOYI NTE NIAHRLOCIWN отор, ETAC- 


Il parlait ainsi; les soldats le torturaient et lui disaient: « O homme, 
> épargne-toi wi-méme; dis: = Je sacrifieral; — pour échapper à ces tor- 
» tures. » — Alors le Saint répondit et dit: « Qu'il ne m'arrive jamais 
» d'abandonner mon Créateur, le Christ, pour servir des statues de bois, 
» de pierre, d'or et d'argent, qui sont sans àme, et qui périront avec 
» vous et (tous) ceux qui les adorent. » 

Le gouverneur contemplait (avec stupéfaetion) son sang-froid et l'in- 
trépide liberté de son langage. Il ordonna d'apporter des torches enflam- 
mées et de les lui appliquer sur les cótés, jusqu'à ce que la graisse de 
ses flancs coulàt à terre. Le Saint résistait à tout cela avec courage, 
grâce à Celui qui le fortifiait, le Christ qu'il priait encore en son cœur, 
disant: | « Sauve-moi, Seigneur, des mains de mes ennemis et de ceux 
» qui cherchent ma vie; car il west point de confusion pour ceux qui 
» mettent leur confiance en toi. » 

Le comte avait passé toute la journée à torturer le Saint sans pitié, 
pensant, dans son orgueil, qu'il le vainerait ; on conduisait (le Saint) d'un 
supplice à un autre. (Arménius) siégeait encore sur le tribunal lorsqu'on 
lui remit une lettre du roi, à propos d'autres affaires concernant les im- 
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томе DEN OVXWNT ACJEPKEAEVIN EOPOYWAL AUTIATIOC mia: 
TEKO DE NH CONERRAC] LUATECICWTER EPWOY DEN KEOYI NE- 
ZET ACIC GE 

ETAYCWNE LITIATIOC RUITPECRY TEPOC AYOAC EMIYTEKO NAC- 
SAHN me € [rpocevycH mess NITWRE Hen MaanñcwnNe DEN OVW- 
PWIC NER NIEMICKOMOC NER QANKELLHY NKAHPIKOC ENAY|IXH NE- 
MAC DEN MIRANCWNƏ, eyTwRe отор, Cru WPF ercon Da 
NIACERHC NOYPWOY NWALKYEIAWAON QOTKUC NTEYVYEPYWPOY 
WA EROA отор, mreejeoxov отор, m'recovoe&ov EROADEN T- 
KAZI NTE NH ETOND 

порн: rap DEN MIEPOOY ETEMMAY ACJEPAAPTYPOC гос NXE 
TITPICARAKAPIOC AAHOWC отор, NYOY т2104 ARRA 2AKPORI . 
TUOUCIQU TA TOC NENICKONOC NTE HAI Gu потат yat Den 
“fRAKki рако 

ETI OYN єсєн DEN MIYTEKO NXE THAYIOC AMA Api NACJIPI 
подмяна) MTAAGO NXE пос інс ERODPITOTY отор, NH ET- 
CUNT DEN KINWUNI NIBEN AYWANENOY Abo NAPE пос EP- 
XAPIZSECEE NWOY зхп:отхА! САСА NIKEN EROA PITOTC meet: 
LAPTYPOC eeoYAR ERE KE NAPE пл! EQKLOT фа: 56H NEA 
NE ICKEN ETACJEPNPECRYTEPOC ETAYTHI NAC] EROA 01 
|TATIOC AE OYN єсєн DEN IIMANAPES NACIOCH RUAY ПЕ NXE 
O¥PWLEE NKAKOYPYOC EPE отоп OVAERUUN NERA OYOO, ETAC- 


pots. Il se leva tout en colère, et ordonna d’emmener en prison le Saint 
et ses compagnons, en attendant qu l les entendit dans un autre inter- 
rogatoire. 

On lia le saint prétre et on le conduisit en prison. П у vaquait a 
la prière et aux oraisons, veillant avec les évéques et une quantité de 
cleres qui | étaient avec lui dans la prison. Ils priaient et intercédaient 
auprès de Dieu, pour qu'Il détruisit les rois impies, adorateurs des idoles, 
pour qu'il les arrachat et les fit sortir de la terre des vivants. 

C'est en ces mêmes jours que subit aussi le martyre à Alexandrie le 
vraiment trois fois bienheureux et digne de gloire, Abba Macrobe, le très- 
saint évêque de ce nome de Pchati. 

Comme done le saint Apa Ari était dans la prison, le Seigneur Jésus- 
Christ accomplissait par lui une quantité de guérisons. On amenait vers 
lui tous les malades atteints de n'importe. quelle maladie, et le Seigneur, 
par son saint martyr, leur accordait un complet rétablissement. Car (Apa 
Ari) possédait depuis son sacerdoce ce don qui lui avait été fait d'en 
haut. Or, en méme temps que lui, il y avait dans la prison un méchant 
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SITY DA NENCAAAYX MIMATIOC NAGTWBS AOC ne єөрєс- 
WAKA єх гопас NTEcjEeppexse EROASA Tencprë отог, 
ETAT NOYEYXH AqKOTY At Novwenkoyp RYH ETE MIAE- 
SKN NERA хє PEONSEN NAK MINNA makaoaprrom DEN фран 
мінс пус nanort Axror EROAHEN mimraacnea We dt nep- 
we EDOYN єрос| WA єнєр, отор CATOTE AJUU EROA HEN ov- 
not pont AI EBO? зяпсяот Novoveop Nare Epe OYON 
NIREN EPOECUPIN 222200 

отор, ON NAPE OYLUHPI NTE mipecápeo фаз ENACJOI DC 
Du) - POTE ETACINAY EMIOYXA! ETA TAGE PH ETO! N'AELLUN 
Aqteo Epoq awe eqxw uo хє APIROHOIN EMAWHP! (D TI- 
2RAPTYPOC єөотүАВ хє ZINA NTANAY отор, NTANAT | nex 
MAHI "Hp EYCOM отор, ETACIYE NAY NXE MIPWA ACJINI R- 
TECJUHPI EPATE MMIATIOC — ovoe ETAQTWRƏ AJKA мескіх 
elxwe CATOTA AYOYWN NXE NERAD ANAY LRO TNE 

ORROIWC AE ON OYCƏIRSRI ECUHA EROA QUUCAC NTE NECXIX 
NER NECÓATAYX UMA Siten PreactTinze sxebpuh noan paT 
NEADAT өмі ETA NH ETENOYC І WA MATIOC OYOS ETAT T20 
EPO AŒUAHA рїхєн OYKOYX! MUWOY отог ETAUNODX E- 
хас HEN span mo ACOYXAI CATOTC пе oYYo ACI EPAT( 
єс ооу sept отог ON єсоєп Gaart NTOTC xuecsta pr vpoc 


homme, possédé d'un démon. Celui-ci se petant aux pieds du Saint, lui 
demandait de prier pour lui айп qu'il fit délivré de la possession. (Le 
Saint) ayant fait une prière, se retourna et donna un soufflet au possédé, 
disant: « Je te (L')ordonne, 6 esprit impur, au nom de Jésus mon Dieu, 
» sors de la créature de Dieu et n'y reviens plus jamais. » Et aussitôt 
(le démon) poussa un eri terrible, et sortit sous la forme d'un chien noir, 
à la vue de tout le monde. 

Il y avait encore le fils du geólier qui était aveugle de naissance. 
Lorque (son père) vit comment le possédé avait été guéri, il pria. aussi 
(Apa Ari) disant: « Secours mon fils, 6 saint martyr, alin que je voie 
» et que je croie | avec toute ma famille.» L'homme alla done chercher 
son fils et l'amena vers le Saint. (Celui-ci) ayant prié, lui imposa les 
mains et aussitôt ses yeux s'ouvrirent, et il vit. 

De méme (il y avait) encore une femme, paralytique au point que 
les douleurs avaient rendu ses bras et ses jambes aussi gréles que des 
pattes d'oiseau. Ses parents vinrent trouver le Saint, et lui, sur leur de- 
mande, ayant prié sur un peu d’eau, il la jeta sur elle, et aussitôt elle 
fut guérie. Elle accourut vers lui glorifiant Dieu, et remerciant son saint 
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€o0YAR MAI OYN NER NH ETONI RARWOT neybps epe dt 
EPENEPYIN RUWOY EROASITOTC AANECIRAPTYPOC ECOYAR ANA 
Api А тессяян 1 EROA Hen TBAKI THPC pakot отор, NH ET- 
TRERKHOYT THPOY оттеп од нсулхфорд потяяно прн NAYINI 
RUAWOY cUAPpOcj Me EOPEUTWBS EXWOY отор, NAYOT IUT A 200 
EROAPITOTY ETAQCWTER ENA! cocpupi AUTAIPHT NXE Apre- 
NIOC ITIKORHC Аеєл Воп Au EMICTPATHYOYC Tüpecapeo 
NTE пізлАмсоно, хє пос SOTA AKEPHAPA CPI NTE EZDI WE 
EDOYN WAPO отор, AYEN AISPOYWAI п'тєфАфе — me Acjovco 
YAP Qian пе Est NÉCPPATIC NTE гино 

ACYUT AE RLENENCA 9 NAROT ACJPERCI рї MIBHMRA NXE 
APRRENIOC пікояянс AC|EPKEAEYIN NNAŸTAZIC KE ANIOVI NHI 
NNA тріск єтсо NTE NIXPHCTIANOC NH ETACOYOpNOY 
ERNAI NXE KOYAKIANOC THHTERWNH NTE MYA — ovog ETAY- 
TALWOY EPA TOY ANECERROO MEXA ноот KE APE TENEPNININ "` 
DOMON отор, APETENXERƏHT EI NCW TEN RMETENNOY 
char ETAYDOSBRE Gwe CANMNETEWOY NXE NHOYAAI NTETEN- 
Ouest OVOP NTETENEPOYCIA NNINOYT eToNd отор, ett 
TIARA! NNIOYPHOY TOTE рис зхфрн потро Dovu 
AYWY EROA KE ANAGERMA ENEKNOVS NER ИН ETTAYCUERRCUI R- 


martyr. Telles étaient donc, avec d’autres (guérisons) semblables, les 
merveilles que le Seigneur opérait par son martyr saint, Apa Ari. Sa 
renommée se répandit par toute la ville d'Alexandrie, et on lui amenait 
toutes les personnes affligées | des infortunes les plus diverses, pour qu'il 
priàt pour elles. Et elles recevaient la guérison de lui. 

A la nouvelle de ces prodiges le comte Arménius se courrouça gran- 
dement contre l'officier, gardien de la prison: < Pourquoi tolères-tu (di- 
> sait-il) que qui que ce soit aille à lui? > Et il le fit amener, et lui fit 
enlever la téte; il avait déjà recu le sceau de la foi. 

Neuf mois aprés, le comte Arménius s'assit sur le tribunal et ordonna 
aux gens de l'ofice: « Amenez-moi les adeptes de la seete impure des 
» chrétiens, que Culcien gouverneur de Pchati a envoyés iei. » Lorsqu'on 
les eut mis en sa présence, il leur dit: « Etes-vous enfin devenus sages 
> et prudents, (vous résignant) à abandonner votre Dieu | que les Juifs 
» ont mis à mort comme un malfaiteur, pour servir les dieux vivants 
» qui donnent la puissanee aux rois, et leur offrir des sacrifices? » Alors, 
comme par une seule bouche, ils s’écrièrent: < Anathème à tes dieux et 
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NWOT ANON р&нурнсттї&ҥнос LATAPPHCIA KCOYOPT ! пөок 
Heu MEKOYPWOY ANON AE MENOYPO NE пс ME TOTE AYER- 
RON HEN отмо Hunt AJOYAPCAPNI NNICKEMWAA Twp AYU- 
Ai NTAeE’) mae RApTYpoc Hen OYLLANOYUT отор, 
ACKEPOYW NXE MIƏHFERWN MEXA RAMAYIOC AMA Api XE 
Pa TKOTC єтосот отог NpecyTAKEWYOCH EORE TEKACpOpReH AY- 
TAKO NXE MAI PARLE NPW NER TUKENS ETA DoeROY NXE KOYA- 
KIANOC Понте OY NAMOACTIA NOY ETEKNATHIC єөйє 
NAL DEN OYAtcO3*HI KELLTIWA Gcbuor | отот: Z€ NOOK 
OY XPHCTIANOC ADDA NOOK OYGAYRWWIT NTE SANKEXKWOYNI 
EXEN TAI Tpickia Got 

ET! OYN єсҗлєр EROA DEN OVENUYAW! ACIOYASCAPNI copoviri 
NOYOHN NELUR OVAARKAMT EDPHI EOYXAAKION отор, Ncecdet 
DHapog DEN отғхєтоото NCECWNƏ, AUTHIATIOC DEN PANLMANTA- 
NON мсєогте EDPHI ETECARHT TOTE AUTWBE NXE MATIOC 
EDpHI DEN MIXAAKION Ecjxw MAOC KE пос паноу AINA OHI 
EPOK NNEKOPIUITII®) WA єнєр, OYAE ATENOPOYCWBI Ncw! NXE NA- 
KAKI KEFAP отон NIBEN єт Ор нак NNOVGIWN яАротбѓоти 
Weuov NXE отон Ben ETIPI N ANOIA Hen Panne TCUOYIT 


» à ceux qui les servent! Nous sommes chrétiens (et nous le disons) li- 
» brement. Maudit sois-tu, ainsi que tes rois! Notre roi, à nous, c'est 
» le Christ. > (Le comte) se eourrouca d'une grande colère et commanda 
aux spiculatores d'enlever la tête aux quarante martyrs dans un même 
endroit. Puis, s'adressant au saint Apa Ari, il ajouta ` «Homme à la ruse 
» méchante, perdeur de vies! C'est à cause de toi que ces quarante hom- 
» mes ont péri, ainsi que les six cents que Culcien, le gouverneur, à mis 
» à mort. Comment te défendras-tu de cela? Vraiment tu mérites la mort, 
» non seulement parce que tu es chrétien, mais encore parce que tu en- 
» traines d’autres personnes dans cette secte abominable. » 

(Le cœur) ainsi rempli d'amertune, (Arménius) ordonna d'apporter du 
soufre et de la poix dans une chaudière qu'il fit chauffer fortement ; 
puis il commanda de lier le Saint ауес des machines et de le précipiter 
au milieu (de la chaudière). Alors le saint pria au sein de la chaudière, 
disant: « Seigneur, j'ai mis ma confiance en toi, ne permets pas que je 
» Sois jamais confondu, ni que mes ennemis se moquent de mol; car 
> tous ceux qui t’attendent (avec patience) ne seront point confondus ; 
> mais, que tous ceux qui commettent Viniquité en vain, soient couverts 


t) Lisez ксооторт. — °) Lisez sitekopióicormi. 
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EMIAH NAOC CEXW MAOC NXE NIATOHT ADHOWC хє MUON пот 
соп отшорп NTEKKIX EROADHEN пос: NOCWAERL NAPALET NA- 
TOY XO! Abou xe HOOK me PF Hen| The nes orxem Ti- 
KADI RMON KEOVAL EBHA EPOK — AYOEBIO FAP MNEKAAOC NOC 
отор, TEKKAHPONOLUIA AY PERMKAS NAC Атоо NNIPEJRWOYT 
NTE NEKERIAIK прє NNDAAATŸ NTE The NIAQOYI NTE NH 
ce0YaB NTAK NNIGHPION NTE (KASI AYcpwN LeTOYCNOC EROA 
appt norewor mkurt RIAH son bH EONAKOCOY 
NAI AE EX X34400Y IC OYAYYEAOC NTE Moc ACJOYON24 
Epoq!) Den ont 2ITIXAAKION EANES, TWAS Nogpwre EROA 
&cjope nBepRep ARITIGHIN NER DAAT PPOYP отор, NTEC- 
epaxbpHT котла. тох eqku& NTE The xia v neamaoovi 
отор, MIC EZDI NERKA, TAGE IMATIOC єптнро ADDA пасо WC 
отор, naqouov bt Den ont RIMIQCAAKION ETACINAY AE 
Epa! NXE MIKO|RLHC NACIYOASNOHT ERAWW MNE отор MEXAC| 
KE ANIT EMYWI отор ETAYENC EMUW!I NAO! NAT TAKO ПЕ 
NEXE THKOR&HC NAC] KE MA TARO] QW ETAL ARETIRA TOC MNAI- 
PHT SINA NTAUXERMXOL NOPO ET bung EW NEXE THAYIOC 
2NPECRYTEPOC NAC] отор KRRLAPTYPOC ATA API XE AKWAN- 
EPORLOAOTIN хє mc пус Neog ne Ф oun "nat ADBHEWC 
KE HEJPAN IE EONOPERR MUON DEN NAI RACANOC NTA RAIH 


» de confusion. Puisyue les insensés, mon Seigneur, disent: — Vraiment, 
» il n'y a pas de Dieu, - hàte-toi d'envoyer d'en haut ton bras pour 
» me sauver et me vivilier. Qu'ils sachent que tu es Dieu, | au ciel et sur 
» la terre, et qu'il n'y en a pas d'autre que toi. Car ils ont humilié ton 
> peuple, Seigneur, et ils ont affligé ton héritage. Ils ont mis les morts 
» de tes serviteurs en pàture aux oiseaux du ciel, les chairs de tes saints 
» (en pàture) aux bêtes féroces de la terre. Ils ont versé leur sang comme 
» l'eau tout autour de Jérusalem, et personne ne les ensevelira. » 


Comme il disait ces paroles, voici qu'un ange du Seigneur lui apparut 
au milieu de la chaudière ; il écarta la flamme de feu; il apaisa le bouil- 
lonnement du soufre et de la poix, qui se transforma en un souffle de 
fraiche rosée (venu) du ciel au moment de l'aurore. Le Saint ne ressentit 
aucune douleur; il chantait et bénissait Dieu au milieu de la chaudière, 
Le comte, en voyant cela, fut très-consterné, et il dit: « Sortez-le. > 
On le sortit; il était sans blessure. Le comte lui dit: « Enseigne-moi 
> done à moi aussi cet art magique, afin que moi aussi je puisse vaincre 
» le feu. » Le saint prêtre et martyr, Apa Ari, lui dit: « Si tu confesses 
» que Jésus-Christ est le vrai Dieu, tu comprendras que c’est vraiment 
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ETENUAUI ETHAH NGO пе пос NHKTHCIC THpc Den ого 
AE CECWTER NAC] NXE NICTYOCIWN EYXDPIO HERR OYKATAYTNW- 
CIC NWTEN XE NIAWYQCON CECWOYN mo I44HOYPY OC. EICAXI 
ETHXPURR NER TTRKVOY NEM THKAO! NER NH єт шоп днтот 
NewTen Ae epe OYWYOCH NAOYIKH NERWTEN TETENOI NAT- 
COYEN HETENPEJ > CRW отор, reempecjoasuo | eee bai CEN AOI 
OHAOY rb NATOENO HE THISCAKI ETCAROD (UATETENERR 
отор, TETENOYWHS EROA Hen NETENDAC NPEUXEOYA хє mnc 
пҳс Neog me dt Hen ovarcoxani 

ECIEPATIOPIN AE NXE MIZHTERWN DEA хе MIDEARO NKA- 
KOYHpOC NpEcjOYuLe Dec пкєроо AN EKXW NANAI САЖІ Re 
SUETAYOATHC EGRE NINOYT EKOOI EPATK EMMAHRA {нас 
нак DEN SANTINWPIA EYENYAW! WANTEKERI KE CWE NAW 
прн Nepovu їн ETDEN NIEZOYCIA TOTE AOYAOCAON! 
EOpPOYEUK потміч Nepw норох WATE Mecwap ICI WA- 
Ww отор, ACJOPOYEIOYI AMITIATIOC Hen PANBOYNEYPON WATE 
HIKAo! WPT EROADEN TECHNO  AJOPOYCONSA NTOTC NER 
PAT мсєггте Capo Nocpwsr NCETWB Epo NOYEQOOY next 
OYEXWPE 

отор, ln Hen әри ури nape інс Apes Epo Adie 


» son nom qui nous sauve de tourments aussi amers. Car il est le Sei- 
» gneur de toute la création; et les éléments lui obéissent avec crainte 
» pour vous confondre et vous condamner. En effet, les (étres) sans Ame 
» connaissent leur Démiurge; je parle du feu, de l'eau, de la terre et 
» de ce qu'ils contiennent. Mais vous, qui avez une àme raisonnable, vous 
» méconnaissez votre Maitre et votre Créateur; | c'est pour cela que vous 
» serez Jetés dans le feu inextinguible et dans les ténèbres extérieures, 
» et vous reconnaitrez et vous confesserez par votre langue blasphéma- 
» toire que Jésus-Christ est le vrai Dieu. » 

Le gouverneur, court d’arguments, dit: < Vicillard pervers! qui dé- 
» vores tes cheveux blancs, tu n'as point peur de tenir ces propos inso: 
» lents pour les dieux, tandisque tu comparais sur la cataste. Je Vinstruirai 
> par d’amères tortures, et tu apprendras comment il convient de répondre 
» à ceux qui sont constitués en autorité.» Alors il ordonna d'allumer une 
grande fournaise de feu, jusqu'à ce que sa flamme s'élevàt bien (haut), et 
il fit battre le Saint avec des nerfs de bœuf, jusqu'à ce que la terre fut 
baignée de son sang; puis il commanda de le lier pieds et poings, de le 
Jeter dans la fournaise et de sceller celle-ci, pendant un jour et une nuit. 

Pendant qu'il était dans la fournaise de feu, le Seigneur Jésus le 
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Dici Aqovonec Epo wear AU rose nac оттор, AEPEP LOT 
NA полита NXAPICRLA  IMPAMOT NTE TUTA 260 поні 
NIREN es THEPWICUT EGPECIGOXI NCA NIAEMWN OVOP, NTEGOIOYI 
EBOA NNINNA NAKAGAPTON  PANOYON AYWAN EPETIN MTEC- 
PAN NOANWY copovór SAMOVETHRA EROASITEN пос ZANKE- 
KWON AYYANEPTRAATIN T) 333400Y PITEN NCW No ana dpi 
полк NCEQWA ENECRRAPTYPION CATOTOY UAVEPPEMDE отоо, 
NEXE пос NA KE NH EONACHDAI A33IUXCOR£. NTEKRMAPTYPIA DEN 
OVNADT Nceapes ENAENTOAH пас є norpan Hen cer ovpo 
NTE NI HOYI du cena novwenepharevis DEN TEKE200Y N- 
TECGIPI NOYMETNAHT HFH ETEPDAIE F NAEPNOVREYI BOTAN 
AIWANI DEN TAMETOYPO отог EXEN NAI THPOY MEKPAN Nä- 
QUITE ECJCRRAPHOYT NTE NAMEKKASI злот epocj DEN ovpawi 
EXEN NOYCUHPI отог, MEKWeNEpaeey|i] пасо пи EcatHit EROA 
WA NITENEA THPOY EONHOY бро UROK ETI KEKOYXI 9CNA- 
um) NEM NH EOOYAB THPOY Hen тира NTE NH ETOND 
MAI ETAUXOTOY NXE MICWTHP ACJOONC EROA р&ро‹] 

ETA ‹ошрп AE Ou MEXE APARENIOC MIKORLIC NNEGA YITEPET HC 
KE NAYE NWTEN ANAY XE ETI COND MIKAKOYEPOC NpereweT- 


gardait (exempt) de souffrances. Il lui apparut, il le consola et lui con- 
céda de grandes vertus: le don de guérir toutes maladies, et la puis- 
sance de poursuivre les démons et de chasser les esprits impurs. = (En 
effet) les uns firent usage de son nom dans leurs vœux pour obtenir leurs 
demandes du Seigneur; (et ils les obtinrent). D'autres qui avaient été 
affectés en buvant des philtres magiques se rendirent à sa confession, et 
furent délivrés aussitôt. = Le Seigneur lui dit: < Ceux qui écriront le livre 
> de ton martyre avec foi, et observeront mes commandements, j'écrirai 
» leurs noms dans le (livre du) royaume des cieux. Celui qui donnera un 
> exemplaire (de quelque livre liturgique) en ton jour (de commémoraison), 
» ou bien qui fera une aumóne aux indigents, je me souviendrai de lui 
» quand je serai arrivé dans mon royaume. Et, plus que tout cela, ton 
» nom sera béni, et les gens de ton pays le donneront avec joie à leurs 
» enfants. | Та mémoire demeurera dans toutes les générations à venir. 
> Courage! encore un peu, et tu seras avec tous les saints dans la région 
» des vivants.» Aprés lui avoir dit cela, le Sauveur se déroba à sa vue. 

Le matin venu, le comte Arménius dit à ses ministres: « Allez, et 
> voyez si le méchant vieillard de Chetnoufi est encore vivant, ou s'il a 


t) Lisez avwanepRrantit. 
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NOVCI 1€ ACROYNK PITEN Dun, OOS ETAYWE NWOY AYOY- 
wN ximo RTE Чоро AYNAY Epoq €ecoexaci Den Tecrensf> o- 
dpi NOYMATWEACT NE пєхиот NA хє YEPE MASAHTHC 
NTE пус MNOYÉ NTAPRHI ETI KOND Aur EROA TWIKORLHC 
not por тоте AI EROD epe reco Ecporwint ppu t N- 
NIAKTIN NTE pH EJPHOYT DEN OVPALUI NER OYVXAPIC PITEN 
TeEwpIA ETAUNAY EPOC отор, ETACOYONEG NAƏPA MNIKO- 
BHC MACJUEPTOAMAN AN пе EFNIATY Go Hen OY|AKPIBIA 
GITEN MINOYE NTE INEPAROT ETXWYW EROA Hen пєро отог, 
epe necoo флот ENECHT mnexácp LAMIAYIOC AMA API KE ANAY 
KE A TEKMETATCWTER OPEKIPI NOYHP RMETEWOY отог, IC 
enne XNAËŸOCI NTEKYYOCH NER TAMOAAYCIC MNAI KOCLLOC 
€ORE TEXMETATOWT понт TOTE ACJEpOYCO NXE MATIOC ME- 
KA KE MADDON AINATOHOY NTAWYIH NTA EpATIOA A YIN 
NMAYAOON ETE RLLLONTOY хик PITEN TARLETATCWTER NCWK 
пгарн| aqxoc xe dt xe cu conanoperr HTEJYYIH EJETA- 
кос отог, PH EGNATAKO NTEJWŸYIH COBHT ecjexertc пот 
KE 2201 NHI NM TAMOPACIC KE MICHOY OWPERL MAOI EOPIWE WA 
плос ото? HANOYÉ dai ETAIEPIIKEARONI NTOT ENAI DICI TH- 
pov watxcog NHI xe Neoc ne mind mess TanacTacic 
NAI AE ETACICOCRLOY NXE APLLENIOC MUKOLLHC H'TOTC| ARTIA- 


» été consumé par le feu. > Hs allèrent done, et, ayant ouvert la porte 
de la fournaise, ils le virent assis au milieu, comme un fiancé. Ils lui 
dirent: « Salut! athléte du Christ Dieu de Vérité. Tu es encore vivant! 
> sors; le comte t'appelle. » Il sortit; son visage était brillant comme 
les rayons du soleil, resplendissant de Joie et de grace, effet de la vision 
qu'il avait eue. Lorsqu'il se fut présenté au comte, celui-ci n'osa plus le 
regarder | en face à cause de l'éclat de grâce que jetait son visage. Son re- 
gard s'abaissa, et il dit au saint Apa Ari: « Vois quel mal ta désobéissance 
» t'a causé; voici que par ton entêtement tu nuis à ta vie et à ta jouissance 
> de ce monde. > — Alors le Saint répondit et dit: < Bien au contraire, 
» en te désobéissant, je serai utile à ma vie et j’acquerrai la jouissance 
> des biens qui n'ont pas de fin. En effet, Dieu a dit: = Celui qui con- 
> serve sa vie, la perdra: et celui qui aura perdu sa vie, pour l'amour 
» de moi, la (re)trouvera. - Maintenant done, donne-moi mon arrét (de 
» mort). Le temps m'invite à aller vers mon Seigneur et mon Dieu, pour 
> qui je me suis contenu pendant toutes ces souffrances, afin de te con- 
» fondre; саг il est la vie et la résurrection. » 

Le comte Arménius, ayant entendu ces paroles de la bouche du saint 


Г. 85. 


f. 85. 
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rioc ANA API MIRAPTYPOC | отор, EUNAY EMTAXPO Nes TRET- 
ATAPIKI NTE HECREYI MCWOYTEN AE ON NTE NEJOHT ENXIN- 
сот NEANKERACANOC EPO E@PHI PIXEN пус ACHE TEJANO- 
фасіс япАІрн хє ATA API MMANOLLOC NOCPHCTIANOC NTE 
TOYTPICKIA отор, RMpEeCRYTEPOC MIPERMIXKUWPION LUET rove 
фаз ETACEPE YITORENIN NOANLLHU RRBACANOC KE BINA НТЕС 
How AUTEQNOYT — отор, NTEJWERYI NMINOYT NTE TMAYTO- 
KPA TP эхпєєсо T EAR NCWN KATA NIMPOCTAYRA NTE NIOYPWOY 
Npeqopo ovapcapn: eopovcozu NTeqace DENPWC NTcHI 

ETA NINMATO! OI NTA! KEAEYCIC AYEN EROA ENINA ETOY- 
not єрос| xe AAAIAAOPOY CAPHC N TRAKI ETACCA! MNEXKIK 
EMU ETE ACIYAHA eepxco oc хє {чоєпєозхот NTOTK 
пос нс пус MANOV хє AKAPES EPO! отог AKNA NET | AKEP- 
CKEMAZIN EXWI AKENT HAPA MAERTUYA EPPHI ETAI OYNOY EC RE 
char Тоо отог -FTWRS NTEKRETATABOC APIT resta copi- 
XWK MTAAPOLLOC EROA HEN OVEIPHNH ce пос WEN NANNA 
EPOK оттор, CDHT ош NE пс оорос NTE NH EOOYAR NTAK TH- 
pov XE NOOK EPE MIWOY єрпрєпї NAK CA ENED дани 

отор, ETACKWAXK меске: AcjOYCUCUT э*пос NY COIT Act 
COY TWN TEUNAD В: EROA TOTE Ac PAPOU NXE 10Y I0C TI- 


martyr, Apa Ari, et | voyant sa fermeté, Vinflexibilité de sa pensée et 
sa détermination de cœur à subir encore d’autres tortures pour Jésus— 
Christ, écrivit sa sentence ainsi: « A Apa Ari, le plus impie chrétien de sa 
» secte, prêtre de la province de Chetnoufi, on a infligé de nombreux 
» tourments pour qu'il abandonnàt son Dieu, et qu'il servit les dieux de 
> l'Autocrate. Comme il ne nous a pas obéi, j'ordonne, conformément aux 
» ordres des rois vainqueurs, qu'on lui enléve la téte avec le tranchant 
» du glaive. » 

Lorsque les soldats eurent recu eet ordre, ils emmenèrent (le Saint) au 
lieu que l'on appelle Tatiadorou, au sud de la ville. (Apa Ari) leva les 
bras au ciel et pria, disant: «Je te remercie, mon Seigneur Jésus-Christ, 
> 6 mon Dieu, de ce que | tu m'as conservé et délivré, de ce que tu as 
» veillé sur moi et m'as conduit à cette heure, bien que j'en fusse in- 
» digne. Aussi, imploré-je et prié-je ta bonté de m'estimer digne d'achever 
> ma course en paix; oui, Seigneur, reçois mon esprit, et inseris-moi au 
» nombre de tous tes saints; car c'est à toi que la gloire convient éter- 
» nellement. Amen. » 

Puis, fléchissant les genoux, il adora par trois fois le Seigneur, et il 
tendit son cou. Alors Jules, l'aide-commentariensis , s’approcha de lui, 
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ROHO90C NKOMMENTAPICIOC ACIOYWW'T RUO MEXA NAC] KE AXOC 
NHI W ITAKO'T EOOVAR XE RLENENCA MEKXWK EROA EKOYWY N- 
TOY CW SRITEKCWRLA NOWN  AcClEpPOYW NXE THAYIOC MEXA XE 
TARO оторпс ENH ETENOYI TOY TECTIN ECOE'T NOYC]I MINA YAP 
ETAVXCPOS Ro отор, AIYERYI RIAC NOHT  MAgcposnoc 
THP AJNACUUITI MUAY ON EQEYWNI RUAY NXE | TAKECWRLA 
сол. panacTacic NKYNH EOYCKEITI NER OYAPES NTE тїкдрї THPC 
ETEMMAY KATA dpi] ETACIWLY NHI NXE пос NOOK AE єсјє- 
уати NXE пекхрох ECICRAPWOY'T I TEN пос YA PANXUWOY NER 
eanxwor dH cemact NOYKAICI EMXKINKWC RUTMTACWRLA ПОС 
NAAIC] MERTIUA EOPEUOIT OI NER “FKAHPONORIA NTE IWCHP TI- 
PEXLAPINRATOEAC NER NIKOAHLZLOC EYCOIT 

RLENENCA MAI AT AUTEOYOI EXW NXE OYAI DEN MILLA TOS 
ECOOKER NXE TECICHC! отор, ETAWOKEY AQWAL NTECAPE eeov- 
AR отор, A отм псөопотс: WWY EROA DEN MINA ETER- 
BAY AXPPpHŸ NOYCOXEN ENAWE NCOYENC] отор, тєсү үн 
BEN À PANAYYEROC EYOYAB OAC ETUI ETE єтєрїА?хї Da- 
хос DEN PANDUWAH NTE TE HECJCWRRA AE AlkoC NXE 
JOYAIOC DEN PANCYNAONION зя Вер: | AUTAAOC EOYCKAŸOC at- 
OYOPTIC] 2ITEN PANAAWOKI NTAC WATOVEN ENETH YET- 
носу 

ETAYCUTERR NXE NANECJTHARI KE AYINI LRTCWRMA ЯТА Y1OC 


l'adora et lui dit: « Dis-moi, 6 mon Père saint, quand tu auras con- 
» sommé ton martyre, où veux-tu que ton corps soit déposé? » Le Saint 
répondit et dit: < Mets-le sur (un bateau) et envoie-le aux miens, C'est- 
» à-dire à Chetnoufi; car c’est là que je suis né et que j'ai servi le 
> Christ. Toute ma vie s'y est écoulée; | que mon corps y soit aussi, 
» jusqu'à la résurrection commune. H sera un abri et une défense pour 
» tout ce pays, comme le Seigneur me l'a promis. Quant à toi, que ta 
» descendanee soit bénie de Dieu, de génération en génération. Celui qui 
» donnera un linceul pour eusevelir mon corps, le Seigneur le fera. digne 
> d'avoir part à l'héritage de Joseph d'Arimathie et de Nicodème. 
Après cela, un des soldats s'avanca vers lui, l'épée nue, et, le frappant, 
il enleva sa sainte tête. Et un grand parfum se répandit en ce lieu, comme 
(celui) d'un onguent de grand prix. Les anges purs emportèrent son àme au 
ciel chantant des hymnes célestes à sa louange. Quant à son corps, Jules 
l'ensevelit dans des linceuls neufs ; | puis il le mit sur une barque et l'en- 


м 


voya, confié à des siens serviteurs qui l’amenèrent à Chetnouli son village. 
Lorsque les gens de leur village apprirent qu'on avait amené au port 
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Ana Api ETANERLPW AYOWOYT THPOY EVCOI NIKOYX! NER NI- 
мо AYWE EROA AVENG EMU! DEN OY NIT тян NER DAN- 
PWC NER PANQWAH RUTNATIKON NER PANCAOY AYKOCY DEN 
OYMOY NEL OYTAIO AYAC DEN TEJEKKAHCIA OH ENACJOI M- 
npecRv-repoc Nwopm — o xe AYUUINI NXE ovHp п‹офнр: Den 
negava panon DEN пієроот ETEMMAY  PANKOYP AYCW'TER 
PANOAAEY AYMOW! SA HERR ACJOITOY EROA AMAT AMAWC A 
пос їр: NOANRLHINI NER PANY HPI DEN mua MNEYRAPTY- 
poc єөотАВ отог NAAITOY ON WA TCYN| TENA NTE NAI 
EWN хє PANATOVEMOOHOY NE MlEaxoT NTE dt 

TOTE MENENCA PANMHY NESOOY AYOWOYT NXE NIAPKWHN 
NTE NEC THIN AYKWT NAC NOYNIUT RMRAPTYPION EO! rea v- 
22ACTON RMAWW OYOO, AYKWC RRITECICWRLA As GAC DEN MINA 
ETERRMAY DEN OVOIPHNH NTE пус 

ACqxWK EROA NXE IMATIOC AMA Api ranpecR YT epoc отор, 
TUMAPTYPOC NTE пус Pupesscoe Nove] mcove MRMAROT NME- 
CWPH ECJOI NOYPO Єррн: EXWN NXE пенос отор, mengt отог, 
TIENCW'THP IHC тус char ETE єВологтоте epe WOY NIBEN 
NEM TAIO NIREN eu TIPOCKYNHCIC NIREN єрпрєпї зат NE- 
SLAC] NEM MINNA COOYAR NpeyyTANDO отор, NOMOOYCIOC NERA Cİ 
S NOY NEAL NCHOY NIBEN NER. CUA ENED NTE NIENES THPOY дзн 


le corps du saint Apa Ari, ils se réunirent tous petits et grands, et sor- 
tirent au—devant de lui. Ils le montèrent en grande pompe ауес des chants 
et des hymnes spirituels et des bénédictions. On l'ensevelit avec honneur 
et gloire et on le déposa dans son église où il avait été prêtre autrefois. 
Oh! combien de merveilles furent opérées par ses reliques en ce jour: 
des sourds entendirent, des boiteux marchèrent, des démons furent chassés. 
Bref, le Seigneur а fait des miracles et des merveilles, par le corps de 
consommation de ce 
siecle, parce que les dons de Dieu sont sans repentance. 


son saint martyr; et Il en fera encore jusqu'à la 


De longs jours aprés, les archontes de son village, se réunirent et lui 
bàtirent une grande confession trés-surprenante (de richesse). Ils ense- 
velirent son corps, et le déposerent en ce lieu, dans la paix du Christ. 

Le saint Apa Ari, prêtre et martyr du Christ, de Chetnoufi, a con- 
sommé (son combat), le jour neuvième du mois de Mesori, alors que ré- 
enalt sur nous notre Seigneur, notre Dieu et notre Souveur Jésus-Christ, 
par qui toute gloire, tout honneur et toute adoration conviennent au Père 
avec Lut, et avec le Saint-Esprit, Vivilicateur et consubstantiel à Lui, 
maintenant, et en tout temps et jusqu'au sièele de tous les siècles. Amen. 
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OVETKWALION EAUTAOVOU ze ABBA Anna MOCIWTATOC иєпіскопос NTE Tote 
Beatrgpe mwas EMIATIOTATOC отор, ICTpICAXAKApIOC ют итди MATIOC 
ABBA э®дкройЁ: тиєпископос ovog MMAPTYPOC TE TA! по?мс HOYWT nia 
Hen negoov TE mec|epcbateyi ETTAIHONT єтє ooch жтихВот cpamenwo Den 
отррнин итє provrt aunt 


DEN HXINOPINAY orn [нот ENETENEPOYOT Oo MIAAOC R- 
MAINOV NER TETENREINOHT ENAwwe Goen Ети ABBA 
2LAKPOBI MIMAPEENOC отор, NEITICKOITOC OYOS ARLLA PT YPOC €YCOTI 
ACJOYNOU NXE NASHT EJTOYNOC AIANOYC ETXOXER | ETICUCUI 
ECAXI EMMECIETKWLRION ADDAA NOI NHI NOVCYTTNWRH C) Ni- 
Хаос LAIXPC |) Hen mximeprl AUTAOYOI emai міо ame? a- 
TOC NTAI AIH ETE MEPPREYI ME жя] ETEMMAY 2OTAN 
AIWANGWTM DEN TUCAXI NovKoyxr EORE xe <PTcARHOYT AN 
EDANTYANACIA RUTAIPHT ADDA EINAY EMETENPWOY TC NER 
TeTenowort EDOYN дяяфрн[ ewe хє aiepreofRcg. cXEAON 
NTAACOENIA MRIN MAOI DEN NXINOPOYZODUET ƏITEN 
NETENEPOYOT EpeTENTTAXPO монт NHI AMA EPETENTOYNOC 
RUTANOYC NPECIONAY ECAXI ENEPPREYI NMIRAPTYPOC NTE тус 
пио ABBA 22AKpORI thai RAAICTA ESRHTA ETAPETEN- 


Panégyrique prononcé par Abba Ménas le très-saint évêque de la ville aimante 
du Christ, de Pchati, en l'honneur de notre père très-saint et trois fois bien- 
heureux, Abba Macrobe évêque et martyr, de cette même ville de Pchatî, au 
jour de sa glorieuse commémoration, qui est le deuxième du mois de Pha- 
ménoth. Dans la paix de Dieu! Amen. 


En voyant, en cette heure, 6 peuple aimant Dieu, votre ardeur et 
votre grand amour pour le grand Abba Macrobe tout à la fois vierge, 
évêque et martyr, mon cœur se réjouit et encourage mon faible esprit à 
prononcer le panégyrique (de ce Saint). Au moment où je m’avance vers 
une mer aussi étendue, je veux dire vers la mémoire de ce grand (évêque), 
pardonnez-moi, à peuple aimant du Christ, si je faiblis un peu dans 
le discours; car je ne suis point instruit pour des exercices de ce genre. 
A la vue de votre zèle et de votre assemblée, je suis devenu comme si 
javais presque oublié ma propre faiblesse. Votre ardeur m'a entrainé ; 
vous avez raffermi mon cœur, vous avez encouragé mon esprit à parler 
de la mémoire du martyr du Christ, le grand Abba Macrobe, pour 
qui vous vous rassemblez aujourd'hui en ce lieu: саг la mémoire des 


1) Lisez muuatgpc. 


ACTES DES MARTYRS. 2 


f. 90. 


C. V. C. 58. 
f. 90. 


por. 


L 91. 


pon. 


pon. 


296 MARTYRE DE SAINT MACROBE. 


ewort Enana poor  OYCUIT YAP ENANE ME rTiepepssevi NNI- 
AUKEOC  AXPpHŸ ETAUXOC NXE CODO|NWN KE EYEPETKWAIATIN 
ment WAPE MAROC отно AVIC ON Troy pret ITEN- 
ото: Emerkwasion Hen mxinepenxca ФЧ нан пАрунтос s- 
TICAXI NER PH ETENIPI 3xmecjepebssev: poor олтен NIEYICH 
YAP NTE MIMAKAPIOC ETEMMAY TENNADT XE CENAOYWN NAN 
зхфро RUMICAKI PWC KE ENNAKW AN HOYO AI EAU KATA 
по: NNEJAODON JE NEATWN NYPHPE ADADA KATA PH ETHES 
NOOY ENENMETPON прос MY! NTENRETACOENHC KATA pH 
ETE HecjostOT NAEPICWPHYIN LRO NAN’) фае FAP Me позхот 
33THCA XI OYO, (JH ACOCUTL єрос 24THKOY XI ETENNAXOG KAN Et: 
CROK ERAWW — ECJOONTEN RAO ENEUOC dat ETAJUUWI єро& 
x»*n7^cmrom Ë NÉXHPA отор, AUXAY NTOTA XE CECATKUGUI 
пин ETOVINI NOYVNIUT FoCpHAtA °) awc ev6oci | epooov EERE xe 
ө&дї TE TECKOLL THPC 

TA AYIOC KE OYN {пот ETENEPWAI NACL URP OOY W NALEN- 
pat ne oVEROA ne Den gor oy AR NTE п{оот EHN ETE- 


justes sera accompagnée d’une belle louange, comme a dit Salomon, et 
quand on loue le juste, le peuple se réjouit. Courage done maintenant, 
abordons le panégyrique, en nous laissant conduire dans nos paroles par 
Dieu, et par celui dont nous faisons aujourd’hui la commémoraison ; nous 
croyons en effet que, sur les prières de ce bienheureux, les portes du 
discours nous seront ouvertes. Non point que nous devions rien dire qui 
soit digne de ses luttes et de ses admirables combats; поз paroles seront 
au contraire en accord avec ce que peuvent nos moyens, conformes à 
la mesure de notre faiblesse, et aussi à la manière dont sa grâce nous 
conduira; саг c'est à lui qu'appartient la grace du discours. Il recevra 
le peu, si mesquin soit-il, que nous dirons (à sa louange), agissant 
ainsi comme son Maitre, qui reçut les deux oboles de la veuve et les 
estima au-dessus des grandes richesses que d'autres apportaient, comme 
si elles fussent plus précieuses; | parce que c'était tout son bien. 

Or done, mes bien-aimés, ce saint que nous fêtons aujourd'hui, était 
originaire de Tehmoumi, village du Tihot, qui ressort de l'éparchie de la 


t) Lisez m&epyecpnvir Maan. Ce prologue, selon toute apparence, est inspiré ` 
de celui du panégyrique de St. Pierre d'Alexandrie que je publie aprés celui-ci. 
Le pieux plagiaire semble, dans ce passage, avoir copié machinalement la finale 
de la phrase correspondante de son modèle ` s-raóav An Ecaxi EpH eTennatu- 
TABOY MAAAGH AE PH ETE пєковот HAEPHAPIZECEE AO nan. — >) On attendrait 
plutôt: xe cecancgur MW иосрнад ETE HipA&4tAO тиг канае. 
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MApKIA unwat tnor Earxboq ERoAHEN eaniot EYTAIH- 
отт отор, xusaimov-[ ETMIPOYO фа: OUT MMENDHT Cu) 
єрос EYAOTWC NXE HOC SITEN NH ETAUJXOTOY Hen NEYAT- 
TEAION E8OYAR NAI ETOH EHOYN ETA! отпоеєсіс өд: [нот 
ETCH NAN EDPHI EOPENRREVI EPO KAGApwe cef&e memo. KITA! 
2LRAKAPIOC EXW Duo AAITAIPH TT KE unn NIREN EONANEC 
WAJEN OYTAS ENANEC] EROA KATA NAIPHT OYN cgavcoven 
WTAIO mno SITEN TYYANACIA NMNICUHPI pprt отм 
EWAYCOYVEN MIYWYHN EONANEC EROADEN INECTAPITOC un LM- 
эжоо co&e dat OYN Tenepealpin єхос EORE пєміо mai Ra- 
KAPIOC KE EPANCWHN ENECWOY NE ERAWW DEN пхїнөрє HAI 
карпос cemámee] "Togo NAN єррнї EROASITOTOY 

сөвє фаз ovr ENEPWOPT neiwicy nu Ten M RESH Gdpnt 
ETANKERC DEN NEJRRAPTYPOAOTION KATA dpi] EeTCHHOYT 
KE NH ETANCOORLOY ANERI EPWOY (emo Avcaxi DATOTEN 
mai AYIOC XE OYN DEN mximopovxdoe Hen рди NAIKEOC 
эятдарн{[ aywanorwud Hen oycRw мєл oveot Te пос отор, 
ETACAIAI DEN Pevaikia Aqorwne EROA Ерні NDHTY NNIA- 
peTH NTE NH єтаухфоф Den dai Ac AUOT novessor orbe 
NINA отор, NACIPI NOANTAA(O ENAWWOY DEN NH ETWWNI 
char хє отм ne TUpH ETA NEJCUIT EPNIYT Den RAI NIBEN 
Den sar Ae saiten Fro wre ФЧ avTeENLOYTA emey- 


ville de Pchati. Les parents de qui il avait reçu le jour étaient illustres 
et pieux. Par les paroles qu'il a dites dans les saints Evangiles et qui 
vont au sujet que nous avons à traiter en ce moment, le Seigneur nous 
engage à nous former cette opinion probable, (ou plutôt) certaine sur les 
parents de ce bienheureux. H dit (en eflet) : < Tout bon arbre fait de 
> bons fruits.» L'éducation des enfants fait donc connaitre l'excellence des 
parents, ainsi qu'on connait le bon arbre à ses fruits. Nous disons, par 
conséquent avec confiance que les parents de ce bienheureux étaient de 
fort bons arbres; puisqu'ils nous ont produit ce bon fruit. 

Aussi allons nous commencer à vous raconter la vérité que nous avons 
trouvée dans son martyrologe, selon ce qui est écrit: « Ce que nous avons 
» entendu et connu et que nos pères nous ont raconté. » Ce Saint donc, 
né de parents justes, comme nous l'avons dit, fut nourri dans la science 
et dans la crainte du Seigneur. Lorsqu'il eut grandi en age, il montra 
en lui toutes les vertus de ses parents. C'est pour cela qu'il reçut le don 
de combattre les esprits; et qu'il opérait sur les malades de grandes 
guérisons. Sa renommée devint ainsi grande eu tous lieux. | Par le choix 
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CIACTHPION отор, дтө&рәлєсү ETRLETMpPECRY TEPOC Siten NIEMI- 
скопос KATA CHOY WA ITIRRAKAPIOC ARRA capanaswwon dn 
ETACOT NfRETEMICKOTIOC ARENENCUWC NE отроям NE NAYNA- 
Toc ne!) mpeejocoe, Den пос neqgnort xebpus> яхпипрофнтнс 
HAIAC NXE фн ECOYAR ARRA CAPATIARLWI ETACXWK OYN 
EROA HEN <PRETMAPTYPOC AVTPERCO MNAI AYIOC ENEMA . 
EOPECIARAGI яхпөропос NÉEMICKONMH aen [артүфос NTE can- 
WWI NEM TCYAUAPUWNIA NNIAAOC кетар NAYAW!I NCW THPOY 
NE CORE HOYXOP NE MOYRLE NE HOYNADT EDOYN Epoq 

ETAGI ON N PReTEMICKOMOC NXE фн EBOYAR ARRA mă- 
крові NACJCUK NNIAAOC CATOTE EXEN MID PHPI | EONECWOY ETE 
MAI NE MICEYAYYCAION EOOYAR ET! OYN EYEPMAPPHCIACOE N- 
LOC NEM TAAOC 'THpe ETA MINNA EOOYAR TENSOY TE €pocj 
LHC AXATIECCUO Y ECICOTH NTE тїрї?) NAOFIKON NTE пус єсєсок 
3331000'Y EXEN NIAVRRHN EONANEY OYOS NATƏWINI ETE NAI NE 
NIENTOAH EGOYAR NEYAYYEAIKON 

ayfweovryr Фаро Siten NIACERHC NPECJUERUE AW ON 
NAPPEN NIAPOCWN ETAMADI EXEN нач NAI ETACICERLNHT OY 
NXE MANOMOC AIOKAHTIANOC ETE GEOPANHC TIE MITAROYD- 


de Dieu il fut appelé à l'autel et invité au sacerdoce qu'il exerça sous les 
évêques qui (occupèrent) successivement (le siège pontifical) jusqu'au 
bienheureux Abba Sarapamon à qui il succéda dans l’épiscopat. Le saint 
Abba Sarapamon était un homme puissant et zélé pour le Seigneur son 
Dieu, comme le prophète Elie. Lorsqu'il eut consommé son martyre, notre 
Saint fut désigné par le choix d’en haut et par le consentement unanime 
des peuples pour sièger en sa place et occuper le trône épiscopal, саг tout 
le monde lui était attaché à cause du zèle et de l'amour qu'on avait pour 
lui et de 1а foi qu'il inspirait. 

Une fois en possession de l’épiscopat, le saint Abba Macrobe attira 
aussitôt les populations vers les belles | fleurs qui (ne) sont (autres) que 
les saints évangiles. Il instruisait en toute liberté le peuple que le Saint- 
Esprit lui avait confié. Comme un pasteur choisi du troupeau spirituel 
du Christ, il attirait ses ouailles dans les ports bons et sans vagues, 
qui sont les saints commandements évangéliques. 

Il fut accusé par les adorateurs impies des idoles auprès des archontes 
qui gouvernaient l'Egypte, et qui avaient été constitués par limpie Dio- 
clétien, je veux parler de Théophane le fabularius et d'Ammonius le 
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AAPIOC NER ALLAAUNIOC тїрєп&дрїос отор, NAI AYI CATOTOY 
efmoaic mwat єуко Den oYCHOYAH mnes OYAIRI NTE Ti- 
мі Волос NCA MESOYAR пепіскопос ARBA s*AKpORI отор, 
AY TARWOY KE IH Hen -[ekk2HciA Eq CRE RIT AAOC Că- 
TOTOY AE AYOYWPIT NEANOYON EROADHDEN NAÏTAZIC Avere 
EROADEN FEKKAHCIA | AY TAO EPATC RMERLEO NNIANOROC 
отор, AYOYAPOY NCW NXE KEE EROAHEN THKAHpOC NIANO- 
ROC Ac DEN MxXinepornay emioxrcoT NTE PF єтдєн про w- 
MATIO’C хтєрщфнр: EGRE хє OYACTIOC YAP me отог ENES, 
NICAPIC "Hp UR PHE sama Tpiapocue IAKCOR MEXA AE 
NAC] NXE GEOPANHC MTABOVAAPIOC XE AN NOOK WE RLAKPORI 
PH ETA MEeqcwiT фор, YAPON хє AKTAPNO Noon ien e&o2- 
A NMWYERYI NNINOY"F EAKCOKOY EDOYN ETICUERA4CUI NNIQCPHCTIA- 
NOC PITEN NIRATIA ETAKTCARO EpwoY NEXE DH ESOYAR 
NEMICKOMOC NAC] ALLO! NAINACUXELLXOL ON пот ME EOYOOREK 
хок EROAHEN "TTIVAATH NNUAWAON EEPMPOCENENTIN ROK R- 
py єтон9 xe eia єчє нак NOYWND NENES MEXE MIANO- 
440C KE ANON TENCWOYN хє сооп NXE MIWND Trad ssi ERoD- 
errem NINOY NpecyTorxo ert WOY полот NNIPWR ET- 
CWOYN NTOYRETAOROY OVOP, EYINI DUC NOVRLOY ECJENCUACUI 
EXEN NIACERHC NATWETERLOT NTOTOY DA NovAWwpeA {нот 
хє 9600 NCWK WTEKMAANH NTEKCUERRCUI NÉAREORHI MEXE MIA- 


reparius. Ces (deux officiers) vinrent done à la ville de Pchati, cherchant 
le saint évêque Abba Macrobe, avec une diligence et une fureur diabo- 
liques. On leur dit: « Il est dans l'Eglise, en train d'instruire le peuple.» 
Aussitôt ils envoyèrent des gens de l'office qui le firent sortir de l'église 
et le mirent en présence des impies; cinq autres membres du clergé se 
joignirent à lui. Les impies, en voyant la grace divine qui (resplendis- 
sait) sur le visage du Saint, s'émerveillérent ; саг il était distingué et 
tout rempli de grâce, comme le patriarche Jacob. Théophane le tabu- 
larius lui dit: « Es-tu Macrobe dont la renommée est parvenue jusqu'à 
» nous? (on dit) que tu écartes tous les gens du culte des dieux et que 
» tu les entraines, par les magies que tu leur enseignes, vers le culte des 
> chrétiens. > — Le saint évêque lui dit: < Plot au ciel que je puisse en- 
» core t'arracher toi aussi à l'erreur des idoles, pour t'amener au Dieu 
> Vivant, afin qu'Il te donne la vie éternelle!» — L'impie (lui) dit: < Nous 
» savons que la vie véritable vient | des dieux sauveurs qui en font don 
» aux personnes qui reconnaissent leur immortalité, tandis qu'ils en- 
» volent une mort amére aux impies qui ne sont point reconnaissants de 
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YIOC XE отон NIREN E'TCUERICUI HTH AA MNH HNHAUWAON HAWYYXON 
NOWOY me ÉTAYEPECIE" DEN mume2aAkoc NAKI NTE ~PmeTAC- 
nov DEN MXINGPOYWERKLUI NOANWE NER QATIUUNI NH ETE 
MUON TNA NONTOY EAS NCWOY ЗФ Gunt отоо, Npe- 
TOYXO RMAVATE SPH ETACOALUIO NTPE NER MKAZI PIOR NER 
NH THPOY ETWOM NDHTA пєхє під мояхос KE KW NCWK N- 
TAL TNWRH NAL CAXI FAP NATeHOY NAK AN NOAI KE GINA 
єкєєр EROA Woarnmicg-: NRACANOC ENNAENOY EXWK MEXE PH 
E00YAR пепіскопос | хє когоо wen EQANRACANOC отор, WA 
"nov warma TEKXWK EROA пин ETEK SCOT злот NEXE NIA- 
CERHC хє ElOYWW AN COPEkKEPCARE EROASITEN NAI BACANOC 
ADDA NOO DEN OYFNWAH ECPWOY'T ATONE NAI ceopekxebo NAK 
ILTTEKWN DD NEXE MIATIOC KE ENAIRE! RMAWND NE NAINAEP 
dH ETEKXWw neoc нні мот xe інс EWE WA пос PH ETAI- 
SRENPITC] EPOTE пікосяхос THPC 

TOTE MMANORLOC ALLO NXWNT отог ACJOYAOCAONI EGWAK 
EROA cn єөотАВ отор, &cepovoiovi epog NA A PITEN PAN- 
WYRWT EVAHK WATE MKAZI роорп EROADEN HEJCNOU MIANO- 
ROC AE DEN MKINOPECINAY ENENCAPZ AAUAYIOC EYEDPHI Heu 
TICNOU ACIOVASCAPNI EOPOYAOKOY ECUTEROIOYI EPOC xc TNE- 


» leurs dons. Ainsi donc, abandonne ton erreur, pour servir la vérité.» — 
Le Saint dit: < Tous ceux qui servent l'erreur des idoles sans vie, ce sont 
bien eux qui font naufrage dans la mer ténébreuse de l'impiété; car ils 
» servent du bois et des pierres qui n'ont point d'àme, après avoir aban- 
> donné le Dieu véritable, seul Sauveur, qui a créé le ciel, la terre, 
» la mer et tout ce qu'elle contient. » = L'impie lui dit: < Abandonne 
» cette idée; ces discours ne t'aideront nullement à échapper aux grandes 
> tortures que nous t'infligerons. > — Le saint évêque lui dit: | « Tu me 
> menaces bien de supplices, mais, jusqu'à présent, tu n'as point réalisé ce 
> dont tu me menaces. > — L'umpie dit: < Je ne veux pas t’enseigner la 
» sagesse par ces tortures, mais bien, et uniquement, par la ferme convic- 
> tion, afin que tu sauves ta vie.» — Le Saint dit: < Si j'aimais ma 
> vie, je ferais ce que tu me dis; mais j'ai hâte d'aller au Seigneur que 
> J'aime plus que le monde entier. > 

Alors limpie s'emflamma de colère et fit tendre le Saint (sur le che- 
valet), puis d ordonna (aux bourreaux) de le frapper quatre à quatre, 
avec des verges minces, jusqu'à ce que la terre fùt baignée de son sang. 
L'impie voyant les chairs du Saint tomber avec son sang, commanda (aux 
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XAY AE EPPEN MIAIKEOC KE Акбїтїїрд {моу NTXOL NNIBACA- 
нос W 4*&AKpoRr|ApievciA xe нот Nayak EROA NEXE dn 
ESOYAB NAC] KE AKMEYI оик W MA TENT xe EROADHEN [чорт 
NITIPA xc me NEKRACANOC CUÓpo epo! єөВвє xe паноу Wor 
NOHT EJEPROHOIN EPOI ETI cuac[6po EPOK NER MekiwT MAIA- 
Волос NTAGIKAHPOC NER NH EOOYAR NTAq Hen T wpa NTE 
NH ETOND 

THANOLLOC AE AQAR! эхфрн[ rovespior отог acqepoyrRwa 
EROA потта то DEN OYXAAKION MBENITI отор, aqeporwro 
STUATIO’N PIXEN NECQCOI отор, Acjopovxocoej EDPHI Czuel Siten 
OYAYAICKOC ETI EREPREP MEXE bH EGOYAN NEMICKONOC отор, 
RURAPTYPOC NTE пус хє A2Heuc &дсүяяфрн[ rovsscoov EeqKHA 
Den TAUBWBI orem Prot NTE NAOC IHC пус їзїн) AE 
AYWY EROA Hen OYDPWOY NOYWT | xe отг: me Ф wnai А- 
YIOC NEMICKOTIOC АПА 2RAKPORI отор, RON KEOYAI ERHA Epod 
отор, THAIPHŸ Adobe NILA TO! KWT EPWOY mese NOYCHCI MMO- 
DEUKON отор AYDwTeR NOYUHY EROA NDDHTOY NAI ET- 
TENOWNT EMICON! ETCAOVINAR ETA PP} AOYWN naq яхфро 
SLTUITTAPAAICOC PITEN OYORLOAOTIA NOYWT 


bourreaux) de s'arrêter et de ne plus le frapper. I dit au Juste: < Main- 
> tenant, Macrobe, tu as éprouvé la rigueur des supplices ; | sacrifie donc 
> et je te mettrai en liberté. > – Le Saint lui dit: < Tu vois toi aussi, 
» insensé, par cette première expérience, que tes tortures ne peuvent pas 
» me vaincre. Car mon Dieu est en moi; il me secourt et (me secourra 
» encore Jusqu'à ce que je te vainque ainsi que ton père, le diable, et 
> que jobtienne une part de l'héritage de ses saints dans la Région des 
> Vivants. > 

L'impie entra en fureur comme une bête féroce. H fit fondre du plomb 
dans une chaudière de fer, puis il fit étendre le Saint sur le dos et or- 
donna de lui verser dessus le métal bouillant, au moyen d'un tuyeau. 
Le saint évêque et martyr du Christ dit: « Vraiment, par la vertu de 
» mon Seigneur Jésus-Christ, (ce plomb) est comme de l'eau fraiche dans 
> mon gosier. > La foule s'écria d'une seule voix: | «Il n'y a qu'un seul 
> Dieu, celui de ce saint évêque Apa Macrobe ! Il n'y a pas d'autre (Dieu) 
» que lui. » Alors (Théophane) ordonna aux soldats de l'entourer avec 
leurs glaives de guerre; ils tuèrent un trés grand nombre de ces gens 
qui furent comme le voleur de droite à qui Dieu, pour un simple acte 
de confession, ouvrit la porte du Paradis. 
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THANOLLOC XE OEO ANHC пєх&с| NARAUUNIOC MECICYNKAGE- 
Apoc XE OY NE ETENNAAIC] MNAI ARATOC фат NEXE Au: 
NIOC NAC] KE 11Apenovoprtiej EPAKOT NAPSRENIOC тикоз®нс KE PINA 
NTEJDOGRE, DEN MIRNA ETERMAY — Don NOC pw TEN- 
OPENEPRACAMIZIN God KATANA XE NNE TRAKI TAKO Head 

TOTE AYCDA! NOVEMICTOAH NAPSLENIOC MIKORRHC EOYON TAC 
NOY'TYMOC s1naipH-[ — ecocbAsHc mess AMLMLWWNIOC EYCDA!I NAP- 
SRENIOC пікояянс QCEPETE  ENIHC OYN нот EXWK EROD | Ni- 
гоп NRACIAIKON KATA TKEAEYCIC NNIAYTOKPATWP поуроот 
DOMON AYPWOEOVIT NAN DA HAI ANOAMOC RLAKPOR! THUETHCKO- 
пос NTE пог -Гпомс xe edF CRW NKAKWC EUTACEO sao H” 
Hip) EROASA мноу NpecyTOYXO EDOYN ETCUERROUI NNI- 
XPHCTIANOC фаз ovs ETAIENC, EXEN MIARHRA ATEPEZETATIN 
ng SEITEN PANBACANOC EYNAWT отор, HEN MXINepinay 
ENA Вак: EYOYWY ETAKO NERA AIOYOPMc] WA TEKLLETEY- 
CERHC EOPEKCWTER EPO] AHRLOCIA отор, Poet anopacic Epo 
єВологтотк KATA MINOROC MBACIAIKON  OYXAI DEN TAIO 
NIBEN SITEN THPONIA ино  MAYIOC Ac ARRA SeAKpPORI 
AYCONOU NEANSAAYCIC Вент AYTAROG covckAdH AYOAC 
epakod EPATA NApAENIOC mikosxenc | ETavdbos Ae EfMOAIC 


L'impie Théophane dit à Ammonius son assesseur: « Que ferons-nous 
» à ce magicien-la? > — Ammonius lui dit: < Envoyons-le à Alexandrie, 
> vers le comte Arménius pour qu'il le fasse mourir en cette ville. Nous 
» ne pouvons méme pas songer à le torturer ici, de crainte que toute la 
» ville ne périsse avec lui. » 

Alors ils écrivirent à Arménius, le comte, une lettre ainsi conçue: 
« Théophane et Ammonius écrivent à Arménius, le comte: - Salut — Nous 
> nous empressons d'exécuter | les ordres royaux, suivant le commandement 
» des rois autocrates. On nous a dénoncé cet impie Macrobe, l’évêque 
» de la ville de Pchati, comme répandant de mauvaises doctrines pour 
» éloigner le cœur des gens des dieux sauveurs afin de les attirer au 
» culte des chrétiens. On l'a done amené sur la cataste. Je l'ai éprouvé 
» par de cruelles tortures; mais, m'apercevant que les gens de la ville 
» voulaient périr avec lui, je l'envole à ta Piété pour que tu le juges 
» publiquement et qu'il soit condamné par toi, suivant les lois royales. 
» Porte-toi bien en tout honneur, par la providence des dieux. » On lia 
le saint Abba Macrobe avec des chaines de fer, on le mit dans une barque 
el on l'emmena à Alexandrie, vers le comte Arménius. | Quand on fut ar- 
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Art NENICTOD ') 2ITIKOLHC отог ACJOYAPCADNI OTT ETTILU TT EKO 
wa necpác-[ ENEA povai YAP SHAH соти NE 

ET! OYN EJXH DEN тїутєко NXE фн eooYAR Hen пієхоро, 
ETEMMAY ECJOI RYPWIC отог Gelb NOANNIYT {ро Enwwi 24 
PT Da Torovnuenn THpc Acjoronec Epoq NXE noc інс пус 
DEN OYWOY NATCAXI Duo OYOS MEXA NA XE ebe MA- 
CWTA SLAKPORI MIRANECWOY EGNANEC] NTE пор?) NAoYIKON 
KERRNOLT отор, бро erok якпєрєрго хє отн: [ошоп нєҗлАдк 
єлїїлрөлєк EROAHEN NEKOAYWYIC THPOY онлн YAP KEKOYXI 
TIE «А текбг ATX AOL NTE PRETAORMOY NTEKRTON AOK 
NER NH EGOYAR THPOY NAI OYN ETAUJXOTOY NAC| NXE TMI- 
CUTHP ANA NTEJOIPHNH отор, парин Aq|weE macy EME 
EROASITOTY Hen отта Nwor MArioc Ac АВ Вл 22AkpOBI 
NACICUOIT Me Hen отм прас DEN TUCU'TEKO ETACINAY ENOC 

ITIKORREN TAPHCIOC OYN NTE MIYTEKO AqITWHNG RPNAY N- 
WWP EEPAYNAN ”) AUTIARANCUNS — OYOO ETAGNAY EMPS0T 
ET DEN поо AUTIAYIOC ANA 2RAKPOBI ACJOYUWUT OC OYOO, Art: 
EPETIN oct EGRE TECJUEPI KE ZINA N'TEUTUWBE EXWC NAC- 
elworT YAP Me ECNALLOY отор, ETAUTWBE OYN NOC NXE 


rivé à la ville, on remit la lettre au comte. Celui-ci ordonna de con- 
duire (le Saint) en prison, jusqu'au lendemain, car il était déjà tard. 

Comme le Saint était dans la prison cette nuit-la, veillant et offrant 
à Dieu de longues prières pour la terre tout entière, le Seigneur Jésus— 
Christ lui apparut dans une gloire indicible, et lui dit: < Salut! mon 
» élu Maerobe! bon pasteur du troupeau spirituel, prends courage, et sois 
» fort; ne crains pas, car je suis avec toi pour te sauver de toutes tes 
» tribulations. Encore un peu, et tu recevras la couronne de l'immorta- 
» lité; tu te reposeras avec tous les saints. » Aprés lui avoir dit ces 
choses, le Sauveur lui donna la paix, puis il | s'éloigna de lui en s'élevant 
au milieu d'une grande gloire. La vue du Seigneur dans la prison rem- 
plit le saint Abba Macrobe d'une grande joie. 

Le matin, le commentariensis de la prison se leva pour inspecter le 
séjour des détenus. Quand il vit la gràce qui (rayonnait) sur le visage 
du saint Apa Macrobe, il ladora et lui demanda de prier pour sa fille; 
car elle était alitée, sur le point de mourir. Le Saint ayant prié le Seigneur 
pour la jeune fille, celle-ci fut aussitôt guérie de son mal. Le père de l'enfant 


1) Lisez i-énic ons. — ^) Lisez тибә. — °) Lisez gepeenan forme sahidique 
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dH єөотлЁВ ce&e TA oy ACOYXAI CATOTC EROADEN MIwni 
&cepcoepupi EAU nxe piwT палот xepH єтасоалти Den 
OYEZATUNA PITEN NITWRE NTE HAI AYIOC отор, линдр} 
ENOC ne песні тнре WCAYTWC AE ой PANKEMHU AE ON 
сотон PANAERUON MEMWOY AUTAACWOY ZITEN MICAXI | G- 
BAYAT NTE puc порн: Hen PAHINI ARTICTAYPOC eeovaf 
NTE NENOC INC тус NIKOYP &cjopovcco Tess NIGAAEY ACJOPOY- 
LOYI =NIREADAEY AJOPOYNAY oz, отор NAPE отой NIREN 
EpUHp! 2TIORLOT NTE пос ETUUOIN NER фн EGOYAR отор, A 
ovaku NAS Enoc тис пус ERODSITOTY отор, NAIC 
TIE EVTOMT EDPHI EXEN NICUŸHPI ENACJIPI RAWIT DEN NH ET- 
Ont прн men 

MIXAXI AE QwWwOY NTE пімА2| ETAYNAY ENA THPOY ETEC- 
Ips RRWOY NXE THAYIOC ARRA MAKPORI A NCATANAC MAD 
потгнт Dos EDOYN EPH ceoovAR AYWE NwOY WA MIKOLLHC 
APRLENIOC TEXWOY NAC KE WAONAY KWOY NOHT NER TAI 
ARORROC HXPHCTIANOC хє RAKPOR! єсїрї подмяна) RMMATIA 
DEN MYTEKO WATEN KEKOYX! NACEK отон NIBEN EROADEN 
поез NNINOY EDOVN ercuesscur FMIXPHCTIANOC | CATOT 
AE ACIOYAECASNI EOPOYENC GUAPO] ETAYENC] OYN EXEN NMI- 
BHA ACJEPKEAEVIN NXE APARENIOC THKORAHC NOYEHTERLWN EITEC|- 
PAN TE KEAAIANOC єөрєсүссо'тєз* EPO AHSLOCIA 


s'émerveilla fort de ce qui s'était fait subitement aux prières de ce Saint; 
et il crut au Seigneur ainsi que toute sa maison. De même encore une quan- 
tité de gens possédés de démons furent guéris par une | seule parole de sa 
bouche, accompagnée du signe de la Croix sainte de notre Seigneur Jésus— 
Christ. Il fit entendre les sourds, marcher les boiteux, voir les aveugles. 
Tout le monde admirait la grace du Seigneur qui habitait dans le Saint et, 
par lui, beaucoup crurent au Seigneur Jésus-Christ, et reçurent le baptême ; 
on était étonné des merveilles qu'il. opérait sur les malades de tout genre. 
Mais quand les ennemis de la foi, virent toutes ces choses que faisait 
le saint Abba Macrobe, Satan enflamma leur coeur de haine contre le Saint. 
Ils allèrent vers le comte Arménius, et lui dirent: < Jusques à quand 
› toléreras-tu ce chrétien impie Macrobe qui opére quantité de sortiléges 
> dans la prison? Encore un peu, et il entrainera tout le monde du culte 
» des dieux à celui des chrétiens.» | Aussitôt il ordonna de lui amener (le 
Saint). Quand on leut amené sur la cataste, le comte Arménius com- 
manda à un gouverneur nommé Gallien, de le juger publiquement. 


м 


') Le scribe copte а omis une dizaine dans la numérotation des pages. 
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ETACOERCI OYN NXE maSnreuun DEN orua EUYAYEOYT 
EPOC KE MOCIAWN ecjorxem ior. AJOYAPCADNI EOPOYINI NAG 
2x pH E60YAB NEMICKOMOC ARRA *AKPOR! отор ETAYENC eA PO 
NEXA NAC] KE NOCK WE KLAKPOR! NIRAFOC DH ETAYTARON 
EORHTC] KE pt подмяна) IMATIA DEN MIYTEKO EKTACEO 
ment пмроя: EROACA NMINOYT NTE MOYPHOY нот хє 
&prevciA NNINOY-T RON NEKRLATIA NAPOHOY NAK AN MA 
XA3TEK'TAKO OYN NTEKRLETDEAAO XX41AYA' TK NEXE THAYIOC XE 
ANOK EIEPOYCIA зпАотро ETAEN Tepe інс тус плос фа: cke 
ewe cgápoe Фн єтєпак xe roy APITC NHI отон NTHI 
pay sep fp |cepceeepRoHeir EPO! отоо отом «ховх aoc E- 
NAPARRET EROADEN NEKRACANOC THPOY NEXE IMOHTELUUN XE 
OYKOYN RAPINAY хє CINAWNASLLEK EROADEN NAXIX 

TOTE ACjOPOYWTO LLTMIATIOC EXEN Tricot отор, &cjopovebouod» 
RUTTECICWRLA THPC] SITEN одма ера отор, aYhwpk EROA 
NNNER NTE NEJXIX NEM NECIGARAYX ACOPOYINI NOYOERX NEL 
OYKONIA NEM OYPAROY NCESITOY DIXEN NECCUACU — отор, NE- 
NENCWC ACJOPOYALUC] EITIEPARHTAPION ACJOPOYEUKI ALLO DEN 
2ANPOKC NÉRENITI WATE NEJKACBHT OYWHEe EROA  MATIOC 
AE NAWON пе Hen рано NRACANOC PITEN DICH ETAYE- 


Le gouverneur s'assit done (sur son tribunal) dans l'endroit que l'on 
appelle Posidón, sur (le bord de) la mer. Il donna l'ordre de lui amener 
le saint évéque Abba Maorobe. Lorsqu'on le lui eut amené, il lui dit: 
« Tu es Macrobe le magicien, qui, nous dit-on, fais dans la prison quan- 
> Ше de magies, éloignant le cœur des gens des dieux des rois? Main- 
» tenant donc sacrilie aux dieux, sinon tes magies ne te serviront de 
» rien; ne perds pas toi-même ta vieillesse. » — Le Saint dit: « Moi, 
» je sacrifierai à mon roi qui est dans les cieux Jésus-Christ, mon Sei- 
» gneur, vers qui je me hâte d'aller. Maintenant, fais-moi ce qu'il te 
> plaira; j'ai Dieu | pour me secourir, et Il peut me délivrer de toutes 
> tes tortures. > - Le gouverneur dit: < Eh! bien, voyons s'il pourra te 
» délivrer de mes mains. » 

Alors il fit étendre le Saint sur le dos et il lui fit hàcher tout le corps 
avec un glaive; on lui arracha les ongles des mains et des pieds, et on 
versa sur ses blessures du vinaigre de la cendre et du sel. Aprés quoi 
on le suspendit au chevalet et on le tortura avec des crochets (?) de fer, 
jusqu'à ce que ses côtes fussent à découvert. Les tortures qu'on infli- 
geait au saint lui causérent de grandes souffrances; il leva les yeux au 
ciel et dit: « Mon Seigneur Jésus-Christ, tu es le père de ceux qui sont 
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NOY EXWC] AYAI AE mire 8A ETUI ET PE отог TEXAC] XE 
пАбс шс пус NOOK NE PIWT NTE NH єтоєхоох отор, TEEATIC 
NTE NH ETE ARMRONTOY PEATIC TWNK ApIBOHOIN EPON XE 
EORHTK CEDWTER MAON ARITIEPOOY "Hp out EXEN TMEK- 
AWK отор, NOZER ARTCUHPI NTE TEKRWKI KE NOOK MMAVATK 
пос METAIEPPEATIIC EPOK ETI єсєтово ACOYONEU Epoq NXE 
muni} NApQCHATYEAOC c90YABR AH, AqROAG EROADHEN 
MICHAYO, отор, NIRKAS єт Фен Meqcwsa AqTAASWOY Hor: 
NOY ETEMRAY OYO CATOTC А8021 EPATC 417062400. AATID H- 
TERN зон SAI NTAKO WON нант 

TOTE під молхос AROS NXWNT отог MEXA хє WE ммо 
Hat nak Neanniw> пВдсА нос &cjovaecaomi т{отнот 
NXE MMANORLOC EOPOVINI NOYWT NEM OVNE, NEM OYDANXANT 
ACJOPOYEITOY EOVXAAKION NTOYcAeT HDapwor RRENENCA 
NAL Acjopov|aiovi1 ж*гилузос MRAPTYPOC NTE пус EDPHI ENI- 
XAAKION ETI eej&epRep Neo x€ AUTRE яяпдїрн[ EXW 
Loc хе dt pH єтАсости NER NECICWTIT RURAPTYPOC ICKEN 
2H EAKNAGLLOY EROADEN mb NER TANVAH NNIBACANOC 
EKECUCUITI EH! Su MACS HANOYÉ wat Tom mat Anossoc 
отор, NTESiWOoY NXE MEKPAN cooYvaAR отор, ETCRAPWOYT X- 
TERGO na) RHY THP ETEPOEWPIN KUTAAYUON яфоот aina 
NCEERLI NXE отон NIREN XE отой!) KENOY fF EOYON CUXO4. 314400] 


> opprimés, l'espérance de ceux qui n'ont point d'espérance; léve—toi , 
> secours-nous, саг, c’est pour ta cause qu'on nous égorge | tous les jours. 
» Abaisse les regards sur ton serviteur; sauve le fils de ta servante; 
> parce que c'est en tor seul que j'espère. > Il priait encore; le grand 
archange Michel lui apparut, il délia ses chaines et guérit aussitôt les 
blessures de son corps. Au méme instant (le saint martyr) se tint debout 
en présence du gouverneur; il n'avait aucun mal. 

Alors l'impie, enflammé de colère, dit: « Par les dieux ! je t'infligerai 
> de grands supplices. > Et, sur-le-champ, l'impie commanda d'apporter 
de la graisse, de l'huile et de la poix, de les verser dans une chaudière 
et de les faire chauffer; apres quoi, il fit | précipiter le saint martyr du 
Christ dans la chaudière toute bouillante. Celui-ci pria ainsi, disant: 
« Dieu, qui, dès l'origine as assisté tes élus martyrs et les as sauvés du 
» feu et du péril des tortures, assiste-moi, moi aussi, mon Seigneur et 
» Dieu, afin que je confonde cet impie, et que ton saint nom soit glo- 
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ENODERL ERHA EPOK пос нс TU CC паноу ETIOYN eerie NXE 
піөєофорос пєпіскопос стоте À MXAAKION KHN єсВєрВєр 
Aqqoxy enwwi Hen -[ovmov EBOADEN MXAAKION ECJOYOX 
313308 SAI NTAKO | чоп NDHTQ coke хоз me dt eTwon 
NERA Cİ 

MIPHTERWN AE AcjepcucbHpi отог AUBOPTEP MAAICTA EGRE 
MICAAH ETEPE NIRHY WY 33233000 Y. EROA RUTEqRLEO evóici bt 
EITEN NIXOR ENAYWON ERODSITOTE AUTITENNEOC RMAPTY- 
poc miarioc ABRA akpogi egea, Ac EROADEN отмо 
NUIT NXE MIEHTERWN MEXA UPH ceoovaR — xe We pinoy 
W f£AKpORI TNATHIK NNIGHPION AKYTELREPRETANOIN ` Dee 
PH єөотлдВ XE OYATAGOC NE PRETANOIA W T2HYCRAQUN. NH 
EN ESNA TACOWOY ERODDEN [NI Terre WOY EDOYN ENINEONA NEY 
eai TE PRETANOIA NTAPRHI NH AE ршот EONATACOWOY 
EROADEN NINEONANEY EDOYN ENINMETEWOY -[vpadu xw LOC 
EPHOY XE ото: NWOY 

отор, ETANO? NXWNT NXE MIHYENRWN AYARI EDOYN 
EPH ESOYAR | AcJoyASOCAONI ETHIC] NNIGHPION OYSAOYI NELL OY- 
AABOI NER OYACOMAPAOC NEM OYNAPAADIC NER OYXIKpIC 20- 
NWC MEXA NTOYUTEMCEXTE рї EROADEN MECJCWELA — ovoo 
ETA NNIGHPION EROA EXW AY60Z1 Len EDOYN Epoq 


> rifié et béni aujourd'hui devant toute cette multitude qui contemple 
» mon combat, qu'elle sache, Seigneur Jésus-Christ, mon Dieu, qu'il n'y 
» а pas d'autre dieu que toi qui puisse délivrer. > L'évêque théophore 
priait encore; sur-le-champ la chaudière cessa de bouillir; et à l'in- 
stant méme il sauta hors de la chaudière, sain, n'ayant aucun | mal, grâce 
à Dieu qui l'assistait. 

Le gouverneur fut stupéfié et troublé (par ce prodige) et plus encore 
par les eris que la foule poussait devant lui, exaltant Dieu, à cause des 
merveilles qu'opérait le noble martyr, saint Abba Macrobe. Tout plein 
d'une grande confusion, le gouverneur dit au Saint: « Par les dieux ! 
> Macrobe, je te livrerai aux bêtes féroces si tu ne te repens pas. > - 
Le Saint dit: « Le repentir est bonne chose, 6 gouverneur ; mais le vé- 
» ritable repentir consiste à se convertir du mal au bien. Quant à ceux 
> qui se convertissent du bien au mal, l'Ecriture dit: = Malheur à eux! - > 

Enflammé de colère, le gouverneur entra en fureur contre le Saint. 
Il ordonna de le livrer aux bêtes féroces: (il y avait) un lion, un ours, 
un léopard, une panthére et un tigre, « afin, disait-il, qu'il ne reste 
» rien de son corps. » Lorsqu'on eut lancé sur lui les bêtes féroces, elles 
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єтлүфоөр, AE EPOC] AYOYWUT Hun PIXEN TUKAOI EYAWXE 
HNEJOAAAYX €00YAR W X€ OYHP NE MWY ERO NTE NINH 
ЖЖП АТУ éemreumavy evtwor Ф evxco злос xe oval ne ФЧ 
XiTHAYIOC ANA 2RAKPORI отор, MUON KEOVAI ERHA EPOU miä- 
FIOC AE ETAUNAY EMiaxoT NTE Py єтооп мемле AT noy- 
EZORODOTIA RPT єсүсойр, Hen ont NNIOHPION EXW AOC 
anaip xe Pf du ETAQRENPITTEN 2ANTAIPHT cAkepo stor 
NAN ASIA NTE AAARL CTI WMA TECEPMAPARENIN яяфимо- 
LOC NTE NEKENTOAH EYEPEYMOTATIN отор EYONON NXWOY 
NAC] NXE фусіс NIREN NZWON DEN WKINEpEKCEACWAY DEN TUKA- 
TASIKWN ~PWEMOLSL_OT NTOTK пос KE AKEP TARETATERMYA 
NERNMWA SRTTEKWOY NER MEKTAIO Отор AKOYWTER NeseTA- 
крос NNIOHPION EOYVARETEYALEPOC EDOYN єрої DEN mxinepoy- 
MAT NADPAY seppi[ rovoiHB мєсоот Ecspovord єөВє RRC 
гис ETENTAN EDOYN ENEKPAN E80YAR uk ғар Me ruoov 
ness cpi T єтасүхфок NER MINNA EOOYAR Npe TANDO отор, 
NORLOOVCIOC NERAK WA ENED NTE NIENES ARLHN 

THOHYERWHN Ac ETACINAY KE ne NIGHPION OO ACJEPKE- 
DEYIN солот EROASPAPOY отор, ETAGMOYT EMIAYIOC Mexac 
na хє -- [20 срок sea TCAROI роо EEPARATOC seekpu[ we 


coururent bien vers lui, mais, quand elles furent arrivées, elles l'adorérent 
(se prosternant) contre terre, et léchérent ses pieds saints. Oh! quel eri 
s'éleva alors dans la foule!, Elle glorifiait Dieu, disant: < Il n'y a que 
ə le Dieu du saint Abba Macrobe; il n'y en a pas d'autre que lui. » 
Le Saint, voyant que la grâce de Dieu était avec lui, rendit gloire à Dieu, 
tout lié qu'il était, au milieu des bêtes féroces, disant ainsi: < Dieu, qui 
> nous as aimés au point de nous eoncéder la dignité d'Adam, avant qu'il 
» eut violé la | loi de tes commandements, alors que toute espèce d'ani- 
» maux lui étaient soumis et courbaient la tête devant lui, parce que 
» tu l'avais orné, en le faisant à ton image! Je te remercie, Seigneur, 
» de ce que tu as estimé mon indignité digne (d'étre une oceasion) de ta 
» gloire et de ton honneur; tu as changé, pour moi, la férocité des ani- 
» maux en douceur; ils me laissent. (sain et sauf) devant eux, (et se tien- 
» nent en ma présence) comme un agneau de brebis se tient devant la 
» crèche; parce que nous espérons en ton saint nom. La gloire te con- 
> vient avec le Père qui t'a engendré, et le Saint-Esprit Vivificateur et 
> consubstantiel à toi, jusqu'au siecle des siècles. Amen. > 

Le gouverneur, voyant que les bétes пе mangeaient pas le Saint, or- 
donna de les éloigner de lui, puis, l'appelant, il lui dit: «Je t'en prie; 
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NINOY NAWU NHI пефнр | NER рєсүбїсобїї NNAE2OOY TH- cn 
poy NEXE bH eeovA&R NAY xe AW TE ORLETWCPHP mount 
NEM TIXAKI 1с OY пе пел arc men REAIAP ANOK FAP 
ANOK OYRRATOC AN OYAE NNECKUWIM! NHI EOPIEPRLATOC OYAE HAI 
PAN хє 2RATOC TOMI EZDAI NOCPHCTIANOC AN  NIPECJLUARRCUE 
IAWAON Ac NOWOY ME ETAVXIRRI ATI NIREN MEXE SH: 
TERWN NAC] XE NH ETOI NATCRW отор, нА тоот EPHOY NNI- 
AWPEA ET OYCUCU LLAAUWOY NWOY NINOMLOC OYASCAPNI EEPTIEACTIN 
33451000 Y DA TOYMETATWETMOLLOT — ApIOYCIA Z€ NNINOYT NTE 
потро NTAXAK EROA MEXE THAYIOC KE NNECLUUWUITI 344401 ЄНЄР, 
EXW NCW! 34ITAOC ETCRAPWOYTT NTAOYWWT NOANWE NER 
ZANONI NAL ETOYNASITK NERRWOY ETICUIK LZ but NENES, 

TOTE ACJEPKEAEYIN NXE THoHYEAAUN EOPOYRLOYP N2ANWNI 
eveopy eneqreot | отог NCETAAOQ єотскАФфн Hori EROA Lu. 
Hait EMIMEAAKOC NTE pior AYXWK OYN MNAI OYASCAONI 
EROA” HEN OYIHC AYGITA OYN NXE NID YIEPETHC ECON, EAY- 
2LOYP miecpeto-[- emecj&á 2A vx отор, AY TARO EfckapH arrg 
EROA Hen pior NAY фоти EUR RAYAN ovoe, TAIPHT &v- 
сата EMETWHK NTE pior ФЧ ле bn eETXOYWT EXEN -FArANH 
ппєфсотп отор, EC]NOSERL пин ETEPSEATIC EPOC AcjOYAeCAeNI! 


» apprends-moi à faire la magie comme toi. Par les dieux ! tu seras toute 
> ma vie mon compagnon | et mon conseiller.» — Le Saint lui dit: < Quelle ci. 
» société y—a-Vil entre la lumière et les ténèbres? quelle sympathie entre 
» le Christ et Bélial. Je ne suis pas magicien, et Dieu me préserve de 
» jamais exereer la magie! Ce nom de magieien ne convient à aucun chré- 
» tien. Ce sont, au contraire, les adorateurs des idoles qui ont inventé 
» toutes les magies. » — Le gouverneur lui dit: « Les lois ordonnent de 


» punir de leur ingratitude les ignorants qui ne recolvent pas les dons 
» qu'on leur promet. Sacrifie aux dieux du roi, et je te mettrai en liberté.» - 
Le Saint dit: « Dieu me garde de Jamais abandonner mon Seigneur béni, 
» pour adorer du bois et des pierres, avec lesquels tu seras précipité dans 
» la fosse de feu éternel. » 

Alors le gouverneur ordonna de lui attacher de lourdes pierres au cou, 
de le mettre sur une barque, de l'emmener et de le précipiter dans les f. 102 
flots de la mer. Cet ordre fut exécuté avec promptitude. Les ministres 
prirent le Saint après l'avoir enchaîné et lui avoir lié les pieds au cou, ils 
le mirent sur la barque et l'emmenérent dans la mer à une distance de 
douze milles, environ, et ils le précipitèrent au fond des eaux. Mais Dieu 
qui considère l'affeetion de ses élus, et qui sauve ceux qui espèrent en 
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HoYAFFEAOC ATWOYNOY KUITEGOYAR AKAY EDPHI EXEN Фн 
ETYOYWOY RLITEROO RATIO HYCAACOIE DAXEN TXINI ҥїсклфн Emi- 
ро © хє OYHP пє фн ET A соти Din STUNT ETA 
EYWY EROA THPOY DEN OYCRAH NOYWT zu uge KE 
oval ne dt pH EOOYAR ABBA SAKPOB! отоо, MAON KEOYAI 
ERHA єрос d à 

MIPHTERWN AE AUDIT | оог, слог, NAWNT CA отог, 
пехАс xe WE NINOY T "ra pokek. DEN obt отог, SLAPINAY 
хє Nine HhOYT cemacumaossck EROADEN NAXIX NEXE MIA- 
YIOC NAC] KE AIXAPOHI ENOC namov- NAEpeo > xc ov NE ETEPE 
NIQEAAHNOC NAAI пни отон NTH DAY APT eqjepRoñein 
Epo! отот YXOR MNO ENASKLET EBROADEN MIOCPwWR ETAKXOC 
EpokeT NOHTA MAHN APIOYI RPH ETAKXOU TOTE хунде! 
€T Xon RMANOYT тоте MIANOMLOC AGLLOD NXWNT ECJCCO TER 
єндї отор, AJOPOYCWNE MPH EGEOVAR ARRA xSAKpORI NCEO TT C] 
EDOYN EOYKARUINOC NCETWAR EPWC отор, NCEOUWK єрос DEN OY- 
SLETLOYO 

ETA POYƏI AE CWI ACEPANAQCWPIN AWE NAY єлї&рї- 
стом пос Ac Acjepeasevi medbuus ARRA 2MAKPOBI ETI Ec- 
Den OHT MRITI9cpwR отор, &cjovcopmr RMeqarre|Aoc KATA 
spit ETACAIC RIMICHOY ATIY NAAOY NATIOC ET DEN BABYAWN 


lui, ordonna à un ange d’enlever le Saint et de le déposer sur la terre 
ferme, en présence du gouverneur, avant que la barque eut atteint le ri- 
vage. Oh! quel étonnement s'empara des foules en ce moment! Tous criaient 
d'une seule voix disant: « Il n'y a que le Dieu du saint Abba Macrobe, 
> il n'y en a pas d'autre que Lui! > 

Le gouverneur confondu, | s'enflamma d'une grande colère et dit: « Par 
> les dieux! je te brülerai dans les flammes, et nous verrons quel dieu 
» pourra te délivrer de mes mains. » - Le Saint lui dit: « Fai mis ma 
» confiance dans le Seigneur, mon Dieu, je ne crains point ce que les 
» païens pourront me faire. J'ai Dieu pour me secourir; il peut me dé- 
> livrer des flammes dans lesquelles tu dis devoir me broker. Fais—done 
» ce que tu dis, et tu connaitras la puissance de mon Dieu.» L'impie 
s'enflamma de colère en entendant cela. Il fit enchainer le saint Abba 
Macrobe, et il le fit précipiter dans une fournaise, dont on scella la porte, 
et qui fut chauffée à l'excés. 

Le soir venu, (Gallien) se retira et alla diner. Le Seigneur se sou- 
vint de son serviteur Abba Macrobe, qui était au milieu du feu, et il 
envoya son | ange, comme il avait fait du temps des trois saints enfants 
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отор, Agnes MIWA e&oz oen өн} поро  acepe өн n- 
Tepw ep эяфрн{[ отла. Niwt eeku& отор, x1neepp21kao, Dm: 
ATIOC Hen SAI NAQUOWI AE пе DEN ount mb, EP WC 
EPT отор, eccstov єпос Hen orn + Neryepocynn eepxco WOC 
хє TWEMERLOT NTOTK пос хє AKAIT NEAMWA NOMT Ow NER 
TEKY NADOY NATIOC отор, Акотоорп AUTEKATYEAOC WAPO! EOY- 
TIAPASRHOIA NHI отор AKPUWNS ATX PULL NHI covrimá mit 
EqKHA отор, ON AKCEACWAT Hen OYEPOYOT eee фа: Fna- 
ewe Epok пос Hen nand отор, +naepyarain Epok ewe Fwon 
хє AKOPIOYNOU máAmov-[ інс пус exem NEKMEONANEY ETAKAI- 
TOY NERHI | отог «povcuro, Epo! зхпекАттєлос €90YAR. AGDA 
MAY NNAMKAS понт THPOY отор, At NOYTAACO NTA- 
CApZ хє wk NE MWOY WA ENED NTE NIENED ALLHN 

ETA IEXWPE Ae сїйї отор, ETA PPH WAI AQI NXE тїрнүє- 
nun рїхєй әри єшоп DEN OYRETOACIOHT. eepeevi YAP 
DEN пєфонт XE Acijpwke NXE MITENNEOC AC] TWOYNOY AE 
x*bH ceovAR NXE MAYYEAOC PIXEN TOM UNAC EROAHEN 
Чоро NJPW AUTAPOU EPA TC] ж*пєз%өо RUTIOHTERWH 

Acjeporw NXE bH EOOYAR ARRA s*AKpORI MEXA AUTIOHTE- 
эжоо KE э*пїхос NAK ICXEN CUOPIT KE MUON «ООЛ Ok 


de Babylone. (L'ange) écarta la flamme du milieu de la fournaise qu'il 
rendit semblable à un souffle de fraiche rosée. (Le feu) ne fit aucun mal 
au Saint qui marchait au milieu des flammes, louant Dieu et bénissant le 
Seigneur avec allégresse, disant: « Je te remercie, Seigneur, de m'avoir 
» estimé digne d'étre traité comme tes trois saints enfants, et de m'avoir 
» envoyé ton ange pour m'encourager; tu as changé pour moi le feu en 
> un souffle de fraiche rosée'; tu m'as consolé et ranimé. @’est pour cela 
> que je te louerai par mes chants pendant ma vie, et que je t'offrirai 
» des hymnes, tant que j'existerai; car tu m'as réjoui, mon Dieu, Jésus- 
» Christ, par les bienfaits dont tu m'as comblé.| L'apparition de ton ange 
» saint a effacé toutes mes douleurs et a donné la guérison à ma chair. 
» La gloire t'appartient jusqu'au siècle des siècles. Amen. » 

Quand la nuit fut passée et que le soleil fut levé, le gouverneur vint 
vers la fournaise, tout plein de sentiments orgueilleux, ear il pensait en 
son cœur que le noble (martyr) était brûlé. Mais, par la vertu du Christ, 
l'ange souleva le Saint, (le tira) de la fournaise et le déposa debout, en 
présence du gouverneur. 

Le saint Abba Macrobe prit la parole et dit au gouverneur: « Ne 
» l'avais-je point dit, dès le commencement, que tu ne pouvais combattre 
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etovBe txon me Ф| ETwWor nent NH ECOYAR ита  OVAE 
TAP XX21ON KOM NTE NIERIAIK NTE пс BWA EROA ZITEN 
@ANKOAACTHPION RTA! CLLOT 

f. 104. IANOMOC AE DEN mxinoepeq wim mreeócorm DATOH Nt- 
xon NTE dt eTwor nese cH coovai ARBA stAkpofr agt 
NTEJANODACIC EOpoYWAI NTEJAPE — THAYIOC AE NAOEAHA NE 
ECICW TER ETEDAIH NAMOpacic отог eT AYCONO | NXE NINA- 
TOI NAYWAI wroc EROA ne EWN NTEJADE eeova& ovog 
ETAYI EXEN OYNPOACTION EYKWT MAOY € PAMIDOTICTHC ПЕ 
NTE TRAKI ENECJPAN пе AIONHCIOC NE OYONTAC NOYWHPI EMEC- 
pan ne eyceRioc фа: AE NAODI EPATC EXEN NIEPYATHC Et: 
CUPER NCWOY отор, Alert єпєснт ERODZIXEN MIKWT Асот 
DEN OYEZANINA  ETAYTAME NEJIWT AE KE AQNOY NXE EY- 
CERIOC пєкснр! AI NUDER EMINA ENACIOCH Duo ECJAAWOYT 
отор, ETACIPWH NNE RWC naccwamnt EROA пе NCA міфал NTE 

ск. "Tecjacbe NER TEROPT отоо | ecovcotg EDOOREC] AIN MOCI 
EORE MECIYHP! KE NE OYRLONOTENHC NAC ME ETAYCINIWOY AE 
NXE NIRATOI NER PH EOOYAR NEMICKOTIOC ARRA **AKpOBRI єсү- 
CONS NTOTOY EYWAI Go EDOSKRE ANAY EPOU Hen HAI 
nist NOHRI AUTAIPHŸ ETAqWENeHTE DAPOU Mexacy Nac 
хє TAWHP! EORE от KNADOSREK MMAVATK mao ЕПОС IHC 


» la puissance de Dieu qui est avec ses saints, et que les serviteurs du 

» Christ ne sauraient étre anéantis par des supplices de ce genre? » 
г 104. Alors limpie | confus d'avoir été vaincu par la puissance de Dieu qui 
assistait le saint Abba Масгоре, prononça sa sentence, (ordonnant) qu'on 
lui enlevàt la tête. Le Saint se réjouit en entendant sa dernière sentence. 
Les soldats, après l'avoir enchainé, ’emmenérent pour lui enlever sa sainte 
tête. On arriva vers un portique que l'on construisait ; il appartenait 
au /ogistis de la ville lequel avait nom Denis. (Cet homme) avait un fils 
appelé Eusèbe. (Celui-ci) était préposé aux ouvriers pour les surveiller; 
il tomba de la construction, et mourut à l'instant. même. Quand on eut 
annoncé à son père: < Ton fils Eusèbe est mort, > il vint en toute 
hate au lieu où (le jeune homme) gisait mort. Il déchira ses habits et 
s'arracha les cheveux de la tête et la barbe; | il voulait (même) se donner 
la mort; car c'était son fils unique. (A ce moment,) vinrent à passer 
les soldats avec le saint évéque Abba Macrobe qu'ils tenaient enchaîné 
et emmenaient à la mort. А la vue de la grande douleur de Denis, le 
saint eut pitié de lui, et lui dit: « Mon fils! pourquoi te tuer de ta main ? 
» Crois au Seigneur Jésus-Christ, et ton fils vivra. » Mais lui, se jeta 
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MXC отор, YNAWNDÐ NXE MEKYHPI NOOY Ac Acor Te DA NEN- 
OCADAVK 15 maviocmexàe| xe reo Epok pws APP ateo 
епс Pt pH erekgouor nat DICI ZIXEN mMeqypan EGOVAR JINA 
тте ANUND RMAWHPI NKECOM отог ANOK DEA NER 
MAHI "Hp TEeNNANAST Epoq wa Enea  ETAYT TON Ac 
SATA TIOC NOYKOYAXI NXE NIRATO! EROADEN NICNAYƏ Enayerup 
Duo KATA Фри ETACEPETIN Lu NXE AIONHCIOC AceIT с 
BIXEN NEKEA NXE піяхАкАріос ATW, Ex Roc | xc 
Teo epok nadt mc пус muHpi oct eTond pH єтАстоунмос 
AAZAPOC EROAHEN NH ComwoyT HEN HEJMADA Ne2ooy отор, 
ACJTOYNOC поунр: NPOCHPA ETHEN NAIN отог AJTOYNOC T- 
дєрї SATMIAPHCHCYNAYWwroc PH EONATOYNOC NoYON niRen Hen 
тиєроот NDAE EKETOYNOC MAI AAOY PAI SPINA NCEERU NXE 
отой NIREN KE NOOK MNE ETE MEPWIYI 21cbssOY NER пома н 
NTOTK EYWOY яхпекра н EOOYAR NEN MEKIWT NAYAOOC NER 
MINNA EOOYAR NPpEqTANDO NORLOOYCIOC NEMRAK WA ENED NTE 
NIENES AHN NAI Ac eTAcxo' Tov Асс EDOYN Hen про 
SATA OY пт псоп DEN птупос NT TPIAC E00YAB отор, acep- 
C PPATIZIN NTECTEONI ment песонт DEN MINHINI NOYXAI NTE 
MICTAYPOC ETTAIHOYT  ETACJAMONI NTEJXIX NOYINAR At 
wy EROA Hen OVMIUT NCH | хє €YCERIOC HcUHPI NAIONHCIOC 


aux pieds du Saint et dit: « Je Ven supplie, homme de Dieu, prie le 
» Christ Dieu, pour le saint nom de qui tu endurés ces souffrances, de 
» rendre la vie à mon fils; et moi, avec celui-ci et toute ma maison, nous 
» croirons éternellement en Lui.» Les soldats, sur la demande de Denis, 
ayant relâché un peu les chaines dont le Saint était lié, ce bienheureux 
se jeta à genoux et pria, disant: | « Je t'en prie, mon Seigneur Jésus- 
» Christ, fils du Dieu Vivant, qui as ressuscité Lazare d'entre les morts, 
» au quatrième jour de sa sépulture, qui as ressuscité le fils de la veuve 
» de Naim, qui as ressuscité la fille du chef de la Synagogue, qui res- 
> susciteras tout le monde au dernier jour, ressuscite ce Jeune homme 
» afin que tous sachent que c'est toi qui es en possession du pouvoir de 
» mort et de vie, pour la gloire de ton saint nom, avec ton bon Pére 
> et l'Esprit-Saint Vivifieateur et consubstantiel à toi, jusqu'au siècle des 
» siècles. Amen. » Aprés avoir dit cela, il souffla, à trois reprises, sur 
le visage de l'enfant, en mémoire de la Trinité sainte, et signa son front 
et sa poitrine du signe salutaire de la Croix glorieuse; puis, il lui prit 
la main droite, et dit à haute voix: | «Eusèbe, fils de Denis, mon Sei- 


Г. 105. 


Г. 105 
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пА0с інс тус NEOOYAPCAPNI NAK TWNK отор CATOTY At: 
томе DEN FOYNOY ON gA NTAKO YON 222200 

б) хє OYHP NE IMEUAHAOYI ETAYWWMI NNIRHY LUTINAY 
ETERMAY DEN HXINEPOYNAY ETAI mico пофнр: st Apa A 0- 
ZON ETACWWNI ERODASITEN HAI &YIOC DAT AE EROA NE 
Den oYDPHOY потат erzu xuxoc xe отта me PT nni- 
рнстіхнос ФЧ NARRA яхҳкрові пієпіскопос EGOYAR онппє 
Ic TE NPW EROAHEN MANY AVT AO OO EMAHYELLWN EYWY 
EROA EYXW XX440C хє ANON PANSCPHCTIANOC ATAPPHCIA EN- 
naat eb ft dn єөотлВ ARRA 2akpoñi TOTE AUXWNT 
ERAWW DEN OYRBON EDOYN ENH EGOYAR ACJEPKEAETIN NOY- 
PHY AURA TOI EOpOYOAOY NCEDOBROY DEN XINAMOY NIREN ET- 
ewoy отор, mcecr[ nnoycwma eios | Den -povmow avipi 
NXE NIMATOI NACERHC KATA фрн[ ETACIEPKEAEVIN NWOY NXE 
msnreuun — рнппє IC oun NATTEAOC AYI ENECHT EROD- 
Den Tepe EOYON ран хол отсон NTOTOY AYEPACTIAZE- 
cec NNIYYXH NTE NIAMAPTYPOC coovaAR AYQQW EXWOY NNI- 
MAK’ NOYWINI AYOAOY tu! DEN отурда WA PH ETAY- 
SLENPITC] пєнос IHC пус 

TOTE NIMATOI ENAYOHYW CIHAYIOC NEMICKOTIOC ABBA sā- 
крові NAYIWC Nowe ERAWW EWAI NTEqae KATA TKEAEYCIC 


» gneur Jésus-Christ t'ordonne de te lever. » Il se leva aussitôt, n'ayant 
aucun mal. 

Oh! quel eri de joie s'éleva en ce moment dans les foules, à la vue de 
cette grande et incroyable merveille que ce Saint avait opérée! Elles criaient 
d'une seule voix, disant: « Grand est le Dieu des chrétiens, le Dieu d'Abba 
> Macrobe, le saint évêque!» Et voici que quatre-vingts hommes (sortant) de 
la foule, s'avancérent vers le gouverneur, criant et disant: < Nous sommes 
» chrétiens, (et nous le disons) librement; nous eroyons au Dieu du saint 
» Abba Maerobe.» Alors (Gallien) se courrouça d'un grande colère contre 
les Saints. Il ordonna à une troupe de soldats de les emmener et de les faire 
mourir de tous les genres de mort les plus cruels, et de jeter leurs corps 
dans la mer. | Aussitót, les soldats impies firent comme le gouverneur le 
leur avait ordonné. Voici qu'une multitude d'anges descendirent du ciel, 
ayant des couronnes de lumière dans les mains. Ils embrassèrent les Ames 
des martyrs saints, leur mirent les couronnes de lumière sur la tête, et les 
enlevèrent avec joie vers Celui qu'ils avaient aimé, notre Seigneur J.-C. 

Alors les soldats auxquels on avait confié le saint évêque Abba Macrobe, 
se hâtèrent fort de le rejoindre pour lui enlever la tête, suivant l'ordre du 
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SATUANOMOC NOHYERWN OYO ETAYCONSC MARINON NAYALOCUI 
NEMAC E02 C] EMIAAWIT ETOYNADOSAHEY uo ETAYI AE EMINA 
ETECINAKWK RMATWN NTE TEqapTYpiA EROA NOHTA A PH 
сөотх В мєпіскопос NTE HXC EPETIN NNIRA TOI EXW RERLOC XE 
ICKEN TOUR PA NWTEN | KAT NTAWAHA єп! eA HANOYT em 
SETA хок EROA RMAATWH Newor AE Mexwor NAC xe PH 
ETEKOVAWE APITA MENIWT MONON IHC RROK KE ANON PANY- 
потргос ANON отор, ENXH DA ovepcuicoi єтАсфомо AE яхпєсјоо 
ENCA NÉANATOAH AJTUWBS UNOC EXW Duo AUTAIpPHT хе 
Гчоєпомот NTOTK пос ФЧ пмато хє AKAIT Nesta MNAI 
ÉPOOY NER TAI OYNOY EOPIEPLPHP DU ємізякАо NTE пєк%рс 
nov xe moc PT NTE NH EOOYAR cov TN MARWIT cOApoK Den 
OYEIPHNH отог зхпеперотбброп EPOI NXE NH ET DEN THAHp TEK- 
&YYEAOC AE NOIPHNIKON LRAPECJAROCUI мезан: WATCEN NIAHNARLIC 
NTE HXAKI ETHEN MIRA ETERMLLAY ATONE KYNAINOC  Apicp- 
BEYI AE ON пос NTEKKAGOAIKH NEKKAHCIA ETHEN MAI NIREN 
N'TEKOPECICINI NXE MAIXOCER ETTOYRHC | отог KLAPECIKHN QW- í. 107. 
DERM NXE MAI AlwYRLOC ETOIXKEN MEKOSI EYXHP EROA Hen MAI 
NIREN хє NOOK ME ETECEPRLEAIN NAK DA MEKAAOCC отог NOOK 
TE ETEPE WOY gien NER TAIO NIBEN єрпрепі NAK NEL TIEKIQU'T. - 
NAYAOOC NER MINNA EOOYAR WA ENE, NTE NIENES AHN 


gouverneur impie. Ils l'enchainerent de nouveau et marchèrent avec lui, le 
conduisant au lieu où ils devaient le mettre à mort. Quand on fut arrivé à 
l'endroit où le saint évêque du Christ devait achever son combat, il fit une 
demande aux soldats, disant: « Si cela vous agrée, | laissez-moi faire une 
> prière à mon Dieu, avant d'achever mon combat.» — Mais eux lui dirent : 
« Fais ce que tu voudras, notre Pére, mais dépéche-toi, car nous sommes des 
> subalternes, soumis à l'autorité.» (Le Saint) tourna donc son visage du côté 
de l'orient et pria le Seigneur, disant ainsi: « Je te remercie, Seigneur, Dieu 
» de mes pères, de m'avoir estimé digne de ce jour et de cette heure, pour 
> m’associer aux souffrances de ton Christ. Et maintenant, Seigneur, Dieu des 
» Saints, dresse ma route vers toi, dans la paix ; que les (ennemis) qui sont 
> dans l'air ne me fassent point tomber. Que ton ange de paix m'aecompagne, 
» 
» 


| 


° 
= 


pour que je traverse sans danger les Puissances des ténèbres qui sont en ce 
lieu. Souviens-toi de ton Eglise catholique, partout (où sont ses enfants). 
Dissipe la tempête qui la tourmente; | fais cesser bientôt cette persécution f. 107. 
» qui opprime ton troupeau et le dissipe en tous lieux; car tu tiens à ton 
> peuple; et c’est à toi que toute gloire et tout honneur conviennent avec 
» ton bon Père et le Saint-Esprit, jusqu'au siecle des siècles. Amen. » 


Y 
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ETACIXW AE XXTHA44HI ACJCOYTUN песалотт €90YA R8. EROA 
etc Dud  CATOTOY AYWAI NTeqade naipHt aqt meet: 
TNA ENENXIX ANNOG ETHOATOTE UMINAY ETEMMAY NCOYR 2t- 
MAROT dbasenwe 

HEJCWRA AE EOOVAR &с|ор: EUCHT EROA ARITIEPOOY ETER- 
BAY EORE KE NAYPWIC EPOC NE NXE NISSA'TOI PINA NCEW TERIA 
QAI GO ETACYWTM AE NXE MIEXWP AYI NXE NENCNHOY 
ANAI AYIOC AYXWA MecicwwA EOOVAB | NAYOYES YAP NC 
ne ICKEN песи na vour AE ne DEN -[ro2uc pakot ovog av- 
TADO EOYXOI AVENC EPHC ECOV METANI ENERWOY NXE 
EYXAPICTOC TKKUHpi NIOYAIOC пире Вес OYOQ, AYKWT NAC 
HOYTONOC EJTAIHOVT AT RETTECICWRMA ECOYAR NOHTA o 
MERE MAWA! NNIRUHING NER NICUCPHP! NER HIT AAGO ETOW ETAY- 
суол! DEN TEJEYKTHPION ET TAIHOY'T OFTEN MEAYWANON ET- 
CRAPWOYT отог, nape отоп NIREN or mcucpupi ne EYTHOY 
эхпєнос отор, пеєпнот| отор, HENCWTHP тис пус Val ETE 
EROASITOTE EPE MIWOY NER TUTAIO epriper NAC] NEL TEIWT 
TAYAOOC NER MINNA EOOYAR WYA єнєр, NTE NIENES THPOY AHN 


Lorsqu'il eut prononcé Amen, il tendit son saint cou et se tut. Aus- 
sitôt on lui enleva la tête, et il rendit son esprit entre les mains du 
Seigneur, auprès de qui il est en ce moment, le deuxième jour du mois 
de Phaménoth. 

Son corps saint resta gisant pendant ce jour; car les soldats le veil- 
laient, pour empécher qu’on vint le prendre; mais lorsque la nuit fut 
arrivée, les frères de ce Saint vinrent et entourérent de bandelettes son 
saint corps. | (Ils l'avaient suivi depuis son village, et étaient cachés dans 
la ville d'Alexandrie). Ils le mirent sur un bateau et Pemportérent dans 
le midi, à Tehmoumi, son village; Euchariste, fils de Jules de Chvehs 
était avec eux. On lui construisit un magnifique fopos ; et on y déposa son 
saint corps. Oh! quelle multitude de miracles, de prodiges, de guérisons 
extraordinaires furent opérés dans son oratoire glorieux, par ses reliques 
bénies ! Tous admiraient et glorifiaient notre Seigneur, notre Dieu, et notre 
Sauveur, Jésus-Christ, à qui l'honneur et la gloire conviennent de par 
Lui-méme avec son bon Père et le Saint-Esprit, jusqu'au siècle de tous 
les siècles. Amen. 
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бтєүкшянон EATAOYOU nze ARBA AAEZANApOC тихрунєпїскопос ите pakot 
EMIAYIOC пєтрос MIMApeEnoc отор тиАрунєгископос тїтє TAI по?мс Wout 
bn єт&счєр#®х\ртүрос Eopht exer ppan MnENOC THC ngc Єдсүтлотоср Den 
TECJEYKTHPION ETCANEMENT M TOA eveptgatr MA DEN megoov тїтє mecep- 
pueri ETTAIHOYT ETE сотке илөшр ne Hen отгірнин wre d» Aunn 


DEN HXINOPEJUAI NAN Groo NXE rekepeossevi ET TAIHOYT 
W HAÏWT EGOYAR э*плрөєнос отор, NAPOCHEMICKOMIOC оор, N- 
s<ApTYpoc NTE пус PH eeovAR ARRA пєтрос A NEJAKTIN 
ETTNOYVE *) EPOYWINI EMAGHT EYTOYNOC 1131301 ECAXI ENEKEYKW- 
эмом отор, ANOK MEN EICWOYN NORETOHKI ЯПА НОС NER 
пхохєВ э*пд?®\&Ас Tepeot Ef ITA OO: EMA! MEAATOC NATAY- 
PHXQ NTE NEKTAIO Pwo PNAWKOTOY AN KATA NOYATIEUA 
HAN AE ON EICWOYN W MENMANATIOC KE XNALUIT EPOK L- 
PHlETENNAXOU KATA "Tenzo DEN MKINGPEKNAY ETENNPOPE- 
pecic THpc DEN NIKOYXI ETENNAXOTOY KATA 'TEYIIOPIA NTEN- 
2RETEHKI EKO ON TERR, RAOK ETIENOC IHC пс ETACUUI єрос 
зхфлєв Ton В птє {нра NoHkI EGRE хє өлі TE TECXOR THPC 
NPNAGNAYS AN ECAXI EH ETENNAUTAPOU MADARON AE PH 
ETE NEKPAOT NAEPIXAPIZECOE Gol NAN о) THTANApETOC 


Panégyrique prononcé par Abba Alexandre, archevéque d’Alexandrie, sur saint 
Pierre, vierge, et archevêque de cette même ville, qui a été martyr pour le 
nom de notre Seigneur Jésus-Christ. Le panégyrique fut prononcé dans 
loratoire du saint, au couchant de la ville, alors qu'on le fétait au jour 
de sa glorieuse commémoraison, qui est le jour vingt-neuvième d'Athor. 
Dans la paix de Dieu! Amen. 


Pendant que ta glorieuse commémoraison se lève sur nous aujourd'hui, 
ó mon pére saint, vierge, archevéque et martyr du Christ, saint. Abba 
Pierre, ses rayons éblouissants illuminent mon esprit et l'encouragent à 
prononcer tes louanges. Je connais bien la pauvreté de mon esprit, et 
la faiblesse de ma langue; aussi, en m'avancant vers cet océan sans rivage 
de tes gloires, je crains de ue pouvoir les dire comme elles le méritent. 
Mais je sais aussi, 6 panagios, que tu recevras се | тие nous dirons suivant 
notre force, en voyant (que nous mettrons) toute notre bonne volonté 
dans le peu que nous dirons conformément à l'indigenee de notre pauvreté ; 
faisant ainsi comme notre Seigneur Jésus-Christ, qui reçut (avec bienveil- 
lance) *es deux oboles de la pauvre veuve, parce que c'était là tout son 
bien. Je ne différerai point de dire ce que nous pourrons saisir, ou plutót 
ce que la grâce nous concèdera (de comprendre). О panaréte glorieux qui 

t) Les feuillets 456 et 158 du même ms. contiennent deux fragments de ce 
panégyrique; j'en donnerai les variantes en note, — ^) Lisez ertugee 


C. V. C. 62. 
f. 189. !) 
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ETTAIHOYT W bH ETAYXthOd KATA отоо яфрн| MIWAN NHC 
MRAMTICTHC © фн ETAYTHIC] NAWwpon bt pprt nca- 
gen, тїпрофнтнс EAKELLTTIYA 3171555077. N RETNPOPHTHC W- 
фрн[ pH Cream NEL NISWPT EROA ETO! пофнрг icxen 
TEKRETKOYX! б H ETAYEAELEC] ETMETAPIIEPEYC зяфрнч 
NAAPWN THOYHR MAADAON AE cAKÓICI EAAPWN xe PH seen pa 
NITYIOC NE NOOK AE NOOK dca RLEORLHI w cH ETACRTTIWA 
UNROOT NNITADSO зри AUTETPOC MANXWK NNIAMOCTOAOC 
фа TIPAN потат NERAK PH ON ETAKOT N |ezovciA ETAYTHIC 
NAC] есмо Hen mibHovi neg ERWA wW dn ETACEeIWIW 3x- 
фрн`[ 251A v20c EAKTAXPO рк зхпонт NINATIEKOOI OFTEN NEK- 
EMICTOAH NKAOOAIKON о PH ETACLOWLL NPWOY NNIDEPETIKOC 
эхфрн[ !) NiwANNHC TeEOAOTOC o dH ETAYDoSRE NTcuHey! 
єррнїєхєн тус зхфрн-| їка Вос MANOCTODOC €90YA8?) Dern 
TIXINGPEK'THIK RUIN ROK EDpHI") єфэхот Eo Ke“) пус EKEON TEN 
31340K EPOC) RUMINAY ETAGI EROA ESPEN MIOYTEPETHC NTE NI- 
IOYAAI DEN Ttec[OYQUCU. MAIN NAOC EACJXOC NWOY XE ANOK TTE 
pH ETEeTENKWt Now eA&ep[ Trein DA nececwor Фат 
ETAKOT ximcejimi DEN DUB NIREN EAKICW NTEKWYHH’) DA пєк- 
021 DEN HXINOPEKKONNC NTOTOY NTEKTHIC ETOTC HTH 


es né par suite d'un vœu, comme Jean Baptiste! О toi qui fus un présent 
de Dieu comme le prophéte Samuel, et qui, comme lui, as été honoré 
dés ton enfance de la grâce de prophétie et des révélations merveilleuses ! 
O toi qui fus appelé au souverain sacerdoce comme le prêtre Aaron, ou 
plutôt, qui as été élevé au-dessus d'Aaron, car celui-ci était (prêtre) en 
figure, et toi (tu l'as été) en vérité. О toi qui fus honoré de la grâce des 
guérisons, comme Pierre, le prince des Apôtres ton homonyme, dont tu 
as hérité | le pouvoir qu'il avait reçu de lier dans les cieux et de délier ! 
O toi qui, comme Paul, as préché, raffermissant toi aussi, par tes épitres 
catholiques, le cœur des fidèles de ton troupeau! О toi qui, comme Jean 
le Théologien, as clos la bouche aux hérétiques ! О toi qui as été tué par 
le glaive pour le Christ, comme Jacques, le saint Apôtre. En te livrant 
toi-même à la mort pour le Christ, tu t'es conduit comme Lui lorsqu'il 
est allé au-devant des bourreaux des Juifs, de son plein gré, leur disant : 
« Je suis celui que vous cherchez », donnant sou âme pour ses* brebis. 
Tu as pris modéle en tout sur lui, livrant ton àme pour ton troupeau, 
la lui dérobant afin de la livrer au glaive pour lui. Courage done, mes 
° 

') Commencement du fragm. feuil. 156. — °) Fragm. Ges deux mots manquent. 

— *) Fragm. manque, — *) Fragm. Ha. — 5) Fragm. ajoute eux. 
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EOPHI ) EXWOY AVIC NTENT потен NTANOAIZ °) иин ETAN- 
XOTOY W MNACOHPI яхпістос эяфрн[ ETANCWTER отор, ANNAY 

du coovaR’) xe пот єттєнєрш[дї] пас s*cbooy ARRA rie poc 
[pprt] eTaixoc ETAYXpOg KATA Ou | эяфрн[ miwannac 
тирес wec) EROAHEN OVIWT eqovaR ENECPAN me 660A 0cIOC € 
TUNPO'TONPECRYT EPOC Ne NTE пк^нрос NTAITMOAIC отор TEQ- 
PLAKAPIA NCPIA NE OYEROA TE DEN NH ET TAIHOY'T EMECpAN NE 
COPIA NE PANORHI NE RUTCNHAY EYRLOW! DEN NIENTOAH THPOY 
NEM NIRREOLHI NTE MOC €YOI NATAPIKI отор, NE ARLON TOY 
сонр: WRAY ПЕ KE OYHI NE OYAOPHN TE солями отор, NE AYAIAI 
ANR пе DEN NOYEPOOY ) отоо ICXE CWE EXOC EYTENOWNT E- 
TAMAPIAC NER EAICARES NIERIAIK ETENDOT me ФЧ [A ccocoru 
^c NOYEPOOY evipi N'CYNAZIC €90YA&8 Hen птопос NNIATIOC 
NANOCTODOC пєтрос NER MAYAOC DEN пєроот NTE rovepepssevi 
ETE COYE NEMHT NE [A] FatakapIA ETA 001 EPATC t- 
TERGO RUTIEPATION ACUAHA RUTAIpPHT ecxw Roc [x]e ФЧ 
TINAN TOKPA TWP pH ET [ipi E20 TE 208 niBen Den ouer |e ovo 
иин ETENEPETIN X 00Y Š) ETACICWTER ETECJBOUKI. ANNA 
отог " AKepas*o' NAC NCARLOYHA [mi]npopH THC è) отор, acep- 
XaApilgecee wog гос єпєкєрфєї EOOYAR EKECW'TERL EPO! QW 


enfants fidèles, développons nous ce que nous vous avons dit (jusqu'à 
présent), conformément à ce que nous avons entendu et vu. 

Le saint que nous fêtons aujourd’hui, Abba Pierre, fut engendré, comme 
je vous l’ai dit, | de la même manière que Jean Baptiste, par un père saint 
nommé Théodose qui était protopresbyter de cette ville. Quant à sa mère elle 
descendait d’une race illustre et avait nom Sophie. Tous les deux étaient ju- 
stes et marchaient inébranlables dans tous les commandements et toutes les 
justices du Seigneur. Ils n'avaient point d'enfants, car la femme était stérile; 
et ils étaient avancés en âge tous les deux. Et, puisqu'il faut le dire, ils étaient 
comme Zacharie et Elisabeth, les serviteurs fidéles de Dieu. Or, un jour 
qu'ils faisaient la sainte synaze dans le topos des saints apôtres Pierre et Paul, 
au jour de leur commémoraison qui est le cinquième d'Epip, cette bienheu- 
reuse se tint debout devant le hiération et pria ainsi, disant: < Dieu tout- 
» puissant, qui excelles surtout à accorder ce que nous demandons, toi qui 
» as entendu ta servante Anne et lui as| donné le prophéte Samuel, qu'en 
» retour elle a donné à ton temple saint, exauce-moi, moi aussi; donne-moi 


t) Fr. ё%рні. — °) Fr. franonuzic. — °) Fr. пеоотАВ. — ?) Fr. ri&&m Tic tue. 
— 5) Fr. .... Maar єөйє xe ne AYAIAI Den stovegoov RnB ovog ....— 5) Fr. «pn eripi 
= AVE = Тү г 8 
How nien Фен ovrwmeTeovo єроте ин ..... PH ETACCWTER....— ') Fr. manq.— °) Id. 
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rekt NHI йоткарпос отор, mao хє dam NAK BWK 
WA ENED NAI AE ETACKOTOY AC AUTECOYOI ACO EROADEN 
NIRYCTHpION €ooYAR Den oveot mre ФЧ !) 

Den mEexwpe AE EONHOY әнппє ACNAY EOYPACOYI*) ACKOC 
IANECPAI NAINAY MEXAC EPWI R evool EPA TOY 3371434600 EROA 
DEN e ne ecco evebepitoov зхпсяхот RNENIWT WMA TPIAPXHC ’) 
отор, ETAINAY EpwoY Aicbant eau NEXWOY NHI XE M- 
nepepeot Anon me ETapetoo єр Hen поттопос NCA rer poc 
NER ПАУЛОС ANO яхпє|оо EMUW! metteg ACICW'TER EPO 
отор, ACNAI NE GW Test AUTICTH wopr ovr Npact sa- 
WE NE 2A THAPOCHETICKOTIOC отор, NTEJUAHA EXW CJNAXUUK 
EROA MNOCWAER NXE MEETHRLA онппє IC NH ETAINAY EPWOY 
AIXOTOY ETEKATIOCYNH ICKE OYN THOWR рамак F NAWE NHI 
SA MAPXHETICKONOC отог Tnast xe AGUANUAHA exci dot 
NACW'TER EPO! NEXE піпресВтутєрос EGOVAR NAC хє пос Nelere] 

NOOC AE ACOWNC HOP ACHE NAC єфро suma TPIAPICION 
ACOYWPIT NOVEYMOAIAKWN EDOYN ECKW MAOC KE — AXOC M- 
MAIWT NAPOCHEMICKOTIOC XE EIOYWYW Er ENEKGADAYX EGOYAR 
ETACITARLOT AE AOVAPCAEN! EENC EHOYN  ACOYUEUT NNEC- 
GADRAYX EOOYAR NEXE MIAPOCHEMICKOTIOC NAC XE OY IE ETWOTT 


un fruit, et qu'il soit ton serviteur pour toujours.» Aprés avoir dit cela elle 
s'avança et participa aux saints mystères, toute pleine de la crainte de Dieu. 

La nuit suivante elle eut un songe qu'elle raconta à son mari. < J'ai 
» vu, dit-elle, deux hommes debout devant moi, revétus de vétements 
» resplendissants, comme notre pére le Patriarche ; j'eus grand peur en 
» les voyant. ils me dirent: - Ne crains pas, nous sommes ceux dans 
» le topos desquels tu as prié Dieu hier, Pierre et Paul. Nous avons 
» porté ta prière en sa présence ; il l'a entendue, et il a eu pitié de toi, 
» б femme fidèle. Demain done, lève-toi de grand matin, et vas vers l'ar- 
» chevéque; qu'il prie pour toi et ce que tu demandes te sera accordé sans 
> délai. - Voilà que j'ai dit à ta sainteté ce que j'ai vu. Si donc la chose te 
» plait, J'irai vers l'archevéque, et je crois que s'il prie pour moi, Dieu 
» m'exaucera.» — Le saint prétre lui dit: « Le Seigneur (soit) avec toi! » 

Elle se leva done de grand matin et se rendit à la porte du patriar- 
chat. Elle envoya un sous-diacre, disant: « Dis à mon père l'archevéque 
» que je désire baiser ses pieds saints. » (Le sous-diacre) ayant annoncé 
cela, (l'archevéque) ordonna de l'introduire. Elle adora ses pieds saints. 

') Fragm. Ces deux mots manquent. — °) Fragm. ajoute ovog. — °) Fin du 
fragm. feuillet 156. 


PANÉGYRIQUE DE SAINT PIERRE D'ALEXANDRIE. 251 


Duo "TAÜUepi NEO OYEROA OWN пєхА&Ас KE ANOK TCIM M- 
пекВожк өєолосіос MIMpecRY TeEpoc «pai erre NAN Rog AN 
eebe NANORI ACA dt дохт LNOYTAS NTE TANEXI teo 
OYN ETEKATIOCYNH EOPEKYAHA EXEN TEKAWK! отог нА: xe 
PT плєрҳарісєсеє ин: NOYKAPITOC ecjp&rae] NTEJRETATAGOC 
NEO AE MINATPIAPIHC Acepovoo пєхдл NAC xe зяфрн 
ETAPENADT ECEWWIT! NE пос тис тус ECIEXWK EROA AUTEETHRLA 
HPPH NANNA ORAY NCARMOYHA піпрофнтнс отог naibut 
Асот EPOC Aci EROASITOTE DEN OYeIpHNH 

DATE WCK AE On ACA4R0KI Асхфо NOYLUHPI AY TARE 
TUuAp»ciemickoroc Ae EORHTC] nexac | xe злот Epoq Eppan I- 
TANXWX NNANOCTOAOC MeTpoc nas rap хє bai nacoconi 
NOYKpIMIC ECTAXPHOYT NTE NINAST NOPOOAOZOC ses отпро- 
CTATHC NNIQNCPHCTIANOC THPOY 

ETACEP Z AE прояяп: A NEIUT NER TEJRAY Avene AV- 
THI] MAWPON N EKKAHCIA sebpH > NCAROYHA піпрофнтнс 
ETA месо OAC] єпєрфєї NTE PT EPATY NEAL movHB отор, 
NAYXW oC ATIAPICHENICKONMOC XE IC TICUHPI NTE NEKEYSCH 
SLAPECKYWTT! GBuk APF WA ENED NEXE піАрнєпіскопос XE 
пос IHC пус EJECALOY EPWTEN отог N'TECJÓICI ANTAN xe TEN- 
к&рпос Gdput зхпєтрос mAMocTOAOC 


L'arehevéque lui dit: « Qu'as-tu, ma fille? d’où es-tu ? - Elle dit: « Je 
» suis la femme de ton serviteur Théodose, le prétre, ce dont je suis indi- 
» gne. Dieu m'a privée du fruit de mes entrailles, à cause de mes péchés. 
» Je supplie donc ta sainteté de prier pour ta servante, et je crois que 
» Dieu me donnera un fruit qui sera agréable à sa bonté. » Alors le Pa- 
triarche répondit et lui dit: « Qu'il te soit fait comme tu as cru! Que le 
» Seigneur Jésus-Christ exauce ta demande comme celle d'Anne, la mére 
» du prophète Samuel. » Puis il la bénit, et elle se retira en paix. 

Elle conçut peu aprés et mit au monde un fils. On l'annonca à l'ar- 
chevéque qui dit: | « Appelez-le du nom du chef des apótres, Pierre; car 
» je crois qu'il sera un rempart solide de la foi orthodoxe et un avocat 
» pour tous les chrétiens. » 

Lorsqu'il fut âgé de sept ans son père et sa mère le prirent et le 
donnèrent en présent à l'Eglise, comme le prophète Samuel que ses parents 
avaient conduit au temple aux pieds du (grand)-prétre Нер. Hs dirent à l'ar- 
chevêque : < Voici le fils de tes prières; qu'il soit à tout jamais le serviteur 
» de Dieu!» — L'archevéque dit: « Que le Seigneur Jésus-Christ vous bénisse 
< et qu'il élève la corne de votre fruit, comme celle de Pierre, l'Apótre ! > 
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отор, naipHt agag DATOTA зфрн| NOYLUHPI xusenprr 


NTAQ — Aqovopre ETANZHB отог әгтєн 2ANKOYXI NE200Y 


AYTCAROG NKA AC EfcopiA ETCABON TOTE А821] NANAT- 
постне AKAY DATOTA Hen OVNA EOP єөрєєєрхпосен- 
тісін Hrpabn marc nese [`Вєрї отог Hen | maot sere py 
AqOAOY KE прожи A ma coovAR NTE Py aqua nia- 
DOY отор, NAJCWOYN хє mácjuxo NAW NPHŸ пе auch NTE 
отон NIREN CUOPITOY ETEKKAHCIA EORE TIA AOK NNECJAEZIC ENAC- 
WY 3431000 Y 

ACYWITE AE Morang A oos І EPEKKAHCIA EOYON oY- 
THA NAKAOAPTON NERAC дес EROA NDHTC хє EBHA NTE 
пєтрос THANATNWCTHC 1 NTEJUAHA (мноу EROA An ETA 
THAPOCHETICKOTIOC Ae эжоу} EpOc] MEXAC] NAC] xe пєтре MAWE 
МАК MATA GE TAI COIL! NOO AE дорем EXW Duo KE HOW 
NHI EROA MAIWT coovAR naas EMA WI epe HAI Лезо 
сові BAO] MEXE MAPICHENMICKONOC NAc] хє CwW'TER Nw! MA- 
сонр: отор, RMEPEPATCWTERL TOTE THAYIOC NETPOC DEN OY- 
SERIO понт отог рос EC|XCOK NOYCW'TER ERO &с|бї Novsewor 
ACJOPE IMAPICHEITICKONMOC EPCPPATIZIN MAOC) Gdbunnt LIT 
EOOYAR Af EROA Acxotue Exen {солят exw meoc xe DEN 
pan эжпєносїнс тус TICOHpi RPT ETOND bai ETAVEpCTAYpw- 


(L’archevéque) le garda done auprès de lui, comme un fils bien-aimé. 
Il l'envoya à l'école où, en peu de jours, il fut bien instruit dans la 
sagesse profane. Alors il le fit lecteur et le tint auprès de lui, dans un 
lieu tranquille, pour qu'il apprit à réciter par cœur l'Ecriture Ancienne 
et aussi la Nouvelle ; | ауес la grace de Dieu il les apprit en six ans. 
L'enfant était rempli du saint esprit de Dieu; il savait réciter de telle 
maniere que tout le monde venait de bonne heure à l'église à cause du 
charme avec lequel il récitait les leçons (de l'Ecriture). 

Or, un jour, une femme possédée d'un esprit impur vint à l'église. 
L'esprit eria en elle: < A moins que Pierre, le lecteur, ne prie, je ne 
> sortirai point. » L'archevéque appela done (celui-ci) et lui dit: < Pierre, 
» va et guéris cette femme. » Mais lui pleura, disant: « Pardonne—moi, 
» mon père saint; je ne suis pas arrivé à ce degré (de perfection); ce 
> démon se joue de moi.» - L'archevéque lui dit: < Ecoute-moi, mon fils ; 
> et ne sois pas désobéissant.» Alors saint Pierre, avec humilité de cœur 
et l'attitude de quelqu'un qui fait un acte d’obéissance, prit de l'eau, la 
fit signer de la croix sainte à Varchevéque, s'avança et la jeta sur la 
femme disant: « Au nom de notre Seigneur Jésus-Christ, Fils du Dieu 
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NIN OC єррнї EXEN | MOYXAI зхпікосялос THP NER менон 
IATAIWT EGOYAR єкєї EROANDH TC отор, NTEKYTERKOTK єрос 
WA єп отор, CATOTC A MIACRWN 1 EROANDH Tc EvEpoeco- 
PIN uo THPOY expt Novwae HXPURL NH AE ETAYNAY 
nay-fwor WPF evxw uo хє AAHOWC TXIK OC OCH NER 
MAL AROY 

DEN MIEPOOY Ac ETEMMAY NE AC TUNC NXE OYMAPARATHC 
€ MECjpPAN пе CAREAAIOC € ACINEEC! NoYeepecic NAONOVT eejcope] 
nhaeonovt goen Hen ovovnocTAcic NOYWT men ovmpo- 
солон NOYWT EX 11210C Hen пєсүроое] Nuoreoseg xe IUT 
NGO ON Me MHP! NEAR MINNA €90YAR OYE YMOCTACIC NovwT 
Te eee pal pw Aqeoneen Hen TecjrreTAceRuc EY TEMXOC XE 
neu DEN {трас eooYAR ADDA EXOC MEXA xe edic TICOHpi 
MINNA EGOVAR SWC KE OYA! RUTIPOCWHON RMAVATE ME A TEQ- 
TVAANH AE TAGE PANSHUY DEN TAI MODIC NAI AYI NER OY- 
NIT RAETOACIONT Eppo NPEKKAHCIA EYOYWY 62101 отор, A 
THAPSCHEMICKOTIOC OYWPTT **пєтрос EROA SApwoYr cepAmTo2ori- 
cee ноот | ETAGE AE EROA NAYCWRI Rog Me NXE NIACERHC 
ухо) MVOC KE ANAY eripi] ETEPE dai Ipi Groe NAN OYO- 


NON хє mee! ERODA ECAXI NERAN ADDA Асєрпкєоуорп EROA ` 


STUKOYX! ETWOWd NDHTOY Acjeporw NXE IMATIOC MeTpoc 


» Vivant, quia été crucifié pour | le salut du monde entier, et des prières 
» de mon père saint, sors de cette femme et n'y reviens jamais. » Et aus- 
sitôt le démon sortit d’elle, à la vue de tout le monde, sous la forme 
d'une flamme de feu. Et les spectateurs rendaient gloire à Dieu, disant: 
« Vraiment, la main du Seigneur est avec cet enfant. » 

En ces jours-là, se leva un prévarieateur nommé Sabellius, qui avait 
fondé une secte athée, restreignant la Divinité à une seule hypostase et 
une seule personne. Il disait de sa bouche qui méritait d'être close: < Le 
> Père est aussi le Fils et le Saint-Esprit; il n'y a qu'une seule hypostase.» 
Et, pour ce motif, il ordonna dans son impiété que l'on ne dit plus: < Et 
» en la Sainte Trinité,» mais bien, disait-il: « Le Père, le Fils, le Saint- 
» Esprit,» comme s'il n'y eüt eu qu'une seule personne. Son erreur séduisit 
beaucoup de monde dans cette ville. Ses adeptes vinrent avec un grand 
orgueil à la porte de l'église, voulant discuter, et l'archevéque leur en- 
voya Pierre pour les réfuter. | Quant celui-ci fut sorti, les impies se mo- 
quèrent de lui, disant: < Voyez comment cet (archevêque) en agit avec 
> nous! Non-seulement il ne sort pas pour parler avec nous, mais il 
> nous envoie le plus jeune et le plus méprisable (d'entre ses clercs).» 
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DEN orcun э*профн'тїкон MEXA KE ICKE отой OYCAXI DEN 
PWTEN хос ICKE Ac unn IE OWA NPWTEN EUTERXEOVA 
Den ornoy ewe ETA OYKEPAYNOC 1 EXWOY A рот THPOY 
oun A noveo cu rep'arbáoov Gg AYLUUWITI mood потоп 
NIREN EONAY EPWOY NIH AE AUTICTOC ETAYNAY EPH E- 
TAJUWITI AveITOY EROA Hen поліс EYXW AOC KE PIOVI 
НМА: ETOA DER EROA fären потоп NNAI ovunw EROA 
aapon тоте A MIAPOCHEMICKOTOC OYWPH потгорос EROAHEN 
җн тнра XE PH cemaxoc хє dico TCUHPI TRA eoovaAR 
Su XE отпроситон NOYW'T TE +Pepiac eo0vA8 OI NANAGERA 
ANON EUANXOC.XE PIWT NER MYHP! NER MINNA ECOVAR rt 
поупостасіс IE RMpocuron | ovsscerov-[ AE HOYWT OYOYCIA 
NOYWT OYRAETOC NOYWT OYTPIAC ECHEN OYARETOYAI 

Den AXINOPE IMOMOT AE NTE det хєл пото? Den dn 
EOOVAR пєтрос Aqedeseecqy єррн: DEN MBAOLOC WA TRET- 
HPECRYTEPOC — Siten NIAPOCHEMICKOMOC- KATA CHOY WA NIA- 
TIOC GEWNA PH ETAC NPRMETAPOCHEMICKOMIOC 2RENENCHE W 
OYHp NE молот NTADRGO ETA ФЧ epocapizecoe £141 00v NAC 
EORE птотво яхпессиояяд NER "Teilen NER TECINA gw- 
CTE NTECRMYA Horn соп CHAT emyups UPT ETOND oi- 


Saint Pierre prit la parole, et, d’une voix prophétique, dit: « Si vous avez 
» quelque chose à dire, dites-le ; sinon, taisez-vous et ne blasphémez 
» point. » Aussitôt, ils se turent tous, comme frappés de la foudre; leur 
visage se retourna en arrière et ils devinrent un objet d'horreur pour tous 
ceux qui les regardaient. La foule des fidèles, voyant ce qui était arrivé, 
les chassèrent de la ville, disant : « Rejetez ces impurs de notre sein; 
> chassez ces loups loin de nous.» Alors l'archevêque envoya par toute 
l'Egypte une définition (ainsi congue): que celui qui dira: « Le Père, 
» le Fils, le Saint Esprit, comme si la sainte Trinité n'était qu'une seule 
» Personne, soit anathème ! Quant à nous, nous disons: « Le Père et le Fils 
» et le Saint-Esprit, (parce qu'il y a) trois hypostases ou personnes; mais 
» une seule divinité, une seule essence, un seul Seigneur ; (en un mot) 
» une Trinité dans l'unité. » 

La gràce de Dieu résidait en saint Plerre. Aussi fut-il appelé aux 
différents degrés (de la clérieature) jusqu'à la prêtrise, par les archevéques 
qui se succédèrent Jusqu'à saint Théonas, à qui il succéda dans l'archié- 
piscopat. Oh! combien nombreuses furent les gràces de guérisons que Dieu 
lui octroya à cause de la pureté de son corps, de son âme, et de son 
esprit. Nombre de fois il mérita de voir le Fils du Dieu Vivant, sur l'autel, 
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KEN MIRANEPYWOVWI ESOYAR cert NNH ETERNYA Hen TXIX 
3310 A POCHETTICKOTTOC ACYWM AE NOYESOOY AI NXE ovpoosti 
єбї EROADEN NYC THPION EOOYAR NTE пєнос IHC тус отор, 
ETA MIAPXHEMICKOTIOC COYTEN теєсхіх EROA хє nat nag 
CATOTC ANAY ETXIX xeMUHp! sep ECTADNO NTEUJXIX EW- 
Tem NA eqxo 100 NAC] KE APOCHEMIcKOME Rept Na 
сезд YAP AN EGT EROADEN MAcwMA EOOYAR TOTE NEXE 
піАрҳнєпіскопос OPL) KE TIACUHPL MAON YXOR WOK ECI 
EROADEN NAI RYCTHPION | EOLLES NENDOYP AKWTERMTOYROK N- 
«goprt EROADEN AU NNOBI ne AW ocon ovn A Pf mära- 
GOC ZITEN TECJARETARAIPUURRI 2600 NW TEN NPRETANOIA APIKA- 


| G&pIZIN 31414007 EF NYOPM RMATETENT RLUTETENOYO! EMA NA 


эянпоос N'TETENS! NOVNIYT NKOAACIC єр пото €807 NE 
313308 QAI AE пе NAY EMA борп EROA Neuups EBHA EMIAp- 
QHEMICKOTIOC NER TüAYIOC пєтгрос NAR 

2RENENCA NAI AE ACJEPPHTC NWYWNI NXE гиАрунєпіскопос 
GEWNA  ETACINOY! AE Heron Got but npcosu NIBEN A 
пік^нрос тнре SWOYT єрос sess -[Tt02uc THPC CHXEAON CPI 
EZ MAROC XE AKNAWE NAK EOWN MENIWT NTEKXAN DEN 


TAI CHOY NTAPAXH AKNATHITEN ETOT ni MEXA нооту 2 


donnant, par la main de Varchevéque, (la Communion) aux (fidéles qui 
éiaient) dignes. Un jour, un homme s'avanca pour participer aux saints 
mystères de notre Seigneur Jésus-Christ. Comme l'archevêque étendait la 
main pour le communier, Pierre vit la main du Fils de Dieu qui retenait 
celle de Théonas pour empêcher de le communier; (il l'entendit aussi 
parler,) disant: « Archevéque, ne le communie pas; car il n'est pas digne 
> de recevoir mon saint corps >. Alors l'archevéque dit à l'homme: « Mon 
> fils, tu ne peux pas participer à | ces terribles mystères, si tu ne t'es, 
tout d'abord, purifié de tel et de tel péché. (Puis, s'adressant à tous:) 
Toutes les fois, done, que le Dieu bon, dans son amour pour les hommes, 
vous accorde le repentir, purifiez-vous, avant de vous avancer ici, de 
crainte qu'au lieu du pardon, vous ne receviez un grand châtiment. » 
Personne, si ce n'est larchevéque et saint Pierre, eux deux, ne fut 
témoin de cette apparition merveilleuse. - 

Puis, l'archevéque Théonas tomba malade. Quand il fut sur le point 
de se reposer, comme tout homme, le clergé et la population de la ville 
presque entière se réunirent vers lui, pleurant et disant: « Où vas-tu, 
» notre Père, nous abandonnant en ce temps de trouble? А qui nous con- 
» fieras-tu? » - Il leur dit: « Ayez confiance, 6 mes enfants ; car Dieu 
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xe хело macupr А ФЧ rap кни Epwopm псотп зяфн 
CONAAMONI BRU TEN NKAAWC  OYMETATOHT seen NE PH Et- 
NAXOC] Ou AE MUON CUXOL 232101 ong АССИ AE MAOI 
Den War EXWP, є101 пчурилс EGRE mum !) отор, EY THOT 
Апр: NOANKOYXI RYparastoc | ETAIKWK AE EROA N KOYXI 
HCYNAZIC KATA TAXOR EIENKOT EIPOXTT Sien тиб лох EI TUBES 
эхпос EPPHI EXEN пєсогі EOPECJARRONI og CATOTE Ac[OY- 
ona €poi NXE потро пос NTE MWOY отор, MEXAG NHI хє XEPE 
пирєсүт со NKA DWC NTE тїкнпос NAOTIKON 2201 KLMIKHITOC ETO TC 
NET POC IINPECRYTEPOC єөрєєтсос отор, ALLOY ALTON Lok 
хє neu NEKIOT отоо RCW NHI EROA W NAWHP!I MeKKEeNpIT XE 
AIEPATOHT ADDA LAON CUXOR MAOI EOWA °) TENISSEOXIHI NTE 
dp Hen пдрнт 6807284 TENIU T NCYNAFWTH ETE New Ten 
TIE рнппє OYN ATTAONO NNACHOTOY AIOIWENNOYE! Nw Ten 
NPREORMHI NTE пос NOWOY Ac THPOY Au EROA EYCON 
суха) MAOC KE AFIOC AFIOC AFIOC KE CJERATTUA DEN OYRLEORHI 
NTAZIC NPRETMATPIAPXHC тоте NEXE r A PSGHET(ICKOTIOC W- 
TIETPOC xe бро RUROK TTACUHpI отор, N'TEKXEMNORT NTEKEPEWR 
ETTIKHITOC NTE NEKOC NKAAWC NOOC AE єт ләте EXEN пєсоо 
APII EUX AOC хє TANYA AN OYAE PNAWIPI AN mai 


» a déjà choisi quelqu'un qui vous gouvernera bien. Ce que je vous dirai est 
» déraisonnable, mais je ne puis le cacher. Cette nuit, comme je veillais, 
> bien que couché, à cause de la maladie, je récitai quelques psaumes. 
» Lorsque j'eus finis la petite synaxe que, seule, mes forces me permettaient 
> de faire, je me couchai, m'étendant sur le lit, et je priai le Seigneur 
» de donner un pasteur à son troupeau. Aussitót le roi, Seigneur de gloire, 
» m'apparut et me dit: - Bon Jardinier du verger spirituel, confie le verger 
» à Pierre, le prétre, pour qu'il l'arrose, et viens te reposer avec tes 
> péres.- » Pardonnez-moi, mes enfants bien-aimés, d'avoir été insensé, 
mais je ne puis cacher la vérité de Dieu qui est en mon cœur, A vous, 
sa grande assemblée. Je n'ai point retenu mes lèvres, je vous ai annoncé la 
vérité du Seigneur. Et tous s’écrièrent d'une seule voix, disant: « Digne, 
» digne, digne; il est. véritablement digne de recevoir l'archiépiscopat. » 
- Alors l'archevéque dit à Pierre: « Aie courage et confiance, б mon fils; et 
» cultive bien le verger de ton Seigneur. » — Mais lui se prosterna le visage 
contre terre et pleura, disant: « Je ne suis point digne et je n'ai pas la force 


t) Lisez тишн. — *) Pour own. 
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ма рой NEXE MAPICHEMICKONOC хє пус | NE EOOYAPCAENI 
NAK AIENOPE QAI EPANTIAETIN PH ETACJCWTIT LOK NEO 
eema-c[xos* NAK отор mai ETAUJXOTOY NXE ARRA SERA 
TIEXAC] KE ToipHNH матем THPOY отог ETACICOARC ETICUCOI ET E 
пєхде| ATAIPHŸ ze онппє іс HOYPO |) renge Next NEGAT- 
YEAOC €90YA 8") отор, NAIPHT Agwe NA рд?) PH ETACRLENPIT C 
NENOC нс пҳс*) Ncoy В NTWAI Hen отгірнин sere dp AHN 

SLENENCA NAL AVTPERCO AUTIATIOC MeTpOC PIXEN пөромос 
nHaprHepocynn aiten cDyvsboc pre dt mnanTokpaTwp 


ETACJARMONI AE NNIDIHOY NTE zo LUTNATIKON NACJOPO N-/ 


NH ET TAAHOYT єрос epo vcoc °) Hen “are TpamaO mme Ф mi- 
AYACOC’) DEN MXINGPECICWK 3341000 Y EXEN NIAYRLHN CONANEY 
EICAXI ENIEYAYYEAION EGOYAR отор, NTEcqepovepicRwwT Hen 
NECIENTOAH ECOYAR є ACJOPE NIDHKI EPEYCOC NEL NIPASLAO! 
ATEN NOYRLEGNAHT OYOO NIPALLAO! AcJOpOYCUCUTII. EYWERIHOYT 
AN ENIOHKI NADI”) DEN оов nien NATAOON ECOpANAC LO 
KATA pH єтсфнотт 

AVIC OYN NTENTARWTEN EORE NA! KERRHINI mcocbHpi Gärt: 
«guum EROASITOTY EYWOY obt ne отон ovpwau Hen +- 


> de ce grand travail.»- L'archevéque dit: «C’est le Seigneur | qui te com- 
» mande, ne lui résistons pas. Celui qui t’a élu, te donnera la force.» Après 
avoir dit cela, Abba Théonas dit: « La paix soit avec vous tous! » Puis, 
levant les yeux au ciel, il parla ainsi: « Voici le roi de gloire et ses saints 
» anges! » Et c’est ainsi qu'il s'en alla à Celui qu'il avait aimé, notre Sei- 
gneur Jésus-Christ, le deuxième jour de Tobi; dans la paix de Dieu. Amen. 

Aprés ces événements saint Pierre, par l'élection de Dieu tout-puis- 
sant, fut établi sur le trône de l’Archiprétrise. Lorsqu'il eut pris le gouver- 
nail du vaisseau spirituel, il en rendit les passagers égaux dans la richesse 
du Dieu bon; car il les faisait voguer vers les bons ports, je veux dire les 
saints évangiles, et il les faisait se gouverner dans leurs saints préceptes. 
Grâce à lui, les pauvres par les aumónes des riches, devinrent égaux à 
ceux-ci, et les riches ne différèrent en rien des pauvres, en toutes les bonnes 
choses qui plaisent au Seigneur, suivant ce qui est écrit. 

Et maintenant, i| faut que nous vous racontions cet autre prodige 
merveilleux qui s'opéra par lui pour la gloire de Dieu. П y avait dans 


1) Commencement du fragment, feuillet 158. — ^) Fr. seu neqerpaTerma. 
— HI Fr. ajoute n6óic. — *) Fr. ces trois mots manq. — °) Fr. mang. — °) Fr. ces trois 
mots mang. — ‘) Fr. ngat Hen mxurope прото мин won Enspoe йил Cope 
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MODIC EPE NECJXIX OAK ILON LUXOLL Hunt ECOYTWHOY EROA 
ёп'тнрс!) ETA OYCYNAZIC AE cuoi AYI ETEKKAHCIA оор, NAC- 
epēmeyvein me emt EROADEN NIRYCTHPION EGOVYAR DEN NEN- 
хіх RMAPHCHEMICKOTIOG OOS °) EORE xe nee xix. OAK Ac[coY- 
TWN рос eov n?) E NEXE піАрҳнєпіскопос NAC] XE TTACOHpI 
COYTWN NEKXIX EROA б NAK  CATOTC A NEYXIX CODOY'TEN 
отог ETACCOY TWNOY EROA AOT EROAHEN NILAYCTHPION ESOY- 
AB Aqtwor') dt отог mAaOoC тнре ETAUNAY ^) ATEpwW- 
фнр:!°) отор, navtwor obt" 

ETI AE evxgor ?) Hen отгірнин отор?) epe NIXPHCTIANOC Ep- 
TIAPHCIACOE X444000Y NOYKOVXI KATE ПІЛІА ВОЛОС WAAI bo acj- 
TOYNOC OYAIWTALOC ECJPOPLU |?) excom AITEN потро NACERHC A10- 
KAHTIANOC є Accor NOYRLHY снос] oz, ce Re) фран эя ус 
Den Гхфрікн sexe PRAYpPITONIA NER ням NER ANA толк 
Siren TAI AWIXI OYN A MATIOC MeTpoc Фот ETARECONOTA- 
PUA EINERLAC] MERE TIAIWT АЛА  ETANWE AE EOYMOAIC XE 
птєногі NOHTC AGERI NXE MAPON  ETACOYWpM AE соон 
AYEN THAPOCHEMICKOTIOC KE OY TE TEKTEXNH IE ETAKI EMAINA 


la ville un homme, dont les mains étaient contractées en sorte qu'il ne 
pouvait nullement les étendre. Comme on faisait une synaxe, il vint à 
l’église; et, désirant participer aux saints mystères des mains de l'arche- 
vêque, il tendit la bouche pour (les) recevoir, à cause que ses mains 
étaient contractées. L'archevéque lui dit: « Etends tes mains, et reçois. » 
Aussitôt ses mains reprirent leur souplesse, il les tendit, reçut les saints 
mystères, et rendit gloire à Dieu. Et tout le peuple qui avait vu, s'émer- 
veilla et glorifia Dieu. 

On était encore dans la paix, et les chrétiens avaient quelque liberté 
(de professer leur religion). Le diable ne pouvant supporter cela, souleva 
une terrible persécution contre nous, par l'intermédiaire du roi impie, 
Dioclétien. Il fit répandre beaucoup de sang en Afrique, en Mauritanie, en 
Egypte et en Asie à cause du nom du Christ. | C’est pour cela que saint 
Pierre s'enfuit en Mésopotamie avec moi et mon père Achillas. Comme nous 
étions allés dans une certaine ville pour y demeurer, l'archonte nous en- 
voya chercher, et demanda à l’Archevèque : < Quelle est ta profession ? 
> pourquoi viens-tu ici? » — Saint Pierre lui dit: < Je suis un général, et 


1 ` ann GEN ( 8 = 5) Li € 
) Fr. manq.— °) Fr. manq.— °) Fr. євох.— 5) Fr. eqtwow.— 5) Lisez éravnaw. 
6 “г 7 Dr ^ac ^ni n d ni 
— ) Fr. &eeptudpupr — "7 Fr. ces trois mots mang. — *) Fr. eswon. — °) Fr. manq. 
р : = = 
— ^) Fr. ajoute є%рні. — 1!) Fr. Exen. 
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EOBE OY MEXE IHATIOC HETpOC NA x€ ANOK OYCTPATHYOC 
EIRROUI KATA NA’) EDEK AA TOI DAPAT зхпАотро тус NEXE 
THAPICWN NAC] xc AYOWN NIANNWNA ?) ETEKT RWOY NER NI- 
QOTVAON NTE TEKRETRATOI IE MEKOYPO NEXE THRRAKAPIOC 
NAPOCHEMICKOMOC NAC] KE NIOOMAON NTE Tensree TMA TO! -+Fccbpa- 
TIC ESOVAR ME NER TUCURAC NTE IHOYAOSRUICI ОТОР, NIANNWHA 
ETEJT Gg поот пот ne фотомо EROA NTE MINNA E- 
90YAR KATA пєтермоср: NNIPWRI OYA NEN NOYCAX! NCOPIA 
KEOYAI AE OYCAXI NERI KEOYA! AE NOANEROT NTAASO 20- 
TAN AE AYWANKWK WMMOYATWN EROA TOTE Wagt ноот N- 
NIATAGON NTE Tee хє отн: YAP Neog ewe потро acer 
The | nexe MAPXWN NER на-помс THPOY хє EMIAH AKXOC 
хє nekovpo dt NEAnNexwoT NTADAGO онппє TENNAINI NAK N- 
OYREADAE oun NTEKAOYWN iiec] BA, TENNANAST enc TH- 
per отор AYINI £347 REA7€ TOTE MAYIOC HETPOC AOT ness 
NEJRAA Ecjxw uo XE DEN pan плос mc тус TKOUHp! R- 
PT eTonD Anar 14807 Avorwn NXE NERADA W OYHp мє 
NIDPwWOY ETAVWWMI 3370414 ETEMMAY Cru EROA THPOY XE 
отл: me пус ФЧ NNINKpHCTIANOC uo NAN NHchparic NTE 
пус DOKTEN LMATOI DAPAT RNAI OYpO NAAHOINOC IHC 


» je vais de ville en ville pour ceindre des soldats à mon roi, le Christ.» - 
L'archonte lui dit: « Où sont les vivres que tu leur distribues ? où sont 
> les armes de ta milice? où est ton roi? » - Le bienheureux archevêque 
lui dit: < Les armes de notre milice sont le sceau sacré et le baptême 
» de la régénération. Les vivres que le Christ donne à ses soldats sont la 
> manifestation (en eux) de l'Esprit-Saint, suivant се qui est bienfaisant 
> pour les hommes; à l'un (IF donne) une parole de sagesse, à un autre 
» une parole de science, à un autre encore, des grâces de guérison. Quand 
> ils ont terminé leur combat, alors H leur donne les biens du ciel ; car 
> c'est Lui aussi, mon roi, qui habite au eiel.»- | L'archonte et les gens de 
la ville lui dirent: « Puisque tu as dit que ton roi donne des grâces de 
» guérison, voici que nous allons t'amener un aveugle. Si tu lui ouvres 
» les yeux, nous croirons tous au Christ. » Et ils amenèrent l'aveugle. 
Alors saint Pierre lui toucha les yeux, disant : « Au nom de mon Seigneur 
» Jésus-Christ, Fils du Dieu Vivant, vois! » Et ses yeux s'ouvrirent. Oh! 
combien de cris s'élevérent en ce lieu! Tous criaient: < Unique est le 
> Christ, Dieu des chrétiens! Donne-nous le sceau du Christ; ceignez-nous 


t) Fr. ces deux mots mang. — °) Fin du fragment, feuillet 158. 
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NYC NENOC отог ETACJEP Hun AUTIEPOOY ETERMAY ACJEPKA- 
OHKIN RERKWOY THPOY EPPAN MP IVT NER TICUHPI NER MINNA 
EOOYAR EYIPI NANORA Glen 

ETI XE ENXH DEN MINA ETEMMAY A TICA'TANAC TOYNOC 
KEKOYX! NWeopTep EXEN TEKKAHCIA — OYAI YAP Z€ MEAITIOC 
OYEITICKONOC NTE CIWOYT ACEPETIOYRUIN EST NHALLETAPICHENI- 
скопос є'тдсүхєзх TEVKEPIA Ae epe ARRA пєтрос фнт AGWE 
нде EDOYN | EPAKOT AJOERCI рїхєн MIGPONOC € ACEPTOARAN 
Ap SRTAIOWAR RUTTAPANOLLON DEN OVRETA TWIT ADDA 
K dt хос NAq xe NNE TOI чолп NAK OYAE KAHPOC Hen MAI 
гов отог ON XE TNAZIOYI NOYXAAHNOYC EPWK NTACWXN 
RUTEKYAI DEN OVADAK NTATACOOK EROASA NA NWIT ETAKEP- 
EMOYLUN EPOC] MADAAON AE THKEOYAI ETENTOTK NTAOAG 
NTOTK отог har хасоили DEN пхїнөрє OYKOYXI FAP Ne 
PHNH шати A IMAYIOC METPOC коте epAko-|- ACJCUOPLUEP MRE- 
AUT soc ETAY PWT AE NXE THERIHN ETERMAY Асир: moAn- 
2RHOYI HAPA MIKANWwHN ADDA CATOTY дб NOYCOPI NTE 
TECIRLETITAPANORKLOC KATA фрн[ ETETENERLI 

TA! KEOYAI Ac ON KE APIOC o¥MpecRYTEpoc Me EROAHEN 
TKAHPOC NTA! MONIC MAI cgovstec orco eT дис: nan [нот 
TeTenes up eragqtorkRe p> Hen ovwne EROA EAqCw- 


» soldats de ce roi véritable, Jésus-Christ, notre-Seigneur. » Et il passa 
tout le reste de cette journée à les catéchiser au nom du Père, du Fils et 
du Saint-Esprit. Il y avait des myriades de personnes. | | 

Comme nous étions encore dans ce pays, Satan suscita quelque autre 
trouble contre l'Eglise. Un certain Mélèce, évêque de Siout, voulait s'empa- 
rer de l'archiépiscopat. Voyant une occasion favorable dans la fuite d'Abba 
Pierre, | il vint à Alexandrie et s'assit sur le trône. Telle était son audace 
qu'il fit impudemment cette chose impie. Mais Dieu lui dit: « Tu n'auras 
» aucune part, aucun héritage en cela. Je mettrai un frein à ta bouche; 
» Je te passerai un anneau dans le nez, et je te ramènerai de ce chemin 
> où tu voulais marcher. Bien plus, méme ce que tu as, je te l'enléverai.» 
Et ceci arriva. Car lorsqu'il se fut fait un peu de calme, saint Pierre revint 
à Alexandrie et chassa Méléce; le misérable s'enfuit et commit des choses 
contraires aux canons ; mais il ne tarda pas à recevoir le châtiment de 
son iniquité, comme vous le savez. 

Et cet autre encore, Arius, c'est un prêtre du clergé de cette ville, cet 
homme haïssable qui nous afflige maintenant. Vous savez comment il a com- 
battu Dieu ouvertement, aprés avoir donné dans l'erreur d'Origene, disant 
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PER DEN TITAANH Nwpirenuc ecyxw Duo Hen Mecjpwe Nwor- 
eoste хє понр: obt оусонт Me | KANOYN AIWTERKHN EXOC 
NETENPOYO CWOYN AUTIPH ETA remi пєтрос WATA EROA 
BADDON Ac пчонр: яф ETOND Eaciovonec єрос aqxoc NAG 
KE ронрєн ETOTOY NNEKCUHDpI €ONHOY RKKENENCWK ETE AMID- 
DAC TIE NER ANOK DA MeTERMVYA XE ZINA NEXAC NXE пос 
нс пус NTOYUTERUONX EHoYN xe qoi Nero Epor Hen 
TIAL EWN NER TIEONHOY — AI AUXOTOY NXE MENATIWTATOC N- 
IWT EHH DEN micyTeko eefie pPmeTRapTypoc coovaR ETAC- 
XWK YAP AITECJAPORLOC EROA отог Acjápeo, EMINAat пореоло- 
ос Domon A d MAYACOC отоо Ef EXWC NKEX AOL L- 
PAST EXEN PA TECIMOAHTIA NAYYEARIKON Nese cha ~PaeeTAp- 
ж!єрєүс єтє фа fPRETRAPTYpoOc NE отог PAI agnya uo 
каттАфрн[ ETETENCHOYVN єөВє PETIA AE ETACEPLLAPT YPOC 
єөВн'тс neu MIPHT ETAOONDEN ETOTEN єөВє APIOC bai єө^0- 
Ri neu IIPHŸ ETA dn eoovA8 пєтрос тніс ebstov Den 
TIECJOYUWLY MAIN uo DA тус TETENCWOYN 1141000 Y THPOY 
EYCDHOYT Hen | mecyrapTyponorion 

ANON AE KATA MW! NTENRETOHKI Амо Nw TEN EDPHI 
NNAI KOYXI EANKA OYUHY E ALOY KE NNE пісА ХІ AWA! отор, 
CANOVON En NDHTOY AYCOOROY NTOTOY HHH ETDAKWH 
SANKEKWOYNI Ac ANNAY EPWOY NNENBAD эхфри[ Ан ze 


de sa bouche, digne d’être fermée, que le Fils de Dieu est une créature. Bien 
que je ne vous l’aie pas encore dit, votre dignité sait comment notre père 
Pierre l'excommunia.| Bien plus le Fils du Dieu Vivant apparut à celui-ci et 
lui dit: < Ordonne à tes enfants qui te succéderont, (c'est-à-dire à Achillas 
» et à moi, indigne que je suis,) ordonne-leur, dit notre Seigneur Jésus- 
» Christ, de ne pas le recevoir dans (le sein de mon Eglise); car il m'est 
» étranger dans le siècle présent, et dans celui qui viendra. » Ces paroles, 
notre très-saint père les a rapportées quand il attendait, dans la prison, 
le saint martyre, aprés avoir achevé sa course en conservant la foi ortho- 
doxe. Car le Dieu bon voulut ajouter une troisième couronne à celles de sa 
vie angélique et de l'archiprétrise, celle du martyre; en effet il a été estimé 
digne de celle-ci aussi, comme vous le savez. Quant à la cause de son 
martyre, aux recommandations qu'il nous a faites au sujet d'Arius, le 
furieux, à la spontanéité avec laquelle il se livra à la mort pour le Christ, 
vous savez toutes ces choses; elles sont écrites dans | son martyrologe. 
Nous vous avons proposé ce peu de choses, selon la mesure de notre 
faiblesse, en laissant beaucoup de détails de côté pour que le discours 
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kw пса ova OYTAIO EH EOOVAR ETEMMAY ADDAA EOY- 
онот NAN NOOC ANON DA NH ETCAXI NER NH ETCWTER CHAK 
TAP A PH ETEMMAY YAWN ENITAIO NATCAXI AUAUOY DEN NI- 
DHOYI NAI ECEWWMI NAN THPEN EOPENARATUA uo JITEN 
NEqnpEcRYA єөоҮА В HEN HXINOPENXUK EROA seMenRioc Hen 
OYRRETATNOBRI EYWOY duu" NER TICOHpI NER MINNA EGOV- 
AR NPEJTANDO пот neu NCHOY nien ment WA ENED NTE 
NIENES THPOY AstHmN 


> — — — — — — — O — — — — — н — L 


5. 
пос API піна: NER пекВижк THAI TARPIHDA KOCH? AHN 


ne se prolongeàt pas. Nous en avons appris quelques uns de nos pré- 
decesseurs, et nous en avons vu quelques unes de nos propres yeux. Je 
n'ai point cherché à augmenter la gloire de ce saint, mais bien à pro- 
curer notre utilité à nous qui parlons et qui écoutons; car, pour lui, il a 
déjà obtenu dans les cieux des honneurs ineffables. Puissions-nous, par 
ses saintes prières, mériter ces mêmes honneurs, en achevant notre vie 
dans l'innocence pour la gloire du Père et du Fils et du Saint-Esprit 
Vivificateur maintenant, et en tout temps et jusqu'au siècle de. tous les 
siècles ! Amen. 
y— — — — — — — — — — — — ЕЕС 
Seigneur, sois miséricordieux envers ton serviteur le diacre Gabriel 
Kosmet. Amen. 


=") 
a MI = 


Tauaprepz TE mATIOC пєтрос пи5руснёпіскопос 
we pakot ETAXUK 3meqAvosrn eoovA8 EROA їїсоүкө жктїдВот дөшр 
Den отрїрнин wre Ф| zunn 


прн Ae Hen хдо IE прози NTE AIOKAHTIANOC TOY pO 
NACERHC Астотпос orniut NAwreroc ESPHI EXWN DA Ni- 
XPHCTIANOC  EAQTAPO NPANOPIBOYNOC EPA TOY NER рднрн- 
TERWN KATA ETAPXIA NIBEN NER DEN Tuba DH ICKEN 
2RAPHC пич Wa -[2v8H OH ETOOAK WA AECRTIN e,ortcoc 
NIEKKAHCIA IEN NTOYWEPUWPOY отор, NIXWI NTOYPOKEOY 
NH AE THPOY ETOYNAXELOY NOCPHCTIANOC NTOYHoeRoy Ww 
ni пе EO NACOÓIHTU иин ETAYEPLLAPTYpOC DA TIENOC IHC пус 
KATA RA DEN PAacppiky neu PRAYPITONIA нач nent pra- 
puc WA PKYpINNH Tnazecrumn mess -[«boimikH.— Araz Am2«oc 


TOIKOYRENH THpc evóoróeT N . . . . . роко, Mawoy 
208. . . зот NMIOHIPION] . . . . . мея IH R01 
à . . NEM FHITTApAA|2UC|. 


скор, баре Ф ru&vAoeoc аот NNECJEBIAIK отор, CH рїтрн 
NNIOHPION NEUAYAUXI NEN EDOYN EPWOY PWC EYNAOYOROY AY- 
WANYWDER AE EMOYCOOINOYC! OYRLONON KE MXTAYOROY AD- 


Martyre de saint Pierre, archevéque d’Alexandrie, 
qui a consommé son saint combat le jour vingt-neuvième du mois d’Athor; 
dans la paix de Dieu! Amen. 


La quinzième année (du règne) de Dioclétien, ce roi impie souleva une 
grande persécution contre nous chrétiens. ll avait constitué des tribuns et 
des gouverneurs dans chaque éparchie et dans chaque province de I’ Egypte, 
depuis le grand Sahid jusqu'à la Libye qui s'étend vers Lebtis, pour qu'on 
détruisit les églises, brulàt les livres (saerés) et tuàt tous les chrétiens 
que l'on trouverait. Oh ! combien innombrables furent ceux qui subirent 
le martyre pour notre Seigneur Jésus-Christ, dans toutes les villes de 
l'Afrique, de la Mauritanie, de l'Egypte, et du Sahid, jusqu'à la Cyré- 
naique, la Palestine et la Phénicie! En un mot la terre entière 


. . . . o (les livres) furent brülés ; (les chrétiens furent exposés) 
BEE E Seve. tities) aux OUTS. | з + e 
aux panthères . . . . . . | Et le bon Dieu glorifia ses serviteurs. 


Quand on les exposait aux bêtes féroces, celles-ci couraient bien à eux, 
comme pour les dévorer ; mais lorsqu'elles avaient respiré leur parfum, 


t) Le feuillet 157 du méme manuscrit contient un fragment de ce martyre ; 
jen donnerai les variantes en note, 
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DA LUAVYEPTKEAWXE ENOYWAW MIAIWTUOC AE NaQhOpy EROA 
DEN MAI NIBEN NOYKOYX! NCHOY AN ADDA TUNAS IH Nposes 
NTE MMApPANOMLOC AIOKAHTIANOC EYDwWTER NCWN отор, NAPE 
NILLAPTYPOC E9OYAR -repsserrsseope DA OLLETOYPO зхпємос IHC 
пс NER TECJXINDERCI CAOVINAR ReMEqIWT NAYTACOC DEN NI- 
cbHOY — отор, NAPE NCWIT NNOYUPpHpP! MOS RAI NIREN epe 
NOYCHMA YAP CH EROA EYRLWOY'T NEWAYTOYNOC NIPEcjeew- 
OYT NCETADAGE NH ETCUWNI - 

DEN NAI AYTAPE пєтрос MINI NAPOCHEMICKOTIOC NTE på- 
kot NXE NITPIROYNOC ETACJCELNHTOY NXE MIACERHC мотро 


erre Ae EMIYTEKO AYOYWPIT . . . . . + + [є[ө- 
вните (NED EE : 
Tap EPOU me. . . . . . áoroc egtT|wwy unes 


NEM NOYEPPHOYT NER NH ETWENYI 2321000 Y NENXAXI AE MMI- 
Naot єт лүш? OO AYTHij EDPHI ENENXIX NAIOKAH- 
TIANOC ETAGE AE ENH eren Hue] NADPAXPEX NNEJNAXO] 
EOPHI EXEN IMATIOC пєтрос отор, NAJOYWU EDooe Ree] coe 
char Hen mximopovrAs&00( сөвнте NXE NITpIROYNOC хє AY- 
TAO Адрас &cjovcoprt EWA N TEASE ETAGI AE HE 
NXE MICDA NAYIHC uo NE NXE NITPIROVNOC EXWK MNI- 
2wR ERON 


loin de les dévorer, elles léchaient leurs plaies. La persécution s’étendit 
partout pendant assez longtemps. La dix-huitième année (du règne) de 
limpie Dioclétien on nous massacra ; et les saints martyrs rendirent té- 
moignage que notre Seigneur Jésus-Christ est Roi, et qu'Il siège à la droite 
de son bon Père, dans les cieux. La renommée de leurs prodiges remplit le 
monde entier : leurs corps qui gisaient sans vie, ressuscitaient les morts 
et guérissaient les malades. 

Sur ces entrefaites, Pierre, le grand archevêque d'Alexandrie fut arrêté 


par les tribuns que le roi impie avait constitués. . . . . . Onle 
jeta en prison; on envoya . . . ины за Son Siebert 
de l'ammener, pour qu d Ei Kier lee GE : 


discours, | méprisant les idoles, leurs temples et ceux qui les ME ‘Les 
ennemis de la foi, ayant pris le discours, le remirent aux mains de Dioclé- 
пеп. Lorsque celui-ci eut pris connaissance de son contenu, il grinça des 
dents contre saint Pierre et voulut le faire mourir. Aussi, quand les tribuns 
lui annoncèrent qu'ils l'avaient arrêté, il fut tout joyeux, et il envoya 
Vordre de lui enlever la téte. La lettre arriva sans délai, et les tribuns 
se hâtèrent d'accomplir la besogne. 
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_ €YmAene AE EROAHEN MUYTEKO єөроүхшк RIMOYAPCAEN! 
NTE поуро EROA NAPE MAAOC SECH ME PIPEN NIPWOY NTE TI- 
CYTEKO EVAPED EMOYRLANECWOY NAYXKW YAP MAROC ПЕ XE MA- 
porDoeken nwopn TAIPHŸ srapovorac NAPE NITpIROYNOC 
AE COGNI NE xe EYNAENQ EROA Naw NPH NATEPEYAARTIN |) 
STUAAOC NAPE отто TAP Dun MUAY пе NIDEADAO! NER 
NIAAWOVI NINAPOENOC NEAL NILRONAXOC EVPIAU THPOY DEN ov- 
NCJACUI NITPIBOYNOC Ac AYCOONI EOPOYLUE EHorN псєо^е 
NH eelnat EDOYN ESPAY NTE MAAOC NCEDOGROY NTCHI 
AYDOTDET AE отор, Ae NXE Apioc  ACJEPEOT AAHITWC 
NTE тїхрнєпїскопос XWK EROA Hen AETALAPTYPOC N TEDE! 
Neog Hen пуат EROA AUOOXI aqewort No ANNPECRYTEpOC 
NER ZANAIAKWN NEM PANKEOYON Gout RMOYEHT EOPOVWE 
EDOYN ETUCU'T EKO NTOVAITOY DA NENGÄDAYX RMIAPOCHETICKO- 
пос NTOYH20 EpOU 2ONWC NTEJUENOHT Фарос NTeEgaicj N- 
PERE EROASCA пиш EROA NOWOY AE NAVUEYI ПЕ XE ACIPI 
chat DEN OVUETYARNYENOYT AYI EDOYN EMI TEKO AY 20 ENI- 
Арнєпіскопос EOBHTA ETAT HARAT AE EMINRAKAPI NAPXH- 
ETTICKONOC AYOIXIX NTOTC MENENCA -[evocH AE AYOITOY EXEN 
потго Artan cepoc erxw eoc хє TEN feo срок [NaI] NAN 


Comme ils allaient le faire sortir de prison, pour exécuter l'ordre du 
roi, le peuple se posta aux portes de la prison, pour garder son pasteur ; 
il disait: « Que Von nous égorge d'abord, et puis, qu'on le prenne. » Les 
tribuns délibéraient sur la manière de le faire sortir sans irriter le peuple ; 
car il y avait beaucoup de monde, et, vieillards et enfants, vierges et 
moines, tous pleuraient avec amertume. Et les tribuns se décidèrent à aller 
le chercher | et à tuer par le glaive ceux du peuple qui leur résisteraient. 

Arius, aux aguets, eut connaissance de cette décision et craignit que 
l'archevéque пе consommät le martyre, et que, lui, il ne restàt excommunié. 
Il courut, et, réunissant des prêtres, des diacres et d'autres personnes, il 
les persuada d'aller à la prison, de se jeter aux pieds de l'archevéque et 
de le supplier d'avoir pitié de lui et de le relever de l'excommunication. 
Ceux-ci, croyant qu Arius faisait cela par piété, allèrent à la prison pour 
intercéder en sa faveur auprés de l'arehevéque. Arrivés en présence du 
bienheureux archevéque, ils lui prirent la main; après la prière, ils se 
prosternèrent sur leur visage et l'implorérent, disant : < Nous t'en prions, 
> aie pitié de nous; accueille notre supplication, et exauce la demande 
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«gem MEN TWRE EPOK гіна NTEKXWK NAN EROA DEN du ETEN- 
NAXOC] NTEKMETOC NIWT єтасүхос AE EOPOYTWOTNOY HA: 
WINI TITO TOY xe CORE AW How ApeTenteo epor EoORH TG |AvEp- 
от HEXWOY хє TEN [ро ETEKATIOCYNH XE EMIAH AqOAEIEK 
NXE MENNHR dt MNANTOKPATWP EMTAIO NER MWOY NTE TEC- 
ORMLOAOTIA EOPEKEPLUPHP ENIRKAYE, NTE перс NER EEPATW- 
NIZECOE EXEN “PREOMHI WA EDPHI ebstov  KELATTYA FAP MEN- 
NAAT |) NWT AMIDO NTE PRETRAPTYpOC WYACWYWNI 
TAP EROA or Ten tporwy RPT Den OVEZANINA NTEKWE NAK SA 
пос dn ETEKREI 313106] renim NAK RAMEN {ро рїй& NTEKPOYW 
NApioc EROADEN MIWwT EROA Au EROA NXE тї&рнєлї- 
скопос mexaq ^c epeem-[20 EPOI EoRE хрос ETAQCOY TN 


тєсхїх EROA DEA XE ECE NXE APIOC DEN NAI ENES, 


NELL TIEONHOY EJUAT ERO Hen MIWOY NTE NWHPI 239p ETOND 
IHC пс пєнос 

NAI AE ETAUXOTOY NXE IARAKAPIOC NAPICHEITICKOIOC TME- 
трос oveot Aci copus EXWOY отор, MNE OVON WOYWEERL NAC} 
пол Nnavepeot rap ewe xe ERORASITEN OYEWT понт &сүїр! 
RPA ETACINAY AE EPWOY EYOKER EVWYON HEN отго mexagq 
NWOY EJAMONI NDEADAO R ETE AXIAAAC NE| NEL ADEZANAPOC 


» que nous ferons à ta seigneurie paternelle. » Après les avoir invités à 
se relever, l'arehevéque leur dit: « Quelle chose implorez-vous de moi? » 
Ils répondirent et dirent: «Puisque notre Maître, le Dieu tout-puissant, 
» Vappelle à l'honneur et à la gloire de sa confession, afin que tu partages 
» les souffrances de son Christ et que tu combattes pour la vérité jusqu'à 
» la mort, (car tu es digne de la couronne du martyre, à notre bienheu- 
» reux père); Dieu a voulu qu'au moment méme où tu vas aller au Sei- 
» gneur que tu aimes, nous vinssions apporter une prière à ta sainteté 
> pour que tu reléves Arius de l'excommunication. » L'archevéque s’écria : 
« Vous m'implorez au sujet d'Arius! » puis, étendant le bras: « Qu'Arius, 
» dit-il, soit excommunié dans ce siècle et dans le siècle à venir, pour 
» la gloire du Fils du Dieu Vivant, Jésus-Christ, notre Seigneur. » 

A ces paroles du bienheureux archevéque Pierre, la crainte s'empara 
des envoyés, et aucun d'eux n'osa rien répondre ; car ils craignaient ; 
comme si, en cela, il eût agi par sa propre pensée. Les voyant attristés 
et effrayés, il prit deux vieillards, Achillas et Alexandre, le prétre, (Achillas 
à sa droite, | et Alexandre à sa gauche), il les conduisit à l'écart et leur 
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 TunpecB v Tepoc AKIADAC CA'TECJOYINARA NER ADEZANAPOC CA- 
тєх&бн EAOAOY сапса MEXA нишот xe Tadbani epe dt 
MAYAGOC cce хоя !) NHI нахак EROA Den sse s&A p трос 
dai rap aier Epoq NOOK Ac AKIAAA KNAW NHI NAIAAO- 
Сос EXEN пөромос ї[єпїскопн xRENENCWK AE MENCON AAE- 
ZANAPOC bai YAP AJOYWNE bo яхпєрялєүт °) EPOI xe ANOK 
OYYANORADT AN отор, NATWENDICI Nee MeqeuspHp ANOK 
YAP QW ANOK отроям прецєрнов отоп OYXPOU ECO HIT Hen 
Apioc miAceRHc NAONOYVT — ovráp ERODAPITOT AN AlEPANACE- 
MATIZIN NAPIOC bH eTOADEr Hen nai exwpe rap фа: ETAI- 
хок NTACYNAZIC EROA KATA TKAƏc єїбрї EPAT EIWAHA Hen 
TAIKOYXI NEAKC AINAY EOYAAOY EAGT EDOYN epe пєсоо epov- 
WINI PPH яхфрн epe отон oYKO2081 NIAY TOI ротор ICXEN 
wecpetoc[- nen DH TC NTEJMECTENOHT WA NEOARAYX єсфнд 
ETOI cnovt epe тєс|хіх спот Aston NEPHI: cnovt me I 201. 
колой: eqowRe seteqRuw EweTe ETAINAY Epog AUTAIPHT 
AINOYCUIT DEN OVEZAMINA  ETACIOYWN Npwi AIWY EROA Hen 
OVNI ACAH пєхнї KE пос NIN TE ETAY PAD Tekwoun neoc 
AE MEXA KE APIOC Me ETAYPADC ANAY AUTEPLUONC] EPOK EY- 
KOINWNIA онппє YAP CENHOY CUAPOK NTOYT20 EPOK єөйн'тєс| 
Апат RMEpewT Want DONDEN стоте NAXIAAAC NER ADC 


dit: « En vérité, si Dieu le bon, m'en donne la force, je consommerai 
» (ma course) par le martyre, je le sais. Toi, Achillas, tu me succèderas 
sur le trône de l'épiscopat ; après toi viendra notre frère Alexandre ; ceci 
m'a été révélé. Ne croyez pas que je sois un homme sans entrailles et sans 
miséricorde pour son prochain ; car, moi aussi, je suis un homme pécheur. 
Mais l'impie Arius récèle une ruse secrète; ce n'est pas de moi-même 
que j'ai anathématisé l'impur Arius. Cette nuit, après avoir terminé ma 
synaxe suivant mon habitude, j'étais debout, en prière, dans ce petit 
coin; je vis entrer un jeune homme, dont le visage était lumineux 
comme le soleil. Il était revêtu d’un colobium de lin, qui était déchiré 
en deux depuis les épaules et le milieu de la poitrine jusqu'aux. jambes. 
Ses deux mains retenaient les deux bords déchirés du colobium pour ca- г 201. 
cher sa nudité. En le voyant dans cet état, je fus consterné sur le coup. 
Lorsqu'il meut ouvert la bouche, je m'éeriai à haute voix et lui dit: 
- Seigneur qui a déchiré ta tunique? - Il me dit: - C'est. Arius qui l'a 
déchirée; garde-toi de le recevoir dans ta communion, саг voici qu'on 
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ZANApOC мпресВутєрос NAI EONAT AENENCUK EAMONI NEk- 
KAHCIA ZINA NTOYYTERYON EDOYN NOOK YAP XNAXUK 
EROA Den FRETRAPTYPOC cooYAB WA RNAI ME THCAXI NTE 
TUXINNAL) рнплє AIOWT RMETENGHT отор?) NH ETAYOYACCAENI 
XARAUUO Y NHI AITARMUTEN EPWOY NEwTEN AE TETENCWOYN 
NACNHOY XE ETAIUUUITI NERWTEN NAC NPHŸ MAI CHOY THPQ 
DEN NITIPACAROC ETAYI ED PHI?) EXWI PITEN NICOONI ETQWOY NTE 
NIAONOYT NUAGE AWAON ETOAHER*) ebur?) eRo2 DER GA 
Ema HEN “FARECONOTAALUA ness сурх next ГФфоникн ext па 
DEC TINH | NER NINHCOC®) Km TOT EROA EICDA! NKUN ET AX pO 
NNIAAOC HEN хол NTE MKC MRMIESOOY NER TUEXCOpo, LAME TI- 
IPWOYU WE NAC] EROASAPO! NTE MOZI”) ETAVTENLOYT Ерос 
ADDA NAPE TIAGHT MOK EA) яти TOT EROA Hen TI- 
IPHOYCU NTE TEKKAHCIA bt TITANTOKPA тоор ) — 24a ICT A 
EORE NENRLAKAPION NCNHOY Il PYAEX ment HCIXOC NEL TTA XI 
NER өєолорос NH ENAYQWOY! EDOYN EmicyTeEKO coKe TA! Na DT 
NOYWT NTE MCC MENPECIEPTIEONA NEC] |) пн ETAYEPNERNWYA meao- 
UOY EROA SITEN MARMOT NTE MENT IHC NYC”) NAICDAI ноот 


» vient intercèder auprès de toi en sa faveur. Veille à ne pas te laisser per- 
» suader ; ordonne à Achillas et à Alexandre, les prêtres qui te succederont 
» dans le gouvernement de l'Eglise, de ne pas le recevoir; car toi, tu con- 
» sommeras (ta course) par le saint martyre.— Là s'arréta le discours de la 
» vision. Voici que vous êtes rassurés, puisque je vous ai fait connaître les 
» ordres qui m'avalent été donnés. Quant à vous, vous savez, mes frères, 
» comment, pendant tout ce temps, je me suis conduit avec vous, au milieu 
» des épreuves qui ont fondu sur moi par le fait des machinations des athées, 
» serviteurs impurs des idoles. Fuyant de ville en ville, à travers la Méso- 
> potamie, la Syrie, la Phénicie, la Palestine | et les iles, je n'ai jamais cessé 
> d'écrire en secret pour affermir les populations dans la force du Christ; 
» jour et nuit, le souci du troupeau qui m'a été confié ne s'est jamais 
> éloigné de moi. Mais, bien que mon cœur fùt fort affligé, je n'ai jamais 
ə abandonné la sollicitude de l'Eglise du Dieu tout-puissant. Pour ce qui 
» est, en particulier, de nos bienheureux frères Philéas, Hésichios, Pachóme 
» et Théodore, qui ont été jetés en prison pour cette méme foi du Christ 
» notre bienfaiteur, et qui, par la grâce de notre Seigneur Jésus-Christ, 


') Lisez nrzmnase (2). — 7) Commencement du fragm. feuillet 457.— °) Fr. є®рн! 
— *) Fr. manq.— °) Fr. ajoute rap. — °) Fr. ajoute отог. — 7) Lisez mog. — °) Fr. na- 
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NOANRHY NETICTOAH ) €cR&02 DEN "[xecortoA ALUA repa T pw- 
оу nape отон оү FAP дис: хун?) eixwi пе eiep&voor- 
сєсөє єөйнтоү хє um NTE KEQWR сооп! 3444000 Y KE PAN- 
APHOYI NE KE NNOYWUWI пброп AUTIAAOC NER PANKEKAHPIKOC 
CH DEN MI TEKO EYNAEPEOYO EXE EAVEPLLAPTYPOC PARA! 
Daxen фоот KATA put’) ererenessi^) | отог mar pworw 
NACH Su Me DEN OYLLOYN EROA) ETAICW'TER AcE") EORH- 
TOY XE AYKWK EROA NfReTRApTypoc’) AITWNT AIOYUUT 
AIYE oT птота *) зфн ETA TNO > oov тус отор, ag- 
KOKOY EROA NKA7«UC") отор, ACJONOY єпк^нрос HNECJALAPTYPOC 
EOOYAR TETENERI XE AEP OYHP RATE TOWOY NHI NXE LLEAITIOC 
THIPERLCIWOYT єєфорх NÉEKKAHCIA NTE Pf on ETaqxhoc ai- 
TEN TTECICNOC] Din Dol EAU Teilen ee put?) exaoc YA- 
тєсүхфос!!) eai ETA MtEAIT ос піхсєВнс Ффорхс?) Nape”) marioc 
NEMICKOTIOC DEN MIU 'TEKO ME KATIE А TOT EROA ecp[21kao, nw- 
OY EJPOXPEX HO cejeprioA esti oYRHOY ADDA ) Apes Epw- 
Ten EROASAPOY PHNNE TETENNAY”) xe [core єөВє TAPEATIC 
EDOYN єпус HANOYÉ ee RKO! DATEN NEJOWUY coovYa f 


» ont été dignes d’être appelés, je leur ai écrit beaucoup de lettres de la 
» Mésopotamie. Je n'ai pas été insouciant. J'ai été en proie à de grandes 
> souffrances, en combattant pour eux, craignant qu'autre chose ne leur ar- 
» rivât et que, parce qu'ils étaient des chefs, ils ne devinssent un scandale 
» pour le peuple. De même pour plus de six cents soixante autres cleres qui 
» étaient dans la prison et qui ont été martyrs ici, il n’y a pas longtemps, 
» vous le savez. Ce souci m'oppressait sans cesse. Lorsque j'appris qu'ils 
> avaient consommé le martyre, je me levai, j'adorai et je remerciai Celui 
» qui leur avait accordé de bien consommer et qui les avait admis à l'héritage 
» de ses saints martyrs. Vous savez combien Mélèce de Siout m'a causé de 
» peine, en divisant l'Eglise que Dieu avait aequise au prix de son propre 
> sang. Dieu avait livré sa vie pour elle, afin de l'aequérir, et limpie Mé- 
» lèce l'a déchirée. Les saints évêques étaient en prison, et il n'a cessé de les 
> affliger, et de les tourmenter en combattant contre eux ; gardez-vous done 
> de lui. Vous voyez que je suis enchaîné parce que j'ai mis mon espérance 
» dans le Christ, mon Dieu, me soumettant à ses saintes dispositions. On 
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сєсобїїї DA MAMOY KATA pit ETAICWTER') eren NAI TPIBOY- 
пос отор, CEREYT cipi RPH era vovcoprt NWOY COBH e &Yc2541 
FAP ноот єөйнт evə loo epoi NOYROY ADDA OVAE OYCAXI 
HovwT fOr] wero An OYAE талун Kw’) 3440€ AN KE CTAI- 
ноут NTOT FNAXWK зів EROA ETACOAPMET cpoc NEL 
MENOT ETACEPKAPITZECHE uo NHI NXE пос отор, rA nov 
me пс ANOK ғар TEL xe icxen [йот TETENNANAY enáoo 
AN xe DEN TCAPZ єөВє фат -epsseope NWTEN Hen NAI E200% 
xe FTOYRHOYT DEN TACYNIAHCIC EROASAPWTEN, THPOY MTI- 
гЕП PAI TAP EPWTEN DEN мн ETO! NOHOY NNETENWYIH Ma- 
2OHTEN EPWTEN NER пїїбр}?) ETA MINNA COOYAR хдөниот NEMI- 
скопос Exwe NTETENARON *) MFEKKAHCIA NTE PT mka2«oc өн 
ETAT wanecjcnoc| NATAGNI DApoc ANOK FAP TERI xe MENEN- 
CA MARWA EROA CENA TODO Y OY NXE PANOYON EXEN “PEKKAHCIA 
EROADEN MIKAHPOC EYCAXI EVPOND  cenadwpx NT EKKAHCIA 
APPHTE uerge ETACICWK NNIAAOC CAMENDHA єөВє фа! 
соол! EPETENPHC хє отн: TETENNAI ENAIDOXPEX  ‘TETENERI 
KE AYPAOVYW EOYHP NKYNAINOC NXE THAYIOC NAPICHEITICKOIOC 
ETAWYANOYYT ona NTOTOY NNH EODORI | NER NIRET YAR- 
WEAWDON’) єт‹ооп фаз ETAIOT 25 ecejoponoc ALLO! A161. зяпєскє- 


> délibère sur ma mort, comme je l'ai appris de ces tribuns, et ils songent 
» à exécuter ce qui leur à été mandé. Car on leur a écrit à mon sujet, 
» me menaçant de la mort. Mais je ne me tourmente de rien | et je ne fais 
» pas ma vie plus précieuse que moi. J'accomplirai le travail auquel j'ai été 
» appelé par mon Seigneur et mon Dieu, Jésus-Christ, (Je répondrai à) la 
» gràce qu'il m'a faite. Je sais que désormais vous ne reverrez plus ma face 
» dans la chair. Aussi, je vous rends témoignage, en ce jour, que j'ai la cons- 
» cience pure au sujet de vous tous; car je ne vous ai rien caché de ce qui 
» pouvait étre utile à vos àmes. Veillez sur vous et sur le troupeau dont 
> l'Esprit-Saint. vous a fait les évêques. Gouvernez sagement l'Eglise de 
> Dieu, pour laquelle il a donné son sang immaculé. Je sais qu'après la 
> dissolution de mon être des membres du clergé s'éléveront contre l'Eglise; 
» parlant, séduisant, ils diviseront l'Eglise, comme l'a fait Méléce qui a 
» entrainé les populations aprés lui. Veillez done, car vous arriverez à ces 
» malheurs. Vous savez dans quel danger les idolâtres | furieux ont mis 
» Théonas le saint archevêque qui m'a élevé. Je lui ai succédé sur le trône; 
» plüt au ciel que je lui eusse également succédé dans la grâce ! De même 

*) Fin du fragm., feuillet 157. — °) Lisez усо. — *) Lisez mogr. — *) Lisez F- 
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гэлот ne па&зїрн[ ON AIONHCIOC MINIT EJPHT e&oz den DA 
EMA ECJICHIT EJPOXPEX AOC NXE CABREAAIOC  AINAXOC ON XE 
OY EORE HPAKAAC NER AHRAITPIOC NIMAKAPION NAPICHEITICKOIOC 
KE AYCtUen OYHP хис! тотоу NMUPITENHC dn ETAJAIRI NER 
NICKICNA NTA ETACIENOY EDOYN ETEKKAHCIA NH ETTOYNOC 
NNICUOOP TEP єррнї exc WA EDOYN єроот ADDA NEL NEN- 
Kelot THPOY ETHAXwH NAI AYT OYHP UT EYJIPHOYU Da 
TEKKAHCIA ADDA Sort NTE dt NAJEPCKETAZIN wor 
TE пус nemmov- ECJETAXPEOHNOY N'TEJCER TEOHNOY eee хол 
NUTEN ECJEPCKETAZIN EOPHI EXWTEN DA 'тскєпн NTE песокот 
thar nor epo nuren DATEN ncAxi NTE HEJOMOT dn 
ETE отом Oo Duo EKETOHNOY NEM TIOS !) 

MAI ETAUXOTOY NXE MIRAKAPIOC NAPIHEITICKONMOC пєтрос 
AQKWAXK NNEKEAI NERWOY AUTWB|2] отог sLENENCA етн 
AyYwenTo|Te¢| | ESPIRI WADICTA EGRE THCAXI ETAUXOU ноот 
KE TETENNANAY ENAPO AN XE HEN "TCApz ETACCAXI AE NE- 
$1000Y NOANKECAXI мо ACJCLLOY EpwOY Aq KAY EROA Hen 
OYOIpHNH NAI AE ETAYEPANAXUPIN ноот AY TARE TICCOXTI 
SLTUKAHPOC DEN OYAYCTHPION ENH ETA TUMAKAPIOC NAPOCHETI- 


> aussi, le grand Denis а dù fuir de ville en ville, et se cacher, persécuté 
» qu'il était par Sabellius. Que vous dirai-je d’Héraclés et de Démétrius, les 
» bienheureux archevéques? Que de souffranees ils ont endurées de la part 
> d’Origène, qui, dans sa démence, a introduit dans l'Eglise des divisions 
» qui jusqu'à ce jour occasionnent les troubles dont nous souffrons! D'ail- 
» leurs que de sueurs tous nos autres pères, qui nous ont précédés, n'ont-ils 
» pas répandues dans le souci qu'ils ont pris de l'Eglise! mais la grâce 
> de Dieu les a gardés. Que le Christ, notre Dieu vous affermisse; qu'Il 
> vous prépare, qu'il vous donne la force, qu H vous défende par le rem- 
» part de sa grâce. Et maintenant je vous laisse sous la parole de la grâce 
» de Celui qui peut vous sauver, vous et le troupeau. » 

Après leur avoir dit ces paroles, le bienheureux archevêque Pierre 
fléchit les genoux avec eux et pria. Aprés la prière, ils lui prirent la 
main | et pleurèrent, surtout à cause de la parole qu'il leur avait dite: 
« Vous ne reverrez plus ma face dans la chair. » Puis, leur ayant adressé 
quelques autres paroles de consolation, il les bénit et les renvoya en paix. 
Lorsque (Achillas et Alexandre) se furent retirés, ils racontérent, en secret, 
aux autres cleres ce que le bienheureux archevéque leur avait dit. En 
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скопос XOTOY NWOY  ETAYCWTER AE AYEPUPHP! MAHN N- 
ewov THPOY AVENI xe AONE OWT понт NTE Ф| auteqhwpx 
NApioc EROA suraipit 
NAI AE ETACERLI EPWOY NXE APIOC хсүлохс єс чоп Dm POR 
лотом AE ACLOYAS, "Terme EA AC NE ADEZANAPOC 
[E] Tagiri AE NXE MIAAKAPIOC пєтрос ETMETXAXI NTE Ni- 
TPIROYNOC NEAR TMKYNAINOC NTE MIAAOC AJEPPOT &ecoóri Tap 


ETHIC] отор, NTEJAPES EMIAAOC ECJOI HAT) [&]ejovcoprt 
AE NOYAI эжпис'тос Glenn EROADEN NiDEADAO! EOLHN EPOC 
сри NNITPIROYNOC MEXA NWOY (ze arwi Den HAI 


€xcope, EROA CAPHC яхпіяхА псино DATEN хо: FNAKWAO E- 
BOACADOYN giovi NIOYUATC “FNAINWTEN EROA NTETEN- 
KWK EROA AITIOYAOCAONI NTE PH ETACJOYEPTOHNOY 
ETAYCWTER AE ERAI NXE NITPIBOYNOC AYWEM IICAXI E- 
риот ото? AYTWOYNOY NXWP Avi HApiDapwor a TONEU- 
өортєр NTE OYRLHY NIPECJOIUATC зуд TOY ETAYENOY 
NERWOY  ETAYI AE EMIRA AE) NXE MIRLAKAPIOC NAPICHENI- 
скопос NTE пус отор, AI Hen owcope EMINA ETCADOYN 
NTE TUCU'TEKO MIRNA ETACERLI EPOC KE CEPA YCIGAZIN NKADWC 
EINA NTEYTERL NH єт ден TUCU'TEKO EMI ENH EG NACOCOTII. God 
ACIKWAS EROACADOYN AYENI NXE NH ETCAROA ETTIARHINI NTE 


apprenant cela ceux-ci s’émerveillérent et comprirent qu'il n'avait pas 
excommunié Arius de la sorte sans une conviction divine. 

Lorsqu'Arius en eut connaissance, il se désista et masqua sa ruse. 
D'ailleurs il reporta son espérance sur Achillas et sur Alexandre. 

Quand le bienheureux Pierre eut appris les dispositions hostiles des tri- 
buns, et le péril que courait le peuple, il craignit; car il voulait se livrer et 
conserver le peuple sain et sauf. Il choisit donc parmi les vieillards qui l'as- 
sistaient, un des fidèles dont il était sûr et l'envoya à la résidence des tribuns 
avec ces paroles: «Venéz cette nuit au sud de la prison tout au pied du mur. 
» Je frapperai de l'intérieur ; vous pratiquerez | une bréche dans le mur, et 
> Je sortirai vers vous et vous exécuterez l'ordre que le roi vous a envoyé.» 

Les tribuns entendirent ces paroles et les acceptèrent. Ils se levèrent 
pendant la nuit, et sortirent tous seuls, sans le tumulte d'une suite, n'ame- 
nant avec eux que les ouvriers qui devaient percer le mur. Lorsqu'ils 
furent arrivés au lieu (convenu), le bienheureux archevêque du Christ le 
connut; ils se rendit secrètement au fond de la prison, à un endroit qu'il 
savait être tout-à-fait retiré, afin que ceux qui étaient dans la prison ne 
connussent point ce qui devait lui arriver. Il frappa de l'intérieur; ceux 
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THARAKAPIOC AYOICUA TC 337164400 RUTIKWAD AYOARIO ЗАПИТ 
EROA PH EGOYAR Ac Acjepcpparizin 233300] AI EROA SApwor 
EAXOC KE NANEC NTATHIT HAAT EOOTE NTATAKO AMNI- 
DAOC 'THPU ECIOON TEN MAOY ETIENOC IHC пс DEN MA! KEOYAI 
KATA put ETCDHOYT єөйнтеү DEN MKATA IWANNHC w 
nes FUPHpIi ETACYWNI RUTINAY ETELURAY AQWWNI NXE OY- 
мо | пөнот moveo Den oveot mes оүхосєяя* отор, MME 
EDI EI EYXWTE NCA "| xo! IE "TCAAH NTE отВєнип летні 
AAT NXE MIRANECWOY NAOFIKON EAQTACO єпєсорї eejep- 
Ce RUTIMANECWOY NTAPUHI пус PAI ETACCW NTEQ- 
YVYXH DA neqecwor 

EQJZERNCI AE NXE MIAAOC PIPEN NIPWOY NTE MWTEKO NAPE 
THAp5CHETHCKOTIOC IHC NCA NMITPIROYNOC Єїр: RPH ETAYXOU NW- 
or ZINA NTE TER SAI ERI NTE MAAOC AYOAG AYWE NWOY 
[Eora] єтзхотч epog xe TAROYKOAOY TMINA ETA MMATIOC RAP- 
KOC TUE YA Y YEZAICTTHC хок э*пєс]\роялос EROA Duar HIP 
AE AYG Noveot Nex оусөєртєр EYNAY EF TOARHCIC NTE NI- 
Атос EcCeporwini next tapie NTE ФЧ eT>H Hen nedgoo A 
отт NERKA? понт ARON XX41000Y ACIWENOY NXE TIA- 
TIOC пєтрос єсхо якос хе AN HOUR PANWTEN NTAEPCYN- 


qui étaient à l’extérieur reconnurent le signal du bienheureux ; ils creu- 
sèrent en face de l'endroit d’où était parti le coup, et pratiquérent un 
passage. Le saint se signa et sortit au-devant d’eux, disant: « Il vaut 
» mieux que je me livre moi seul, plutôt que de faire périr tout le peuple,» 
agissant encore en cela comme notre Seigneur Jésus-Christ, suivant ce 
qui est écrit de Lui dans l'Evangile selon Jean. Quelle merveille s'opéra 
en ce moment ! Tout-à-coup un grand vent et une tempête se formèrent, 
et personne ne sut qu'on perçait le mur, (personne n'entendit) le bruit 
d'un fer. Le pasteur spirituel se livra lui-même, pour épargner son trou- 
peau, imitant ainsi le vrai Pasteur, le Christ, qui avait donné sa vie pour 
ses brebis. 

Le peuple était assis aux portes de la prison, tandis que l'archevéque 
pressait les tribuns de faire ce qu'on leur avait dit, afin que personne 
du peuple ne le süt. Ceux-ci l'entrainerent et se rendirent au lieu ap- 
pelé Taboucolou, oà saint Mare l'évangéliste, avait achevé sa course. Ils 
furent saisis de crainte et de tremblement, à la vue du calme resplen- 
dissant du saint, et de la grâce divine qui rayonnait sur son visage; et 
une grande angoisse s'empara d'eux. Saint Pierre les interrogea, disant : 
« Vous plait-il que je m'entretienne avec le saint. Evangéliste, Marc ? » 
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TAZIN NER THIATIOC NEYATTEAICTHC ARAPKOC NEXE NITPIROY- 
пос NA єтшфіт EYXOYUT ENKAZ! DATEH э®про | SAMIR TIOC 
хє du ETEKEPETTIOYRUN EPOC] MENIWT APITA MONON 26002654 

ETAQUE AE EDOYN NXE MALAKAPIOC зяфрн-| ecoessci ECCA xi 
NERA десу EROA EXW NAOC XE MAIWT NEYAYYEAICTHC 
NTE MIONOTENHC NAOTOC NYWHPI NTE PIWT отог 2RAREOSPEY !) 
NTE NEGRKAYS NOYXA! NOOK Me MICUOPTT 2RRRAPTYPOC NER 
ETTICKONOC ETTAIHOYT EUJTAXPHOYT DEN TA! KAGEAPA өл! 
dH ETAQCOTIIG NXE пірєдсиг NTAN THPEN тус NENAAHEINOC 
port?  meok AKCEP Maui EROA DEN TIKAoJ THPC NCHA 
NER п:9090 ETKWT ETAI RAKI ETAKNAY 34807 Desk PAIAKWw- 
NIA ETAKOITC NEM IX AO NTE PREeTRApTYpoc EROADEN 
PAI &kepmexirgá W NAIWT NEYATYEAICTHC отор, NEITICKOIOC 
отор, RNApTYpoc EOpEJOYONEY пак EROA Nxe Ф типо 
отор, MENCWTHP IHC пус пөок AKCUTIT 34TH 44AKA pIOC ANIA- 
NOC NAIAAODCOC NAK  NACJAUIUA TAP псе  MENENCWC] LO 
ОШОН NH ETAYI MENENCWE ITA TAIWT ona bH ETACWA- 
gout | Acdoe, Ae єрої NXE FAIAKONIA NTE тїөройос MENEN- 
CA HAÏWT GEWNA EIO! NPECEPNOBI отог NA'T33TKUA MNAI TAIO 
ADDAA DEN NAWAI NNENRETUENOHT SATIENNHÉA пус аср: N- 


Les tribuns confus et baissant les yeux à terre sous le regard | du saint, 
dirent: « Fais ce que tu veux, notre Pére; seulement (fais) vite. » 
Alors le bienheureux entra (dans le sanctuaire de St. Marc) et, comme 
sil eût été assis et se fût entretenu avec lui, il s'écria, disant: < Mon 
» père, évangéliste du Verbe, Fils Unique du Père, témoin de ses souf- 
» frances salutaires, c’est toi qui as été le premier martyr, le premier 
» évéque, glorieux et ferme, de cette chaire; (pour laquelle) tu as été 
» élu par notre Sauveur à tous, le Christ, Dieu véritable. C’est toi qui 
> as répandu l'Evangile dans toute la terre d'Egypte, et (spécialement) 
» dans le nome qui entoure cette ville. Tu as été vigilant dans le mini- 
» stère que tu avais reçu, et (tu as remporté) la couronne du martyre. 
» Aussi as-tu mérité, mon père l'Evangéliste, évêque et martyr, que le 
» grand Dieu, notre Sauveur Jésus-Christ t'apparüt. Tu as choisi le bien- 
» heureux Anien, pour te succéder, car il en était digne. Après, sont 
» venus Milius et ses successeurs, puis mon père Théonas, qui m'a élevé. 
» Aprés mon père Théonas, | le ministère du trône est retombé sur moi, 
» pécheur, indigne de cet honneur. Mais, dans la multitude de ses misé- 
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DHT рю ECPIEPARAPTYPOC DA перап EOOYAR Gros ETCAA- 
роот EWWN pw FNAEPNERNWA AATXOUK ATE MESC NER 
TEANACTACIC EOOYAR EOPE CW NOHT зпсөо: NTE NEJLKAVE 
NOYXAI ECPIUWTI NA ew Norceo! NCEYNOYAI Hen тифом 
EROA NTE MACNOCG A MICHOY FAP | ^опон TUBES Ce pH! єхал 
DATEN dH ETEKHATOTE пус ZINA Wey X024 NHI WATA- 
Cen MAICTAAION рнппє отн ҳо DATOTK UNDEI ETAY- 
TENPOYT EPOU KATA OYAIAAOKH PH ETAKTHIG пин ETDA- 
хол PH єтакбгте NTOTY RNCWTHP dd KETAP ANOK NER 
NH EONERHI EKWOT NAN NpeqtcRw ANTCABO enindaet Nop- 
GOAOFOC ZITEN NEKCBWOYI EGOYAR OFOS OYONTAN ON M- 
AY NONI RRETRAKAPION хє отой OYPECICELR NTA! RAIH 
NTE NATAI|KAGEAPA DATEN пєйбс інс пус bH ETAKEPAIA- 
оос NAG 

ETA TONO AE EROACA IMMPAY NTE MAAKAPIO’ NEYAT- 
YEAICTHC RLAPKOC ACIOWAK NNEYRKIX ENWWI ETHE chuu EROA 
EX WROC xe nuüupi PT ETOND ni2ovroc Nort eTda- 
XWOY NNIENES IHC пс TIENOC CUT ERR EPO! EFTWAD ROK Ra- 
Pecjeporp NXE па: xocess* ETT OVRE TEKEKKAHCIA EGOYAR Ma- 
речти NXE пфоон EROA RTACNOU ANOK DA MEKRWK NATWAY 


ricordes, notre Maitre, le Christ, a opéré en moi pour que je fusse 
martyr de son nom saint et béni. Si toutefois je suis digne de la con- 
sommation de sa croix et de sa sainte résurrection, si je mérite qu'Il 
dépose en moi le parfum de ses souffrances salutaires, pour que moi 
aussi Je devienne un parfum pour Lui, par l'effusion de mon sang, le 
moment est venu. Prie done pour moi Celui auprès de qui tu es, le 
Christ, afin qu'il me donne la force de franchir ce stade. Voici que je 
te remets le troupeau qui m'avait été confié par ordre de succession, 
que tu avais donné à mes prédécesseurs et que (toi-même) tu avais recu 
de la main du Sauveur Dieu; car tu es notre Maitre, à moi et à mes 
compagnons, et c'est conformément à tes saintes instructions que nous 
avons enseigné la foi orthodoxe. C'est un grand bonheur pour nous que 
les évéques qui occupent cette| chaire aient un avocat aussi puissant 
auprès de notre Seigneur Jésus-Christ, à qui tu as succédé. » 

Puis sé relevant du tombeau du bienheureux évangéliste Mare, (saint 
Pierre) éleva les bras au ciel et s'écria, disant: < Fils du Dieu Vivant, 
» Verbe de Dieu, qui existes avant les siècles, Jésus-Christ, notre Sei- 
» gneur, entends la prière que je te fais; que la tempête qui combat ta 
» sainte Eglise se calme. Que l'effusion de mon sang, à moi serviteur 
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Novkwpe NTE HAI Alwrsroc NTE NEKOI KE NOOK ETE OYONW- 
хола TOK EQwA NIREN отог EPE MIWOY єрпрєпї NAK rest MEK- 
IWT NATACOC NER MINA EOOVAR WA ENE NTE NIENES TH- 
pov ХААНА 

TOTE ACXWK EROD AMINAT ETERMMAY NXE MOWpM EROA 
NTE “FTAPOENOC — meovom отпАреєнос ECOVAR ECH Hen ov- 
npo[A|c-Tiow NTE MATIOC s*ApK0C EPE MIUANWONI NTE THACKI- 
THPION NTOTC eai Ac HEN MKINGPECKWK NTECCYNAZIC 
EROA Den отго re Hf nes ovpcuc ACCCO'T E34 EOYCAAH ECNHOY 
EROADEN Tepe ecxw MAOC | xe пєтрос H€ TAPOCH NNIANOCTO- 
лос METPOC ON ME XWK NNIARAPTYPOC NTE HAI AIWTALOC 

ETAUXUK NMÉEYICH EROA NXE THAYIOC пєтрос ACJEPACITAZE- 
COE RITISAMAY NTE MIATIOC 41ApKOC MECOY’) NEVATTEAICTHC NER 
NH єтїн AA NAPICHETICKONOC ETAYWWM HAxwy Aci 
ETUI oA NITPIROYNOC отор, ETAYNAY єпєсүро э®фрн{- эхпро 
Novarreaoc NTE dp avwwm Hen oveot отор, NAVOZ! epa- 
TOY EVWdIT NCAXI EA 

отор, ZINA NTENERI KE пос NCW NCwe AN иин ETEPSEATTIC 
Epoq отог xe ovorww NTE ФЧ me pH eenacooorü RMATIOC 
пєтрос KATA owe me dep miszatpweet рнппє ic R eyv- 


» inutile, fasse cesser la persécution contre ton troupeau, car tout test 
» possible ; et la gloire te convient à Toi, à ton bon Père et au saint 
» Esprit, jusqu'au siècle de tous les siècles. Amen.» 

А ce moment se termina la vision de la Vierge. Il y avait une vierge 
pure qui était sous le porche (du sanctuaire) de saint Mare; car l'habi- 
tation de l'asceterium lui appartenait. Comme elle achevait sa synaxe dans 
la crainte de Dieu et dans la veille, elle entendit une voix (venue) du 
ciel, disant: | « Pierre a été le premier des apôtres; Pierre sera le dernier 
» des martyrs de cette persécution. » 

Lorsque saint Pierre eut fini la prière, il embrassa le tombeau du 
saint Evangéliste, Marc, et des archevéques ses prédécesseurs qui sont là 
(également). Il remonta vers les tribuns. Ceux-ci en voyant son visage sem- 
blable au visage d’un ange de Dieu furent saisis de crainte, et n’osèrent 
lui parler. 

Pour que nous sachions que le Seigneur n’abandonne pas ceux qui 
mettent sa confiance en lui, et que ce qui arrivait à saint Pierre était 
la volonté de Dieu, (écoutez ceci). Par le bon plaisir de Dieu voici venir 
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NHOY EROAHEN (паре Волн oOYAEADAO мея OYDEA AW LANTA p- 
GENOC EVNA EOpHI ETRAKI MIDEADAO AE ecou ET OYWAP NTE- 
TPATEPAWN EROA PHEAAwW AE OYCYKH HCYNAONON ETAG- 
‘Feeney Ae Luut NXE THAYIOC METpoc отор, ETACERI xe OV- 
. oikonosuda NTE dt тє Acepespparizin Rog ETaquOYT ovi 
EPHOY "EA NWOY xe W|eu TEM 2ANXPHCTIANOC Mexwor 
[xe] Den фото bt ход NEXAY NWOY xe eperrenoH cocum 
NEXWOY NAC xe EDOYN eb&akr e[e802 NNAI CKEYOC mMmEexacq 
ноот xe d» MmATAGOC AJOYEPTEHNOY PAPO! NALUHPI RUTICTOC 
AYCOYWNC AE хє NE NOC] MIAPOCHEMICKOMOC NE CUWwPT FAP NE 
NEXE IMAPICHENTICKONOC отор, MUAPTYPOC NTE пус NWOY XE 
BENCI RON EPOI  HEXWOY KE AKEPKEAEYIN MENIWT ECOTAR 
nexa NNITpIROYNOC [xe] хясал XWK EROA sRATIOYAeCAENI 
NTE NETENOYPO хє ‹оорп TE 

NOWOY AE AYODYA CApHC RAMIMAPTYPION NTE MEYATTEAI- 
CTHC EDpHI Hen PADEAAOT ETWHY EROA EPMA плоду MEXE 
піхор: DEN пс eM DEADAO') єтОр! EPA TOY EPA TOY NXE NH XE 
фори xarmcoap EROA PIXEN MkAP! NER TCYNAONION спот 
ETAY POPWOY AE AYI EUW! EXWOY NXE MINAKAPIOC и&рхнєлї- 
скопос отор, ETACICOLKC ENEIER T ACIKWAXK HEEN NF соп 


du côté de la forteresse deux personnes âgées, un homme et une vierge qui 
montaient à la ville: l'homme allait vendre une peau à quatre doubles, et 
la femme, un linceul double (?) Saint Pierre les remarqua et comprit qu'ils 
étaient envoyés par la providence divine. Il se signe et, les appelant, il 
leur dit: | « Etes-vous chrétiens ? » — Ils répondirent: «Oui, par la volonté 
> de Dieu.» - П leur dit: « Où allez-vous.» - Ils répondirent: « A la ville, 
» vendre ces objets.» — Il leur dit: « Dieu, le bon, vous a envoyés vers 
> moi, mes enfants fidèles. » Et ils reconnurent qu'il était l’archevèque, 
car le matin était venu. L'archevéque, martyr du Christ, leur dit: < Arré- 
» tez-vous, restez avec moi.» - Ils dirent: « Tu as commandé, notre pere 
» saint.» - Il dit aux tribuns: « Venez, exécutez l'ordre du roi, car le 
» matin est venu. » 

Ils le conduisirent au sud de la confession de l'Evangéliste, dans le 
ravin qui s'étend vers le lieu des sépultures. Le vaillant (martyr) du Christ 
dit aux vieillards - car ils se tenaient debout à ses cótés: – « Etendez à terre 
la peau et les deux linceuls.» Lorsqu'ils les eurent étendus, le bienheureux 
archevêque monta dessus, puis, regardant l'orient, il fléchit les genoux 
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отор, ETAOWAK мескіх ETUI ETHE Aejcüemto 240 T NTEN пос 
отор, ETACEPCPPATIZIN Hung AKW XXTHARRHN ETAYKW AE 
RUBRAAAIN ABOU RIMEGROYT EROA Аска MNEJAROT L- 
пос отор, NEXACJ ниот HEN отго EYPWOYT EURE NKATA- 
CTACIC XE APIOYI WPH ETAYOYAPCAPNI Duo NWTEN 

пөшот Ae й&тєрро{ DATEH NT TODAHCIC AUTIATIOC AY- 
CORC ENOYEPHOY EPE TOYA! TEPOYOT AUTIOVAI RMWOY RITE 
отой LUEPTOAMAN EWAI NTEJAŸE NAPE отой OYCEEPTEP TAP 
RODHTOY пе  AYEp OYCOÓNI AE хє MAPENXA € NAOYKONTION 
EDpHi EPOYAI “PH єөмасокос MAPEGOAOY NA NE отон e AE 
NTpiROYNOC MUAY ME ота: AE EROA NDHTOY EOYON 2AN- 
NOYR NTOTO EAA MIKE NAOYKON TION EDPHI at эхпот- 
WAN NNEGUPHP  KEOVAI AE EROA NDDHTOY лб NAC] 33ITKAH- 
POC MOYAAC NER TEC] TO! ACIEPTOARAN AQWA NTAE map: 
XIEPEYC отор, RAPT Ypoc NTE пус пєтрос NCOY кө NAewp 
отор, ACIEA NINOVR NXE PH єтєт Accor NEO NER NI- 
кєзї!) conemaq єүєр[го DATH sxmi240c 

A OY NI} AE пчофнр: WANI DEN Cu EOOYAR NTE MIAP- 
JCHETHCKOTTOC єдсчати ECO EPATE WA отмо NNAY KATA 
Фри ETAYXOC mxe мемо ETAYNAY Epoq  WATOY TARE 
TMHAAOC DA TEN MIYTEKO EYAPES EPOU KATA put ETANEpwopT 


par trois fois, leva les bras au ciel et rendit graces au Seigneur, |se signa 
et dit l'Amen. Alors il quitta son ballin, se découvrit le cou et, inclinant 
les épaules devant le Seigneur, il dit aux tribuns, avec un visage dispos 
et plein de calme: « Faites ce qui vous a été ordonné. » 

Mais ils restèrent épouvantés devant le sang-froid du saint. Ils: se 
regardèrent, s'eneourageant mutuellement, mais aucun d'eux n'osait lui 
enlever la tête, car le tremblement s'était emparé d'eux. Ils convinrent 
ainsi: « Mettons chacun cinq loucontions ; celui qui le décapitera les aura.» 
П у avait cing tribuns; l'un d'eux qui avait de l'argent, prêta à ses com- 
pagnons et déposa les vingt-cinq loucontions. Un autre choisit l'héritage 
et le lot de Juda: il osa enlever la téte de l'archiprétre, martyr du Christ, 
Pierre, le jour vingt-neuvième du mois d'Athor. Celui-ci prit done l'argent 
et s'enfuit avec ses compagnons, | par crainte du peuple. 

Une grande merveille s'opéra dans le corps saint de l'archevéque; il 
resta longtemps debout, à ce que nous ont dit nos pères qui l'ont vu, 
jusqu'à ce qu'on eût informé le peuple (des fidèles) qui le gardait à (la 
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хос PUCTE ETAYCWTER отог ETAYNAY EfWATC ру txo! 
AYOÔXI AYXE ) TIADEADAO NER ÉTAPOENOC evoessci evápeo, EN- 
CWA эягипАдрөєнос отог AURAPTYPOC NTE пус NH AE ET- 
AYEPWopT EROA DEN TUAAOC AYPAK MicwseA AUTIATIOC EROA 
AY TEM Teqace Eneqcwata eoRe “fade пус ETAYPORCE 
orn NÉCYNAONION Arel s4mecjcwoc AYOPI EPATOY avpieu 
єсбохї Ac NXE пос THPC ENAY EISLAKAPIOC AAA PTYPOC 
NTE пус AYEPANANTAN ENOYEPHOY EYWY EROA EVNEOTTI XE OY 
NE ETAQWWM! отор NAPE MIAAOC THPY "CH Hen orDpwor 
NovwT rb EVNEDITI — migovac[ Ae nre (поліс NER NICTIOY- 
AEOC AVI AYXWA TicwRA SATA TIOC | Hen niwap ETCADDPHI M- 
2204 EAYTAXPOU EGRE MIAAOC KE OYHI NE AYCWATE NNECE Rwc 
EROA ne NAGEPPOPIN rap me потгєВсо ecepway NÉRETOYHE 
ovecRcw €COYORCU OYKOAORI NER OYVCTIXAPIN NER OYRAD- 
AIN NAI A MAAOC COATOY EROA — Лотон EQNABRWY EROaA 
NXE TECICWRA — $10YIC A NICTIOYAEOC WARNON! MAOY EAYTAX- 
poq Hen IYAP EYOPI EPA TOY EYARLONS NTCOPAH THU 

AQU Ae NXE OVNI Nweoptep ATMIAAOC NA THApo- 
OC REN NAVYOYWY EQOA EFEKKAHCIA NTE SEUNA MINA ETAY- 


porte de) la prison, comme nous l'avons déjà dit. Ceux-ci entendant cela, 
et ayant vu l'ouverture (pratiquée) dans le mur, coururent et trouvèrent 
le vieillard et la vierge, qui étaient restés à veiller le corps du vierge 
et martyr du Christ. Ceux qui arrivèrent les premiers, couchèrent le corps 
du saint et y recollèrent la tête par respect pour le Christ, tête (de l'Eglise). 
Ils le revétirent du linceul, recueillirent son sang et restèrent debout à 
pleurer. Toute la ville courut voir le bienheureux martyr du Christ. On s'a- 
bordait, criant et gémissant: < Qu’est-il arrivé? » (se demandait-on); et 
tout le peuple n'eut qu'une voix pour pleurer et gémir. Les notables et les 
spoudeos de la ville allèrent envelopper le corps du saint | dans la peau 
qui était sous lui, et le gardérent à cause du peuple qui lui arrachait ses 
vêtements. Il portait les vêtements exigés par la qualité sacerdotale: un 
habit blanc, un colobium, un sticharium et un ballin; le peuple les lui 
arracha, en sorte que son corps restait nu; c'est à peine si les spoudeos 
purent s'en emparer et le mettre en süreté dans la peau; et ils restèrent 
debout (à ses cótés) pour contenir la pression de la foule. 

Il y eut un grand tumulte dans le peuple: les gens du Dromos voulaient 
l'emporter dans l'église de Théonas où il avait été élevé, les gens de l'autre 
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wanoryg MAROC] патике[ялє]рос AE NAYOYWY EXA Epa яя- 
TMIATIOC ARAPKOC MIRA єтасхожк NTEYRAPTYPIA EROD DAY 
AUOT Ae mxe отто NOWAK ovog AYNOYI NP ne NOY- 
EpHoY NXE MIAAOC  PANOYON Ac EROADEN TA pos oc EPAN- 
CYNKAH'TIKOC NE NER PANCHOYAEOC ETAYNAY EITIEUOOD'TEp NTE 
Tni^Aoc AYepeo xe NNE orniw NÉ чол! AYOOXI ATI) 
поускАФфос AYcERTWTC AY|XAC DATEN TRA NAUJDENT FAP 
Epio ne DOMON ETA отта NNAY GM epe THAAOC EN- 
Aa D nest NOVEPHOY Hen ncaxi Noveot Hen отго Ate 
Cut, JATHATYIOC RMAPTYpOc NTE пус AYTAAOQ EŸCKAŸH 
AYXWOYN EROALA MIXPO AVEPAWT NERA ovog ETAYKWT 
савол э*пїфА&Арос дуї EROA Siten MRA ETOYROYT epot xe 
DEVKATHC OYO ATOAC EDOYN EMIKYRLITHPION eH Neoq E- 
TAKOT CANEMENT N RAKI DEN MINPOACTION 

пізно OYN NTE MAAOC EVYEPOHRI Hen отм поне: Ev- 
kurt NCA TOYLANECWOY AYCPOS ETHKYARITHplION ` ou EPE TI- 
DAOC THP EOYHT р} OYNA LATOYXAY EKWC 3ATICCORAA. RUTILLAP- 
TYPOC EOOYAR WA TOY TEEMCOY Siren пєферомос TAWIXI AE 
ETAYEPAPONIZIN MMO NOHTA oar Te Єлїн Aqep OY NIT 
NCHOY RRITECDERLCH PIXEN пөронос NPEKKAHCIA ADDA AWAN- 
Suz, ENWWI IXEN тиөронос NTeqt NTEIPHNH 340240c WAY- 
CEMCI PIXEN PRANKANIGADAYX | NTE піеронос ` oun AE 


partie (de la ville) voulaient le mettre dans le lieu de saint Mare, où il 
avait consommé son martyre. La situation était tendue, et les gens allaient 
en venir aux mains, quand des personnes du Dromos, sénateurs et spoudeos, 
voyant l'agitation du peuple et craignant une lutte sérieuse, coururent cher- 
cher une barque qu'ils préparèrent et | amenèrent près de l'endroit (où gisait 
le corps de l'archevêque); car (cet endroit) était proche de la mer. Le peuple 
discutait depuis un grand moment. Tout-à-coup ils saisirent le corps du 
saint martyr du Christ, le mirent sur la barque, gagnèrent le large et firent 
voile avec lui. Lorsqu'ils eurent contourné le phare, ils débarquèrent à 
l'endroit appelé Leucates, et emportèrent le corps au cimetière que Parche- 
véque avait construit, lui-même, dans le faubourg, au couchant de la ville. 

Tout le peuple le pleura avec de grands pleurs; il chercha son pasteur et 
arriva au cimetière. La, le peuple tout entier assemblé ne permit pas qu’on 
ensevelit le corps du saint martyr avant de l’avoir fait asseoir sur son trône; 
voici pourquoi ils Tv firent asseoir. Depuis longtemps (l'archevêque) ne s'as- 
seyait plus sur le trône de l’église. Mais, quand il montait au trône, pour 
donner la paix au peuple, il s’asseyait sur le marchepied du trône.| Nombre 
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псоп A MAAOC "CPP EoRe фат DEN OYA! OYN NTE NI- 
EPOOY NWAI ETACUE NAC] EMYw') NADIN ON CCJOYOXU EZENCI 
21 Tug YmornoAi0m AJERBON NXE MAAC AYWW EROA EYXW H: 
OC X€ EMC! SI MEKOPONOC APIHEITICKONE MIRA ETAYCPOW- 
NEK Duo DERRCI MUAY  MOWOY Ac NAYWHW EROA NACOPI 
EPATA пасо прос EXOYUT ENECHT A пік^лнрос єршофнр 
Neo Epoq nex MAAOC А&дс|боор зл AE EMIKAHPOC хє ZINA N- 
ToYfeo EMIAAOC NTOYXAPUOY отоо? ETACEPCPPATIZIN R- 
LOC] NEM THAAOC "THpe] MAAIN ON &сүрєзясї PI MeYMTOMOAION 
Newor AE AYXAPWOY эяпотбтор NXONC XE EGRE bai ADDA 
AYXA TMewh nag 

DOMON MENENCA “PCYNAZIC дсп EDOYN EITIAMANDERRCI AEP- 
KEDEYIN EWTERKER отоп DEN OH AUTIKAHPOC ERHA EPO 
NER TUKAHpOC BRAYATOY NEXAY NWOT XE EORE OY NOW- 
TEN QWTEN TETENCOXEEX | UOI NER TUAAOC NTETENERI AN 
eteot tre p+} neu miceepTep єтїн Hen NACHT xe єїгєх- 
EUX Naw прн BOTAN FAP AIWANQWA EUW ERA RNI- 
eponoc є1021 EPAT эзєнєйса сун онппе WAINAY EO KOR 
єсоєяясі 2ATIOpONOC xebpit Novorwint Aomon cac NHI NOY- 
KOM NER OYPAW! WAYDONDELR NXE NAKAC Hen отет 
ERRON PH erra xoc EURE MIAAOC ZINA AE N'TOYUTEREPCKAN- 


de fois le peuple avait murmuré à cause de cela. Un jour de fête, comme 
Pierre montait et voulait encore s'asseoir sur le marchepied, le peuple 
se courrouca et s'écria, disant: < Assieds-toi sur le trône, archevêque, 
assieds-toi à la place où as été sacré! » Pendant que les fidèles criaient, 
l'archevêque restait debout, silencieux, le regard baissé. Le clergé unissait 
ses priéres а celles du peuple. Alors il fit signe au clergé de prier le peuple 
de se taire, et, aprés s’étre signé lui-méme et (avoir signé) le peuple, 
il s’assit encore sur le marchepied. Le peuple se tut et ne lui fit plus 
violence sur ce point; il le laissa faire. 

D'ailleurs, aprés la synaxe il entra à la sacristie (?) et ordonna de ne 
laisser (entrer) aucun (laïque) parmi les celeres; (il voulait être) seul avec 
eux. Il leur dit: < Pourquoi m’affligez-vous, vous aussi,| avec le peuple? 
> Ignorez-vous la crainte de Dieu et le tremblement qui sont dans mon 
> cœur? Ignorez-vous combien je suis tourmenté ? Lorsque je monte au 
trône et que je m'y tiens debout après la prière, voici que je vois une 
puissance semblable а une lumiére qui est assise sur le trone. Et, bien 
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AANIZECOE WAIPERCI 21 пїрүпопо2мон x*bpH+ ETAPETENNAY 
EPO! Ton NCOI TAL "CET Eps 22332100] Hen OVUET TOD- 
яянрос EIU NTACYNITHCIC Gut ETAIEPLUOPIT хос eef&e 
TKATACTACIC ЛАОС EWM AE NTE MIRA срост осях 
elxen meponoc KATA -[KAoc рнппє OYN AIOET понт NTE- 
TENATANH ENETƏHN NTE HAOHT — TOAOINON EUUIT NTE NI- 
DAOC GIT NXONC RATO EPWOY NOW TEN DUC EPETENERL ENI- 
соб! NTE пдрнт 

IC .нппє OYN ACIOYWNHS EROA NXE MIRNYCTHPION XE EORE AW 
HAWIXI A TUA OC EPETIN ETPERLCO 2AÎTIAPICHEMICKONOC отор, M- 
SLAP TYPOC NTE пус PIXEN NEOPONOC AREA bH ETA MAAOC 
EPETIN ROC AGXOKY ETAYDOKOY NXE NIKAHPIKOC AY TPEMCO 
3ATHAp56HETHCKOTTOC отор, RITA "T PIAPIHC єөоуд В PIXEN пєсөро- 
NOC AYPAW! OYN NXE NIAAOC ETAYNAY EPOC) ECJ TOERLCHOY'T 
IXEN пєсөропос отор, A HOYOHT GWT 

QLENENCA NAL AYINI NOANCYNAONION EYCOTIT NER рАН— 
OAOYCIPIKON NEL SANCOOINOYE! AYKWC MNECWURA EGOYAR 
отор, AVOCA HEN MIKYAAITHPION ETERUAY — PANNIUT AE 
HI ETAYUYUWIM EROASCITEN пси ASTA YIOC RRARAPT YPOC 
NTE пус MAPXIEPEYC ETENDOT 


» qu'elle me fortifie et me réjouisse, mes os s'entrechoquent grandement, et 
» je ne puis rien dire, à cause du peuple. Aussi, pour ne point causer de 
> scandale, ai-je l'habitude de m'asseoir sur le marchepied, comme vous 
» me l'avez vu faire nombre d'autres fois; et méme pour (faire) cela je dois 
» payer d'audace et me faire violence à moi-méme, comme je vous l'ai déjà 
» dit à cause du tumulte du peuple. Mais lorsque la place est vide je m'as- 
» sieds sur le trône, suivant l'usage. Voici donc que j'ai rassuré votre 
» charité sur le secret de mon cœur; si maintenant le peuple me violente, 
» priez-le (de cesser), vous, puisque vous connaissez ma pensée intime.» 

Voici donc dévoilée la raison mystérieuse pour laquelle le peuple de- 
manda d'asseoir | l'archevéque, martyr du Christ, sur son trône. D'ailleurs 
ce que le peuple avait demandé, il l'exécuta. Les clercs se ceignirent et 
assirent le saint Patriarche leur archevéque sur son tróne; et le peuple fut 
tout joyeux de le voir assis sur son trône ; et son cœur fut satisfait. 

Après quoi, on apporta des linceuls choisis, des vêtements tout en soie, 
et des parfums, et on ensevelit son saint corps que l'on déposa dans ce 
cimetière. De grandes merveilles s'accomplirent par le corps du saint mar- 
tyr du Christ, le fidéle archiprétre. 
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Гло xe máassenpac[ ноунр NTA AMAPENOYWNE EROA NOY- 
прогєрєсіс eerta mec EDOYN єрос| ZINA їтєсүтөВр, EXWN NAJ- 
pem пус MeNWNHD фа: ETAJUUWII ФА тоте  ICXE FAP ET 
єзїн NERAN DEN THUCOURRA ACXELXOL NTAI De THpe EWYWNI 
NAN NOYMpOCTATHC Neovo NADDON [нот ETAUUII DATEN 
тус nemmov-[ 


Maintenant done, 6 vous, ses enfants, mes bien-aimés, manifestons 
notre bon vouloir envers lui, afin qu'il intercède pour nous prés du Christ, 
notre Vie, avee qui il habite. Puisque, quand il était avec nous, en corps, 
il а été assez puissant, pour étre notre avocat, combien plus ne le sera-t-il 
pas maintenant qu'il est auprés du Christ, notre Dieu. 
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(Heapryptä re mArioc Ana hunge 
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eer Stuten W пасофнр [нот xe cwTere Now! Hen NH Et- 


NAXOTOY NWTEN NOWOY AE HEXWOY NAY XE CAXI пєнос IC 
NEKAAWOYE CECWTER  NOO Ac HEXAC] NWOY KE 'TE'TENEAM 
хє э*п&Арє OYPO |) яхпАрн| XELEONOVX ACWWNI YAP EIENKOT 
Den па: Exwpe & MAMOAAWN пиш iov agi EDOYN wa- 
ро! NER пхоок UMMO NNOYT AYCAXI NERAHI EVXW MAOC XE 
eHnne ANTAIOK*) ANT NAK szamiópo DEN mmoieuo NGOK AE 
Su AMATAION DEN TEKAMETOYPO мот отн ov me TETEN- 
OYACUC] NTAAIG ноот 

ACIEPOYG NXE PWRANOC MEXA MNOYPO хє ситез EPOI CO 
плос Hovpo KATA -[ 25e enacwon Hen їїєрооү NTE фардо 
потро NYHA ETE MAS CC NOOHOY Me ENINOYT ETAqSARIWOT 
ноот RUTAIPH ON 2APOYAIC {пот  TWNK OYN W потро 
OYWPN froYTipoc TATRA EDPHI ENKAZ! | NYHA їсхєн PPwWMANIA 
‘feovit зпомс NTE TeksreTOVPO WA PHAM UNODC ETEI- 
фрнс NTE MIESAYU NTEKOYOpMc EDPHI epAkod EPATE H 
THAOYE NER NIZYTERWN KATA DA NER NM THPOY KATA 
поліс NER KATA Tikti DEN MKAS! THPY HH — EOPOYUOP- 


(Martyre du saint Apa Didyme.) 
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.». . vous aime, ó mes compagnons. Maintenant done, obéissez-moi en ce 


» que je vous dirai.» — Ils lui dirent: « Parle, notre seigneur, voici que tes 
> serviteurs écoutent.» – Il leur dit: < Vous savez qu'un roi, comme moi, ne 
» dit pas de mensonges. Comme j'étais endormi, cette nuit, il arriva qu'Apol- 
» lon, le grand Dieu, entra vers moi, avec les autres des soixante-dix Dieux. 
» Ils me parlèrent, disant: - Voici que nous t'avons honoré, nous t'avons 
» donné la vietoire à la guerre. Toi, à ton tour, honore-nous pendant 
> ton règne. - Maintenant done, que voulez-vous que je leur fasse. » 
Romain répondit et dit au roi: « Ecoute-moi, 6 mon seigneur le 
» roi. Que l'on fasse maintenant. comme on a fait aux jours de Pharaon, 
> roi d'Egypte, alors que les gens mettaient leur espérance dans les dieux 
> qu'il leur avait faits: lève-toi, 0 roi, envoie un édit dans le pays|d’Egypte, 
> depuis Romanie, la première ville de ton royaume, jusqu'à la dernière 
» ville qui est au midi (vers la frontière) des Ethiopiens. Envoie l'ordre 
» au due, à Alexandrie, aux gouverneurs (constitués) dans chaque ville, 
» aux notables de chaque cité et de chaque village de la terre d'Egypte 
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WEP NNIEKKAHCIA THPOY NTE IHC NTOYKWT NNIEpPpHOYI KATA 
DOC NER KATA TINI отор, NCETAPO * NNIApyQwN THPOY 
NTE MEOW MEOW ZINA псєбінги NNIEMICKOTIOC NER NINPECRY- 
TEPOC NER MIAIAKUN NER NIDECJUXU OYOS NCECU'T E445CA Y ETA- 
DAE npochopa єррнї ADDA NCEPUKS NNIKWLL NU NTE NIQCPH- 
CTIANOC KATA TINI NER KATA MOAIC NCEOALIO NNEphHOYI 
отор, їсєбо EROA EPWOY EROADEN NITARLION NTE -[ 33€ T0YpO 
NCETAAE AYRANOC NWOY ESPHI отор, NCEKWT moon ENTERRENT 
NCEOYWWT Got — OYOQ, NH ETE NCENAEPOYCIA AN NceDw- 
TER Ggs DEN рос reno | neu mzcbu NER PANRLHY 
USOY EYOQWOY Ото? NCETASO NNIOYHR THPOY NCEENOY EDOYN 
EPAKOT ESPOYOYWWT NNINOYÉ meueog EROA RMAOYZ Отор, 
NCEXA MOYKAS! NwoY EROA NATEWT 

отог A MICAXI PANA 21110Ypo NEXAC xe we мтч NNOYT 


ETTAIHOYT MIAMOADWN NER APTERIC xe FNAAIC SA) pH / 


отор, T NAEPAREDEC AN детин AE Nwwpn NXE потро N- 
сот iX aecpapsrore: aqcDAI EROA HEN пікосякос THpg Ness 
NITAAA TION THPOY NTE TECRLETOYPO RNA! PHT EX OC 
хє but NIREN ITE CTPATHAATHC ITE яд то: ITE MATANOC 
ITE YENOC nien про: eTWOM Hen TARETOYPO зхпенер:со- 


tout entière, envoie-leur l’ordre de détruire toutes les églises de Jésus et 
de bâtir des temples dans chaque ville, et dans chaque village; (ordonne- 
leur) de recommander à tous les archontes de chaque nome de faire le dé- 
nombrement des évéques, des prêtres, des diacres et des lecteurs, et de 
ne pas permettre que l'on offre le saerifiee, mais (au contraire) de brüler 
» les livres de leçons des chrétiens dans chaque ville et dans chaque vil- 
lage, de construire des temples et de leur allouer (des revenus) sur les 
trésors du royaume. Qu'on offre de l'encens aux dieux, que les gens tour- 
> nent leur visage vers l'oeeident, et qu'ils les adorent. Que ceux qui ne 
sacrifieront pas, soient tués par le tranchant du glaive, | par le feu et par 
de nombreux genres de mort cruels. Qu'on arréte tous les prétres et qu'on 
les amène à Alexandrie pour leur faire adorer les dieux en présence du 
duc; et que, (s'ils obéissent,) on dégrève leur terre de (tout) tribut. » 
Le discours plut au roi; il dit: « Par les grands dieux glorieux Apol- 
» lon et Artémis! je ferai ainsi et je ne perdrai pas de temps. > - Le 
roi se leva done de grand matin, le jour quatorzième de Pharmouthi, et 
écrivit et expédia au monde entier et à tous les palais de son royaume 
(une lettre) ainsi (congue), disant: « Que toutes les personnes qui sont 
» dans mon royaume, stratélates, soldats, civils de n'importe quelle con- 
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Text |) EMAL PAN xe IHC e&o2 den рот ADDA LLAPOYKWT ANOV- 
го EMEMENT NCETAAE AVBANOC єпшөл 21 HPN NAKPATON га 
CEREAADION oJ meo, отор, evipi ssri&ipict- 

отор, AJTADE AYRANOC єгрн Hen FOYNOY Neog mess. neg- 
CTPATEYRA THp отог À IE NORA LATO! OYWWT NER Y 
ROBA mMATANoc| отор, pws BEN ETDEN поліс ITE Pi 
Ire солам Aqopovovuxorr THPOY mapov?) TOYHT Ip! NKA N- 
ORA xupvocH отор, AYCDAI XATUTIpOC T Av 44A. AYTHIG ETOTC 
WOYAAAYICTpIAMOC AYTWB 237TECJA^OX E MECTPAN ME AIONHCIOC 
&cene] EDOYN EPAKOŸ Arnd NAPARENIOC THKORRHC  APARENIOC 
лє aqepovencg EROA HEN ням тнр  AVYTAPO NNIOYHB TH- 
рот KATA MODIC NER KATA TIRI Acopovovoxo T нот} 
ETCOC] OOP ACEPKEAEYIN EOPOYKWT NwOY NNIEppHOYI AY- 
хо mmipc me not ноот EROA отог Ac єрнс DEN OCHA 
EWOPWEP NNIEKKAHCIA THPOY ма: ETAYKOTOY DEN фран UNEN- 
бс me пус Actuum AE ETAcpANAG St ETOYNOC rmvenoc 
NNIQCPHCTIANOC PIKEN MKAPI отор, NTE поют NNIEKKAHCIA 
OYWNE EROA NKECOTI 

MIREPETAPIOC Ae Ain) ммс: EpHC Hen diapo єсїї 
NCA NIXPHCTIANOC KATA поліс NER KATA "T1441 OYOO, AYTHI- 


> dition, ne me fassent plus entendre ce nom de Jésus. Qu'ils tournent 
» leur visage à l'occident et qu'ils offrent de l'encens, ainsi que du vin 
» pur, de la farine et de l'huile. » Et il fut fait ainsi. 

Et aussitót lui-méme, avec toute sa eour, offrit de l'eneens (aux dieux); 
et seize myriades de soldats, ainsi que trois myriades de eivils adorérent. 
On fit aussi adorer, tous les gens qui étaient dans la ville, hommes ou 
femmes; leur nombre était de vingt-quatre myriades de personnes. L’édit 
fut écrit, scellé ^), et remis à un magistrianus appelé Denis. Celui-ci l'ap- 
porta à Alexandrie et le remit à Arménius, le comte, qui le fit cireuler par 
toute l'Egypte. On arréta tous les prétres dans chaque ville et dans chaque 
bourg, et on leur fit adorer les dieux impurs. (Arménius) ordonna de leur 
bàtir des temples et de les décharger du tribut de leurs ancétres; puis il vint 
dans le sud de l'Ezyte, pour détruire toutes les églises qui avaient été éle- 
vées au nom de Notre Seigneur Jésus-Christ. Or il plut à Dieu de ranimer 
la race des chrétiens et de manifester encore la gloire des églises. 

Le feretarius apporta la lettre dans le sud, en (remontant) le fleuve, 
recherchant les chrétiens dans chaque ville, et dans chaque bourg; et 


9 


t) Lisez x*mowepicaren. — 2) Lisez кє. — °) Lisez ape. — *) Ici je ne traduis 
pas le mot adox dont je ne vois pas le sens dans ce passage. 
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TOY NA NE отой OYTMOAIC CANEIERT э*|фиї&дро є necpan ne 
TOYCTAMRHNIKH ETE AOPHRI TE AGWE ERAY NXE MIMATICTPIA- 
нос At NNCDAI NAPIANOC Hen “ÉHOAIC neu CWTHPIXOC 
TH'TORAEC'TIKOC  AYASAONI NNIRATOI THPOY AYEOPOYOYUEUT 
перас AE AI EPHC NER TINPOCTATARA WA EOPHI ENIECA TY 

APIANOC AE MISYTERLWN ACIDERCI SIKEN MIARHMA HOCH 
DEN "[Avopa NTE Tmo2ic отор, Acepkezevin EOPOVINI ндс N- 
NIQCPHCTIANOC AYINI AE NAC] NA NXPHCTIANOC Repcuerove 
піреєахо NTE RAIA NER MANA NTE мезод nest HPAKAHAI 
MIRATOI єсдунк o1 Фрнс MIPERNANYI Den Meow PNHC NER MA- 
RUA MPELUYBENTT отог AVEPANATKAZIN Hun EOPOYEPOYCIA 
отор, MMOYOYWY єр: NTA ANOMIA отор, AVEPRACANIZIN R- 
2AWOY AYPITOY EMIYTEKO 

ACWWITE AE AMENENCA NAI NE отон OYTIpeCR Y'repoc e TMECIPAN 
NE ANA A YAILLOC OYPELTAPUERI Hen mTeneTw | ppan meet: 
IWT пе KA AHNIKOC отор, Фрам NWTERAY TE eveovssiA NE OY- 
ADoY TBepi me epe foot rere PT noue icxen TecqrreTKoYX! 
отог, парне NkKAawe DEN focRwNTe пс ETOH ento HA 
NTE NH EOOYAR ERHN EPEKKAHCIA NTE ФЧ EcjepeNKpa TEYECeE 
UANO ERODSA NWIT NIREN єтошот eECfeo ENH ETCOpER Den 


ils lui furent livrés. Il у avait, à lorient | du fleuve, une ville appelée 
Augustamnique; c'est Athribe. Le magistrianus y vint et remit la lettre 
à Arien, dans la ville, et à Sotériche le domesticus. On saisit tous les 
soldats, et on les fit adorer. Le lendemain (le magistrianus) alla dans le 
sud, avec l’édit, jusqu'à l'Ethiopie. | 

Or Arien, le gouverneur, s'assit sur le tribunal, en publie sur le 
forum de la ville, et il ordonna de lui amener les chrétiens. On lui en 
amena quatre, Berchenoufi, le lecteur, de Jeblil; Héraclide, soldat de la 
circonscription du midi, de Naui, dans le nome de Hnès; Pana, de Nen- 
һай; et Pabil de Chouenti, et on les contraignait de sacrifier. Mais ils 
ne voulurent point commettre cette iniquité; et ils furent torturés et jetés 
en prison. 

Or, sur ces entrefaites, il y avait un prétre nommé Apa Didyme, de 
Tarchebi, dans le nome de Pténéto.| Son père s'appelait Callinique et sa 
mère, Euphémie. C'était un jeune homme qui avait en lui la crainte de 
Dieu, depuis son enfance, et qui vivait avec vigilance dans la doctrine 
du Christ. Il suivait avec attention les prières des saints, venant assidü- 
ment à l'Eglise de Dieu et s'abstenant de toute vie mauvaise. Il priait ceux 
qui erraient dans la foi de revenir (au droit chemin); il instruisait les petits 
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praat E6pOYTACEWOY eq} cRw NNIKOYX! NANODO YI eer DS 
TYING иин ETWYWNI єсєх ENIKOYXI NOHT Clou men 
пин ETRLOKE, EKINI RATTYING SE INIOHKI EU алеөндрнт иин 
єттрокєер € OYCARE TIE NAIKEOC Ee N ATANH отор NACPALUI 
nc ment NINO NER NIKOVXI NOYPEGOIDI AN Me NEXE NHY 
NCAXI єнєр, 
порн: xe DEN AXN IA NTE MEXwpe ECJENKOT eHorn DEN 
NEKOITWN NXE dn єөоүдВ ATA AYAIMOC SHTIME IC OPO) 
NOVWINI AO) Ера те CANYWI 31306] NEXAY NAY DEN OYCRH 
1.256. єсро?\Ж | XE XEPE MITENNEOC ATA AYAILOC TUTIOAERUC'THC NTE 
myc әјринин NAK єөВє ov EKZERCI MNAI рн" EKOI NALLEDEC 
ekt E2Q00¥ NCA EQOOY TWNK MAWE NAK ETCTARNIKH IC MIA- 
Tun hopy EROA ZINA NTEKOT 3415602021 NAINKH AYKHN FAP 
ECOR*F RAMEKKAORK NopHi Hen NIPHOYI отог NH c90YAÉ TH- 
[5 pow cenapaw! єәрні EXWK NER TEKATUUN EQPHI EXEN pan L- 
MKC Siren па: ANOROC Neyremwn пот KE TWNK єәрн: 
RAITEPEPARLEAEC TRIPHNH NAOC IHC пус ECEWWWTTE NERRAK AH 
NAL AE ETAGXOTOY NAC] NXE тироояя NOVWINI AGWE ETUI 
EnIDHOYI Hen отум ноот 
THYENNEOC AE ATA AVAIMLOC ACY TUNE] NUYOPIT INNEHA NEC- 
jot eau Epoq отор, AcE NAC] CAROD зхпесні Aqpwpw net: 


enfants, visitait les malades, encourageait les pusillanimes, consolait les 
afflizés, visitait les indigents, faisait l'aumóne aux pauvres; car il était 
sage et juste et aimait la charité. Il se réjouissait avec les grands et les 
petits; mais il ne buvait pas à l'excés, et ne parlait jamais trop. 
A la onzième heure de la nuit, comme le saint Apa Didyme était 
couché dans sa chambre, voici qu’un homme lumineux se tint debout 
f 956. au-dessus de lui, et lui dit d'une voix douce: | < Salut! noble Apa Di- 
» dyme, champion du Christ; la paix soit avec toi! Pourquoi restes-tu 
» ainsi indifférent, ajoutant le jour au jour? Lève-toi, va-t'en à Augu- 
» stamnique; voici que la bataille s'étend. Tu recevras la couronne pour 
» rien; car ta couronne est déjà préparée dans les cieux. Tous les saints 
» se réjouiront à ton sujet et au sujet de ton combat, pour le nem du 
» Christ, contre ce gouverneur impie. Allons! léve-toi, ne perds pas de 
» temps. La paix de mon Seigneur Jésus-Christ soit avec toi. Amen. » 
Aprés lui avoir dit ces paroles, l'homme lumineux remonta aux cieux au 
milieu d'une grande gloire. 
Le noble Apa Didyme se leva de grand matin, à l'insu de ses pa- 
rents, sortit de la maison et, étendant les bras, il pria ainsi, disant: 
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хіх EROA AcJCUAH2 eA! PHF exco 3:200. xe dT mmanTo- 
KPATWP MIPEQEPEERI NTE NH єт дос: THPOY MixwiIT ETCOY- 
TWN ETE UON броп NDHTQ | peanhwtT NTE NH eran 
THPOY EKEWUITT мні NROHEOC NER RAN PWT Hen WR nien 
EPNAWE EPWOY XE ouk TE TXOR NEM MAMA! WA ENE, NTE 
NIENES THPOY ALRHN 

NAI AE ETAUXOTOY AYUROWI EROA отор, дс єхөрнВ: +o- 
DIC AWE NAC] EMIRA ETEPE THOYYERWN SC uo OOS 
AT RMMEqOYO! SIxKEN rTu&RH££4 дс ERODA EKW ROC XE 
ANOK OYXPHCTIANOC яхпАррнсіх OYA! Te ФЧ inc тус MENT 
314405 Kenov-[ ERHA Epo MayYresewN AE MEXA NRHCARWH 
THKOYKAAPIOC') хє WEN хє NOOK от EROA OWN 16 NIN TIE TEK- 
PAN IE AW NEZOYCIA TE ETAKENK °) EMAI RA BHCAMUN AE AG- 
бот  ACJEPOYW NXE THYENNEOC Mexaqy хє ALIA Y430C NE NA- 
pan Den сар; MAPAN ewe ne[epno2u'revecee NOHTE xe dn 
ETAYOAPAMEC, NTE INC пус € ANOK OYEROAHEN TApweRi OY- 
Tiss DEN WTeNeTW мот OYN ICKE "Cou EENI KE HI 
TACENT ?) NAK EMA RA | TEZOYCIA NASC інс туо NETACENT 
NAK EMAL AA NEXE TMSYTERLWN NAC] XE пєк%рс ME TACIENK EMAI- 
BA PERCI OYN T NOY NTANAY хє NEKXPC NAWNAPLEK EROD- 


< Dieu Tout-Puissant, qui diriges tous ceux qui sont dans l'angoisse, 
> voie droite et sans pierre d'achoppement, | refuge de tous les affligés , 
» sols mon secours, à moi aussi, et mon refuge dans toutes les circon- 
» stances où je me trouverai, car la force et la puissance t'appartiennent 
> jusqu'au siècle de tous les siècles. Amen. > 

Aprés avoir dit ces paroles, il partit, et se rendit à la ville d'Athribis. 
Il alla à l'endroit où siégeait le gouverneur, s’avança sur la cataste et 
eria, disant: < Je suis chrétien, (et je le dis) librement. Il n'y a qu'un 
» Dieu, Jésus-Christ, notre Seigneur; il n'y a pas d'autre dieu que Lui. » - 
Le gouverneur dit à Bisamon, le cubicularius: < Demande-lui: - D'où 
> es-tu? Quel est ton nom? Quel motif t'améne 1с1?-» Et Bisamon l'in- 
terrogea. Le noble Apa Didyme répondit et dit: « Mon nom dans la chair 
> est Didyme, mais celui sous lequel je vis de la vie surnaturelle est Г Invité 
» de Jésus-Christ; je suis de Tarchebi, bourg du Ténéto. Et maintenant, 
> puisque tu veux savoir ce qui m'améne vers toi, (sache que c’est) | la 
> vertu de mon Seigneur Jésus-Christ. > - Le gouverneur lui dit: < C'est 
» ton Christ qui t’amène ici, eh bien, attends que je voie si ton Christ 


t) Sic! — °) Lisez er&cerk. — °) Lisez eracercr. 
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DEN NAXIX TOTE MITENNEOC ANA AYAINOC AJEPOYW DEN 
OYCAAH RLMETUPEMPAYY EC[XCU DOC XE MAPE HAI ZWB üm 
EqjOYONS, мак EROA хє meon NOV Den The OVAE IXEN TI- 
KADI EOYONYXORL Duo ERHA ENACT mp myc єөВє dai +- 
CER тот єфон ATACNOU EROA EPpH! EXEN лєрдї eeova BR 

TOTE MOYTERMWN Ac DEN MKINEPECCWTER ENA AQXWNT 
ERAWYW ACIEPKEACVIN NCETADOC EMIEPRLETAPION MCEZUKI N- 
wog WATE пессмосє Dat EROA aixen MIKA! pprt nov- 
34000 Y 

отор, ACEPKEAEYIN EOpOYCA DT EOYTAST WA TEUBEPREP отор, 
Ncexowd EDPHI EQeHY  ETAYXOUU AE ACAI mie RA ETM- 
чол ETE NXE THARAKAPIOC AMA AYAINOC MEXA XE NAOC 
mo туо MANO} naBoHooc MRAD mpecnav MINAWX m|peei- 
CW TER EICW'TERL') EPO! OYOS NTEKNAL NHI XOYCU'T. EDPHI EXEN 
NADICI THPOY отор, NTEKEPMALRLEY! хє OYHI TTANHR AUTIEPCA- 
ROA NNEKENTOAH ENCES мот XE MAOCT me пус яхпєротє! 
CARO? AOI MAPE TIEKPAN NER TEKKOM ETCRAPWOYT CWT 
evo! NW Hpi DEN TAI помс PINA NTE отоп NIBEN ERI XE 
NOOK ne PT made: RON KEOVAI ERHDA EPOK Heu MEKIW'T 


> pourra te délivrer de mes mains. » - Alors le noble Apa Didyme ré- 
pondit d’une voix hardie, disant: « Qu'il en soit ainsi! et cela te prou- 
» vera qu'il n'y a pas de Dieu puissant au ciel et sur la terre en dehors 
» de mon Seigneur Jésus-Christ. Aussi, suis-je prêt à répandre mon sang 
» pour son saint nom. » 

En entendant ces paroles, le gouverneur entra dans une grande со- 
lére et ordonna de le mettre sur le chevalet, et de le torturer jusqu'à 
ce que son sang tombât à terre, comme de l’eau. Puis il commanda de 
faire chauffer du plomb, jusqu'à ce qu'il fit bouillant et de le lui verser 
dans l'estomac. Comme on versait (le liquide enflammé), le bienheureux 
Ара Didyme leva les yeux au ciel et dit: « Mon Seigneur, Jésus-Christ, 
> 6 mon Dieu et mon secours! ceil qui vois, oreille | qui entends; écoute- 
» moi et aie pitié de moi. Abaisse ton regard sur toutes mes souffrances 
» el souviens-toi de moi; car, en vérité, ó mon Maitre, je ne me suis 
» jamais éloigné de tes commandements. Maintenant done, mon Seigneur 
» Jésus-Christ, ne t'éloigne pas de moi. Que ton nom et ta puissance 
» bénie m’accompagnent en cette ville, afin que tous sachent que tu es 
» le Dieu véritable, et qu'il n'y en a pas d'autre en dehors de toi et de 


1) Lisez execwres. 
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MAYAOOC NER MINNA €OOYAR NpecyTANDO xc нанфнт Am N- 
TOTC N'TEKOIKONOMIA ADDA сев тот ELOY ESPHI EXEN TMEK- 
PAN eoovAR эяялпєрҳат EMOY Troy wa илл: nai ANo- 
BLOC NOVYERLUN NEM NECJIACOAON 23210 Y HK NXIX A4HTICOC. NTEC- 
KOC KE &дїхє**хо** EPOC отор, me песмот| curo ssec] EROD- 
DEN NAXIX 

NAI AE EXW 344000 Y. NXE MINAKAPIOC AMA AYAILLOC отор, 
A MEYAHA dos «ue 1) EDOYN Eenenscawx UNOC cARAWO дун 
fornoy дсп єпєснт EROADEN The NXE TiApocHA Y YeAoc coov- 
AR ILAHA | отор, лор: EPA TE c&oYINA t RUO MEXAC] NAC 
хє бро WOK W MITENNEOC AMA AvAnsoc A ФЧ cwTER ETEK- 
TIPOCEY CH AQWA NNEKDICI THPOY EROASAPOK ANOK ME DI: 
MAHA ETAYOYOPIT WAPOK ETROM NAK WATEK TYMI MNAI 
ANOMOC NOYYERWN NER NEJNOYT NATWYYIH NAT ЛЕ ETAG- 
XOTOY ACOP, ETECICWRLA AT AGO 

THSLAKAPION AE ANA AYAIRLOC NACIOEAHA Loc Me Gdpnt 
NOVAS clean EROAHEN OVHPIT ж*пєчєрө&нєсөє *) NXE MIRAKA- 
pioc ADDA NAPE пїт&рт oi sxssppicb Noveewoy eqKHR Den рос 


Au EROA EXW UOC KE бїїйїтї NAK W APIANE ME Y VERRCON ` 


KE отн: YAP CEPAEAIN NHI AN DA NEKRACANOC ETAYCWTER 


Y 


ton bon Père et du Saint-Esprit Vivificateur et que nous ne sommes 
pas exclus de ta Providence : car je suis prêt à mourir pour ton saint 
> nom. Mais ne me laisse pas mourir maintenant avant que j'ale confondu 
» ce gouverneur impie, et ses idoles faites de main d'homme, pour qu'il 
ne dise pas: — J'ai prévalu contre lui; son Dieu n'a pu le délivrer de 
mes mains.- > 
Comme le bienheureux Apa Didyme disait cela, sa prière monta aux 
oreilles du Seigneur Sabaoth. Aussitôt l'archange saint Michel descendit 
du ciel; |il se tint à sa droite et lui dit: < Sois vaillant, 6 noble Apa 
» Didyme, car Dieu a entendu ta prière et il t'a délivré de toutes tes 
» souffrances. Je suis Michel, j'ai été envoyé vers toi, pour te soutenir 
» jusqu'à ce que tu aies confondu ce gouverneur impie et ses dieux sans 
» âme, » Après lui avoir dit cela il toucha son corps et le guérit. 
Le bienheureux Apa Didyme était tout joyeux, comme quelqu'un qui 
a bu du vin, il ne ressentait pas (la douleur du supplice); car le plomb 
était comme de l'eau fraiche dans sa bouche. Il s'écria, disant: < Sois 
» confondu, à Arien, le gouverneur, car tes tortures me sont indifférentes? » 
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Ac єндї NXE NIRHY AYUXO ERO) EYXCO wroc xe OVAI ne ФЧ 
HNIXPHCTIANOC rc фн ETOYALOYÉ Epoq xe лс RMON KeoYat 
ERHA Epo поттер AE ETACICWTER ENAI AGKWNT EMA- 
COW ACEP|KEAEVIN HA ялла то: NER GANWAPRWT ZINA NCE- 
TAO MTIRAKAPIOC Wceene] exem DHT отог NET NeanAw- 
poc ENEUXIX NER NECITADAYK AYGOAKY EROA ovoo AYEeIOYI 
єроє HAA WATOYDICI NXE MIA поил ршсте NTE пессмос 
HAT EROA aixen MIKA! xpi NOYLWOY TOTE MINAKA- 
рос ATA AYAIROC Аса) EROA HEN OVNIUT Hen EXW M- 
хос хє MOT CWTER EPOI DEN TAI OYNOY CAI CATOTC à Ni- 
AP>0HAYYEAOC AUXAHA COY'TEN TEUXIX EROA AcJ60Ə ETCUWRRA 
PUTUMAKAPIOC Acjep яхфрн awe хє RUTOVEIOY Epo єптнра 
THOYTERWH AE ACIEPKEAEYIN EGPOYINI NAC] 3S H44AKApIOC 
ANA AYAINOC MEXA NA xe TTAPKO Raok Kebpan Nic pH 
ETEKEPLATIA DEN MEcppan maT AROS c[s16os1Hi. AKPIBWC XE 
AKEPRATIA NAW NPHŸ RNANTEPRACANIZIN AOK отор, NTA- 
роко, RATTEKCWWLLA DEN MING Pus ACEPOYW NXE MINAKAPIOC 
NEXA NA XE OYONTHI UAY | жэяпсдх1! NASE THC пус EG- 
{св NNEQRAOHTHC EXW Duo XE MNEpEpeo t DATH RPH 
EGNADWTER AUTETENCUÈRRA TETENVYYIH AE RLON CUXORL M- 


En entendant cela les foules s’écriérent: « Il n'y a qu'un Dieu; celui 
» des chrétiens, Jésus qu'on appelle le Christ; il n'y en a pas d'autre. » 
A ces eris, le gouverneur entra, dans une grande colère, | et ordonna à 
quatre soldats armés de nerfs de bœuf de saisir le bienheureux, de l'em- 
mener en le trainant sur le ventre, de lui attacher les pieds et les mains 
avec des courroies et dé le tendre (sur l'instrument de torture), et puis de 
le frapper quatre à quatre, jusqu'à ce que les quatre escouades de bour- 
reaux se fussent fatigués; en sorte que son sang coulait à terre, comme de 
l'eau. Alors le bienheureux Apa Didyme eria à haute voix, disant: « Mon 
> Seigneur, entends-moi en cette heure! > Aussitôt Varchange Michel 
étendit la main, toucha le corps du bienheureux et le rendit comme si 
il n'eüt pas été flagellé. 

Alors le gouverneur commanda de lui amener le bienheureux Apa Di- 
dyme. П lui dit: < Je t'adjure par le nom de Jésus, avec lequel tu fais 
» loutes ces magies; dis-moi exactement comment tu fais la magie et Je 
» ne te torturerai pas et ne brülerai pas ton corps par le feu. » Le bien- 
heureux répondit, et lui dit: < J'ai] la parole de mon Seigneur Jésus- 
» Christ enseignant à ses disciples, disant: - Ne craignez pas celui qui 
> tuera votre corps, mais qui ne peut pas tuer votre âme. - » Le gou- 


MARTYRE р'АРА DIDYME. 293 


2AWOY EDOBREC — Tio vvesscon AE AXUWNT ACJEPKEAEYIN EOPOY- 
CITC ETTIKUTEKO Од recess xe ov TETECINAAICGY NAC] 

TOTE lHER4NOY' T ETOIXEN ПІЧ ТЕКО NE OYONTAC] BRAY N- 
OYWEPI ECERRROKI EACI EMECMADE NEOOOY EC Nake! отор, NAC- 
Hen ovrmucg-[ gäer epe AC YAWT NDHTC A H€ECICDT INI 
WAPOC foung NCHINI RUITOYUIXERLKORL NEPOEPATIEVIN AO 
EACINI NAC NOANKERLHLW яяя тос AANTOYUXERXON перф dpi 
єрос отог NEXE MeclwT прн: NOU TY xe ÉNATUNT NTAWE 
NHI WYA TIAL роям ETEWOY! EDOYN EMIAANCWNS ApHOY YNA- 
"Uo, EXEN TAWEP! NTECOYXA! 

AC TWN] AE NXE MERNOYT AGWE NAC] WA MINAKAPIOC EMILY- 
Teko Aqteo Epo єөйє тесер: MIFENNEOC Ac ANA AYAINOC 
А400: EPAT AYT NOYNPOCEYXH | отор, AUTWRS EXEN OYNES 
Aqeporewec NTAAOY CATOTC AG) NOYCUHPI NOWOYT At: 
хот Epo xe AYAILL0C EPPAN RMATIOC 

KYPINNEOC AE NE OYONTAC, MUAY NOYWHP! EGOI NAELLWN 
ECO! понт NOHPION єсєн DEN OVKOITWN MNUAYATC EC] TO! 
NRENIT ecjGóxi NCA NH єт Фен песні Clou Ncwoy отор, 
AYINI NAC] Horn NCHINI NER OYSAHCU ЯАРААД ТОС MMOYUWXER- 
KOM NTAACOU отор, леше NAC] WA MIRAKAPIOC ANA AYAILLOC 


verneur se courrouça, et ordonna de le jeter en prison, en attendant qu'il 
süt que lui faire. 

Le portier préposé à la prison avait une fille enceinte qui, depuis 
neuf jours, était dans les douleurs de l'enfantement. Elle était dans une 
grande souffrance, l'enfant s'étant embarrassé dans son sein. Son père lui 
amena quantité dé mèdecins, et ils ne purent la guérir; il lui amena 
quantité de magiciens et ils ne purent la soulager par leurs philtres. Alors 
il se dit en lui-même : « Je me lèverai et j'irai trouver cet homme qui git 
> dans la prison; peut-être priera-t-il sur ma fille et celle-ci sera-t-elle 
» guérie. » 

Le portier se leva done, et s'en alla vers le bienheureux dans la pri- 
son, et le pria au sujet de sa fille. Alors le noble Apa Didyme pria debout ; 
puis, il fit une priére sur un peu d'huile et il en fit oindre la jeune femme 
qui, sur-le-champ, mit au monde un enfant mâle, qu'elle appela Didyme, 
du nom du Saint. 

Cyrinnéus avait un fils possédé d'un démon sauvage. H était tout seul 
dans une chambre en fer, car il courait aprés les gens qui étaient. dans 
là maison, cherchant à les mordre. Son père lui amena quantité de mé- 
decins et de magiciens, et ils ne purent pas le guérir. Alors il alla trouver 
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aqteo Epoq єөйє пєссонрр Den “FOYNOY ACEPEMITIRAN xx- 
THAERRWN Ac EROA NOHTA DEN ONE 

нерн: Ac Hen MIRAZA Neoooy ayTwng NXE MINAPANORNOC 
HOYTERWH дерес ра MIBHMA ACJEPKEAEVIN EOPOYINI NAG N- 
NIXPHCTIANOC ETEWOYI EHOYN отор, AYENOY NCIPA CIPA AY- 
TAQWOY EPATOY RRITEGRLGO EROA EPE MARAKAPIOC ANA AYAI- 
злос TUTTPECRY'TEPOC DAT DUC] NERWOY NAPE NOWOVYT Heu 
NIQIOI NHOY WAPO Me EVKWAX пхоот nag | Ex фи neess 
NER NECITAAAYX EY AW MAOC KE KEPE MIMTODERMICTHC NTE ПС 
CHOY EPON TENKUT cooYAR отор ETAYXOYWT EDOYN EXWOY 
NXE під талі Darren AJALOD NXWNT ARA NACJEPEOT me 
DATEH JXATUAASHCU AAHT(CUC NTOYZIONI EXW  AC|EPKEAEYIN NXE 
піоттємаоп ECPOYTASE PH COOYAR ANA AVAIROC MINPECR V- 
TEPOC AYENC рүтрн MAOC ECICONS NEXE MIO VTERWNH NAY Xe 
RUIAN'TE пєконт OWT ON EEPOYCIA NAINOY | NEXE THRLAKAPIOC 
NAC] KE MNECŒUUITI LAOI Hexe THoYvessom NAY xe AIDICI 
EIJAI DAPOK c rov xe па тоом AN ADDA PNAEPRACANIZIN 
3AR&OK CUA'TEKARAOY NKAKWC ACJEPKEREYIN NXE TS EU 
eopovcoR-[ пас поука OEA pA ien NCETCELLCOC] EQpHI EXC 
отор, AJOYAPCAONI EOPOYINI NAC] NO ATA ATTIC Мрия EGpOY- 
KAY EDOYN DA NEJRRANDERCI NET NOYNOY 


le bienheureux Apa Didyme, et il le pria de délivrer son fils. Aussitôt 
(le Saint) commanda au démon, qui se hâta de sortir du jeune homme. 

Quatre jours aprés, le gouverneur impie se leva, et s'assit sur le’ tri- 
bunal. Puis, il donna l’ordre de lui amener les Chrétiens qui étaient en 
prison. On les lui amena, file par file, et on les mit en sa présence; le 
bienheureux Apa Didyme, le prêtre, était, lui aussi, avec eux. Les hommes 
et les femmes venaient à lui; ils inclinaient la tête devant lui,| baisaient ses 
pieds et ses mains, disant: « Salut, athlète du Christ; bénis-nous, notre 
» Père saint.» En les voyant, impudent gouverneur s'enflamma de colère; 
mais en même temps il eut peur de la foule, craignant qu’elle ne le lapidat. 
Il ordonna de saisir le saint Apa Didyme, le prêtre, et de l'amener lié, de- 
» vant lui. Le gouverneur lui dit: « Est-ce que tu n'es pas encore décidé à 
sacrifier aux dieux ? » - Le bienheureux lui dit: « Que cela ne m'arrive 
» point! » - Le gouverneur lui dit: « Je me lasse de te supporter. Eh! bien 
» је ne me leverai point, mais je te ferai torturer jusqu'à ce que tu meures 
» misérablement.» Et le gouverneur commanda de préparer une chaise de 
fer et d'y asseoir (le Saint); puis, il fit apporter des torches de feu et donna 
l'ordre de les introduire sous lui, (et de les y laisser) pendant trois heures. 
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TUMAKAP|I]oc AE ANA AYAIMOC Adar | mre RA єп 
єтфє EUX MAOC зяплірн xe NASC інс пус bH єт ácdqmooest 
MY NATIOC EROADHEN -[kasutoc NPwR NTE NABOYXOAO- 
NOCOP потро NeRARYAWN PH ETAUNODER NAANIHA ERODA- 
Den pPAAKKOC NTE NIRROYI cH ETACNOPER NCOYCANNA EROD- 
DEN NENXIX NNINPECRYTEPOC KATAPANOLKLOC ситез пос EN- 
DPWOY NTE MEKAWK GINA NTEKPWERIO NNAI ACCYPIOC KATA 
HOYERTUA Фен FOYNOY A NIKECTWNAPIOC epREARE CATO- 
TOY AYWY ERO EPPEN THO YYERA0UN NER «поліс THPC хє TEN- 
NAY ERMROA AN CATOTOY AE AYWYW EROA NXE HIH EYXW 
LoC хє OVAI ne dep nnixpHeTianoc inc пус dn ET хоз 
NNECJCWTIT ETACICWTERR AE NXE MIOYYERWN отор, АКОТ 
ETUMMLAKAPIOC ATTA AYAINOC HEXAC NAC] KE T TAPKO MNOK N- 
нс dn ETEKEPRLATIA HEN Mecjpan AXOC SPINA NTE NAI KECTW- 
NAPIOC NAY ERROA TOTE THA4AKApIOC AMA AYAINOC | AA 
NNeqRar emuwi Erde Mexaqy хє HEN Фран na ic пус 
TUMAZWPEOC EPETENENAY ERROA TOTE DEN TOYNOY AYNAY 
EMBROA отор, AY PWOY obt RPH EGOYAR ANA AVAINOC ETAC- 
NAY Ac NXE AY TERWN nácjepcucpupr отог A NAÏTOAIC THPOY 
wor хф pH eripi Nniwpupi Hen пн coovak NTAG 

TOTE пі утен AKOTA EMECICYNKAGEAPOC пєхАс NAC] 


Le bienheureux Apa Didyme leva | les yeux au ciel, disant ainsi: 
« Mon Seigneur Jésus-Christ, qui as sauvé les trois enfants de la four- 
» naise de feu de Nabuchodonosor, roi de Babylone ; toi, qui as sauvé Da- 
» niel de la fosse aux lions; toi, qui as sauvé Suzanne des mains des 
» vieillards iniques; entends, Seigneur, la voix de ton serviteur, et con- 
» fonds ces Assyriens, comme ils le méritent. » Aussitôt les bourreaux 
devinrent aveugles, et ils crièrent à la face du gouverneur ét de tous 
les gens de la ville: < Nous ne voyons plus! > Et la foule s'écria sur-le- 
champ, disant: « Il n'y a que le Dieu des Chrétiens, Jésus-Christ, qui 
» donne la force à ses élus! » Le gouverneur entendant cela, se tourna 
vers le bienheureux Apa Didyme et lui dit: « Je t'adjure par le Christ 
» au nom duquel tu fais la magie! ordonne que ces bourreaux voient.» 
Alors le bienheureux Apa Didyme, | leva les yeux au ciel et dit: « Au 
» nom de mon Seigneur Jésus-Christ, le Nazaréen, voyez! » Et aussitôt 
ils virent, et rendirent gloire au Dieu du saint Apa Didyme. A cette vue 
le gouverneur s'émerveilla et tous les gens de la ville glorifièrent le Dieu 
qui opere les miracles par ses saints. 

Le gouverneur se tourna vers son assesseur et lui dit: < Que ferons- 


> 
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XE NNAEP OY MAI AA Y OC єөоүє псом DEN TAI HONC — Acjep- 
ото NAC] NXE MECICYNKAGEAPOC KE тонк NTEKCWTER NCW! 
chai Dapoy ovopre єрадкоз[ GINA NCEEPNEAEVIN Zog DEN 
MIRA ETERMAY TOTE APIANOC MƏ YTERWN AqCHDA! э*пдлрн{ 
хє ANOK ME APIANOC MMPYTERWN NTE AYYOYCTALSRNIKH ETE 
хөрнё&: TE EICDAI NKOYAKIANOC MIP YTERWN NTE рако ee&e 
OYANOCIOC NAYEATHC NXPHCTIANOC яяпресВтутєрос xe AYAI- 
220C ITIPERR|TAPLUERI DEN MTENETW — AICOOT ERA EPO NY NCOI 
Alz ECP! NOANSRHOYE £134AY1A AIEPBRACANIZIN 1133100] KA- 
TA NECJERRTILUA илн: EPOK MARRENPIT NCON  ETAUJCDAI AE 
NNICDA! NCOY IE Denn ACJEPKEAEVIN EGPOVINI RRTTIRRAKAPIOC 
DEN 1) my TEKo EPE neqxix cone o ybaoov uo epe отон KOD- 
Dapion В Toi Ента — AvY'THIC ETOTOY NA MRA тог отор, 
AYEN EXEN bizpo отог AYEITE EMIOVENT NTE MIXO! ECCONƏ, 
NTOTC NER PAT 

отор, гнппє іс пєнос нс пус AI єпєснт EROADEN The 
EUTAAHOYT EOYOHT NOYWIN! AGOZ! Ера тс CANWWI MMIXOI 
MEXA RUTIAYIOC XE QEPE пєтєфил AMA AVAILLOC бро RAOK 
o MITENNEOC ANOK ME тис MEKOYPO яхпєрергоЧ Toon NERAK 
DEN MAI NIREN ETEKNAWE NAK EPHOY {иа нак NOYWOY 


» nous à ce magicien qui nous harcèle dans cette ville? » - Son assesseur 
répondit et lui dit: « Lève-toi, écoute-moi; écris (un rapport) à son sujet 
» et envoie-le à Alexandrie, afin que là on le châtie. » Alors le gouver- 
neur Arien écrivit ainsi: « Moi Arien, gouverneur d'Augustamnique, qui 
> est Athribe, j'écris à Culcien gouverneur d'Alexandrie, au sujet d'un 
» impie et audacieux prêtre chrétien, Didyme, | de Tarchebi dans le Té- 
» néto. Trois fois je l'ai fait comparaître; j'ai constaté qu'il faisait des 
» œuvres de magie, et je l'ai torturé comme il le méritait. Je te salue, 
» mon frère bien-aimé. » Lorsqu'il eut écrit cette lettre, le seize du mois 
d'Epip, il ordonna de tirer le bienheureux de la prison ; il avait les mains 
liées derrière le dos, et deux ceintures de force lui resserraient le corps. 
On le remit à quatre soldats qui l'emmenérent vers le fleuve et le jeté- 
rent, pieds et poings liés, dans la cale du bateau. 

Et voici que notre Seigneur Jésus-Christ descendit du ciel, porté sur un 
nuage lumineux. Il s'arréta au-dessus du bateau et dit au Saint: Courage, toi 
» qui m'appartiens, Apa Didyme! Courage, noble (soldat)! Je suis Jésus, 
» ton roi; ne crains point. Je suis avec toi partout où tu iras. Je te donnerai 


NE TET S 
) Lisez epon Den. 
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ecor псофнр: aixen mixAo: с{илөрєкбї c&02 єн -Eripocsbopa 
NATEPATON отор aqt NA NPEYpHNH aqgwe nag єп 
emi|:bHovi Hen отмо roov 

TOTE AYAONI not EPAKOT отор, AVT HNICDAI LITIOVTE- 


SRN NACJOCUOY ACHEPKEAEYIN EOPOVINE AUTILRAKAPIOC ANA AYAL- < 


OC ECICONS пехдс NA хє NOOK Me AY 1410€ TUpert T APLUERI 
енппє IC AYTHIK ETOT рос MAFOC NOY xe соте NCA NI- 
TIPOCTAYRLA NTE NIOYPWOY NTEKXER онот NOANLHUY NBA- 
CANOC отор KE NNEKRLOY NKAKWC  ACJEPOYO NXE ANA AIAY- 
BLOC TIEXAC] NA XE ANOK ME AYAYSLOC През T APLUERI ANOK 
OYRATOC AN ADDA ANOK OYARWK NTE NAOC me тус отор, 
ACIKWNT NXE MIANOLLOC ACIEPKEAEVIN EŒUXI ENER NTE NEC- 
хіх NEW NANECTIOARAYX отор, ACLOPOYINI NAC| MOYOELLX NER OY- 
KONION AJOPOYT EPHOY гиғєнмєос AE Ackine єрос Den pan 
UNENC INC пус отор À MIAYYEROC NTE пос бор, ENEUXIX mess 
NECIOAAAYXK Ac|TA 260 — Acepke2evii NXE MOYTERLUN EOPOY- 
Int NOY PAWII NTE OYCT YA AOC EYAL AOC NXE T| проз Hen 
отмо T NDIII AJOPOYTAAOC EDPHI EXEN ONEXI KLITIAIKEOC 
Аскі Ae Epoq Hen span minc пус Acer‘) EROA aixwe At: 
TALE NENÓATAYX Teen ACGKAWOY 


» une gloire merveilleuse sur la terre, et je te ferai participer à l'offrande sans 
> fin!» Puis il lat donna la paix, et monta aux cieux, dans une grande gloire. 

Le hateau arrivé à Alexandrie, on remit la lettre au gouverneur qui la 
lut et ordonna de Jui amener le bienheureux Apa Didyme lié. Il lui dit: < Tu 
> es Didyme de Tarchebi! Eh bien, on te livre à moi comme magicien. 
> Allons, obéis aux ordres des rois, de crainte de tattirer de nombreux 
> supplices et une mort misérable. > — Apa Didyme répondit et lui dit: 
< Je suis Didyme de Tarchebi, mais je ne suis pas un magicien ; je suis 
» un serviteur de mon Seigneur Jésus-Christ. » L'impie se courrouça et 
ordonna de lui arracher les ongles des pieds et des mains; puis, il se 
fit apporter du vinaigre et de la cendre chaude qu'il fit verser sur les 
plaies. Mais le noble (martyr) prononça le nom de notre Seigneur Jésus- 


Christ, et lange du Seigueur toucha ses mains et ses jambes, et il fut 
guéri. Le gouverneur ordonna alors d'apporter une moitié de colonne, 
que dix | hommes soulevaient à grands efforts, et de Та mettre sur le ventre 
du Juste. Mus celui-ci prononça le nom de Jésus-Christ, et la colonne 
tomba de dessus.lui, heurta les jambes du gouverneur et les brisa. 


t) Lisez acae: et, de méme, actage, ackatyow. 
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ETACNAY Ac NXE під таті AXUWNT ERAWW Aug EROA 
EJXW ROC XE WE HOYXAI NNENGICEY NOYPWOY next NINO 
ET TAIHOYT IMANOAAWN Nese PpapTertic xe F NAPOK `) EkoND 
SO PW YAICWTER KE MAFIA NIBEN YWAVYAITOY DEN па! 
PAN XEIHC AQEPOYW NXE АПА AVYAIRLOC Єс| хо) MAOC KE ЄПЇ- 
AH AKXEOYA ENA рди хє IHC пус KE NOOY ME NER MecqiwT 
NEM MINNA COOYAR Agang NTE neu THKAO! EPE пос IHC 
MANOY ECIETAOYO NOYMETERO EDPHI EXWK Den {отунот 
AYXWAX NXE NENCPOTOY RMSVYELLWN NE ARTAUXERRXOR 
NCAXI XE 

ETACNAY AE NXE THARHCU. THPY Ато EROA Cru 33310C 
KE MUON KENCYT EBHA Epok dt suavioc AYAIMOC | TOTE 
тпоутємон Agteo EMIATIOC 10Y740C TH&OHOOC NKOMENTAPI- 
CIOC PINA NTE EO EMIRNAKAPIOC ANA AYAIROC NTEYTADAGOG 
AE NA AE NXE IOYVAIOC AYTO EMIRAKAPIOC EGRE MIZ YTE- 
NWN NEXE MITENNEOC NAC| KE WE NIWAHA NTE NH EGOYAR XE 
NACAXI AN ERHA N TECO! NOYLEANA NER OYXAPTHC NTEJCDAI 
PUTERLEO EROA MAI Hu THPC хє xusorm пот EBHA EPIWT 
NEM TICUHPI NER тилпА coovAR Hen -Lovnov Adoborint r- 
IXAPTHC NER MIREDA отор, ACHAI 1471621600. RUTIAHY KATA 


A cette vue l'impudent se courrouca fort et s’écria, disant: < Par le 
» salut de nos seigneurs, les rois, et des dieux glorieux Apollon et Ar- 
» témis, je te brülerai vif! J'avais bien entendu (dire) qu'on faisait 
» toutes les magies par ce nom de Jésus! » — Apa Didyme répondit, di- 
sant: < Puisque tu blasphèmes ce nom de Jésus-Christ qui, avec son Père 
» et le Saint-Esprit, a créé le ciel et la terre, mon Seigneur Jésus, mon 
» Dieu, te condamne au mutisme.» Et aussitôt les lèvres du gouverneur 
se nouérent, et il ne put plus parler. 

En voyant (cela), la foule s’écria tout entière: < П n'y a pas d'autre 
» dieu que Toi, 6 Dieu de saint. Didyme. »| Alors le gouverneur pria saint 
Jules, l'aide commentariensis , d'intercéder auprès du bienheureux Ара 
Didyme, pour qu'il le guérit. Jules alla done prier le bienheureux pour 
le gouverneur. Le noble (martyr) lui dit: « Par les prières des saints! 
» il ne parlera pas qu'il n'ait pris de l'enere et du parchemin, et qu'il 
> n'ait écrit devant toute cette foule: - П n'y a pas d'autre Dieu que 
» le Pére, avec le Fils et le Saint-Esprit. - » Aussitót (le gouverneur) fit 
apporter le parchemin et l'enere, et il écrivit devant la foule, comme le 


t) Lisez +wapokek. 
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ppt ETA MATIOC xoc нду TOTE MARAKAPIOC ATA AYAI- 
OC Alto EDOYN EMI YFYERWN MEXA NA xe Hen ppan 
AO інс пус SH ETACIOYWN прос za XApIAC Hen тїєрфє! 
єкєөрє рос MNAI I VTERWN OYWH отог Hen “FOYNOY A рос 
OYWN отор, A TEAAC сах! отор, A MINHY WW EROA XE OYAI 
me d aumiarioc AYAILLOC 

TOTE lOYAIO‘ ACT зхпєсото: ETMIZLAKAPIO”N AYAIRLOC MEX AC] 
NAG XE NAIWT APIETIN NTOT NOYOEWR NTAAI NAK EXE 
TUSLAKAPIOC NACE XE EIOYWW APEWAN MIANOMOC NƏ YFEMWN 
CW'TERL EPOI N'TEKIPPHOYEH AC. GINA NTE MCRLOY ПОС 
Om NERAK WA ENED отор, NEXE IOYAIOC NAC xe GOND NXE 
пос інс хє PNAAVXWA RIMEKCWRA NHKADAWC NTAGAW NAADAW- 
ovi epoe WANTOYOITG Emma ETE ФЧ maeacoe nak отор, 
NEKORMODAOTIA THPOY ÉNACDHTOY NTACITOY єррнї EMAH! GINA 
NTE HEKCAAOY WWI мені CUA ENEL AADA оо Epok патот 
EGOYAR APITAMEYI DEN NITOMOC ETEKNAWE EPWOY NEXE АПА 
AYAIMOC NA хє epe NAOC інс пус ECJECUTERR EPOK отог, 
NTANAY EPOK Hen TecjrxreTOYpO NEWNION отор, NNE отон 
EROADEN пєкхрох NAY EKPHCIC WA teart ne фол 


Saint le lui avait dit. Alors le bienheureux Apa Didyme s'avança vers 
le gouverneur, et lui dit: « Au nom de mon Seigneur Jésus-Christ qui 
» a ouvert la bouche de Zacharie dans le temple, que 1а bouche de 
» ce gouverneur s'ouvre! » Et à l'instant sa bouche s'ouvrit, sa langue 
parla et toute la foule de s'écrier: « П n'y a que le Dieu de saint 
» Didyme! » 

Alors Jules s'avanga vers le bienheureux Didyme et lui | dit: < Mon 
» Père, demande-moi un service, que je te le rende. » Le bienheureux 
lui dit: « Je désire que lorsque le gouverneur impie m'aura jugé, tu 
» prennes soin de mon corps, afin que la bénédietion du Seigneur reste 
» éternellement avec toi. » — Et Jules lui dit: « Vive le Seigneur Jésus! 
» J'envelopperai décemment ton corps, et je le confierai à mes servi- 
» teurs pour qu'ils le portent au lieu que le Seigneur te désignera. Et 
» toutes tes confessions, je les écrirai et je les déposerai dans ma maison, 
» afin que ta bénédiction reste éternellement avec moi. Mais, je t'en prie, 
» ò mon saint Père, souviens-toi de moi dans les lieux où tu iras. > - 
Apa Didyme lui dit: « Que mon Seigneur Jésus-Christ Ventende, que je 
> te revoie dans son royaume éternel, que, jusqu'à la troisième et à la 
» quatrième génération, personne de ta race ne voie le jugement (fatal). » 


f. 264. 
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Seene?  MENENCA NAI A MIAH ww EROA Epoq KE отнш} 
ne dt samai рояли NOAH! IHC пус MENT 

тоте MIZVTERWN ACJEPKEAEVIN EOPOVINE AATIRRAKAPIOC ANA 
AYAIRLOC NCEALUC] ETUI EOYWE NCAKWE Acjepovimi NAY NOY- - 
nee, e&epRep &cjopovxoroe ed»pui Exwe Hen "Tonon ETER- 
MAY À OYXAKI PWRC EROA EXEN MIARATOI WATEN IOYAIOC I- 
MAVATE отор, A тизанч) THPQ WY EROA KE KCRAPWOYT пос 
dt MINTANTOKPATWP AQYEPOYW NXE 1OYAIOC TUpERREEec ME- 
KA MMSVYERWH KE YATE oun nor WATEN KEKOYXI 
CENASIWNI EXWN  AclepovW NXE MSYYEWN MEXA NOYAMOC 
хє PUB NIBEN ETEKNAKOTOY mHic[mAArrOY aqi NXE 10Y- 
AOC WA MIAYIOC Acjepacmazeceoe LOC Aan єрос EUX W- 
PROC KE TIARLENPIT NIWT YANAGOHK DA ann eebe Menor 
IHC APE OYCUCPHP! соати 337064400 MNAI NHY »*boov NEXE 
THAYIOC NAC] KE EKEPOY ) MACON MEXE IOY'AIOC NAG XE EIOYWU 
п'текхос NTE MAI KAKI фот CARO? MON MITENNEOC Ac | ATA 
AVAILOC AYAI mre BA emus ETE отог HEXAU XE CW- 
TEM EPO! NAOC IHC пус SPH ETAQqeIOYI Noveaq EROADEN рос 
ACAADAWC ENENRAD ABEE MAICI OVOP, Aca Y EROA Cw- 


Aprés cela la multitude eria (au gouverneur): « Grand est le Dieu de 
» eet homme juste, Jésus-Christ notre Seigneur! » 

Alors le gouverneur ordonna d'amener le bienheureux Apa Didyme, 
et de le suspendre, la téte en bas, à une potence; puis, il fit apporter 
de Phuile bouillante et la fit verser sur lui. Aussitót des ténébres s'abat- 
tirent sur tous les gens de l'office, Jules excepté, et toute la foule de 
s'écrier: < Béni sois tu, Seigneur Dieu, Tout-Puissant! > Jules de Chbehs 
prit la parole et dit au gouverneur: «ll y va de notre vie, désormais. (?) 
> Encore un peu, et ils nous lapideront. > ~ Le gouverneur répondit et 
dit à Jules: « Je ferai tout се que tu me diras. » Jules alla vers le 
saint, l'embrassa et le pria, disant: « Mon père bien-aimé, aie pitié de 
» cette foule, par amour pour notre Seigneur Jésus. Qu'un prodige s’ac- 
» complisse aujourd'hui, en sa présence. » - Le Saint lui dit: « Que 
> veux-tu que je fasse, mon frère? > — Jules lui dit: « Je désire que tu 
» commandes que ces ténèbres s'éloignent de nous.» Alors le noble | Apa 
Didyme leva les yeux au ciel et dit: « Entends-moi, mon Seigneur, Jésus— 
» Christ, qui prenant de la salive de ta bouche en as frotté les yeux de 


t) Lisez nat ансо. — *) Lisez ekepenrowaum €opiepov ou quelque chose d'ana- 
logue. 
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TER EPO! зхфоот me MACWTHP хє NOOK OvpeeuenoH' T отог, 
отрєс ҳо EROA NEL MEKIWT ETCRAPWOYT NER TUTTA EOOYAR 
WA ENED ХАНИ Den “FOYNOY aqi NXE ILAHA EBOADEN 
The AqOe! EPAT Hen miAHp отог A MXAKI фот CABRON 
»**00Y ovog AvmAct ect Hen Horror eresotav NXE 
OVYO RMATANOC NER KEP *13A' TOI Ото? AYOXU EROA THPOY 
XE ANON PANXPHCTIANOC AUTAPPHCIA 

TOTE MOYTERWN ACAK! NEM TMECICYNKAGEAPOC EXW WM- 
OC XE WATEN KEKOYXI CENADIQNI EXWN ERE MAI ANOCIOC 
NIGPHCTIANOC MEXE NECJCYNKABEAPOC NA хє Abt Ano- 
hacic Epot PiINA NTENELTON ЕВолодрос 

mevreswn Ae af NTANOPACIC| AITIMAKAPIOC ANA AY- 
AIOC EUX Duo KE AYAILLOC MIMpecRyTEpoc MIEROAHEN 
TApPWERI NTE WTENATW') ENIAH NOO RUAYATC AI рн 
EXEN піВнякд ccjoYuxU ERLOY exem pan minc TEPKEDEYIN E- 
SpOYWAI NTeqacdhe 

отор, aqt anopacic ker ° NogcpHcTIANOc DEN rmuceoov 
ETERMAY EYCOM EPANOYON Hen NAI oo pw on NTENETW 
ETE NAI NE NOVPAN APTIWN MEM NIAMECA NER APAMODAWN TI- 
PEU NTE KOMpPHT NER PAKAHAA IMINPECRYTEPOC NTE «яхро 


> l'aveugle de naissance et as fait qu'il vit, entends-moi aujourd'hui, mon 
» Sauveur, parce que tu es miséricordieux et que tu pardonnes, toi, avec 
» ton Père béni et le Saint-Esprit, éternellement. Amen. » Aussitôt Mi- 
chel descendit du ciel, s'arrêta dans l'air et les ténèbres se dissipèrent. 
En ce moment mille civils et cinq cents officiers crurent en Dieu, et ils 
s'écrièrent: < Nous sommes chrétiens, (et nous le disons) librement! > 

Alors le gouverneur s'entretint avec son assesseur, disant: < Encore 
» un peu et ils nous lapideront, à cause de ce chrétien impie! » Son 
assesseur lui dit: « Prononcons sa sentence, alin d'étre débarrassés de 
» lui. » 

Alors le gouverneur prononça la sentence | du bienheureux Apa Didyme, 
disant: « Puisque, de son plein gré, Didyme le prêtre de Tarchebi, dans 
» le Ténétó, est venu sur l'estrade, voulant mourir pour le nom de Jésus, 
» Jordonne qu'on lui enlève la tête. » 

Ce même jour on condamna six autres chrétiens qui étaient de ce 
méme nome du Ténétó; voici leurs noms: Artión, Nimesa, Arapolon le 
lecteur de Koprét, Raclida, le prétre du Port, Amoun, le diacre de Psa- 
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He AMOYN MAIAKWH NTE WAPAAOYC NEM ZAXAPIAC MINA- 
To! єєооп pw DEN па: eow covvemoc HbrubAkOT me отог, 
&cjepkezevim DEN MEDOOY ETERMANY EOPOYWAI NTOYADPE отор, 
MIYO XXITAYATNOC MERE NIKERATOI NAI ETAYEPORLOAOTIN NYC 
AC|EPKEAEYIN ECYWKI потта rcbocca EOPOYRAGC NPW OY- 
ор, AYeIOYI инн ESOYAR EDPHI єрос д д Я 

TMIRAKApPIOC AE ANA AVYAIMOC Aal NNEGRAD rou ET- 
фе |с NovmpoceyggH элєнєнсөрс AUCOYTEN тєсндо Ві EROA 
AVDA NTEqace COOYAR NCOYH RMAROT SWOYT NAXN v 
2RTTIE200Y отор, A MICTEPEWRA THPG ROS NAYYEAOC AVI 
EROA Daxwt4 TUApostoc ACIXOKY EROA mnazt agape, 
Epoq EROAPITEN iWT NER TIOHDI NER MINA EOOYAR 

отор, Aci NXE IOYAIOC PPL BC AQ NOANcYNAONION 
ENANEY NER QANARHCU NCOOINOYE! ENAWENCOYENOY AC] THITOY 
ETTECJCURLA отор, ACDAI NTEYORODOTIA  AYOAC) ESPHI 
ETTECJHI 

ANOK IOYAIOC AIST ZAAMECJCHIRA AIT EPO NOYAHU исөо!- 
NOYCI отор, AITHI ETOTC NApiwTwp NER HCIXOC NAERIAIK 
отор, AITAAOC EOYXOI AIOPOYOAC ENECUTIAU TAPHERI Hen 
TENE TW 


radous, et Zacharie, le soldat, qui était dans ce nome, mais qui, par son 
origine, était d'Alexandrie. Et le gouverneur, ce jour-là, ordonna de 
leur enlever la tête. Quant aux mille civils et aux soldats qui avaient 
confessé le Christ, il ordonna de creuser une grande fosse et de l'emplir 
de feu, puis il y fit précipiter les saints. 

Le bienheureux Apa Didyme leva les yeux au ciel, | et fit une prière ; 
puis, il tendit le cou, et on enleva sa sainte tête, le huitième jour du 
mois de Thóout, à la troisième heure du jour, et tout le firmament fut 
rempli d'anges qui venaient à sa rencontre. Il consomma sa course et 
conserva la foi par le Père, le Fils et le Saint-Esprit. 

Et Jules de Chbehs, alla chercher de riches linceuls et beaucoup de 
parfums de grand prix et il en entoura son corps. Il écrivit ses confes- 
sions et les emporta chez lui. 

Moi, Jules, je pris son corps, je l’entourai d'une quantité de parfums 
et је le remis à Arótor et à Hésiche, mes serviteurs. Ils le mirent sur 
un bateau et l'emportérent en son village, à Tarchebi, dans le Ténétó. 


Lisez acodXc. 
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отор, A un 1 EROA ЭА хос] XXIICCURAA. XXITIASAKA DIOC WM- 
npec&v'repoc ATA AYAILLOC &YO7^c EHorn enov-[su Den 
CANWADAROC NEM рдисллоҮ OYOS AYEP Z NEPOOY EYEPWAI NAG 
SRENENCA піс NEPOOY A OYCRH 1 EROADEN MCWMA RITILLAKA- 
pioc ATIA AYAIMOC AJCAXI NER NIADRWOYI NTE IOYAIOC . . 


D D . D D D D D D H D D D D D H H H . D . H D D 


Et la foule vint au-devant du corps du bienheureux prêtre, Apa Di- 
dyme, et le fit entrer dans son village au chant des Psaumes et des Be- 
nedicite, et elle passa sept jours à le fêter. Au bout des sept jours une 
voix sortit du corps du bienheureux Apa Didyme; il parla aux serviteurs 
О АН ОТОО 


30% 


(HuapTrypia ите АПА CAPATAAMUUN ) 

C. у eus AINI Gu, J4TILASAKA plOC AMA CAPANAMWN ETUI EROD- 

"ent MXAAKION Arti NXE NEC|RLEAOC NER NOYEPHOY A 

MicwTHp 021 EPATA SIKEN NIAEAOC MIMIMAKAPIOC ANA CAPA- 

TAN — ACUXU EROA NXE MICWTHP EXW Duo KE CApATIA- 

WN CAPATIAMUWN OAL TE TXIX ETACEPMAATIN МАЛАЯ IHOOVIT 

Spunt ROO ON пот EONAEPTAAZIN LAOK _ отог, Den Гот- 

NOY ACJTUNC NXE ANA CAPATIAMWH AOS! EPATY AYOVYWYT 

gamticw'THp NEXE MCWTHP NAC] KE TWNK NAWE NAK tepui et- 

RAKI NTEKP WUT RUTISHTERLUN NAGI трдн Dici Cafe 

napañ ADDA отон оттп xung NANADT Epok DEN паран 

A MICWTHP CROY єрос| AGEPCHPPATIZIN oe хош NACİ ETICUCUI 

ENichHOY! ERORSITOTE NOO NER AIXAHA NER FABPIHA EPE 
roov apf Kuh epog 

TIRRAKAPIOC AE ANA CAPANANWN ACT ETUI Ecjerow! Hen 

-Fro2uc epe man THP OVE, Howe Cum EROA XE OFA! NE 

Ф MMIAYIO’ CAPATIARLWH ANA CAPATIARWN AE AQUE NAQ 

CATH RUTIOHTELLWN MEXA NAC] хє бути NAK W APIANOC бї- 

Om NAK XE NEKNOY TE eannort AN NE ADDA HANOYT Neo 

OYNOY} TIE EC]XERLKO/R] отог, CICWTERR ETCRH NTE NECERIAIK 


(Martyre du Saint Apa Sarapamon) 


65. [| tira le corps du bienheureux Apa Sarapamon de la chaudière, et 
ses membres se rejoignirent les uns aux autres. Alors le Sauveur, debout 
devant les membres du bienheureux Apa Sarapamon, s'écria, disant: 
« Sarapamon, Sarapamon, cette main qui a faconné Adam, le premier 
» homme, est aussi celle qui te faconnera maintenant. » Et aussitót Apa 
Sarapamon se leva, se tint debout, et adora le Sauveur. Le Sauveur lui 
dit: « Léve-toi, monte à la ville, va confondre le gouverneur; tu endure- 
» ras de grandes souffrances pour mon nom, mais beaucoup de personnes 
» croiront еп mon nom, par toi. » Le Sauveur le bénit, le signa, et le 
quitta pour remonter aux cieux, entouré de la gloire de Dieu, avec Mi- 
chel et Gabriel. 

Le bienheureux Apa Sarapamon monta, se dirigeant vers la ville; 
toute la multitude le suivait, criant: « П n'y a que le Dieu de saint 
» Sarapamon! » Apa Sarapamon s'en vint en présence du gouverneur et 
lui dit: « Sois confondu, à Arien, sois confondu, car tes dieux ne sont 
» pas des dieux; mais mon Dieu, à moi, est un Dieu puissant, qui écoute 
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[нот xe EVEpOKeK Nese NEKNOY-T neu mekpcosti APIANOC 
AE AJOYAPCAONI EOPOYOIT EMIYTEKO (UJATECER KE ENAEP 
or NAC 

отор, ETACWE EDOYN EMIYTEKO Alz NOYA&HCU. риоя 
DEN MY TEKO ACEPACTIATECEE LAALWOY THPOY ICXEN MOYKOYX! 
WA NOVNIYT EKW Duo NWOY XE RII EPUTEN NACNHOY 
KE UNON ATUN AUUHNI AN Hen cFovrov ayrpadD tor avov- 
WYT NANA CApATIAJACON EY XW экзос XE пемос NiwT "Tube 
EXWN ZINA NTE MOHTERLWH WINI NOUN NTENST Noankoyxi 
NDIici eixen ppan xemenoc IHC "c Acjeporw NXE АПА Că- 
PANTALON пєхд NWOY XE NACNHOY MAI NAY Npact TETEN- 
XWK EROA RMETENATWN NTETENOT AMNETENX AOL WA ENED 
Астане Фор: EPATA Hen тотмн| AUTWBS отор, naqsoci 
EROA гіхаот THPOY пе NOYWI NNADBI Npwss NATURES 
TIE EX Duo XE пос MIK|A|pARAOC NNOYR єтїн DEN NEN- 
хіх bur c[6puru NTE ppacs eTerxen тАфє зот EKEOY- 
WPN SXIMEKAYYEAOC NTE TXOR NAN WATENKWK EROA RMEN- 
AYTUN NTEN PUI AUTAI SHELL 

NE отоп OVAPXUN DEN IILUTEKO ME neu SG NPWRI нєл] 
NE AQUE NA AqpADTY HA NENCAAAYX | RUITINAKAPIO’N ATA 


» la voix de ses serviteurs. Puisses-tu être brûlé avec tes dieux | et tes 
» hommes! » Arien ordonna de le conduire en prison, en attendant qu'il 
süt ce qu'il devait lui faire. 

Quand il fut entré dans la prison, il y trouva une quantité de gens; 
il les embrassa tous du petit au grand, et il leur dit: « Prenez patience, 
» mes fréres, car il n'y a pas combat tous les jours. » Aussitót ils se 
prosternèrent et adorérent Apa Sarapamon, disant: « Notre seigneur, 
» père, prie pour nous, afin que le gouverneur nous envoie chercher, et 
» que nous recevions de légères souffrances pour le nom de notre Sei- 
> gneur Jésus-Christ. » - Apa Sarapamon répondit et leur dit: < Mes 
» frères, demain à cette heure vous achéverez votre combat, et vous re- 
» cevrez votre couronne pour l'éternité. » Il se leva, se tint debout au 
milieu d'eux et pria; — il les dominait tous de la hauteur d'une téte 
d'homme; = il priait, disant: < Seigneur, toi, la verge d'or qui est entre 
> les mains du Père, le diadème de joie qui est sur la tête du Père, 
» envoie ton ange, pour qu'il nous soutienne jusqu'à ce que nous ayons 
» achevé notre combat, et confondu ce gouverneur. » 

Il y avait dans la prison un archonte avec six cents hommes. II alla 
se jeter aux pieds | du bienheureux Apa Sarapamon, disant : « Mon seigneur 
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CAPATIARNWN EXW ROC XE NAOC NiwT Api TATANH NEAN 
QOMTEN EDOYN EMAPIOMROC RUMEKNOYT NEXE ANA CApATIA AUI 
NA хє EPETENQWOY! EDOYN єәВє ov NowR NELA xe EN- 
eworl EDOYN EURE onec EVEPON NEXE AMA CAPANANMWN 
NAC] XE APETENWANSMAPOY ERO RAMA! соп CENA PA BW EPWTEN 
AN NKECOM пЕхЕ тїр он NA -XE CE NAOC NEXE AMA CAPA- 
TIALLWN NAC] XE ICKE CE JE ROYI NCW! N'TEKOYAPK NCA TTA nov 
NTEKWwIM RROVAEY THC HEN ORAKI UNAC AclEepoOvWwW NXE map- 
LUN EXW WROC XE TWRƏ EXWN NTENEPMERMUA зяпекнот{ 

ETA тоот: AE шити А IMOHYEREON OYWPIT NCA ANA CAPA- 
пазл EMIYTEKO AJEN EROD ANA CAPANANWN AE EYINI 
UUO EROAHEN MIYTEKO EA XE ПІНА MIRHRA ди EPOK 
ON NOOK NER TIEKAMOARWN ANOK QW NER IHC NEXE APIANOC 
NAMA CAPANANWN XE AATATE пєкрн'т OWT ON NTEKEPOYCIA 
WNNIMOY-[ NTE HOYPO AQEPOYW NXE dn EeOYAR ANA capa- 
план NEXA NAPIANOC XE ICXE оту NTAEPOYCIA 1€ 
ох‹орп EMIYTEKO їїтєк шо EROA NNACNHOY | ner отон NIRE 
єтршот: EDOYN cef&e ppan BNC WA EDOYN ENINPOCƏHPOC 
NTE MIWTEKO NTEKXAY EROA THPOY 

Den отунот Ae ACJOYUWPIT EMIYTEKO Ае EROA Novo 
NIREN ETEWOY! EDOYN WA EDOYN ENIMPOCOHPOC AKAY EROA 


> Père, fais nous la charité de nous enróler dans l'arithmos de ton Dieu. » – 
Apa Sarapamon lui dit: « Pourquoi étes-vous en prison? » - Il dit: 
« Nous sommes en prison pour des impóts dont nous sommes redevables. » 
- Apa Sarapamon lui dit: « Si vous les payez cette fois, on ne les exigera pas 
» de vous une autre fois. » — L'archonte lui dit: « Oui, mon Seigneur. » — 
Apa Sarapamon lui dit: «Si oui, suis-mol, adhére à mon Dieu et tu 
» seras sénateur dans la ville du Christ. » — L'archonte lui dit: « Prie 
» pour nous, afin que nous soyons dignes de ton Dieu. » 

Le matin venu, le gouverneur envoya chercher Apa Sarapamon à la 
prison et le fit sortir. Comme on le tirait de la prison, Apa Sarapamon dit : 
« Tribunal! tribunal! je viens encore à toi. Toi, avec ton Apollon! moi, 
» avec Jésus! » - Arien dit à Apa Sarapamon : « N'es-tu point encore décidé 
» à sacrifier aux dieux du roi? » - Le saint Apa Sarapamon répondit et 
dit à Arien: « Si tu veux que je sacrifie, envoie à la prison l'ordre de 
> faire sortir mes frères, [et tous ceux qui sont incarcérés pour le nom du 
> Christ, jusqu'aux. prosthyres de la prison; fais sortir tout le monde.» 

Aussitót le gouverneur envoya ordre à la prison de faire sortir tous 
ceux qui étaient incarcérés, et les prosthyres eux-mêmes. On les fit tous 
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AI EQPHI EXEN MIBHRA EYEYAIAOYT EROA NEXE [MI]RAKApIOC 
ANA CAPATALUN NAPIANOC XE IRAPOYINI HNEKNOYT €802 PINA 
NTAEPOYCIA up DEN TOYNOY ACOVASCASNI NNIOVHR AYINI 
RTMUATIOAAWN EROA EY TWOYH UO Arca AUTERLOO TIRNA- 
KAPIOC ATTA CAPATIARWN MEXE АПА CAPATIAMWN XE MtApov- 
CEPO Fonge NTATAAO өтсї& encor RUTEKNOY > отор, aY- 
бє рос MEXE ANA CAPANANWN XE ANIOYI NHI RETIKWA NTE 
Ninoys> NTANAY epog APAVI NXE APIANOC EXEN TMICAXI 
€opovimi EROA mz NTE NINOY AQS mz NTOT 
NAPIANOC отор, соо) uo AKER 0 Nort EYCDHTA IUT 
THOHTERWH AE ACO NAC] NOYKOYXI NAYRANOC отор, AJ2IOYI 
Hetz okbAoov oe AJOYUEUT MMANMOAAWN AC2IOYI R- 
THAYRANOC єпоал єнот MINAKAPIOC AE AMA CApATIA ACIE 
NACJOI NWY HPI Me NORETATOHT NNIPURU | nexe Aplanoc 
NAMA CAPATIARWM XE MUON DICI WAY AN АЛЛА OI NAK 
NOYKOYX! NAYRANOC oni orxem {чної cal WRAYATY 
€lOYCUCU NTEKAIC TUSLAKAPIOC AE ANA CAPATIARWN AST 
HIE ACJTUNC сяло EDOYN є|онотт 

THOHTERUN AEC дард ELREVI NAC] KE EUNAEPOYCIA TMINA- 
KAPIOC AE Аскоо EDOYN aixen онот Act ToT SU xcost 
ETDEN Teqxix ACATA Szen c[couovi. eosurcp ReTIKNC PUR 


sortir, et ils montérent tous, exultant, sur l'estrade. Le bienheureux Apa 
Sarapamon dit à Arien: « Que l'on apporte tes dieux, afin que je leur sa- 
» erifie.» Aussitót le gouverneur ordonna aux prétres d'apporter la statue 
d'Apollon; ils la soulevèrent et la placèrent en face du bienheureux Apa 
Sarapamon. Ара Sarapamon dit: « Que l'on allume le brasier, afin que 
> l'offre de l’encens à ton dieu. > Et on l'alluma. Apa Sarapamon dit: 
< Apportez-moi le livre des dieux, que je le voie.» – Arten se réjouit 
de ce que le Saint avait demandé que l'on apportàt le livre des dieux. 
(Sarapamon) prit le livre des mains d'Arien et le lut. П y trouva inscrits 
soixante-dix dieux. Alors le gouverneur prit un peu d'eneens, ramena 
ses mains en arrière, adora Apollon, et jeta l'encens sur le brasier. Le 
bienheureux Apa Sarapamon était surpris de la folie des hommes. | Arien 
dit à Apa Sarapamon: < Cela ne fait pas mal; prends un peu d'encens 
» et mets-le sur le brasier: c’est tout ce que je désire de toi. » Alors 
le bienheureux Apa Sarapamon prit le livre, se leva, et alla au brasier. 

Le gouverneur était tout joyeux, pensant qu'il allait sacrifier. Mais 
le bienheureux s’avanea vers le brasier, et brandissant le livre qu'il 
avait dans les mains, il le jeta sur le brasier, au milieu des flammes. 
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agt Ameloot agt NovwenpaT Den MikAeI A MAMOADwHN 
«ge єпєсн'т EPNOYN Nex PKEWHOY! отор, AUOT nag Novy- 
Вот AWE NAY EDOYN єпієрфе: екоо NNINOYT THPOY ET- 
Den meEpher оос єсєн DEN пієрфе: A mu0 тнра NH ETA- 
MAY EROADEN MIYTEKO AYCATWNI 21 токон AANOYPO отор, 
A mioni pad» Meponoc NAPIANOC DAPOU  APIANOC Ae ACEP- 
eol NAQUEVI ne KE EYNAIWONI EXWA отор, AYEPOYW Zu 
3330€ хе ANON 2ANXPHCTIANOC RMAPHCIA NAHMOCIA ото? 
A MMOHTERMWN OYAECAGNI AYOAOY CAROD NPRAKI AYAITOY 
NTATRA TATRA AYWWK NOANWIK AYEITOY EDPHI ENIWIK AY- 
Pocpwsr рухєй mipuos&i AYKWK EROA NTOYRApPTYpPIA Hen 
OVIAETYENNEOC AYG 347562024 NAT TAKO €YOI NY NWO Npwsss 
DEN OVEIPHNH хани 

APIANOC AE ACJEPKEAEVIN cepovi ni] NAc] тотоу JUOYWOY 
єсїрї NK MAO! AYOOYZ MAOC EMECHT ETKAPI AVI! TINA- 
KAPIOC ATTA CAPATIARRUUN ENIYE ETWOYWOY MIYE AE At отш 
EROA ACIQWTN NKApMoc отор, &сөротболк COBNEC EPO NXE K 
MAT OI I DA тон AU NY NEPOOY neu Y NEXWPƏ отоо, me 
отсоөмєс NOYW'T бї NER пєссояяА ENMTHPC] ANA CAPATIARRWHN 
AE Ac To Ro, япа: PHF EX wroc XE NAOC інс тус потро 
NTE nien THPOY dn erAccop EROA NThEe отор, Accent 


Puis, s'avancant (vers la statue), il frappa la terre du pied, et Apollon 
descendit dans l'abime avec le brasier. Après quoi il prit un baton, entra 
dans le temple et brisa tous les dieux qui y étaient. Comme il était dans 
le temple, toute la foule que le gouverneur avait fait sortir de la prison 
lapida la statue du roi; les pierres brisèrent le trône d'Arien sous lui. 
ll eut peur, pensant qu'on voulait le lapider (lui aussi). Et toutes la 
multitude s'écria: « Nous sommes chrétiens, (et nous le confessons) li- 
brement, publiquement. » Et le gouverneur ordonna de les conduire hors 
de la ville. On les mit rangs par rangs; on creusa des fosses dans les 
quelles on les précipita, et on alluma du feu sur eux. Ils consommèrent 
noblement leur martyre, et reçurent la couronne incorruptible, au nombre 
de trois mille, | dans la paix (de Dieu). Amen. 

Arien commanda d'apporter un bois sec, long de vingt coudées. On 
le planta en terre et on y suspendit le bienheureux Apa Sarapamon. Et 
l'arbre germa et se couvrit de fruits. Alors il lui fit lancer des flèches 
pendant trois jours et trois nuits par vingt soldats, disposés sur deux 
files de dix; et pas une seule flèche ne toucha son corps. Apa Sarapa- 
mon pria ainsi, disant: « Mon Seigneur, Jésus-Christ, roi de tous les 
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UNKA! DEN FKAHPONORIA NTE MeqiwT mAv&eoc “H ETAG- 
NOZER NHCAIAC тїпрофнтнс PH ETAYOYACY NOYBALUOYP NYE 
NxwIT PH ETACINOPER NOEKAA EROADEN NENXIX NOALLAPIC 
PH ETACNOGER nA A nima тїпрофн'тнс EROAHEN роот HNILLOYI 
PH ETACIEPTAATIN DPI KATA MEINI NEL "TECJOIKCON EKE- 
Gute €pOI э*фоот NTEKOYWPIT NHI SRMEKAPSCHAYYEROC AUI- 
MAHA NTEJXAT ENECHT OYO, NTekiwi') APIANOC єп WYA- 
TEGELI xe WRON NOVİ Hen Tee AN EAHA EPOK NAOC IHC пус 

*) AJEPOYW NXE MINAKAPIOC ANA CAPATIARWN EKW MAOC 
ноот хє NACUHP! A4TEpepKoYxi понт | MAI NAY прас IMOHTE- 
SRN NAWINI NCWTEN NTETENO ялі ^ол NATTAKO At: 
TWNG Асфаоро NNeqxix EROA AcqyTWRE EX AOC XE пос 
TUIMAN TOKPA TWP PH єтрєзїсї DIXEN модра NXEPOYBIRL epe 
місєрдфіяя O1 EPATOY w<u(ccjstoo EROA pH ETAT NAN N- 
TECAWPEA EOPENOT ATX AOL NTE TENKLETRLAPTYpoc {пот 
хє пємос нс пус єкє|хоз NAN шод тенчии NAPIANOC NI- 
Snreuun AYT NÉPIPHNH NNICNHOY дсп EROADEN MUTEKO 
Ari EMINA € NAPE APIANOC AW! ENIYE DAT EYOOAK coettee] 
Epoq 


> siècles, qui as tendu le ciel et jeté les fondements de la terre, dans l'hé- 
» ritage de ton bon Pere! toi qui as sauvé la prophète Isaie qui a été scié 
» avec une scie de bois d'olivier! toi qui as sauvé Thécle des mains de 
» Thamaris! toi qui as sauvé le prophéte Daniel de la gueule des lions ! 
» toi qui as façonné l'homme à ta ressemblance et à ton image, exauce aussi 
> ma prière en ce jour; envoie-moi l'archange Michel pour me descendre 
» et suspendre Arien (à ma place), afin qu'il sache ji n'y a pas d'autre 
» Dieu au ciel que toi, mon Seigneur Jésus-Christ. » . су 
. . . Le bienheureux Ара Sarapamon leur Stef? disant: « Mes en- 
» fants, ne soyez point pusillanimes ; | demain, à cette heure, le gouverneur 
> vous enverra chercher, et vous recevrez la couronne incorruptible. > Il 
se leva, étendit les bras, et pria, disant: « Seigneur tout puissant, qui es 
» assis sur les chars des Chérubins! en présence de qui se tiennent les 
» Séraphins! toi qui nous as fait la grace de recevoir la couronne de notre 
» martyre! soutiens-nous maintenant, à notre Seigneur Jésus-Christ, 
> pour que nous confondions Arien, le gouverneur! > Il donna la paix 
aux frères, et, sortant de la prison, il se rendit au lieu où Arien était 
suspendu au gibet, exposé aux flèches (des soldats). . ... . . 


1 


) Lisez текти WAptastoc.— *) Rien dans le ms. n'indique les lacunes de cet acte, 
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NISRA TO! AE AYWE NWOY AA ENECHT 33110 YCO X E44 OX 
NA EMECHT ADDA A NOYXIX TWC AYEPWNI Aplanoc ЛЕ 
Atout AHA EANA CAPATIARWWN EOS! Ера тс Aug EROA 
EXW ROC XE NAOC CAPAMALRLWN APIROHOIN EPO! KAT ENE- 
CHT EROADEN TAI ANATKH Con NDHTC AQEPOYW NXE ANA 
CAPANARWN пехАс NAGE xe фонду mxe PT mnanTokpaTwp 
XE YNAT AN єпєснт ERODSIXEN MAI WE CUA"TEKÓI 3ATHKACU NEM 
TE NTEKCDAI EKXW 34210C KE wwo Nort NCA me тус 
dt NAMA CApATIARWN  ApPIANOC AE AJOYAPCAONI EOPOYINI 
NAC AUTIXCURR | NER MIKAY NER EA ACDAI AE gear pH T 
EX AOC хє RMON mov-[ won nca me пус Pt Nama capa- 
Daun ovog, DEN TOVNOY ETERLMAY AOYOS ENECHT EROD- 
exem TIYE отор, ETACJOYOZ ENECHT IXEN тїк&др1 пєхд NANA 
CAPATALLUN KE IC рнппє AICWTERR NCWK AIOYWWT Ek: 
пот соте Now! рк NTEKOYWUT NNANOVT — Acepovoo 
NXE TIARAKAPIOC ANA CAPANARNWN отор TEXAC] NAPIANOC XE 
AKCWRI 42101 ANMA! COM ADDA "CHA ENAXIX ON 

APIANOC Ac AJOYAPCAONI" EOPOVINI NA NOYXAAKION M- 
RENT AYINI NA NOYACPAATON NER отсом NER OYMOYAS 
NERL OYKENI прр  AOPOYEITOY ENECHT EMINCAAKION ACJOPOY- 


: E AR . .. . Les soldats allérent pour 
le LA mais ils ne purent y réussir, car leurs mains s'étaient 
raidies et pétrifiées. Mais Arien abaissant les yeux vit Apa Sarapamon 
debout (au pied du gibet); 1| s'éeria, disant: « Mon seigneur Sarapa- 
» mon, viens-moi en aide; descends-moi, (délivre-moi) de la triste po- 
> sition où je suis. » — Ара Sarapamon répondit et lui dit: < Vive Dieu 
» le Tout-Puissant, tu ne descendras pas de ce bois que, ayant pris le 
> roseau et l'encre, tu n’aies écrit, disant: - Il n'y a pas d'autre Dieu 
» que Jésus-Christ, le Dieu d'Apa Sarapamon. » — Arien ordonna de lui 
apporter le livre, | le roseau et l’encre; et il écrivit ainsi, disant: «Il 
» n'y a pas d'autre Dieu que Jésus-Christ, le Dieu d'Apa Sarapamon. » 
Et à l'instant il tomba du gibet; et quand il fut en bas, sur la terre, 
il dit à Apa Sarapamon: « Voici que Je t'ai obéi et que j'ai adoré ton 
» Dieu; obéis-moi à ton tour, et adore mes dieux. » - Le bienheureux 
Apa Sarapamon répondit et dit à Arien: « Tu m'as Joué, cette fois, mais 
» tu retomberas entre mes mains. » 
Arien ordonna d'apporter une chaudière de fer avec de l'asphalte, de 
la résine, de la cire et de la graisse de porc. Il fit jeter ces (substances) 
dans la chaudière, et il ñt chauffer en-dessous avec des bois d’oxtnon, 
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Gast Зеро NOANwWE NOZINON nest од нсфоплнлон next o À NCUE 
NANOA WATE NEJUAS, бїсї EMU MIH RUAZI . . . отор, At 
OPOYCWNS NAMA CAPATIAMUN NXWY NER PATY AYOIT EDPHI 
ETIXAAKION NTE ÉCIWOYNI AYCAST Dapoy à mecqjRepRep с: 
ENAWW Отор, ACPERCI DEN MXAAKION EU TUBES UPF схо 
33410C XE пос MINANTOKPATWP PH ETAYXOC AVWWTI &с|рон- 
SEN EGRHTOY AYCWNT dn ETAUXOC PPH хє зхпершгі ovoo, 
BATIEGYAL AKYANOYWY пА0С | WAPE PZP WYER OYOO, NTE 
pior «оошот: T-Fen EPOK MAOT інс тус пі ^ол NTE NIAIKEOC 
THPOY п‹орп GC NCWNT NIBEN eke[xost NHI RUTCPHKAT 
enor нот wat fw пАрі мос meHrerewNn 

отог, A PNAY RMAPICTON Wun! A MIEHTERWN TWN EQ- 
NAWE NAC| Efceworns !) Acjepebssevi NAMA CAPATIARWH ACJALOCUI 
ENECJRRLA NEXE ANA CAPATIARWN NA XE WOYNOHT EPE NEK- 
AAWOY горо тона  APIANOC AE дезо EDOYN EPOU DEA 
NAC] XE AKEPOIK EMIXAAKION АПА CAPATIALLWN AE ACER 
NEUJTHB Guu0ox ACUNODKOY Sien ONARI AUTIOHYELUN A 
neqgwap Wet EROA отор, Acjep отм NepHoT  Aqovaecaent 
EOpOYENC EMYW! EROAHEN MIKAAKION WATEUAOX DEN nec- 


de sphondilon et des sarments, jusqu'à ce que la flamme s'élevàt à dix-huit 
coudées. . . Puis, il ordonna de lier Apa Sarapamon, par la tête et par 
les pieds, et de le précipiter dans la chaudière des bains, et on chauffa 
en-dessous, jusqu'à ce qu'elle fit fort bouillante. Le (Saint) s’assit dans 
la chaudière et pria Dieu, disant: « Seigneur Tout-puissant, tu as dit, 
» et les choses ont été; tu as commandé, et le monde a été créé. Tu as 
» dit au soleil: - Ne te lève point, - et il ne s'est point levé. Que tu 
> le veuilles, mon Seigneur, | et le feu s'éteint, et la mer se dessèche ! 
» Je t'en prie, mon Seigneur, Jésus-Christ, couronne de tous les justes, 
» premier-né de toute créature, soutiens-moi; ne me laisse pas mourir 
» maintenant, afin que je confonde Arien, le gouverneur. » 

Cependant l'heure du diner était arrivée; le gouverneur se leva et 
se rendit aux bains. Il se souvint d'Apa Sarapamon et alla à l'endroit 
où il était. Apa Sarapamon lui dit: < Attends un peu! ton eau est trop 
» froide! - Arien alla à lui et lui dit: « Tu as ensorcelé la chaudière ! » 
Alors Apa Sarapamon trempa ses doigts dans l'eau et les secoua sur la 
nuque du gouverneur; la peau se boursoufla et il se forma une large 
plaie. Et Arien ordonna de sortir le Saint de la chaudière, pour qu'il le 
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EPHOT  NIMHU AE ETAYNAY XE Die QAI RANETEUWOY CWI 
uge arnaet Е єүндєр $ прози ovog Аус) ЕВОХ xe 
ANON 2ANXPHCTIANGC XXTTAppHCIA NAHROCIA OYO, APIANOC 
^c дсөрот[0^от) CADHT N RAKI їсєрдоүї Epwor NHEANKOY- 
Tuc *ARENITE MA TOYRLOY «pal пе MIpHŸ ETAYXWK EROA NTOY- 
SLAPTYPIA АҮбГ ATX AO HAT) Den отгірнин NTE Py assum 

ETAYOT XXHIRRAKApIOC ATTA CAPATIARLWN EMIYTEKO АНАТ 
ENICNHOY ETEWOT! EDOYN єөВє фран mec NEXA ноот xe 
TEeIPHNH потем NIMAPANYSepwuc NTE пус AVYEPOYW пехоот 
NAC] QWOY “X€ KYPI QEPE MICWTM €90YA B NTE MKC NEXE AMA 
CApATIAA&UUN NWOY XE MWI EPWTEN NICNHOY KE Don ATUWH 
ЭЛЛЕНИ! AN OYAE UON СОЛА NUHNI An ANA CAPATARWH 
AE Ae|reone| ICKEN TP PAYI ятиєхоро Астово AYTUETANOIA 
EXW RUOC XE плос MIMANTOKPA тор PH ETAGEALRLIO NTE 
NEM TKADI cios neu NHAPWOY “bH ETAGCEAK The EROA W- 
pH novkamapa AclaicEnt A2TIKADI Hen MICAXI NTE рис 
dH ETACEPTTAATIN LPL KATA MEINI NER TEceikwn PH 
ETA OW Now плот be NER MIA NCTEPEWRA AKI EDPHI 


guérit de sa plaie. La foule voyant que le martyr п'ауа point de mal, 
crut en Dieu; ils étaient cing cents hommes qui s’écrièrent, disant: 
« Nous sommes chrétiens, (et nous le disons) librement, publiquement. » 
Arien commanda de les conduire au nord de la ville, et de les frapper 
avec des massues de fer, jusqu'à ce qu'ils mourussent; et c'est ainsi 
qu'ils ont consommé leur martyre et recu la couronne incorruptible, | dans 
la paix de Dieu. Amen. 

Lorqu'on eut conduit le bienheureux Apa Sarapamon dans la prison, 
il vit les frères qui y étaient enfermés pour le nom du Christ. Il leur 
dit: « La paix soit avec vous, paranymphes du Christ! » — Ils répondirent 
et lui dirent à leur tour: < Salut! Seigneur, saint élu du Christ! » — Apa 
Sarapamon, leur dit: < Maitrisez-vous, on ne combat pas tous les jours ; 
» tous les jours on ne reçoit pas la couronne. » Dès le milieu de la nuit, 
Apa Sarapamon se leva pour prier; il fit metanoia, disant: < Mon Sei- 
» gneur, Tout-Puissant, qui as créé le ciel et la terre, la mer et les 
» fleuves, qui as tendu le ciel comme une voüte, qui as jeté les fonde- 
» ments de la terre, par une parole de ta bouche, qui as façonné l'homme 
» à {а ressemblance et à ton image, qui as quitté le troisieme ciel et 
» les quatre firmaments pour descendre sur la terre, qui as donné ton 
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Әіхен TuKAo: AKT XXTEKCOU2&A NEL MEKCNO DA HYENOC NTE 
“PrreT purser Art aneren MAIN Lok € TU dn ETACqWE 
єпєсн'т EARENT AKEP NEJDIP NoepHxeoc Аксо MNENCUHPI N- 
AAA. AKENOY EopHi Den) axen | Troy xe nac imc Aur 
«g&pom птек| NAN ж*пАрнВ NTE MINNA отор, NTEKTARON XE 
OY TEONACUUUITI MAON 

Den -[ovrov ic понр: bt aqi e€80225e& The neu sar 
KAHA AYWE EDOVN ENIYTEKO AYXILLE NNICNHOY THPOY epe 
Novxix pop EROA EYTWRE Act KEPE NWOY THPOY отог A 
TIRA THP ETOYXH NOHT EPOYUINE 2RPPHÉ ятото NTE 
PPH NZ пков NCOM MEXE MICWTHP NAMA CAPATIARRWN XE MA- 
MLENPIT CAPATIAMWN KAPE TICKOH'T XEN Nose хє ANOK [очоп 
NERAK DEN DUR nien  PNASPE AUXAHA EPAIAKONIN EPOK 
RAI NIREN ETOYNAXKW ARTEKPAIT єррнї €xcocj PNAOPE LUXAHA 
WENYI ROG DEN PUB NIREN NER ouni NIBEN отон NIREN 
EPE Ouni Dien XAAHOYT EPO meer EDOYN ENEKTONOC DEN 
пєәнт тнра NTOYÉ20 срок aen NOYWWNI Pracw Test 
EPHOY ITE €YOI NOPOU ITE EYDHAR ITE EVO! NCIK ITE EVO! N- 
AERWN ITE MESOOY TOY’) Y ITE NiepRON! ITE NIRREThapALA voc 


v 


corps et ton sang pour le genre humain, qui as livré ton propre corps 
> à la croix, qui es descendu dans l'Amenti et as rendu ses demeures 
» désertes, qui as sauvé les enfants d'Adam et les as tirés de l'Amenti! 


» viens à nous maintenant, mon Seigneur Jésus, donne-nous le gage de 
» l'esprit, et fais-nous connaitre ce qui doit nous arriver. » 


Et aussitôt voici que le fils de Dieu descendit du ciel avec Michel, 
et ils entrérent dans la prison, et trouvèrent tous les frères priant, les 
bras étendus. Le Christ leur donna à tous le salut, et tout l'endroit ой 
ils étaient devint sept fois plus lumineux que sous l'éclat du soleil. Le 
Sauveur dit à Apa Sarapamon: < Mon bien -aimé Sarapamon, que ton 
cœur prenne courage, car je suis avec tol en toute chose. Je consti- 
tuerai Michel ton ministre, dans tous les lieux que l'on placera sous ton 
vocable, je le ferai ministre pour toute chose, et pour toute maladie. 
Toute personne affligée de n'importe quelle maladie qui viendra à ton 
topos et te priera de tout son cœur, pour sa maladie, je l'entendrai. Que 
la maladie du patient soit une fièvre froide, chaude ou tierce, qu'il soit 
ensorcelé ou possédé, blessé par un sort ou par un philtre, atteint. de 
n'importe quel mal (?) ou de lunatisme, ou (en un mot) de (toute) 
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ITE NIYWNI KATA OYAI ITE NH ETO! SANEPAROY ITE NH ET UNI 
DEN OYÓIMNCOUUNI EJPOPY AAApOYINI MOVWIW 342*000Y NER OV- 
CYOYPH NCOINOYE! NE OVTPOC POPA єсхнк EROA ovog, NTEQt 
палоо £&&&cooY RuTiIpecRyTepoc NTeqsimpochopa єхис NZ 
eeng Hen ovweresroT nat 2NITAZCO Lertipwse ETER- 
BAY DEN псктопос отог PH EONAKUC RTTEKCWRA IE N'TEC- 
eippeooveg NTEKRAPTYPIA ECOYAR NTeqcDHTC Hen neqDics 
unt PNacbwpy EROA Size NTACTOAH Nwor Hen meoooy 
NTE MIWO їїрояїлї OVOP, MWOY NER ТГТА1О NER. THCAAOY CE- 
NASLOYN EROA DEN Wek ToMmoc WA ENEE, "| ra opowvebipi EMEKPpAN 
DEN NITENEA THPOY NTE пк&р! PNACPEKWWI NOATIKEKOYAI 
дис! QIKEN MAPAN отор, NIKECNHOY EONERAK “PNAEPHCAPITECCE 
зоот NAK WA ENED SLENENCWC A MICWTHP EPACTIAZECOE 
A3IHARAKApIOC АПА CAPATIARLWN PERRA PHCHHOY EGNEMAC АСЕ 
ETUI ENKPHOYI DEN OYWOY NEN OY'TAIO 

отор, A NAPICUN ETEWOY! EDOYN AYWE PIPEN фро miu- 
TEKO NTE AMA CAPATIARWN AYWY EROA EYXW 222200 KE 
HENIWT EOOYAR тонк AOYWN NAN NTENC! ARTEKNOY TT oos 
AJOYWN HUOT AYwE mcoov EDOYN AVI ENEYOADAYX ovog 
NEXE ATA CAPAMAMWN NWOY XE NOW TEN NIN LITA PHI NE- 
XWOY XE ANON GANROYAEY THC NTE OYRAKI KE WROYN EN- 


> maladie grave, il apportera un vase d'eau, une cassolette d’encens et 
» une offrande sans défaut; il donnera le vase d’eau au prêtre, qui, pen- 
> dant sept jours, célèbrera par-dessus (2), en signe d'action de grâces (an- 
> ticipée), et je guérirai cet homme dans ton topos. Au jour du millénaire, 
> J'étendrai mon manteau de gloire sur celui qui ensevelira ton corps ou 
» qui prendra soin de copier (les actes de) ton martyre. La gloire, l'hon- 
> neur et la bénédiction demeureront à jamais en ton topos. Je ferai célè- 
» brer ton nom par toutes.les générations de la terre. Tu auras encore 
» quelques souffrances à endurer pour mon nom, et je te ferai aussi présent 
» à tout jamais des frères qui sont avec toi.» Après cela, le Sauveur em- ` 
brassa le bienheureux Apa Sarapamon, ainsi que les frères qui étaient avec 
lui, et il remonta aux cieux dans la gloire et dans la splendeur. 

Et les archontes qui étaient écroués, allèrent à la porte de la prison 
d'Apa Sarapamon, et s'écrierent, disant: < Notre père saint, lève-toi, 
> ouvre-nous, que nous nous rassasiions (?) de ton Dieu.»| Et il leur ouvrit. 
Ils entrèrent et lui baiserent les pieds. Et Apa Sarapamon leur dit: < Qui 
» étes-vous? » — Ils répondirent: « Nous sommes des sénateurs d'une 
> ville nomme; Chmoun; nous sommes en prison pour des impôts royaux 
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eworl EDOYN єөйє 2ANDWT NTE потро evssori ^ 105 EPWOY 
NEXE AMA CAPATIAMWN NWOY XE TENOHNOY Guten out N- 
TETENOYWWT xsAmov-[ NTETENED EROA ETSYAH ATIKOCAROC 
Newor Ac AVEPOYW XE TENCERTWT слот рїхєн фран L- 
TIEKNOY TE 

оттор, ETA тоот: AE Ww A Warren OYWPTM NCA АПА 
CAPATALUUN отор, Arend EROADEN NKVTEKO ovog, ETAHI 
aixen MIBHRA ACWW EROA cepxco MAOC XE піІВнАА mua 
АП QAPOK ON NOOK NER пеклпо ^он ANOK PU NER IHC MAOC 


NEXE THOHTERLWN NA XKE CAPATTARRLWIH RMA TEKOYWY EEPOYCIA / 


инно NTE потро ACJEPOYW NXE ANA CAPATIARLWN XE 
AKOYWY HTAEPOYCIA NAW NNOVT NEXE APIANOC NAMA Că- 
PATALWN XE POYWW ZINA NTEKEPEYCIA RUTIAMOADAWH NEM 
HapTenic sess SPACHNA MEXE ANA CAPATIARWN XE OVCPIT 
NCA NICNHOY єт җн DEN TUCU'TEKO NER NIKEAPICWN ETPWOYI 
EHOYN отор, ANOK EONATADE evciA REMEKNOY 

Hen “FOYNOY Ae лердш NXE APIANOC ACJOYŒWPIT EMILY TEKO 
хт EROA NNICNHOY ETEWOY! EDOVN NEL NIKEAPOCWN NTE 
FRAK! eTeworr EHorn ee&e NIAHRLOCION AVI THPOY Sien 
TUR HA AYXOYUT AYNAY EANA CAPATIARLUN EOS! EPATC epe 
Txapic NTE PF Den negoo Hen sbornoy ayww EROA TH- 


» dont nous sommes redevables. » Apa Sarapamon leur dit: « Levez— 
» vous, écoutez-moi, adorez mon Dieu et sortez de la forét (?) du monde. » 
- Et eux répondirent: « Nous sommes prêts à mourir pour le nom de ton 
» Dieu. » 

Lorsque le matin fut venu, le gouverneur envoya chercher Apa Sa- 
rapamon, et on le tira de la prison. Quand il fut arrivé sur la cataste, 
il s’écria, disant: < Tribunal, tribunal! je viens encore à toi; tol, avec 
> ton Apollon, moi, avec Jésus-Christ. > — Le gouverneur lui dit: < Sa- 
> rapamon, refuses-tu toujours de sacrifier aux dieux du roi? > — Ара 
Sarapamon répondit: « А quel dieu veux-tu que je sacrilie? — Arien dit 
à Apa Sarapamon: « Je veux que tu sacrifies à Apollon, à Artémis et à 
> Athéné. > — Apa Sarapamon dit: < Envoie chercher les frères qui sont 
> dans la prison et aussi les archontes qui sont incarcérés, et je sacri- 
> fierai à ton Dieu. > 

Aussitôt Arten se réjouit, et il envoya à la prison l'ordre de faire 
sortir les fréres emprisonnés ainsi que les archontes de la ville qui étaient 
emprisonnés pour les tributs. Ils vinrent tous sur la cataste, ils regar- 
dèrent et virent Apa Sarapamon debout, le visage tout rayonnant de 
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pov DEN OYCAAH потат erzu AROC XE ANON BANOCPHCTIA- 
NOC AATAPPHCIA NAHMMOCIA отор, AYWAI Neanon avert 
ETAIKWH RMOYPO AYPpwWAT яхпөронос UH En DApor 
отор, Ауа) EROA KE ANON PANXPHCTIANOC RUMAPPHCIA NAH- 
NOCIA  APIANOC AE ACjOYAaCAaNI EOpOYOAOY EROA NCEWAI 
NTOYAE evipi NH эЖ\ў ун char ne MPH ETAYKWK HTOY- 
SRAPTYPIA EROA AYQWA ENIPHOYE EYOIEROT SIKEN QATARHCO 
NPEEpNORI Hen OVEIPHNH AHN 

отор, Alto EMIAPHCWHN MEXAC] ноот KE A TETENCE 133000 Y 
NAIR! ролен ICXE |) A TETENKWNT KE А1 осо) RIMAZIWRA 
NTETENKETNI “NOY xe APIOYCIA NNINOYT NTETENGICEY 
потриот  NEOWOY Ac HEXWOY хє NTENEPANOTAZECSE dn 
ETENTAN тнр NENOIOLU Nee NencyHpilbn Eeoruw dp?) NDH- 
TOY Abr! APON отоо IC OYCOlMU ACWE NAC ACTAME NI- 
810231 NTE NAPXUN AVI EROA THPOY EPE NOYKOYAXI NWHp! 
2ROCUI NCWOY ETAT! DIXEN Tina AYNAY ENOYPUAU EYOO! 
EPATOY NER THAYIOC ANA CAPATIALRWN AYCUE NWOT AYPAD TOY 
DA NENGARAVX NAMA CAPATIARLWN TIEXCOOY NAY KE NEN- 
IWT ATA CAPANANWN Ор! EPATK NERAN CUATENTT COIN NApia- 


la grâce de Dieu. Sur-le-champ, ils s’écriérent tous d'une seule voix, 
disant: « Nous sommes chrétiens, (et nous le disons) librement, publi- 
» quement. » Et ils prirent des pierres et les jetèrent à la statue du roi. 
Ils brisèrent le trône du gouverneur sous lui et crièrent: < Nous sommes . 
» chrétiens, (et nous le disons) librement, publiquement. » Arien ordonna 
de les emmener et de leur enlever la tête: ils étaient au nombre de six 
cents; et c'est ainsi qu'ils consommerent leur martyre et allèrent aux 
cieux, où ils intercèdent pour une quantité de pécheurs; dans la paix 
(de Dieu). Amen. 

Le gouverneur appela les archontes et leur dit: « Avez-vous bu de 
» l'eau de rage vous aussi? ou bien êtes-vous irrités de ce que j'ai fait 
» injure à la dignité de votre grandeur? Allons, sacrifiez aux dieux de 
> vos seigneurs, les rois. > — Mais eux répondirent: < Nous renoncons 
» à tous nos biens, (méme) à nos femmes et à nos enfants. | Que si quel- 
» qu'un d'entre eux aime Dieu, qu'il se joigne à nous. » Et voici qu'une 
femme alla annoncer cela aux femmes des archontes. Celles-ci sortirent 
toutes, suivies de leurs petits enfants; elles vinrent sur la cataste et vi- 
rent leurs maris debout avec le saint Apa Sarapamon. Elles allérent se 
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NOC MZHTERWN отог, DEN FOYNOY AYCAT WNI ETIKWN R- 
TOYPO AYCATE ) ITEN ENPO AUTIDHFELON EY со NA ovoo, 
AQKWNT NXE APIANOC AOPOYPWD NONEXI miipiost NTE Ni- 
Арион evond отор, Amt NNIAPOCWH NER NOVEIORLI NER 
NOYWHP! CAROA M NOA AYWA NTorAde dai ne rupit 
ETAYXUK NTOYLAPTYPIA EROA AYÓI AMIDON NATTAKO 
AYEWA ENIPHOYI erëiauot SIKEN DOANAAHCU mnpeceprofRi Den 
OYOIpHNH AX£HN 

| отор, пєхє TIQHYCRAUN NANA CApATARMKUON хє KWIT AN 
"prov єкєррїк ENIPWAI EKTADO 3XHCHOC] NNAI WrocH THPOY 
EPOK NEXE ANA CAPATIARRWN NA XE ANOK OYPECEPEIK AN 
AAA mamnov-[ Neo AJRWA EROA. NNINATIA THPOY NTE 
MIRRAYOC NER TEKIUT TAIAROAOC | WATOYPWKS WOK 0) 
APIANOC HEN IIXPWUR NATOENO NOOK NER THOYpO ETACOY- 
OpHK APIANOC AE AJOYAPCAP NI EOPOYTAAOL EMIEPRLH TAPION 
NCEQWK! Duo NXE A NKecTwnapioc В DATEH HR WATE NEC- 
MADT 1 ERO. Noewwrt ROC DIXEN NEYO OOS NAPE WAHL 
THPC] EPOEWPIN MAOY IE MINAKAPIOC AE ANA CAPANAMWN 


jeter aux pieds d'Apa Sarapamon, et lui dirent: « Notre père, Apa Sa- 
» rapamon, reste avec nous, jusqu'à ce que nous ayons confondu le gou- 
» verneur Arien. » Kt aussitôt elles lancèrent des pierres contre la statue 
du ror et de la poussière au visage du gouverneur, en l'insultant. Arien 
se courrouca et ordonna de saisir les femmes des archontes et de leur 
ouvrir le ventre, toutes vivantes. Puis on emmena les archontes, leurs 
femmes et leurs enfants hors de la ville, et on leur enleva la tête; et 
c’est ainsi qu'ils consommèrent leur martyre, reçurent la couronne incor- 
ruptible, et allèrent aux cieux ou ils intercèdent pour une foule de pé- 
cheurs, dans la paix (de Dieu). Amen. 

Et le gouverneur dit à Apa Sarapamon: « Tu n'as point honte d'en- 
> sorceler les gens et de te charger du sang de toutes ces personnes! » ~ 
Apa Sarapamon lui dit: « Je ne suis pas un ensorceleur; au contraire, 
> mon Dieu rend vaines toutes les magies des magiciens et du diable, 
» ton père. | Et toi, 6 Arien, tu seras brûlé dans le feu inextinguible, toi, 
» avec le roi qui t'a envoyé. » Arien ordonna de le mettre sur le che- 
valet et de le faire torturer par quatre bourreaux, deux à deux, jusqu'à 
ce que ses entrailles coulérent à terre, et de le trainer sur le visage ; 
et toute la foule le contemplait. Mais le bienheureux Apa Sarapamon pria 
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aqTwRe WP eqxw Dune хе пос NMANTOKPATWP du 
ETACJEPTAAZIN AXTUpOORAE KATA пєсїнї NER TEcjatkwn Фн 
ETA IW Now m-pxkaor-[ pe nent THAO NCTEPEUWRA NOC NA- 
пот єкєоторп NHI MUUXAHA NTEUI NTEJEpBROHEIN epo: Den 
TAI ANAYKH EPOCH muc 

Den sFornoy Af Coen ThE NXE THApocHAYYEAOC E80V- 
AB 2UXAHA AI WA TIARRAKApIOC ANA CAPATIAMUWN ACJ2IOYI 
NNENRMADT LUTAIKEOC EDOVN ETENEXI пкєсоп AKAY EDPHI 
EROASIKEN MIEPLANTAPION ACCOYTUN TEJXIX EROA Sien TMI- 
EPLHTAPION Аскоо AcjEpR отог, Adel TEUXIX EROA PIXEN 
TICWRA NAMA CAPANAMUN A NEYCWRA "Hp EPOYOT pprt 
NOYA! cejcHov DEN тїнрп отор ETA TH NAY Ерос xe 
RATE QAI RWMETEWOY бї NER TEJCHRA AVWY EROA\DEN ov- 
CRH NOYWT vip пр NYYIH хє ANON PANXPHCTIANOC 
314HAppHCIA NAHRLOCIA ovog waon NOY NCA me тус PT 
Nana cApanasewn myHp! UPT ETOND ок тото NTEKAE 
NER MIKEOYpO ETACOYOPTK DEN TOYNOY Атоо EROA NXE 
пір x уун DEN OYCUH NOYWT XE ANON PANXPHCTIANOC 
IATAPPHCIA NAHLLOCIA 

отор, AXWNT NXE APIANOC MEXAG NAMA CAPATIARRWN XE 
AAHOWC NE OYINA пе пєкпот| N'TEJXIX спот NALUNADALEK 


Dieu, disant: « Seigneur, Tout-Puissant, qui as façonné l'homme à ton 
» image et à ta ressemblance, qui as quitté le troisième ciel et les quatre 
» firmaments, Seigneur, mon Dieu, envoie-moi Michel, pour qu'il me 
» vienne en aide dans la position difficile où je suis. » 

Aussitôt, l'archange saint Michel descendit du ciel, vint vers le bien- 
heureux Apa Sarapamon, et remit en son ventre ses entrailles; il le des- 
cendit du chevalet, et étendit la main sur l'instrument de torture qui 
se brisa en deux. Puis il passa la main sur le corps d'Apa Sarapamon 
qui redevint tout entier frais et dispos comme le corps de quelqu'un qui 
est rassasié de vin. La foule voyant qu'il n'avait point de mal s'éeria 
d'une seule voix, (et il y avait cinq cents personnes): « Nous sommes 
> chrétiens (et nous le disons) librement et publiquement; il n'y a point 
> d'autre Dieu que Jésus-Christ, le Dieu d'Apa Sarapamon, le Fils du 
» Dieu Vivant. Puisse-t-on vous enlever la tête, à toi et au roi qui t'a 
envoyé! » Aussitôt les cinq cents personnes crièrent d'une seule voix : 
Nous sommes chrétiens, (et nous le disons) librement et publiquement. » 

Arien se courrouca et dit à Apa Sarapamon: « En vérité, fut-il droi- 
> tier des deux mains, ton Dieu ne pourra pas te sauver de mes mains. > 
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AN EROADEN NAXIX  AJOYAPCAONI NXE NIƏHTERWN copovimi 
NAG NOVACPHAATON NER OYXAABANH NELL OYAYRANOC NER 
OYRLOYAS NER отсон NER OYKONIA NEL OYKENI Npip  ACJEP- 
KEAEVIN ZINA NTOYEADOY nex NOYEPHOY NceRoAoY EROA Hen 
THQCPwWsk — Ac[EpKEACYII NXE MIPHTERWN GINA NTOYBACU, EROA 
miedo Вос AAA CD nee|ccostA. sepaDps &vcortee] Toa eA? CIC 
BENII дсеркелєуи EOPOVINI NOYNOS Dommen дуллор OCI 
отор, AYOYAECASNHI copovóepo Am bunn EUW! Dapoq | отор, 
A пєдө, бїсї EROA рїхєй TRAKI THPC отор, NAPE THOYAI 
TUOYAI KW RRUTECICAK! ПЕ Eu AOC NNOVEPHOY XE ALLO! NE 
ACEPOYCIA Owe] ME xe NNEALOY DEN MAL ROY EORLOKA ` Gros 
NAPE піҳрияя os DAPOC Ttc icxen wpm wa pray repa ccn of 
SUTMIEPOOY отор, NAGTWRE DEN пиурия EXW ROC XE пос 
dt MMA NTOKPA TWP AKWANOTWY WAPE HISCPCOSt WYER AK- 
NOPERL DI NAAOY NATIOC EROADEN “FKALUNOC NTE NAROY- 
XOAONOCOP нот XE NAOC інс тус єкєоуорп NHI 3X24196A HN 
TEKAPIXHATYEAOC N'TEJEPROHEIN EPO! DEN TAI ANAYKH Cen 
NDHTc отор, Hen sornoy AI EROADEN "repe NXE AMIXAHA 
TUAP9CHAYYEAOC AQNO, IHXPURL EROADEN TCUWRRA ЖЛ А- 
KAPIOC AMA CAPATIARUWMN BAS NAAZ AYOZ EPATC ME PAI 
PLTIETOWOY сооп: up ETUTHpC] AAA NAPAWI me 2tPpH 
NOVA! EeqeaD! EROADEN OVHPIT Ninny Ae AYWUY EROA Hen 


Et le gouverneur ordonna de lui apporter de Vasphalte, du galbanum, 
de l’encens, de la cire, de la résine, de la cendre et de la graisse de 


pore. Il commanda de mêler ces substances et de les faire fondre sur le ` 
‘feu; puis il fit dépouiller le Saint de ses habits, et il fit enduire son corps 


(de ce mélange) comme d'un emplàtre. H ordonna (encore) de le lier avec 
une chaine de fer, et d'apporter une corde de lin, pour l'attacher par 
la taille (et le suspendre). Et il commanda d'allumer du feu par-dessous 
lui. | La flamme s'éleva si haut qu'on l'apercevait de par toute la ville; 
et chacun disait son mot, disant: < Que n’a-t-il sacrifié, lui aussi, pour 
» échapper à cette mort douloureuse! » Et le feu flamba autour de lui 
depuis l'aurore jusqu'à la neuvième heure du jour; et il priait dans le 
feu, disant: « Seigneur, Dieu Tout-Puissant, quand tu le veux, le feu 
> s'éteint; tu as sauvé les trois saints enfants de la fournaise de Nabu- 
» chodonosor. Maintenant done mon Seigneur Jésus-Christ, envole-moi 
» ton archange saint Michel pour qu'il me secoure dans ce danger où je 
» suis.» Et aussitôt l'arehange Michel sortit du ciel et écarta peu à peu le 
feu du corps du bienheureux Apa Sarapamon, qui se trouva debout, sans 
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OYDPHOY NOYWT THPOY EYXW MAOC XE Gu0n nort Den 
The OYAE Sien TUKAƏI NCA mc mo PT mama capanasnwn 
отор, ETA APIANOC NAY EPO ECJO21 EPA TC] ACEPLUcpHP! era- 
Ww | пєхє APIANOC XE AAHOWC AIDwWTER WkeIdA NERA N- 
PWL ICKEN ETA EDOYN ETA! MODIC OAI 23TIUXIS41 NOVON ECON! 
UROK DEN "TEKRAETARAYOC Troy хє CW TER Now! APIOYCIA 
NNINOYT NTAXAK EROA NTEKWE NAK EMEKHI DEN отгірнин 
ACJEPOYW NXE APIANOC MEXA NAC XE W CAPATIARLWN WE 
TN pose MAMOADWN men <PAPTERLIC өлдү WHINY > 
THPOY XE TREI RROK TONA HEN талун THPC DOMON. N- 
TEKOWT э*п&дрн'т NTEKEPOYCIA NNINOYT NAIKEON — Acjepovco 
NXE MAYIOC ANA CAPANANWN DEA NAPIANOC XE ApIONO- 
DOTIN NHI XE AIYANEPOYCIA NNEKNOYT SCNAOYWWT PWK M- 
HANOY:T  ApIANOC Ac пєхАдс NA XE WE MIKPATOC NTE Nā- 
нот NEM MIKDOR NTE NAOC MOYPO AIOKAHTIANOC XE AKWA N- 
out HNANOVÉ ÉNAOYULUT зпекнот au MIRAKAPIOC 
AE ANA CAPANANWN ACIEEPOYW MEXA RLTMISHTERLWN XE MAPE 
mikypiz «X9 EROA Hen -[rto2uc Nceeworyt NXE ng NTE 
TRAKI GINA NTOYNAY EPOI EINAEPOYCIA NNEKNOY | 


aucun mal, gai comme quelqu'un qui а bu du vin copieusement. Et les 
foules s'éeriérent d'une seule voix disant: « Il n'y a d'autre Dieu, au 
» ciel et sur la terre, que Jésus-Christ, le Dieu d'Apa Sarapamon! » 

Lorsqu'Arien le vit debout, il s'émerveilla grandement; et il dit: | < En 
» vérité, j'ai déjà fait mourir onze myriades d'hommes depuis mon entrée 
> dans la ville, mais je n'en ai pas trouvé un seul qui t'égalàt dans la ` 
» magie. Eh bien, maintenant obéis-moi; sacrifie aux dieux, pour que 
» je te mette en liberté, et que tu retournes en paix dans ta maison. » 

Arien répondit et dit: « 6 Sarapamon, par les grands dieux Apollon et 
» Artémis, la mère de tous les dieux ! je t'aime beaucoup, de toute mon 
» âme; fais-moi done la joie de sacrifier aux dieux justes.» - Le saint 
Apa Sarapamon répondit et dit à Arien: « Promets-moi que, si je saerifie à 
> tes dieux, à ton tour tu sacrifieras à mon Dieu. > — Arten lui dit: < Par 
» la puissance de mes dieux, et par la couronne de mon seigneur le roi 
> Dioclétien! si tu adores mes dieux, à mon tour j’adorerai ton Dieu. > — 
Le bienheureux Apa Sarapamon répondit et dit au gouverneur: « Que le 
» héraut crie par toute la ville, afin que tous les gens de la ville se réu- 
» nissent pour me voir sacrifier à tes dieux. » 
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Den отно Acqppaws NXE MOHTEAUUN ACJOYAPCAONI ee[xco 
знос KE MLAPOYOWOYT NXE NATRAKI GINA NCENAY EMIQCPH- 
CTIANOC хє CAPAITALUN ECNAEPOYCIA NNINOYT NTE потро 
Nipwx Ae NTE PRAKI ETAYCWTER ENA CAXI A povar poral 
up фооду mese Buc AVAWXI EROA NCA Mew! NTE TOY- 
APE erzu MAOC KE MENENCA HAI AYAGON THPOY MERE Ni- 
DICI ETAGUYONOY EUNAEPOYCIA RMAMOADAWN MIGOYWT NAT- 
кА AY TWOYNOY THPOY NIKOVX! NER пім: NIPAMLAO! NER 
NIQHKE MICUJERLAAUWOY Nese Niper T AYeworss THPOY AY! 
EROA єлїрїптикос * GINA NCENAY XE OY MEONAWUWT! NANA CAPA- 
джон oos ETA тилн) THP ewort EDOYN EmsiainmiKoc 
NEXE APIANOC NAMA CAPATIARWN XE ETA [NAI] LHW THPOY 
OwWOY ENA! RA эяфоот EORHTK EYOYWY ENAY EPOK EKEPOYCIA 
NNINOYT me потро AcEeporw NXE ATA CAPATIARWN XE 
ICXE XOYWU NTAEPEYcIA NNEKNOYS IE OYAPCAƏNI PINA N- 
CEINI NAK зхпіФфА Фр: NCEXAU EDPHI mekeo EROA отор, N- 
сєбєро NPWHOY! отор, NTEKEPOYCIA Nwopm Epo! | skeNENCWwC 
NTAEPOYCIA ро) APIANOC AE AJOYAPCAONI єбєро п ‹онот: 
APIANOC AE Аб NA NOYKOYX! NAIBANOC AUTAAOC орні 
exem {ноті NEXE APIANOC NA e bont ETAKNAY EPO! 
єпрї ROC APIOY! роок 


Aussitôt le gouverneur, tout joyeux, ordonna, disant: « Que l’on réu- 
» nisse les gens de la ville, pour qu'ils voient le chrétien Sarapamon qui 
> va sacrifier aux dieux du roi. » Lorsque les habitants dela ville en- 
tendirent ees choses, chacun d'eux déchira ses vêtements et s'arracha les 
cheveux de la tête, disant: « Après tant de bons (combats), après avoir 
» enduré tant de souffrances, il va sacrifier à Apollon, à une statue sans 
» intelligence! » Ils se levérent tous, petits et grands, riches et pauvres, 
étrangers et indigènes, ils se réunirent et se rendirent au cirque pour voir 
ce qui allait arriver а Apa Sarapamon. Lorsque toute la foule se fut réunie 
dans le cirque, Arien dit à Apa Sarapamon: « Toute cette foule s’est réunie 
» ici aujourd'hui à cause de toi, elle veut te voir sacrifier aux dieux du 
> rol.» – Ара Sarapamon répondit et dit: < Si tu veux que je sacrifie à 
» tes dieux, ordonne qu'on apporte le gâteau (?) qu'on le place en ta pré- 
> sence et qu'on allume le brasier. Sacrilie toi-même, le premier, | et je 
> sacrifierai aprés, moi aussi. > Arien ordonna done d'allumer le brasier ; 
puis il prit un peu d'encens et le jeta sur le feu. Et il dit: < Fais à ton 
» tour, comme tu m'as vu faire. » ) 
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AMA CAPATIARWWH Ac ATURE з єсүхоо meoc XE NAOC 
то пус фа пе MINAY NTE NEKPAN EOOYAR боот MAPE TEK- 
KOM OYWNES, EROA Hen ont mat RHY "THpe] boor mexe 
TIRRAKAPIOC ANA CAPATIARLUN NAPIANOC “€ Аяко 2301 NHI X- 
nipadpi NTAEPOYCIA — отор, A APIANOC WE NAG KE ANAWAI 
жжпїфадур: A mictpadDpi єр OYMOYI NAYPION AJOOXI NCA APIA- 
NOC YATES! NOYKOTCI xxeoec| ETRAKI THPC eqkwt дсп WA 
MIRA ETEPE ANA CAPATALUUN OCH ALLO AcjO0CU EROA EUX W- 
220C хє плот AMA CAPATIARRWN APIROHOIN EPO! ATOT ANAI 


' OHPION Апа CAPATIARWN AE HEXAC NAPIANOC хе sal puaa, 


соп Ё ETAKI EDPHI ENAXIX ovog, cL race enanov-[ xe XNHOY 
ENAXIX NKECOI отор, tnat нот nepHot nak | wa- 
TOYPUWKE, Dok NEM NEKKENOYT ne TTEKKEOYPO MAPA NOROC 
eHnne AKELU KE ovii re паноу EQOTE NEKNOY*T 22220 Y mk 
NXIX EONABWDA EROA NCETAKO 

APIANOC AE A HEJOHT CERNI Epo EROAHDEN NMIDICI ETA- 
CYUTTOY EPE IMOHPION бох: NCW ACjOYASCAEN! ESPOYINI NA 
Ното палком Dem AYINI NOYKONIA NEM OVZENX 
NEM OYCINASAI NE OYXAARANH ment ovcormc[ NE OYAYBRA- 
NOC NEM OYKENI NPIP AVEITOY EMINAAKION A¥YCAST DAPwor 


Mais Apa Sarapamon pria Dieu, disant: « Mon Seigneur Jésus-Christ, 
» voici l'heure où ton saint nom va être glorifié: que ta puissance se 
» manifeste aujourd'hui au milieu de toute cette foule! » Et le bienheu- 
reux Apa Sarapamon dit à Arien: < Donne-moi le gâteau, pour que је 
» sacrifie. » Arien alla prendre le gâteau, mais le gâteau se changea en 
un lion sauvage qui lui courut sus et l'emporta, en tournant, tout au- 
tour de la ville. Quand il revint à l'endroit où était Apa Sarapamon, le 
(gouverneur) s'écria, disant: < Mon père, Apa Sarapamon, délivre-moi 
» de cette béte féroce. » — Apa Sarapamon dit à Arien: « C'est la deu- 
» xiéme fois que tu es à ma merci, et je erois que mon Dieu fera que 
» tu y sois une troisième fois, et je te porterai un grand coup; | et tu 
» seras brülé avec tes dieux et ton roi impie. Voici que tu sais que mon 
» Dieu est plus fort que tes dieux faits de main d'homme, qui doivent 
» étre démontés et périr. » 

Mais Arien était revenu des souffrances qu'il avait endurées, pendant 
que la bête féroce le poursuivait. П donna l'ordre de lui apporter une 
grande chaudière de fer, avec de la cendre chaude, du vinaigre, de la 
résine de cédre (?), du galbanum, de la poix, de l'encens et de la graisse 


de porc. On jeta ces substances dans la chaudière et on les chauffa en- ~ 
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NEANYE NOZION NER DANCE NCTTONAHTON WATE пєсєВєрвєр 
óici EA — AJOVAPCAONI NXE APIANOC ESpoYTWOYN IAI- 
XAAKION cejB&epBep єпоол NTOYGITY CARO mnozic отор, 
NCEWAI ARIHAIKEOC ANA CAPATIAMWH NCEOITC EDPHI EMINCAD- 
KION ecjRepRep 

отор, AYIPI KATA PpHŸ ETACXOC отор, AYWE NWOY AYKAC 
отор, роям NIREN EONACINI EDHT IE PHC IE HEIER T. 1€ пєяогт 
ANAWC DEN MA 313240007 WAYWE NWOY NCEXOYUT EANA Că- 
PATIARLWN єєн DEN MXAAKION AMA CAPAMARWH AE WAC- 
CWR mee THR xutoov WAqNHODxXoY| EROA eixwor отон NI- 
Ben ETE MIRKWOY NTE NETHER NATASWOY LUAPE NINNA NTE 
d їєррн: EXWOY are NWOY Єррнї EF RAKI Nceww EROA 
стен HAPIANOC EYXW DOG хе ANON EANQPICTIANOC MAP- 
PHCIA NAHMOCIA отор WAT NTOYANOŸACIC Ncewal NTOY- 


Ae отог Adipi mai PHF WA Z NEQOOY epe mipcosti онл ETUI /. 
SAHNI PITH NAPIANOC EYF nou E PLHROY WATOYG W- 


MIKDOR NTE TOYRAPTYPIA птота NIHC пус отор, MENEN- 
CWC AUSOPTEP NXE APIANOC MIZHTERWN EGRE mnipuosti THPOY 
ETAYEPMAPTYPOC  MEXAC] NNH ETO! EPATOY CARO ROC 
XE ON TWC ANOK ZW Гота €CR&I KE OY NE ETWON NNAL YYXH 
THPOY EONHOY E2 pHi ETA! ВАК! EYDw TER ХАО BIXEN TA! 


dessous ауес du bois de hétre et de sphondylon, jusqu'à ce qu'elles bouil- 
lirent à gros bouillons. Alors Arien commanda de soulever la chaudière 
toute bouillante et de la porter hors de la ville, d'emmener le juste Apa 
Sarapamon et de le jeter dans la chaudière bouillante. 

Et on fit comme il avait dit. (L'exécution faite, les bourreaux) s'en 
allèrent et laissèrent (le Saint). Et tous les gens qui allaient au nord ou 
au midi, à lorient ou à l'occident, en un mot aux quatre points cardi- 
naux, venaient regarder Apa Sarapamon qui était dans la chaudière. Et Apa 
Sarapamon trempait ses doigts dans le liquide et les aspergeait. | L'esprit 
de Dieu s'emparait de tous ceux que le liquide lancé par ses doigts at- 
teignait. Ils montaient à la ville, et criaient devant Arien: < Nous som- 
» mes chrétiens, et nous le disons librement, ouvertement. » Et le gou- 
verneur les condamnait à avoir la tête tranchée, Et il fit ainsi pendant 
sept jours; et chaque jours des gens montaient vers Arien et livraient 
leur corps à la mort pour recevoir la couronne. de leur martyre des mains 
de Jésus-Christ. Alors le gouverneur Arien se troubla à cause de tous 
les gens qui avaient subi le martyre. Il dit aux personnes de son entourage : 
« Vraiment, je désire, moi aussi, savoir ce qu'ont tous ees gens qui mon- 
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PAN XE IHC  AYepowüo NXE NH ETOPI EPATOY САВОЛ God 
HEXWOY XE MENOC IHoHYERRUUN EYOHA EYKOYWT ENAI XPH- 
CTIANOC ETAKOPOVEITE EÉMIXAAKION EYAYCWN NNEYTHR эх- 
IAWOY JAYJNODXOY EROA PIXWOY отор, Hen TOYNOY wari 
EDoYN | EYULY EROA NCECWOYN AN AE TOYIPI AOC 

Den ornoy AJOYWPIT NXE IMOHTELUN Aen EROADEN 
TXAAKION AYOAC әгтән ASI B HAAA NEXE THOHYERRWN NA 
xe kepeot an DaTon bt ek TARO seicnogq имат усун TH- 
pov EPOK  AJEPOYW NXE AMA CAPATIARWN MEXA NAPIANOC 
хє пдрнт OHT рухєй роли NIBEN EONAT NTEPPYOCH єррнї 
Sien пєнос imo тус | cb NOY xe PH ETESNAK APITA NHI Wa- 
тотам NTEKAE NER TIEKKEOVPO ETACIOVOPIIK ERNAI ПЄХЕ 
APIANOC NAC] KE NAPE пєконт OWT хє TNAÏDOSBEK AN XE 
NNEKOÔT 201. ETUT HP 

Den Чоунот A IMAKAPIOC AMA CApATIARLWN AJAJUXI |) 
Goen € APIANOC Act Novwe NKOYP DEN reco Aclbunz w- 
necjeporoc DAPOU  APIANOC AE ACJTUNC EOPHI Hen потоп 
ETAT ACIOPOYGOAK EROA AVEIOVI Ерос NSANNEYpON Nwap- 
Вот YATE MECICNOC] соок PIXEN тїкдрї NEXE APIANOC NACİ 


» tent en cette ville, se (faire) tuer pour ce nom de Jésus. » - Et les 
personnes de son entourage répondirent et dirent: « Notre Seigneur le 
» gouverneur, ils vont voir ce chrétien que tu as fait précipiter dans la 
> chaudière; celui-ci trempe ses doigts dans le liquide et les asperge; 
> aussitôt, ils rentrent (dans la ville) | et crient (qu'ils sont chrétiens) 
» sans savoir ce qu'ils font. » 

Aussitót le gouverneur envoya l'ordre de retirer (Sarapamon) de la 
chaudière et de l'ammener devant le tribunal. Le gouverneur lui dit: 
« N'as-tu done point peur de Dieu, que tu te charges du sang de toutes 
> ces personnes? > — Apa Sarapamon répondit et dit à Arien: < J’éprouve 
» une consolation chaque fois que quelqu'un donne sa vie pour notre Sei- 
» gneur Jésus-Christ. Fais-moi done ce qu'il te plaira; qu'on vous en- 
» lève la tête, à toi et à ton roi, qui t'a envoyé ici! > - Arien lui dit: 
« Déeide-toi, car je ne te ferai pas mourir, et tu ne recevras pas la 
» couronne. » 

Sur-le-champ le bienheureux Apa Sarapamon sauta sur Arien, lui donna 
un soufflet au visage et renversa son trône sous lui. Arien était tombé; il 
se releva, et fit étendre (le Saint, sur l'instrument de torture); et on le frappa 
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хє ADHOWC PNAGPE потро CWTER EPO! NERAK отор, ACHAI 
New | niBen ETAqLOW! NOHTOY nex міптєтосоот THPOY E- 
TAQAITOY NAPIANOC 

отор, At NNICDAI норин MIKOYPCWN NER KEH 31444. TOI 
&ecoR-[ NWOY NOYXOI AYTADO MITIAMAKAPIOC AMA CApATIA- 
Sun єрос ECICONS NTOT NER рд те AYEITE EMECHT EMIOYENT 
NTE піхо: AYCWK NERA Hen фіхро wan Torvsitgy eHorn Et- 
TIOAIC pAKO'[ яжжєнєнсөәс ON A YT A200] ENIEXHOY ON!) NTE eios 
AYCWK мєс] RIMESOCOY NER IHEXWPS WANTOYLLONI EDOYN 
EANTIOXIA TRAKI AY! єпїро NER MMAKAPIOC AMA CAPAT(A- 
un ETAYQWA WA потро отог Art nage NNICDAI NTE 
APIANOC MIZ HTERWN 

отор, ETA потро AIOKAHTIANOC NAY EANA CAPATIARLWHN 
AYDPAXPEX mmecjna xol EOPHI EXW пехдАс NAC] XE MIANOCIOC 
NOOK Me bH єөф«юйнр, NNIMpocTArRaA NTE NIOYpwoY EROA WE 
Туун ne nao пнот xe PNAIP! NAK KATA AO Eeke 
OY AKIPI NNAI пєтошот THPOY NAPIANOC MMPHYEMWN NE 
пєт сє NAK NE NTEKOYWYT NNANOYT NAI EONOPER LON 
DEN MINODEROC | AQYEPOVW NXE MINAKAPIOC ANA CAPANANWN 
MEXA 23110YpO XE &ріє NAK KE OYAE NOOK OYAE MKEAPIA- 


avec des nerfs de bœuf, jusqu'à ce que son sang coulàt à terre. Arien lui 
dit: « En vérité je ferai le roi juge entre toi et moi. » Et il écrivit tout 
ce qui lui était arrivé, et tous les maux que le Saint lui avait infligés. 

Il confia la lettre à Orion, le cursor, et à huit soldats, et il leur 
prépara un bateau. Ceux-ci chargèrent le bienheureux Apa Sarapamon, 
pieds et poings liés, le jetèrent dans la cale et redescendirent, avec lui, 
le courant du fleuve, jusqu'à leur entrée dans la ville d'Alexandrie. Alors 
ils le chargèrent sur (un) des bateaux de mer et firent voile, avec lui, 
jour et nuit, jusqu'à ce qu'ils arrivassent à la ville d'Antioche ; et ils abor- 
dèrent au rivage avec le bienheureux Apa Sarapamon. Ils allèrent trouver 
le roi, et ils lui remirent la lettre du gouverneur Arien. 

Lorsque le roi Dioclétien vit Ара Sarapamon, il grinça des dents contre 
lui: « Impie ! lui dit-il, c’est toi qui fais fi des ordres des rois? Par Гаше 
» de mes soixante et dix dieux! je ferai de toi ce qu'il me plaira. Pour- 
» quoi as-tu infligé tous ces maux à Arien le gouverneur? Tu n'avais 
» qu'une chose à faire: saerifier à mes dieux, qui m'ont sauvé de l'en- 
> nemi. » — | Le bienheureux Apa Sarapamon répondit, et dit au roi: « Sa- 


1) Supprimez ce mot. 


f. 185. 


f. 186. 


f. 186. 


326 MARTYRE DE SAINT APA SARAPAMON. 


NOC MIZHTERWN CEPAEDECOE NHI An арок Ner пекнот| nN- 
NOYX ‘од TOYPUKE ROK NEL NEKKENOY'T IC ovpostm nest € 
NAROT CeEepRACANIZIN AOI DEN MAIKACTHPION отор, A NAOC 
me Faso NHI WA tror [нот xe SH ETESNAK APITO NHI 
nioYeop HA r bion потро Ac Acovaecaomi eepovoelovi EDOYN 
Den песоо EKW MAOC KE THAKAGAPTOC ETCOU яхуд Y OC 
NAMEAEY THC ! 

ACJOYAPCAPNI EOpOY'TA7OC| EMIEPRAHTAPION ПСЕ сокі LOCI 
NXE A NkecTwnapioc В DATH NB YATE NECCNOC соте“ ENE- 
CHT SICH MkKAPI OYO, A ENECHT EROADEN Tee NXE ot 
MAHA AJPIOYI NTEJXIX EROA DEN MCwMA NAMA CAPATALUN 
АсАТ EMECHT €&02 9I IHEPARHTAPION AON OYUENOWKI 
DEN MEYCWAA AN ETUTHpe| отор, MEXE AMIXAHA NAGE “€ бро 
Ok АПА CAPATIARLWN KEZWR NOYWT EONACUUUITI MAOK R- 
TAL 314 унар orn} roum ZAHOYPO N'TOOYI отор, отой 
отко eny nandet ect EROASITOTK отор, SLENENCA NAI 
потро NALUOOPTEP єөВє NH EONACUWIM OYOO, NAOYOPTK EDPHI 
GH semtepepeot “worm мезак Den PUB NIREN ETEKNAWE 
NAK EPHOY 

потро AE ETACINAY EPO KE NNE QAI AWMETOWOY CUTE WN- 
HOY ACLOVAECAPN! cope THKYpIZ WW ERODA EXW MAOC XE GW- 
ov-[ EDOVN EMIKYNHKION  ACJOYWPIT AVINI AUTI2RAKAPIOC АПА 


» che que je ne me soucie ni de toi, ni du gouverneur Arien. Mort à toi 
» et à tes dieux mensongers; puisses-tu être brûlé ауес eux! Voici un 
» an et six mois qu'on me torture devant le tribunal, et, jusqu'à présent, 
» mon Seigneur Jésus m'a soutenu. Maintenant done fais-moi ce que tu 
» voudras, chien sauvage.» — Le roi ordonna de le frapper au visage, en 
» disant: « Impur! abominable! magicien incorrigible! » 

Et il commanda de le mettre sur le chevalet et de le faire torturer 
par quatre bourreaux; deux de chaque côté, jusqu'à ce que son sang 
coulât à terre. Or Michel descendit du ciel, étendit la main sur le corps 
d'Apa Sarapamon, et le déposa du chevalet; il n'avait pas une seule 
blessure par tout le corps. Et Michel lui dit: « Courage, ApasSarapamon; 
> tu auras encore une aventure ici: (demain) matin.tu couvriras le roi 
» d'une grande confusion, et une grande | foule croira à Dieu, à cause de toi; 
> alors le roi se troublera, à la vue de ce qui va arriver et il t'enverra 
> en Egypte. Ne crains pas, je suis avec toi en tout ce qui t'arrivera. > 

Le roi voyant que le Saint n'avait aucun mal ordonna de faire crier 
le héraut par toute la ville, disant: « Réunissez-vous au cynegion. » 
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CAPATALON EMIKYNHKION AYOITC, EMECHT EMIKYNHKION АҮ 
EROA EPOQ NNISGHPION NOOY Ac AUTWBE exco 334400. хе TTAOC 
IHC пс CWTERL EPOI boor “DH єтАсоє єөнєхї ппАрөємос 
€90YAR ядра dn ETAGNODER NAANIHA пес Вок EROADEN 
PWOY NNIRROYI отор, ANODER NCOYCANNA EYQWA MAOC ERO? 
ETAKOC AKTOYXO NAANIHA TIEKBCOK. NTOTOY NNIMAPANORLOC 
tnor xe MAOT інс тус corren Epo! 1soov Hen oxen nai 
@HPION отог Атоо EROA Ерос] mg! отор, ETAGI ERO? 
NXE MIROVI AUJXOYUT EDOYN | DEN про NAMA CAPANANWN 
agnar Etape NTE dt Hen neqeo A movi erre] ENECHT 
AJOYWUT 112506] AT Di ENEITADAYX AUKOTE EDOYN ENEMA 
TAIN ON AYXW EROA Ерос NPAARO! отог ETACI EROA ACPITC 
EMECHT AC I ereej&& 2. vx ACKOTC EDOYN ENEA отор, ETA 
потро NAY EPH ETAUJUUITI AJSPOYXUW EROA EPOU AUTIXIKPOC 
OYYENOC ecjocuOY ME отор ETA MIKIKPOC 1 EROA AUNAY ENI- 
AYIOC AMA CAPATIARWH ACJOITC] ENECHT ACJOYUXUT ALLO A- 
TADO NTEUXIX CNOVYT exem cbstoyT NANA CAPATAMUN At 
exci eqrtcbi eHorn Hen рос пото rA v MENENCWC AcJ- 
YE EDOYN ETECJRRA DH AE THPQ ETAYNAY EfCUcpHp! ETAC- 
«чити NAMA CAPATIARUWH AYWY EROA NXE OYWO tren Hen 
OYDPHOY NOYWT EZ Duo KE ANON PANXPICTIANOC 


Puis il envoya l'ordre d'amener le bienheureux Apa Sarapamon et de le 
précipiter dans le cynegion, et оп lacha les bêtes féroces contre lui. Mais 
lui, pria, disant: « Mon Seigneur Jésus-Christ, entends-moi aujourd'hui, 
» toi qui es descendu dans le sein de la Vierge Sainte, Marie; toi, qui 
» as sauvé ton serviteur Daniel de la gueule des lions; toi, qui as sauvé 
> Susanne alors qu'on Ventrainait pour la faire périr; toi, qui as délivré 
» Daniel de la main des impies! Maintenant done mon Seigneur Jésus- 
» Christ, entends-moi, aujourd'hui, au milieu de ces animaux féroces. » 
Et on lacha le lion contre lui. Arrivé (vers lui) le lion regarda | son vi- 
sage et le voyant rayonner de la gràce de Dieu, il se prosterna, l'adora, 
baisa ses pieds et retourna dans aa cage. Alors on lacha lours contre 
lui; mais l'animal, étant sorti, se prosterna, baisa ses pieds et revint à 
sa place. Le roi voyant се qui était. arrivé, fit làcher contre lui le tigre, 
animal d'une espèce féroce. Mais le tigre étant sorti, regarda Apa Sara- 
pamon, se prosterna et l'adora ; puis, mettant ses deux pattes sur les 
épaules d’Apa Sarapamon, il resta longtemps à lui lécher la bouche et 
il retourna à sa place. Toute la multitude, un millier de personnes, vo- 
yant la merveille qui était arrivée à Apa Sarapamon, s'éeria d'une seule 
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XATAppHCIA NAHMOCIA потро AE AUHOOPTEP AJOYAPCAPNI 
EOPOYWAI HIP) CARO N TRAKI AYWAI NTOVApE Hen t- 
снг OYOQ, AVYXKWK NTOYMAPTYPIA EROA AYOT ATX AOL 
NATTAKO HEN OYOIpHNH ALLHN 

seenencuuc A потро GA) mp arodacic NTE IMARAKAPIOC ATA 
CAPAITALUN NEL TEJANAPOPA EJXUW WROC XE ANOK ПЕ 210- 
KAHTIANOC потро NKOCLLOKPATWP EICDAI NAPIANOC тїрнүє- 
BWN NTE RRAPHC хє EMIAH AKOYUWPIT NHI RUTIAMOCIOC KE Cå- 
PATIARLUN AIKELLC] єсїрї eA o BHOYI 3335AY1A AIX EROA Epot 
HINIEHPION Ачєррїк EpwoY нот KE AYWANENG NAK APIBA- 
CANIZIN uo EPLLOY NTEKDWTER Gun 

отог, aqt NNicdaAt NOYPIWN MWIKOYPCWN NEL NIKEMA TOI 
ETAYI NEMAC AYTADRO NAMA CAPATIARKWN EMIXOI DEN AN- 
TIOXIA AYEPEUT DEA EH  RRENENCA QANKOYX! NELOOVY 
єтїн Den pior AYAMONI EDOYN EPMOAIC pakot ENENCWC 
дух! NKEKOYXI NXOI ON AYTAAOC EPOU AYEPEUT DEA 
ERMAPHC отор, ETAYDOS 11165100 EROA злог RAK! A ni- 
CHOY XAY EROA AYRLONI EDOYN EOYOUWN * CATIERLENT 33TH PO 


отор, ETA THPAW! AITIEXWPE CWI AYNEGCI ETUI AYXKEROY 
EYRLONI ETIXPO NEIEBT 


voix, disant: « Nous sommes chrétiens et nous le disons librement, pu- 
> bliquement.» Le roi se troubla et ordonna d'emmener les gens en dehors 
de la ville et de leur enlever la tête, par le glaive. Et ils consommerent 
leur martyre et reçurent la couronne incorruptible, dans la paix. Amen. 

Aprés cela le roi écrivit la sentence du bienheureux Apa Sarapamon, 
ainsi que son rapport, disant: < Moi Dioclétien, roi cosmocrate, j'écris à 
» Arien gouverneur du Sud (de l'Egypte). - Tu m'avais envoyé l'impie 
» Sarapamon; j'ai constaté qu'il faisait des œuvres de magie, car j'ai 
» làché les bétes féroces contre lui, et il les a ensorcelées. Maintenant 
» done, quand on te l'aura amené, torture-le jusqu'à la mort et fais-le 
» mourir. » 

Et il donna la lettre à Orion le cursor et aux autres soldats qui l'avaient 
accompagné. Ils chargèrent Apa Sarapamon sur le bateau à Antioche et ils 
firent voile avec lui vers l'Egypte. Après quelques jours de mer ils arrivèrent 
à la ville d'Alexandrie, puis ils trouvèrent un bateau (plus) petit, ils char- 
gèrent (le Saint) dessus et firent voile avec lui pour le Sud. Lorsqu'ils 
arrivèrent en face de la ville de Pchati, le vent les abandonna, et ils 
entrèrent dans une crique (?) du côté de la rive occidentale. A l'heure 


de minuit ils se réveillèrent et ils se trouvèrent en station du côté de la 
rive orientale. 
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отор, Á THAYYEAOC NTE пос нєрсї NOYPIWN THKOYpCCON | пє- 
XAG MAC XE тонк AAIOYI NAMA CAPATIARWH GINA NTEK- 
DwWTER uo ецил MUON HAI OYAECAN! cal OYERODASITEN 
PWL AN TIE ADDA OFERODSITEN NAOC IHC пус H€ KE NNEC- 
CEN TAI AA EPHC Ac] TWN AE NXE OYPIWN Aqwe Naq Et- 
BAKI пог AYINI пміроям NTE MI2HTERWN EROA Sina NTOY- 
EPAREOPE LETIPWR NTE AMA CAPANANUWN Отог NCECDAI єрнс 
NAPIANOC INOHYERAUN HTC NTEUXOC KE Акб N2ANSPHRA 
AKAY EROA co&e NICDAI NTE потро ETXH NTOTA отог, 
ETA IP NTE MIOHYTERWN EPAREOPE AUTICAXI NTE ANA Că- 
PANARWN AYCDAI EPHC QWOY EYTALLO Duo XE MAPE TIENOT 
APIANOC ELU NAC] KE A THAYYEAOC NTE ПОС От 34ITHLXOI R- 
TIE GAC] ERNOWI EPHC WATE OYPIWN EN єп: Hen Morven T 
NTE тихо: NTEGDw TER 2133300 ANON роон ANWADAL RITILLAKA- 
pioc ANA CApATIARRCON NEL OYpICON MIKOYPCWN XE NTENWAI 
NTEAPE GINA NTEUJO пм лозя NAI ETAYCERTWTOY NA 
e&o2orren det 

отор, A OYPIWN MIKOYPCWN PALUI | ERAWYW AC TWH AcjOYCUN 
ppo NTE THOYEN'T дегі AAITIRRAKAPIOC АПА CAPATIARRWN EN- 
wut AYEN CADHT MP FRAKI maat AYWA NTEUJADE 11162100 


L'ange du Seigneur réveilla Orion, le cursor, | et lui dit: < Lève-toi 
» prends Apa Sarapamon et fais-le mourir, car cet ordre ne vient point 
» des hommes, mais de mon Seigneur Jésus-Christ qui ne veut pas que 
» (Sarapamon) aille plus loin que ce lieu vers le sud.» Orion se leva e, 
s'en alla à la ville de Pchati, et amena les gens du gouverneur pou, 
qu'ils fussent témoins de l'affaire d'Apa Sarapamon, et qu'ils écrivissent 
dans le sud au gouverneur Arien, de crainte que celui-ci ne dise: < Tu as 
» reçu de l'argent, et tu l'as mis en liberté », d'autant plus qu'il était 
porteur d'une lettre du roi. Et lorsque les gens du gouverneur eurent été 
témoins de l'affaire d'Apa Sarapamon, ils écrivirent dans le sud pour ins- 
truire (le gouverneur). « Que notre seigneur Arien, disaient-ils, sache 
» que l'ange du Seigneur a arrêté le bateau et qu'il ne l'a pas laisser con- 
> tinuer sa course vers le sud qu'Orion n'ait tiré (Sarapamon) de la cale 
» du bateau pour le faire mourir. Pour nous, nous avons emmené le bien- 
» heureux Apa Sarapamon, accompagnés d'Orion le cursor, pour lui en- 
» lever la tête, afin qu'il recüt les couronnes que Dieu lui avait préparées.» 

Et Orion le cursor, tout joyeux, | se leva, ouvrit la porte de la cale et sortit 
le bienheureux Apa Sarapamon. Il le conduisit au nord de la ville de Pehati, 
et on lui enleva la tête en présence (des habitants) de la ville; et chacun 
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par отор, A Tova! шоуг: crt инотрВоос Sien Tiecjcooska 
отор, A OYPIWN MIKOYPCWN [W] A1 NTeqade ai EROA NXE ov- 
ug NER OVEPIF — Ae[Xook NTECRLAPTYPIA EROA NCOY KH 22- 
тилВот хөр HEN отгірнин mre dt epe mMeccrxroy esovaR 
«уати NERAN THPOY WA єпє Ann A OYPIWN ITIKOYPCUN 
AqxovwT |) NNEqGRAA Emu! ETE канау EOYNIT NoQwpoc 
NArYreaoc evewe Haxwe Pyro NTE MATIOC AMA САрА- 
NAWN ECKOYAWA DEN OVRLATITA NUENC EUNAY EPWOY YA- 
Toros emuwi єйїфно т: 

A OYPIWN RAWY NOVI NNECTKALLICION AC THIC EMTECICWRLA 
ACKWC MAOY NNEJXIX NKAAWC отор, Aort EDPHI PIXEN 
TECJCURRA ECJXU AOC XE NAIWT АПА CApATIARLWN &ргїа- 
тАПн NTEKEPITAREYI DEN NITONOC ETEKNAP WA EPWOY отор, 
Den -povnov ic ОҮСАН Aci EROADEN TICCORRA NAMA CApATA- 
un | KE EPE плос IHC пус DH ETAIWEM NAI DICI єррнї EXEN 
TIECIPAN EGOYAR ECJECAROY EPOK NER MEKHI THP ECJEONK EDOYN 
ET XOPOC NNILAPTYpOC отог A мроя: NTE TRAKI AI met: 
CWRLA AYOOLMCE DEN отгірнин ALLHN 


jetait ses vêtements sur son corps. Lorsque Orion, le cursor, lui eut enlevé 
la tète, il en coula de l'eau et du lait. Il consomma son martyre le jour vingt- 
huitième du mois d'Athor. Dans la paix de Dieu! Que sa sainte bénédi- 
ction soit avec nous tous, éternellement! Amen. Orion, le cursor, leva 
les yeux au ciel et vit un chœur nombreux d’anges qui chantaient en 
l'honneur de l'âme du bienheureux Apa Sarapamon ; celle-ci était envelop- 
рее dans une nappe de lin. Il les vit jusqu'à ce qu'ils fussent arrivés aux 
cieux. 

Orion se dépouila d'un de ses camicions et en revétit le corps du 
Saint qu'il ensevelit décemment de ses (propres) mains. Et il s'adressa au . 
corps disant: « Mon père Apa Sarapamon, fais-moi la charité de te souvenir 
» de moi dans les lieux où tu iras.» Et aussitôt une voix sortit du corps 
d'Apa Sarapamon, disant: | « Que mon Seigneur Jésus-Christ, pour le saint 
» nom duquel j'ai enduré toutes ces souffrances vous bénisse toi et toute 
> ta maison, et qu'il te fasse entrer dans le chœur de ses martyrs.» Et tous 
les gens de la ville portèrent son corps et l'ensevelirent; dans la paix. 
Amen. 


Lisez xoxwr. 
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ox on! NIBEN ETAYEPARAPTYPOC Ne MATIO’ AMA CAPATA- 
IAWN CEIPI пн NWO NER W len оріс NH ETE RATOYCUOIHIE 
3131000'Y PITEN TIENOT IHCHXC фаг єтє EROAPSITOTY epe WOY Ni- 
REN NEL TAIO NIREN Heu TIPOCKYNHCIC NIREN epripe !) adi NE- 
PLAC] NER MINNA EOOYAR Npecqy TANDO отор, NOLOOYCIOC NERRAC 
"nov NER пснот NIBEN rest WA] ENED NTE MIENEZ THPOY ALLHN 


Tous ceux qui ont été martyrs avec le saint Apa Sarapamon sont au 
nombre de huit mille huit cents âmes, non compris ceux qui ne purent 
être comptés; par la grace de notre Seigneur, Jésus-Christ, par qui toute 
gloire, tout honneur, toute adoration conviennent au Père avec Lui-même, 
et le Saint-Esprit, Vivificateur et Consubstantiel a Lui, maintenant, et 
dans tous les temps et jusqu'au siècle de tous les siècles. Amen. 


*) Lisez epnpent. 


Fin du premier Volume. 


